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NPEANUCTOBHE

3a Tombl He3aBUCUMOCTH B PecnyOnmuke VY30ekuctaH mnpoBeneH psang pedopm 1o
BOCIIUTAaHHUIO PA3HOCTOPOHHEW, 0Opa30BaHHOM, HE3aBUCUMOW M MPEAIPUUMUUBON MOJIOACKH, U
3TOT MPOLECC MPOJOKACTCS MOTHBIM XOIOM.

VYuebHoe nocobue «Pyccko—y30eKCKO—aHIIIMUCKUAN CIIOBaph-CIIPABOYHUK METOJIUYECKUX
TEPMUHOB» B OIPEEICHHON CTENEHU CIY)KUT BBIIOJIHEHUIO 3a/1a4, ONPEACICHHbIX B YKase
[Ipesunenra PecniyOnuku Y30ekuctan «O cTpaTeruu AeMCTBU MO NanbHEHIIEMY pa3BUTHIO
PecniyOimuku V36ekuctan» ot 7 ¢eBpais 2017 roga Ne VI1-4947, Tlocranonenuu [Ipe3uaenta
PecnyOmuku  V306ekucran “O wMepax 1O JajdbHEHWIIeMy pa3BUTHIO CHUCTEMBI BBICIIErO
obpazoBanus” ot 20 ampens 2017 roma Ne III1-2909, Vkaze Ilpesunmenta PecmyOnmku
V36ekucran «O0 yTBEpXKIEHUM KOHIEMIMU Pa3BUTUS CHCTEMBl BBICHIETO 00pa30BaHUs
PecnyOoimukn Y36ekucran 1o 2030 roga» ot 8 okts0ps 2019 roma Ne VII-5847, TloctaHoBineHun
[Tpesunenta Pecnyonuku Y36ekucrad “O Mepax Mo NOJHATHIO Ha Ka4YeCTBEHHO HOBBIN YPOBEHb
JeSITEIbHOCTH 10 MOIMYJISAPU3aLMU U3YyYEeHUS HHOCTPAHHBIX sA3bIKOB B Pecniybnuke Y30ekucrtan”
ot 19 mas 2021 ronma Ne III1-5117, u apyrux HOPMAaTHBHO-IIPABOBBIX aKTaX, OTHOCSIIMXCS K
JaHHOM cdepe.

[IpencraBinenust o Meroauke 0oO0ydeHHs NpPOTUBOpeuMBhL: "Meroauka - 3T0 Hayka' u
"Meroauka - 310 wuckycctBo"; "CamocrodrenbHas aucumiuinHa'  u o "JlucnunuiuHa,
3aMMCTBYIOLIAsl MPUHIMUIBI U TIPaBUIIA U3 APYTrUX oTpacieit 3Hanuda"; "Teopernueckas Hayka" u
"Ilpuxnannas Hayka". COOTBETCTBEHHO M OINpeAeNicHHe MOHATHS "MeTronuka oOyueHus"
HEOJJHO3HAYHO. Bo-TepBBIX, ATOT TepMHH (QUTypHpyeT W i 0003HAUYEHUS CBOJA IPABUII,
yKa3aHUH, OTHOCSIIMXCS K IPAKTUKE MIPENOIaBaHus TOI0 WJIM MHOTO y4eOHOro MpeaMeTa, U, Bo-
BTOPBIX, JUIsI OOO3HAYEHHWs TMEAArOTHYECKOW HayKH, WCCIEAYIome OoO0y4YeHHue JTaHHOMY
MpeIMETy B €ro COOTHONIGHHH C OOIIMMH 3aKOHOMEPHOCTSAMH oOyueHus.  JlaHHbIC
IIPOTUBOPEYMS XapaKTEPU3YIOT METOAMKY OOY4YEeHMsI KaK HayKy, HaxoJIsLIylocs B IIpolecce
cTaHOBieHHUs. JleficTBUTENBHO, METOJMKA BENET  CaMOCTOSITEIbHOE  CYIIECTBOBAHUE
CPaBHMUTEJIBHO HEJABHO, U €€ pa3BUTUE MPOTEKAET HEPAaBHOMEPHO. JTa HEPABHOMEPHOCTb
IPUBOAUT K CMEIICHUIO JBYX OJMHAKOBO MPABMIIbHBIX TPAKTOBOK METOJMKM: KaK HayyHOU
JUCLUIUIMHBL (METOAMKA OO0Y4YEeHUsI POJHOMY S3bIKY, METOJMKA IPENOAABaHMsI JIUTEPATypbl) U
KaK COBOKYIHOCTH NPAaKTUYECKUX NPEANUCAHUH JUIs yuuTens (METOJMKAa Pa3BUTUS PEUEBBIX
YMEHMH, METO/IMKa BBIPA3UTEIBHOTO UTeHUs). HacTo roBOPST TakKe O XOpOIIO MOCTaBICHHON
UHIUBUAYAJIBHOM  METOAMKE Yy  OTAEIbHBIX  IpernojaBaTeneif, Oiarogaps  KOTOpo
OCYIIECTBIISIETCS YCIEUTHOE JOCTHKEHHE 11eiel 00yueHusl.

B nmnocnemHee BpemMs  TepMHMHBI  'METOAMKA IpenojaBaHuA" U "TEXHOJIOTHS
npenogaBaHus” 4acTo yHOTPeOstoTCs Kak CHUHOHMMBL. CyllecTBYeT JM NpPUHIUIUAIBHOE
pasiauune Mexay 3TUMH AByMs noHstusmu? MzeectHeni yuénsiii I'.K.CeneBko cuutaer, 4Tto
TEXHOJIOTHIO OOy4eHUs OT COOCTBEHHO METOIMKHU OTIMYAET YETKOCTh (POPMYJIMPOBKHU IIElEH,
ornopa Ha TIyOOKO pa3pabOTaHHYIO TEOPHUIO, BOCIPOM3BOAMMOCTb, 0OJiee BBICOKAsi CTENEHb
rapaHTUPOBAHHOCTH PE3YJIbTATOB.

Wtak, B3rIsApl Ha METOAUKY OOydeHUs MOTryT ObITh pa3HbIMU U TOpOH
MPOTUBOPEUUBBIMU. DTO OOBSACHSAETCS €I1€ U TEM, YTO MOHATHE METOANKHU 3aBUCUMO OT LieJiel U
coJlepiKaHusl TpenojaBaeMoro mnpeaMera. [loaToMy B HallM JHM NO-NIPEKHEMY aKTyalbHbI
IIPOCTBIE M MYJpblE CJIOBa 3aMeyaTesibHOro meroaucra M.A.PeiOHuKOBOM: "MeToauka — 3T0
yMeHue O6epeub BpeMsi, yMEHHE YMHO pacXo/10BaTh CUJIbl yUCHHKA, YMEHUE HAXOIUTh B y4eOHOM
MaTepurase OCHOBHOE M IJIaBHOE, HCKYCCTBO OPraHU30BBIBATH TPY/ KOJUIEKTHBA, KAKUM SIBJISI€TCS
KJIacC, OJTO CHCTEMA pAacCUMTaHHBIX BO3ACHCTBMM Ha pa3jMyYHble WHIUBUIYaJIbHOCTU
ytIeHI/IKOB."3

! 3ankos JI.B. M36pannble negaroruveckue Tpyasl. M.,1990, c.155.
? Cenesxko I'.K. TeXHOIOrHYECKHi TOAXOM B obpazoBanuu // IlIkonpHbie TexHomoruu. 2004, Ned. ¢.24-25.
? PriGunkoBa MLA. Ouepku 10 MeToArKe JuTepaTypHoro urenus. U3x. 3., M., 1993. C. 48.



B coxmepxaHume METONMKHM BXOIUT HE TOJBKO pPa3paboTKa NPAKTUYECKUX CHCTEM
0o0y4yeHMsl SA3BIKOB, HO W Hay4Hble OCHOBBI METOAMKH. OTpOMHYIO pPOJIb B HPAKTUYECKOM
pa3BUTHUU U TEOPETHUUECKOM OOOCHOBAHMHU METOAMKU UTPAET CUCTEMa MOHATHH U TepMHHOB. K
COKaJICHHIO, B IIEJarOrMYECKON HayKe B LIEJIOM M B METOAMKE IPENOAABAHMS HMHOCTPAHHOTO
A3bIKa, OCTPO OINYIIAETCS OTCYTCTBHE EOUHBIX OOIIEHPUHATHIX TMOAXOIOB Kak K OTOOpY
BXHEHILINX MOHATUH, TAK U K UX ONPEAEICHUI0. MeXIy TEM B TEOPETUUECKOM U MPAKTHYECKOM
acriekTe OOy4YCHMIO S3BIKOB MMEETCSl HACyIHasi MOTPEOHOCTh B YSACHEHHHM TOYHOT'O 3HAYEHUS
METOJUYECKMX TEPMHUHOB, B PACKPBITUM HX COIEP)KAHUS M IOACHEHUU 3HAYEHUH HOBBIX
TEPMUHOB.

OnbIT  paboThl  IOKa3blBAE€T,  4YTO  IMPENOJABATEIU-CIOBECHUKH,  CTYICHTHI
(GWIONIOTHYECKUX BY30B YaCTO OINYIIAIOT MOTPEOHOCTh HE TOJBKO B BBIICHEHHH TOYHOTO
3HAYEHUsl OTAEIbHBIX METOAMYECKMX TEPMHHOB, HO M B Ooyiee IOJHOM pPAaCKpbITUH HX
colepkaHus JuIa y4eOHBIX 1eneil. [lomyueHwe HY)XHOM CIpaBKM B HaydyHOW M y4eOHOM
JUTEpAType CBS3aHO CO 3HAUUTENIBHBIMH TPYJHOCTSMH M INPEACTaBIsieT co0Oi BechbMa
KPOIIOTIMBYIO paboTy: HEOOXOOUMO o0OpamaTbcsi KO MHOTHM HCTOYHHKAaM, TakK Kak
IIPENOAABaTeNI0, TAKXKE U CTYACHTaM BY30B IIPUXOJUTCS UMETh JIEJI0 C Pa3IN4YHbIMU pa3eilaMu
HAyKU O SI3BIKE.

Hcnonp3ys JIEKCHKY CIIOBapsi-CIIpaBOYHUKA, YYEHUKHU, CTYAEHTHI U JIIOAU HAYKH MOTYT
IpUOOpecTH cucTeMy AEUCTBUM Ieaarora, HallpaBJIEHHYIO Ha CO3JjaHHE ONTHUMAJIBHBIX YCJIOBUMN
JUIs BOCIIMTAHUS, Pa3BUTUS U CAMOPA3BUTHS JIMYHOCTU BOCIIMTAHHHMKA M BBIOOPAa BO3MOXKHOCTEH
CBOOOJHOI'O TBOPYECKOTO CAMOBBIPAXKEHHUSI.

CrnoBapb-ClIpaBOYHUK IpeIHA3HAYEH Ul CTYIEHTOB-(DMIIONOIOB, a TaKXe CTYIEHTOB-
IIEJaroroB, N3y4aroluX KypCc METOJUKHU MPENOJaBaHNs HHOCTPAHHOIO SA3bIKa U TOTOBSILIUXCS K
npodeccHOHAIBHON JeATeNbHOCTH negarora. OH JONONHSET y4eOHUK MO Kypcy METOIUKU U
IIOMOTaeT CTYACHTY IIOJIyYUTh IIPOYHBIE 3HAHUS IPHU M3YYEHHUH KypcCa, IOBTOPEHHH €ro, IpHU
HOJrOTOBKE K MTOrOBOMY OLIEHMBAHHIO, IPOXOKACHUU Iefarorudyeckoil nmpaktuku. IlocoOue
OyJeT MOoJIe3HO U HaYMHAIOIIEMY YUUTENIO0 B HCIOIb30BAaHUM TEOPETUUECKOTO U MPAKTUYECKOTO
OorarcTBa METOJIMKHA MHOCTPAHHOIO f3bIKA, a TAKXKE MPENoJaBaTesiM By30B, YHTAIOIIUM KypC
METOAMKH, YYEHWKaM M YYHUTEISIM OO0IIeo0pa30BaTeNbHBIX CPETHHUX MIKOJ, aKaIeMHUYECKHX
JMLeeB U NPO(EeCcCHOHANBHBIX KOJUIEHKEH, JOKTOpaHTaM, CaMOCTOSITEIbHBIM COMCKATEsIM —
BCEM HMHTEPECYIOIIMMCSI METOANKON KaKk HaydHOU AMCUUIIIMHON. Takoe TpEéxbsa3bluHOE nocodue
B METOJMKE MpenojiaBaHus A3bIKOB B PecniyOnuke Y30ekuCTaH MOJATOTOBJIEHO BIEPBBIE, TOT/A
KaK B CMEXHBIX HayKaX - IOJIOOHbIE CIPAaBOYHUKH YK€ co3gaHbl. OcHOBHas 3adada
IpeJIaraéMoro CJIoBapsi-CIPaBOYHHUKA COCTOMT B TOM, 4TOOBI cOOpaTh BOEIMHO BakKHEHIINE
MOHATUS  COBPEMEHHOM  METOJMKM  WHOCTPAHHOIO  SI3bIKA,  HACKOJIBKO  BO3MOXHO,
CHUCTEMATHU3UPOBATh HX, ONPENCIUTh OTU IOHATHS U JaTh IO KaXIOMY M3 HHX KpaTKYIo,
JJAKOHUYHYIO CIIPABKY.

B 2011 rogy JI.T.AxmenoBoi#t Obl10 M3AaHO yueOHOe mocoOue Takoro poga «CioBapb-
CIIPaBOYHHMK METOJUYECKUX TEPMHHOB IO PYCCKOMY SI3BIKY U JIMTEPAType», IMpeIHa3HAYCHHBIN
JUIs CTYACHTOB (PUIJIOJIOTHUECKUX (DaKyJIbTETOB, M3y4yaroIIUX Kypc METOJUKH MpenoJaBaHUs
PYCCKOTO sI3bIKa U JIUTEPATYPhl U TOTOBSAILIMXCS K MPOPECCUOHANIBHOMN AEATEeIbHOCTHU NIE1arora.

OTnuune JaHHOTO y4yeOHOro MmocoOus 3aKiIoYaeTcs B TOM, YTO CJIOBapb-CHPABOYHUK
METOJMYECKMX TEPMHMHOB JAETCS Ha TPEX S3bIKaX: PYCCKOM, Yy30€KCKOM U aHIJIMHCKOM;
OOHOBJICH CIIOBapHBI 3amac METOAWYECKMX TEPMHUHOB B TpeX s3bIKAaX; B IPHIIOKEHUH
IIPEJICTaBJICHbI MPUMEPHl UCTIOIB30BAHUS PA3TUYHBIX TEXHOJIOTUI U METO/I0B O0yUYEHUSI.

[Tpu BbIsIBIEHUH 3HaYeHUH OTOOPAHHBIX TEPMHUHOJIOTHUYECKUX EIMHUIl MBI HCXOIWIN U3
MpeAnoaoxeHus: u3pecTHoro jauHraucrta O.C.AXMaHOBOH, 4YTO OIpEENIeHHE TEPMHHA €CTh
OIpElEICHUE IOHATHS, IPEACTABIECHHOIO 3TUM TEPMUHOM «TEpMHHOIIOTHS — JTO CHCTEMA
MOHATUM JAHHOW HAyKH, 3aKPEIUICHHAas B COOTBETCTBYIOLIEM CIIOBECHOM BBIpa)KeHI/II/I>>4.

* AxmanoBa O.C. C0Bapb JIMHIBHCTHYECKHX TePMUHOB. — M., 1991. C.7.



[TockonbKy CyIIeCTBYEeT HE OJMH BapHaHT IMOHMMAHUS U ONpPENEeICHUsl TepMUHA, HEOOXOIMMO
ObUIO OCYLIECTBUTh BBIOOpP OIHOIrO BapuaHTa (MJIM HECKOIBKHMX, HE HMPOTHBOpEYALUX IpPYyT
JIpYyry, HO  pAacCKpbIBAIOLIUMX CYIIHOCTb IOHSATHSL C  pa3sHBIX CTOpPOH), coueras
9KCTPAJINHIBUCTUYECKUE KPUTEPUH C JINHIBUCTUYECKUMH.

CnoBapp — CHOpPaBOYHHMK COJAEPXKUT MPEAUCIOBHE, B KOTOPOM JaHa oOmas
XapaKTEpUCTHUKA COBPEMEHHOI'O COCTOSHMS CHCTEMBI IOHATHH W TEPMHHOB II0O METOJUKE
NPETOJIOBAHUS HMHOCTPAHHBIX SI3bIKAX U COOCTBEHHO CIIOBApPH, T.€. 230 CcI0BapHBIX CTaTEH.

Tepmunbl pacnosnoxensl B andaBuTHOM mnopsake. Ecnu TepMuH mpeacrasiser co0oit
CJIOBOCOUYETAHKE, TO OH PACIIONIAraeTcsi, Kak MPaBHiIo, MO aja(paBUTY, ONPEICIISIONIETO CYIIHOCTh
ABJICHUS, HAIIPUMED:

aHAJINTHYECKOe YTeHHue

3aroJoBOYHOE CJIOBO CTaThbM Jaércd KUpHBIM Ipudrom. B Tex ciydasx, korza
NIOHMMAHHUE TEPMHUHA O0JIEr4yaeTcsi 3HAKOMCTBOM C €r0 MHOSA3BIYHOW 3TUMOJIOTMEN, B CKOOKax
IPUBOJUTCS UCTOYHUK €0 IMPOMCXOXKACHUS C YKa3aHUEM, B Cilydae HEoOXOAMMOCTH, COCTaBa
MHOSI3bIYHOTO CJIOBA, HAIIPUMED:

Ecnu TepMHH HMeeT HEeCKOJIbKO 3HaYeHUH, TO OHU NPUBOJATCA Mo udpamu 1, 2 u T. 1.,
110CJI€ 3ar0JI0BOYHOIO CJIOBA IPUBOJUTCS €0 ONPE/CIIEHUE, HAIPUMED:

CBSI3HAsl pe4yb - TEPMMH, YNOTPeOJIieMbIi B METOJMKE IPENoJaBaHUsI WHOCTPAHHBIX
A3bIKaxX B TPEX 3HAUECHMSX: 1) CBsA3HASI peub - AEATEIbHOCTb FOBOPSILETrO, IMPOLECC BHIPAKEHUS
MBICIIM, HampuMmep: B npoyecce cea3Holl peuu yuawuecs 061a0e8aiom CUHMAKCUYECKUMU
VMeHuamuy, 2) CBsSI3Has peub - TEKCT, BBICKA3bIBAHME, IPOJIYKT pPEUYEBOMl JAESITEIBbHOCTH,
HalpUMep: aHaJINU3 CBS3HOM pe4M, YIPAKHEHUS B CBASHOW PEUYM - U3JIOKEHUS, IEPECKAa3bl,
JOKJIaapl U Ip.; 3) CBSI3Has pedb - Ha3BaHUE pas3jiesia METOJMKH Pa3BUTUS peuM: METOJIUKa
CBSI3HOM peuu - 3TO METOJIMKA U3JI0KEHUI, COUMHEHUH U JPYTUX TEKCTOBBIX, TBOPYECKHUX PadoT.

Ecnu y TepmuHa nmerorces 1y0ieTbl, OHU NPUBOJATCS I1OCJIE HErO B CKOOKaxX, HalpuMep:

HeBepOaIbHbIe (HepeueBble, SKCTPATMHIBUCTHUECKUE) CPeICTBA O0LICHUS.

B oTOope MaTepuana u B COCTaBJIEHUHU CJIOBapsl — CIPABOYHUKA aBTOP OPUEHTHPOBAJICA
Ha MeToauyeckyr kiaccuky — Tpyasl @.U.bycnaesa, M.A.PeiOnukoBoii, JI.B.IllepOsi,
0O.C.AxmanoBoii, JI.9.Posenrans, A.B.TekyuéBa, 3.C.CmenkoBoir, T.A.JlagplKeHCKOH,
H.N.)Kunkuna, M.T.bapanosa, M.P.JIsBoBa, 3.I".A3umoBa, A.H.Illykuna.

O‘zbekiston Respublikasida mustaqillik yillarida yoshlarni har jihatdan barkamol, bilimli,
mustaqil fikrli va tashabbuskor kishilar gilib tarbiyalash yuzasidan bir gator islohotlar amalga
oshirildi hamda bu jarayon qizg‘in davom ettirilmoqda.

"Rus—0'zbek—ingliz metodik terminlar ma’lumotnoma lug'at" o'quv go'llanmasi ma'lum
darajada O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining garorlarida belgilangan vazifalarni bajarishga
xizmat qiladi. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017 yil 7 fevraldagi “O°zbekiston
Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi PF-4947-son
Farmoni, 2017 yil 20 apreldagi “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘grisida”gi PQNe-2909-son Qarori, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019 yil 8
oktabrdagi “O‘zbekiston respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi PF-5847-son Farmoni, O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2021 yil 19 maydagi “O‘zbekiston respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqgichga olib chigish chora-tadbirlari
to‘g risida”gi PQ-5117-son Qarori, hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huqugiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu lug‘at ma’lumotlari muayyan
darajada xizmat giladi.

Oc‘qitish metodikasi haqidagi g‘oyalar bir-biriga ziddir: "Metodika-bu fandir" va
"Metodika- bu san’atdir"; "Mustaqil fan" va "Boshga bilim sohalaridan prinsiplar va qoidalarni
o‘zlashtirgan dissiplina"; "Nazariy fan" va "Amaliy fan". Shunga ko‘ra, "o‘qitish metodikasi"
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tushunchasining ta’rifi har doim ham bir xil bo‘la olmaydi. Birinchidan, bu atama muayyan ilmiy
fanni o‘qitish amaliyotiga taallugli qoidalar, ko‘rsatmalar majmuini bildiradi. Ikkinchidan, ushbu
fanni o‘rganishning umumiy qonunlariga nisbatan o‘rganadigan pedagogik fanni bildiradi. Bu
ziddiyatlar o‘qitish metodikasini fan sifatida shakllanish jarayonida ekanligini bildiradi.
Darhaqiqat, metodika mustaqil rivojlanishni boshlagan yangi yo‘nalish va uning rivojlanishi bir
xilda davom etmidi. Bunday xolat metodikaning ikki xil to‘g‘ri talginini chalkashtirishga olib
keladi: ilmiy fan sifatida (ona tilini o‘qitish usullari, adabiyotni o‘qitish usullari) va o‘qituvchi
uchun amaliy qoidalar to‘plami (nutq ko‘nikmalarini rivojlantirish usullari, ifodali o‘qish
usullari). Shuningdek, ular ko‘pincha tanlangan o‘gituvchilar uchun yaxshi tashkil etilgan
individula metodika haqida gapirishadi, buning natijasida o‘quv maqsadlariga muvaffaqiyatli
erishish amalga oshiriladi.

So‘nggi paytlarda "o‘qitish metodikasi" va "o‘qitish texnologiyasi" atamalari ko‘pincha
sinonim sifatida ishlatilmoqda. Bu ikki tushunchalar o‘rtasida asosiy farq bormi? Tanigli olim
G.K.Selevkoning fikricha, o‘qitish texnologiyasi haqiqiy metodologiyadan magsadlarni
shakllantirishning ravshanligi, chuqur rivojlangan nazariyaga ishonish, reproduktivlik va
natijalarning yuqori darajadagi kafolati bilan ajralib turadi.

Demak, o‘qitish metodikasi haqidagi qarashlar turli va ba’zan ziddiyatli bo‘lishi mumkin.
Bu metodika tushunchasi o‘qitilayotgan fanning maqsad va mazmuniga. Shu sababli, bugungi
kunda ajoyib metodist M. A. Ribnikovaning sodda va dono so‘zlari hali ham dolzarbdir:
"Metodika-vaqtni tejash, talabalarning kuchini oqilona sarflash, o‘quv materialidagi asosiy va
eng muhim narsani topish, jamoa ishini tashkil etish san’ati xisoblanadi, bu sinf, bu talabalarning
turli individual xarakterlariga ta’sir tizimi xisoblangan".

Metodikaning mazmuni nafaqat amaliy til o‘rganish tizimlarini ishlab chiqishni, balki
metodikaning ilmiy asoslarini ham o‘z ichiga oladi. Metodikani amaliy ishlab chiqishda va
nazariy asoslashda tushunchalar va atamalar tizimi katta rol o‘ynaydi. Afsuski, umuman
pedagogika fanida va chet tilini o‘qitish metodikasida eng muhim tushunchalarni tanlashga ham,
ularni aniqlashga ham yagona umume’tirof etilgan yondashuvlarning keskin yetishmasligi
anistlangan. Ayni paytda, til o‘qitishning nazariy va amaliy jihatida metodik terminlarning aniq
ma’nosini ochib berish, ularning mazmunini ochib berish va yangi terminlarning ma’nolarini
tushuntirish zarurati yuzaga keladi.

Ish tajribasi shuni ko‘rsatadiki, adabiyot o‘qituvchilari, filologiya talabalari ko‘pincha
alohida metodik atamalarning aniq ma’nosini ochib berishga emas, balki ularning mazmunini
o‘quv magsadlari uchun yanada to‘laroq ochib berishga ehtiyoj sezadilar. Ilmiy va o‘quv
adabiyotlarida kerakli ma’lumotlarni olish juda katta qiyinchiliklar bilan bog‘liq va juda
mashaqqatli ishdir: ko‘plab manbalarga murojaat qilish kerak, chunki o‘qituvchi va filologiya
talabalari tilning turli bo‘limlari bilan shug‘ullanishlari kerak.

Metodikaning  ta’lim-tarbiyaviy maqgsadi  bolalar, o‘quvchilar, talabalar va
o‘qituvchilarning faol faoliyat sub’ekti sifatida tabily va ijtimoiy muhit bilan keng, ko‘p
tomonlama o‘zaro munosabatlaridir. Bu o°zaro ta’sirda o‘quvchilar bir vaqtning o‘zida ta’sir
predmeti bo‘lib, ular tufayli jamiyat a’zolari, inson shaxslari, individual xakarterlari bo‘lib
yetishadi va ijtimoiy hayot va ishlab chigarish sharoitlariga moslashadilar.

Lug‘at-ma’lumotnomaning so‘zlaridan foydalanib, o‘quvchilar, talabalar va fan ahli
o‘qituvchining o‘quvchi shaxsini tarbiyalash, rivojlantirish va o‘z-o‘zini rivojlantirish uchun
magbul sharoitlarni yaratishga va erkin ijodiy o‘zini namoyon qilish imkoniyatlarini tanlashga
garatilgan harakatlar tizimini olishlari mumkin.

Lugat chet tili o‘qitish metodikasi kursini o‘rganuvchi va o‘qituvchining kasbiy
faoliyatiga tayyorlovchi filologiya va pedagogika yo‘nalishi talabalariga mo‘ljallangan.
Metodika kursi bo‘yicha darslikni to‘ldiradi va darsni o‘rganishda, uni takrorlashda, yakuniy
baholashga tayyorgarlik ko‘rishda, pedagogik amaliyotni o‘tishda talabaga mustahkam bilim
olishga yordam beradi. Qo‘llanma chet tili metodikasining nazariy va amaliy boyliklaridan,
shuningdek metodika kursini o‘qigan universitet o‘qituvchilari, umumta’lim maktablari,
akademik litsey va kasb-hunar kollejlari o‘quvchilaru va o‘qituvchilari, aspirantlar, talabgorlar-
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barcha metodikaga ilmiy fan sifatida qiziquvchilar uchun foydali bo‘ladi. O‘zbekiston
Respublikasida til o‘qitish metodikasida bunday qo‘llanma birinchi marta tayyorlangan bo‘lsa,
shunga o‘xshash ma’lumotnomalar allagachon turdosh fanlar bo‘yicha yaratilgan. Tavsiya
etilayotgan lug‘at-ma’lumotnomaning asosiy vazifasi zamonaviy chet tili metodikasining eng
muhim tushunchalarini bir joyga to‘plash, iloji boricha ularni tizimlashtirish, bu tushunchalarni
aniglash va ularning har biri uchun qisqa, lo‘nda malumot berishdan iborat.

2011 yilda Axmedova Layloxon Tolibjonovna tomonidan “Rus tili va adabiyoti bo’yicha
uslubiy atamalar ma’lumotnoma-lug‘at” ini chop ettirgan. Rus tili va adabiyoti o‘qitish
metodikasi kursini o‘rganuvchi va o‘qituvchining kasbiy faoliyatiga tayyorgarlik ko‘rayotgan
filologiya fakultetlari talabalari uchun mo‘ljallangan.

Uslubiy terminlarning ushbu yangi lug‘at-ma’lumotnomasi rus, o‘zbek va ingliz tillarida
uch tilda berilganligi bilan farg giladi. Uch tildagi uslubiy atamalar lug‘ati yangilangan. llovada
interfaol usullarni qo’llash bo’yichaga misollar keltirilgan.

Tanlangan terminologik birliklarning ma’nolarini aniqlashda biz taniqli tilshunos
O.S.Axmanovaning taxminiga ko‘ra, atamaning ta’rifi bu atama bilan ifodalangan
konsepsiyaning ta’rifi "Terminologiya - bu fanning tushunchalar tizimi bo‘lib, tegishli og‘zaki
nutqda qayd etilgan." Atamani tushunish va aniglashning bir nechta usuli mavjud bo‘lgani
uchun, ekstralingvistik mezonlarni birlashtirib, bitta variantni (yoki bir-biriga zid bo‘lmagan bir
nechta) tanlash kerak edi.

Ma’lumotnoma lug‘atda so‘zboshi mavjud bo‘lib, unda xorijiy tillarni o‘qitish metodikasi
va lug‘atning o‘ziga ko‘ra tushuncha va atamalar tizimining hozirgi holatiga umumiy tavsif
beriladi, ya’ni 230 ta lug‘at materiallari.

Atamalar alifbo tartibida joylashtirilgan. Agar atama ibora bo‘lsa, u odatda alifbo
tartibida tartibga solinadi, masalan, hodisaning mohiyatini belgilaydi:

analitik o‘qish

Magqolaning sarlavha so‘z qora xarfda berilgan. Agar atamani tushunish uning xorijiy til
etimologiyasi bilan tanishish orgali osonlashtirilsa, uning kelib chigish manbai gavslar ichida
beriladi, agar kerak bo‘lsa, masalan, chet tilidagi so‘zning tarkibi ko‘rsatiladi:

Agar atama bir necha ma’noga ega bo‘lsa, ular 1, 2 va hokazo ragamlar ostida beriladi,
sarlavha so‘zidan keyin uning ta’rifi beriladi, masalan:

izchil nutg-xorijiy tillarni o‘qitish metodikasida uch ma’noda ishlatiladigan atama: 1)
izchil nutq - so‘zlovchining faoliyati, fikrlarni ifodalash jarayoni, masalan: izchil nutq jarayonida
talabalar sintaktik ko‘nikmalarni egallashadi; 2) izchil nutq - matn, so‘z, nutq faoliyatining
mahsuli, masalan: izchil nutgni tahlil qgilish, izchil nutgda mashglar - tagdimotlar, hisobotlar va
boshqalar.; 3) izchil nutg - nutq o‘stirish metodikasi bo‘limining nomi: izchil nutq metodikasi-
tagdimotlar, insholar va boshga matnli, ijodiy ishlarni tagdim etish metodikasi.

Agar atamada ikkita ma’no bo‘lsa, ular qavslar ichida beriladi, masalan: noverbal
mulogot (og‘zaki nutqda ishlatilmaydigan, ekstralingvistik) vositalari.

Materiallarni tanlashda va lug‘atni tuzishda muallif uslubiy klassikalarga e’tibor qaratdi-
F.Buslayev, M. A. Ribnikova, L. V. Shcherba, O. S. Axmanova, D. E. Rosental, A. V.
Tekuchev, Z. S. Smelkova, T. A. Ladyzhenskaya, N. I. Jinkin, M. T. Baranov, M. R. Lvov, E. G.
Asimov, A. N. Shukin.

Over the years of independence, a number of reforms have been carried out in the
Republic of Uzbekistan to educate versatile, educated, independent and enterprising youth, and
this process is in full swing.

The textbook "Russian-Uzbek-English dictionary-handbook of methodological terms” to
a certain extent serves to fulfill the tasks defined in the Decree of the President of the Republic
of Uzbekistan. Decree of the President of the Republic of Uzbekistan "On the strategy of actions
for the further development of the Republic of Uzbekistan" dated February 7, 2017 No. DP-
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4947, Decree of the President of the Republic of Uzbekistan "On measures for the further
development of the higher education system™ dated April 20, 2017 No. DP-2909, Decree of the
President of the Republic of Uzbekistan "On approval of the concept for the development of the
higher education system of the Republic of Uzbekistan until 2030" dated October 8, 2019 No.
DP-5847, Resolution of the President of the Republic of Uzbekistan ”On measures to raise to a
qualitatively new level of activities to popularize the study of foreign languages in the Republic
of Uzbekistan" dated May 19, 2021 No. RP-5117, as well as other regulatory and legal act
related to the activity, this dictionary information to a certain extent serves to fulfill the tasks
specified in the terms.

Ideas about the teaching methodology are contradictory: "Methodology is a science™ and
"Methodology is an art"; "An independent discipline” and "A discipline that borrows principles
and rules from other branches of knowledge"; "Theoretical Science™ and "Applied Science".
Accordingly, the definition of the concept of "teaching methodology" is ambiguous. Firstly, this
term also appears to denote a set of rules, instructions relating to the practice of teaching a
particular academic subject, and, secondly, to denote pedagogical science that studies teaching
this subject in its relation to the general laws of learning. These contradictions characterize the
teaching methodology as a science in the process of formation. Indeed, the technique leads an
independent existence relatively recently, and its development proceeds unevenly. This
unevenness leads to the confusion of two equally correct interpretations of the methodology: as a
scientific discipline (methods of teaching the native language, methods of teaching literature)
and as a set of practical prescriptions for the teacher (methods of developing speech skills,
methods of expressive reading). They also often talk about a well-established individual
methodology for individual teachers, thanks to which the successful achievement of learning
goals is carried out.

Recently, the terms "teaching methodology" and "teaching technology" are often used as
synonyms. Is there a fundamental difference between these two concepts? The well-known
scientist G.K.Selevko believes that the teaching technology from the actual methodology by the
clarity of the formulation of goals is distinguished, reliance on a deeply developed theory,
reproducibility, and a higher degree of guarantee of results.

So, the views on the teaching methodology can be different and sometimes contradictory.
This is also explained by the fact that the concept of methodology depends on the goals and
content of the subject being taught. Therefore, today, the simple and wise words of the
wonderful methodologist M.A.Rybnikova are still relevant: "Methodology is the ability to save
time, the ability to spend student's strength wisely, the ability to find the main and most
important thing in the teaching material, the art of organizing the work of the collective, which is
the class, it is a system of calculated effects on various individualities of students."

The content of the methodology includes not only the development of practical language
learning systems, but also the scientific foundations of the methodology. A system of concepts
and terms plays a huge role in the practical development and theoretical justification of the
methodology. Unfortunately, in pedagogical science as a whole and in the methodology of
teaching a foreign language, there is an acute lack of uniform generally accepted approaches
both to the selection of the most important concepts and to their definition. Meanwhile, in the
theoretical and practical aspect of language teaching, there is an urgent need to clarify the exact
meaning of methodological terms, to disclose their content and explain the meanings of new
terms.

Work experience shows that teachers of literature, students of philology often feel the
need not only to clarify the exact meaning of individual methodological terms, but also to more
fully disclose their content for educational purposes. Obtaining the necessary information in
scientific and educational literature is associated with considerable difficulties and is a very
painstaking work: it is necessary to turn to many sources, since the teacher, as well as philology
students, have to deal with various sections of the science of language.
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The educational and educational purpose of the methodology is a broad, multilateral
interaction of children, pupils, students and teachers as active subjects of activity with the natural
and social environment. In this interaction, students are simultaneously the subject of influence,
thanks to which they mature as members of society, human personalities, individualities, and
adapt to the conditions of social life and production.

Using the words of the dictionary-reference book, students, students and people of
science can acquire a system of actions of a teacher aimed at creating optimal conditions for the
upbringing, development and self-development of a pupil's personality and the choice of
opportunities for free creative self-expression.

The dictionary is intended for students of philology studying the course of methods of
teaching a foreign language and preparing for the professional activity of a teacher. It
complements the textbook on the methodology course and helps the student to gain solid
knowledge when studying the course, repeating it, preparing for the final assessment, passing
pedagogical practice. The manual will be useful to a novice teacher in using the theoretical and
practical richness of the methodology of a foreign language, as well as university teachers who
read the course of methodology, teachers of secondary schools, academic lyceums and
professional colleges, graduate students, applicants - all interested in methodology as a scientific
discipline. Such a manual in the methodology of language teaching in the Republic of
Uzbekistan has been prepared for the first time, while similar reference books have already been
created in related sciences. The main task of the proposed dictionary-reference book is to bring
together the most important concepts of modern foreign language methodology, as far as
possible, systematize them, define these concepts and give a brief, concise reference for each of
them.

In 2011, Akhmedova Laylo Tolibzhonovna published a “Dictionary-reference of
methodological terms in the Russian language and literature”. The dictionary-reference book is
compiled in the field of teaching Russian language and literature. It is intended for students of
philological faculties studying the course of teaching methods of the Russian language and
literature and preparing for the professional activity of a teacher.

This new dictionary-reference of methodological terms is given in three languages in
Russian, Uzbek and English. The appendix also provides examples of interactive methods. The
vocabulary of methodological terms in three languages has been updated.

When identifying the meanings of the selected terminological units, we proceeded from
the assumption of the well-known linguist O.S.Akhmanova that the definition of a term is the
definition of a concept represented by this term "Terminology is a system of concepts of this
science, fixed in the corresponding verbal expression.” Since there is more than one way of
understanding and defining the term, it was necessary to choose one option (or several that do
not contradict each other, but reveal the essence of the concept from different sides), combining
extralinguistic criteria (authority of the source, acceptance of understanding) with linguistic (the
place of the term in the language system, use in speech recorded from the analyzed materials).

The reference dictionary contains a preface, which gives a general description of the
current state of the system of concepts and terms according to the methodology of teaching
foreign languages and the dictionary itself, i.e. 230 dictionary entries.

The terms are arranged in alphabetical order. If the term is a phrase, then it is usually
arranged alphabetically, defining the essence of the phenomenon, for example:

analytical reading

The title word of the article is given in bold. In cases where the understanding of a term is
facilitated by familiarity with its foreign language etymology, the source of its origin is given in
parentheses, indicating, if necessary, the composition of the foreign language word, for example:

If the term has several meanings, then they are given under the numbers 1, 2, etc., after
the title word, its definition is given, for example:

coherent speech is a term used in the methodology of teaching foreign languages in three
meanings: 1) coherent speech - the speaker's activity, the process of expressing thoughts, for
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example: In the process of coherent speech, students master syntactic skills; 2) coherent speech -
text, utterance, the product of speech activity, for example: analysis of coherent speech, exercises
in coherent speech - presentations, retellings, reports, etc.; 3) coherent speech - the name of the
section of the methodology of speech development: the methodology of coherent speech is the

methodology of presentations, essays and other textual, creative works.

If the term has doublets, they are given after it in parentheses, for example: non-verbal

(non-verbal, extralinguistic) means of communication.

In the selection of the material and in the compilation of the dictionary, the author
focused on the methodological classics - the works of F.l.Buslaev, M.A.Rybnikova,

L.V.Shcherba, 0.S.Akhmanova, D.E.Rosenthal,

Yci10BHBIEC COKpALLICHUSA

aHTJI. - QHTJIMUCKUI

BB. — BEKa

r. —ToA

IT. — ToJa

Tped. - TPeYECKUid

Ap. — ApYIrue

U T. JI. — ¥ TaK Janee

U T.II. — ¥ TOMY TT0I00HOE

JIaT. — JaTUHCKUN

Hamp. — HalpuMep

np. — npouee

CM. - CMOTpH

T.€. — TO €CTh

TCO — TexHuueckue cpesicTBa 00yueHus

dpanil. — ppaniry3cKuit
Abbreviations

eng. - English

greek. — Greek

lat. — Latin

i.e. —thatis

etc. —and so on

TME — technical means of education

fr. — french

Qisqartma so’zlar
ing. - ingliz
lot. - lotin

yunon. - yunoncha
frans. — fransuz tilidan
h.k. — va hakazo

A.V.Tekuchev,
T.A.Ladyzhenskaya, N.I.Zhinkin, M.T.Baranov, M.R.Lvov, E.G.Asimov, A.N.Shchukin.

Z.5.Smelkova,
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PYCCKHUU AJIGABUT

[a] Kx [ka] Xx [xa]
[05] Il [o716] I [45]
[65] Mm [om] Yy [ue]
[23] Hu [oH] [ [wal
[05] Oo [o] Mot [wa]
[e] I [n5] bb [meepovii 3nHak ]
[€] Pp [op] blb [61]
[orco] CC [oc] bn [Mmsekutt 3nax]
[39] Tr [m3] Sk [ obopomnoe]
[u] Yy [ 00 [w]
[u kpamkoe] D [5¢] Sa []
O’ZBEK ALIFBOSI
JdoTHHYA Kupnaua JorarYa Kupniua
Xapgaap Xapgaap Xapd
Xapdaap
Xapdaap
Bocya| Esma |Tazaddys Bocya| Esma | Tazaddys
Aa Aa a Aa Rr Rr re Pp
Bb Bd be =193 s Ss es Ce
Dd Dd de A=z Tt Tt te Tr
Ee Ee = 3= Uu Uu u Vy
Ff Ef ef <d Va A ve Bs
Gg Gg ge I'r Xx Yic xa Xx
Hh | Hh he Xx Yy Yy ye He
Ii Ii i Hn Z= Z= ze 33
Jj Jj Je (JOra) Ao CEipa) |[Chch| Chch che Uy
Kk Kk ka Kx Gg G ‘g c'a r
L1 Li el Jn Ng ng Hr ur
ng gng
Mm [ Mm em Mo 0o | O |0 (o'rdak)| Y¥ (¥paax)
Nn | M en Hu Shsh | Shsh she —
Oc Oc o (ota) Oc (cta)
Pp Pr pe o
Qq Qg qa Kx (") — TyT¥E OenrucwH (amocTpod)
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INGLIZ ALIFBOSI

bykea | Hassanue | lNpousHoweHne byksa | HaseaHue | [lpousHoweHune
Aa [ei] 31 Nn [en] 3H
Bb [bi:] (9]7 Oo [ou] oy
Ce [si:] U Pp pi:] nm
Dd [di:] an Qq [kju:] Kblo
Ee [i:] " Rr | [a:r)] a:, ap
Ff [ef] 3¢ Ss [es] 3C
Gg [dzi:] LU it [ti:] ™
Hh [eit]] MY Uu [ju:] t0
I [ai] an Vv [vi:] BU
Jj [dzei] JIKEen W w | [dabl ju:] nabn-o
Kk [kei] Ken X x [eks] 3KC
I [el] N Yy [wai] yaun
Mm| [em] 3M Z71 | [zed], 337, (6pwT)
[zi:] 3un (amepumk)




PYCCKHUHA

AB3AIl - 1. KOMIOHEHT TeKCTa, COCTOAIMM W3 OAHOW ¢pa3sl WU
HECKOJBKHX (Ppa3 M COOTBETCTBYIOIIMA MHUKpOoTeme (moareme), oOagarontuit
OTHOCHUTEIHHOM CaMOCTOSTEIbHOCTBIO, €IUHCTBOM COJICPIKaHMS, 3aKOHYCHHOCTHIO
U BHYTPEHHUMH JIOTUYECKHUMHU M TpaMMaTHYECKUMH CBsI3siMU. B ycTHOU peun
a03a1] BBICNACTCS WHTOHAIMOHHO: €r0 IEPBbIC MPEIOKEHUS MPOU3HOCITCS C
OoJbIIeH CHIION Trojioca, YeM IMOCJeayIolue, a MexXay ad3alamMu Jeiaercs mnaysa
JUTMHHEE, YeM MEXy MpeAIoKeHUsIMU BHYTpHU ab3ana. OObI4HO ab3al] coBMagaeT
CO «CJIOKHBIM CHHTaKCHYECKHM IIeNbIM». B numanore ab3ar coBmamaeT ¢ KaKIbIM
OTJICJIbHBIM BBICKA3bIBAHMEM TOBOpSIIUX. JlenuTh TeKCT Ha ab3aly oO0ydaroT
HaunHas co Il kiacca BIUIOTH /10 OKOHYaHMsS 00II€00pa3oBaTEbHON cpeaHen
mkonel (¢ IV kmacca - camocrositenbHO). B mporiecce oOydeHUSI COUYMHEHHIO
IIKOJIbHUKK COCTaBISIIOT a03all MO KaXJAOMY IyHKTY IUlaHa. AO3al] CIyKuT
OCHOBOM COBEPIIICHCTBOBAHMSI, PEAAKTUPOBAHUS COUMHECHUN U JAPYTHX TEKCTOBBIX
YIPaKHEHUH. 2. OrcTyn B HauyaJbHOM CTPOKE IEYATHOTO U PYKOIHCHOTO
TEKCTa, KpacHasi CTPOKa; JenaTh ad3al (mucaTh ¢ KpacHOW CTPOKH) 0OydaroT B |
KJ1acce.

ABTOPE®EPAT - pedepar, KpaTkoe H3JI0KEHUE KaKOTO-HUOYIb
WCCJICTIOBAHMSI, HAITMCAHHOE CAMHUM aBTOPOM.

AJAIITAIIUA TEKCTA — cero  ymopoiieHue,  OOJeTrYeHue,
npucrnocoosenne st 00yuenus. COCTOUT B 3aMEHE WJIM OTOPAChIBAHUU TPYAHBIX
CJIOB, 00BbEMa TEKCTa, YCTPAHEHUHU TPYIHBIX 00pa3oB, (hpa3eoqOrnIeCKUX SIUHUII,
nuaioroB  u  mp. HawuOonbmiel — agantanuy  MOABEPTarOTCS  TEKCTHI,
MpeIHAa3HAYCHHBIC TSI TUKTAHTOB MJIM U3JIOKCHHUH B MITAJIIITUX KJIaccax.

AJIPECAT PEYM (nepuunueHt) — TOT, K KOMy oOpailleHa pedb, KTO €e
BOCHpUHUMAET. ['0OBOpAIIMI M NUINYIIMKA BCErJa YYWUTHIBAET CBOErO ajpecara,
BO3MOYKHOCTH €T0 BOCHPHSTHS W TIOHMMAaHHS, €r0 WHTEPEChl W TIp. YMCHHE
MPaBUJILHO YYUTHIBATH aJIpecaTa peuu SBISCTCS OTHUM U3 HEOTHEMJIEMbBIX Ka4ECTB
XOpOIIEH pedH, U 3TOMYy O0ydYaroT B IIKOJIE, pa3pabaThiBaeTCsl COOTBETCTBYIOIIAS

Meroauka. OT ajipecata peyu K rOBOPSLIEMY MOCTYMAIOT CUTHAIBI O pe3yJibTaTax
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BOCHIPUATUS - TaK Ha3blBaemash OOpaTHas CBS3b: OTBETHI, PEIUIMKH, a TaKXke
BBIp@XEHHE JHIla, MUMHUKaA, XecTbl. KOHTakT ¢ aapecatom peuu obOierdaer
IIPOLIECC PEYH.

AKYPHAS TIMJIA - wmeton oOydeHUs, MEIBI0 KOTOPOTO SIBISICTCS
CO3/IaHHE€ HA YpPOKE CHUTYyallMM, KOTOpasl MO3BOJISIET y4yalluMcs paboTaTh BMECTE;
3a KOPOTKUN MPOMEXKYTOK BPEMEHU M3YyUUTh OOJIBIIOE KOJIMYECTBO MH(OpPMALIUU.
Metonuka pabotsr: 1. Jlenenue tembl. Bech maTepuan (Xym0KeCTBEHHBIM TEKCT)
paspe3aeTcsi Ha COCTaBHbIE 4acTu (ImoaTeMbl M Tembl). llpenonaBarens roToBUT
WHIMBHUIYaJIbHBIN HHPOPMAITMOHHBIN MakeT it yuyamuxcs. 2. Kaxpiil yuamuiics
OyZeT BXOOUTh B JIB€ IPYIIIbL: IEPBUYHBIE U AKCIepTHBIE. 3. [lepBUYHBIE TpyNIIbI
MOTYT COCTOSITh M3 5-6 4UelOBEK (CTOJBKO K€ JOKHO OBITh MAKETOB K YPOKY).
Kaxnplii B mepBUYHOM rpymnne padoTaeT HHAMBUAYAJIbHO: YHMTAET MaTepual,
COCTaBJISIET IUIaH, CXEMbl, NOJOMpaeT MpPUMEpPhl WM CTPOUYKU U3 TeKcTa. 4.
OKcnepTHbIE TPYyNIbl  OOCYXKIAOT WJIM  YMTAlOT BTOPUYHO  Marepual,
pacnpenesnsaioT PoJiu: BEAYIIUW, TallM-KUIIEp M YEJOBEK 3aJar0lluil BOIPOCHI.
VYyammecs B TIpynne MNOpUHUMAIOT peElIeHHEe: KaK OOBSICHUTh MaTepual;
CIpPAILLKBAIOT APYT Apyra, YTOO0bl yO€IUTHCS, YTO KaXKIblii TOHUMAET MaTepHal. 5.
VYyammecss BO3BpalaloTCs B MEpBUYHBIE Tpynmbl. Kakapiii U3 HUX OOBICHSET
CBOIO TEMY. 6. YUHTEIh BMECTE C DKCIIEPTAMU OTBEYAET HA BOIIPOCHI.

A3BYKA B KAPTUHKAX — nocobue fjst o0y4eHus rpamMoTe JeTel, KaK
IPABUJIO, 10 IIKOJIbI; OOBIYHO - B BUAE KHUKKHU, HHOT/AA - UTPbl. COAEPKUT SIpKHE,
3alIOMUHAIOMIMECS KAPTUHKU Ha KaXyto OykBy aniaBuTa: A - aucr, b - 6enka, B -
BopoHa, I' - rycb u T.4. Ilog kapTuHKOW - M300pakeHHWe OYKBbI, MHOTAA -
Hale4yaTaHHOE CJIOBO.

AKTUBU3AIMUA (ot nar. actives) — NPUBEICHUETUYHOCTA WA TPYIIIIHI,
y4Yaluxcs B COCTOSIHUE aKTUBHOCTU B OOYUEHHUHU.

AKTUBU3ALIUA CJNOBAPA YUAHIETI'OCS — pabora yuurtens u
yyallerocsi, HampaBjieHHas Ha pacllMpeHUE aKTHUBHOTO CIIOBapsl KaxXJa0ro
yYallerocs; aKTUBU3ALMS CIOBapsi, y4allerocs COCTOUT BO BKJIFOYEHHHM HOBBIX,

CIIC HC AaKTHBU3HWPOBAHHBLIX CJIOB B Pa3JIMYHBIC YIPAKHCHUA C 3aJaHUCM
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UCIIOJIB30BaTh MX B COCTABJISIEMBIX MPEIJIOKEHUSX, CIIOBOCOYETAHUSX, TEKCTaX.
KoHkpeTHble mpueMbl aKTHUBU3AIMM CJIOBAps, Yy4alllerocs - COCTaBJICHUE
CIIOBOCOYETAHUSI WJIM TPEUIOKEHUS C 3aJaHHBIM CIIOBOM; 00s3aTeIbHOE
yIOTpeOJICHNEe YyKa3aHHBIX CJIOB B YCTHOM IIepecKa3e WJIA MHUChMEHHOM
W3JI0KEHNUH; MPABKA HAMMCAHHOIO TEKCTa M3JIOKEHUS U COYMHEHHUS C LEJIbIO
pa3HO00Opa3us JIGKCUKU;, YCTHbIE W MUCHMEHHBIC 3aMEUaHUs O SI3bIKE COUYMHEHMS
MpU B3aUMHOM pElEH3UpOoBaHUU U T.N. CIIOBO CUMTAETCS AKTUBU3UPOBAHHBIM B
TOM Clly4ae, KOI/la y4alluicsi ynoTpeosieT ero cCaMoCTOSITENIbHO U MpaBUIIbHO. B
MPOIIECCE aKTHUBU3AIMM CIOBAps, y4allerocs yCBauBaeTCs COUYETAEMOCTh CJIOBA C
JPYTUMH  CJIOBaMH, (OPMUPYIOTCS TpaMMaTUUYECKUE YMEHUS, VYIIIyOssieTcs
MMOHMMAHHUE 3HAYECHHI CJIOB, B TOM YHUCJIE U NMEPEHOCHBIX. AKTUBU3ALMS CIOBapS,
y4alierocs SBISETCS HEOOXOJUMBIM M 3aBEPIIAIOIIUM KOMIIOHEHTOM CHCTEMBbI
CJIOBApHOI pabOTHI B IIKOJIE.

AKTUBHOCTb - 1. OauH w©3 JAWJAKTUYECKUX  IPUHIIUIIOB,
MpeayCMaTPUBAIONINX AKTUBHOE YCBOCHWE 3HAHUM, (QOPMHUpPOBAHUE PEUEBBIX
HAaBBIKOB M YMEHMI, a TaKKe aKTHBHOE ydacThe OOy4aeMbIX B 3aHATHUAX. 2.
BakHeiilass 4epra JMYHOCTH YEJIOBEKA, MPOSBIAIOMIASICS B €ro CIOCOOHOCTH
U3MEHATh OKPYXKAIOIIYI0 JEHCTBUTEIBHOCTh B COOTBETCTBUU C COOCTBEHHBIMU
NOTPEOHOCTSIMU, B3TJISIIaMU, LIETISIMU, B TPY/I€, B YUCHHH, B OOIIECTBEHHON JKU3HU
U T.J. AKTUBHOCTh OOYYaIOIIETOCS Ha 3aHATHUSAX OIPEIEseTcs] CTPEMIICHHUEM
y3HaTh HOBOE, y4acTBOBAaTh B OOIIEHWU HA M3y4yaeMOM S3bIKE, MPOSBHUTH CBOU
3HAHUS U CIIOCOOHOCTH.

AKTUBHBINA CJIOBAPD (akTHBHBIH CIOBapHBIH 3amac) - JEKCHYECKHe
€AUHULIBI, KOTOPBIMHU YaCTO MOJIb3YIOTCS JJI1 BBIPAYKEHUSI MBICIIEH B YCTHOW peyu
W Ha MHUChbME, BJaJied UMHU MPOAYKTUBHO. YacTh CIIOBAPHOIO COCTaBa Sf3bIKA,
KOTOpasi 4aCTO MCIIOJIb3YETCs] B PEYM U CBsI3aHa C Hanbosee CyIIeCTBEHHBIMU JIJIst
JTAHHOTO O0O0IIecTBa peaNusMH, TMOHATUSIMH, CUTyanusMu. B 3aBucumoctu OT
YPOBHS SI3LIKOBOTO Pa3BUTHUsI aKTUBHBIM CJIOBaph Ha M3Yy4a€MOM SI3bIKE MOJKET

coctaBidaTh 1500 — 2000 cioB.
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AKHEHT - COBOKYIIHOCTb YCTOMYMBBIX OTCTYIUICHUH oT
IIPOM3HOCHUTEIIBHOW  HOPMBI,  CBOMCTBEHHBIX  IIPEICTABUTENSAM  JIPyrou
HAI[MOHAJbHOCTU (HEMEIKUH aKLEHT, TPY3UHCKUHA AaKIEHT), HalUOHAJIbHAs
cnermuuka peyr Ha HEPOAHOM (B A@HHOM CIlydae — PYCCKOM, Y30€KCKOM U
AHTJIMIICKOM) SI3bIKAaX, COBOKYITHOCTb OIIMOOK YE€JIOBEKa, TOBOPSILEro Ha
HEPOAHOM $3bIKE, NOJ MHTEP(EPUPYIOLIUM BIUSHUEM POJHOTO. AKIIEHT MOKET
HAOJI0IaThCSI M BHYTPU OJTHOTO SI3bIKA, UYTO CBSI3aHO C JUATCKTaMH (IUATCKTHBIN
akueHT). Hanbonee 3aMeTHO akLIEHT cKa3blBaeTcs B OOJACTH MPOU3HOILIEHUS, OH
3aTparuBaeT (POHETHKY, ApTUKYIALMIO 3BYKOB, HHTOHAILIUIO, YIapeHUE, PUTMUKY,
TeMn pedd. OmmMOKM, OTHOCSIIMECS K AKLEHTY OObIYHO HE3aMETHBI JJI1 CaMOTro
TOBOPSIILIET0; OHU MOTYT NPUBECTHU K OLIMOKAM MPaBOINUCAHMSL.

AHAJIN3 YPOKA - cpaBHEHME KOHKPETHOTO, MPOBEACHHOTO YYHUTEJIEM
ypOKa € TEOPETUYECKOW MOJIEIBI0 YpOKa, COCTABICHHONM B COOTBETCTBUU C
COBPEMEHHBIMU JUJAKTUYECKUMU U METOAMYECKUMU TpPEOOBAHUSIMH, C
IIEPENOBBIM ONBITOM M 3JPaBbIM CMBICIIOM: OIIPEIEIEHUE €r0 MECTA B PSIY YPOKOB
II0 JAHHOMY pa3Zely; BBIABICHHE M OLEHKAa LEJIeW TaHHOIO YpOKa; OILICHKA
BHYTPEHHEW LEIBHOCTH YypPOKa; OLIEHKAa €ro TEMBI, IPUBIEYECHHOIO Ha YpPOK
Marepyaja M MPaBUIBHOCTH €ro MCIHOJIb30BaHMUS; OLIEHKAa COOTHOLIEHUS
TEOPETUYECKOT0 U MPAKTUYECKOI0 HA YPOKE; COOTBETCTBUE METONOB U IPUEMOB,
BHUJIOB YNPAXKHEHUW ILENSAM YpPOKA M COJIEPXKAHHUIO MaTepuana; COOTBETCTBUE
BO3PACTHBIM BO3MOXKHOCTSIM y4YalIUXCsl U COOJIOeHHE HEOOXOJUMOT0 HayYHOIO
YPOBHSI; OLIEHKAa BOCIUTATEIbHOM, 0Oy4Jaromiel u pasBuBaronieil 3pPpexTuBHOCTH
YpOKa; OILICHKAa JACHUCTBHM, ITOBEICHMS YYMTENS HAa YpPOKE. AHaIM3 YpOKa
IIPEANOJaraeT OLEHKY pealu3alyy 3aMbIClia - JTOCTHIKEHUS LEJIH, BBIIOJHEHUS
IJlaHa ypoKa; OLEHKY paOOThl yyalluxcsi, UX MO3HABATEJIbHOW AKTUBHOCTH, TE€X
3HaHUU U YMEHMM, KOTOpbIE MPUOOPETEHBI MKOJIbHUKAMU Ha JTaHHOM YPOKe: BCE
JM y4ariuecs akTUBHO paOoTaiu, ObLJIO JIM UM MHTEPECHO, KAKOBO MX HACTPOCHHUE
Ha ypOKE, BEJUKA JIA CTENIEHb UX CAMOCTOSITEIbHOCTH, POSIBICHUS WHUIIUATUBBI,
noucka, TBopuecTtBa. Ilpu aHanmse ypoka NpPUMEHSIOTCS crneuuduueckue ams

HHOCTApHOI'O A3bIKa KPUTCPHUHU aHAJIM3a U OLOCHKH: KaK oOecrieynBaJIach Xopomiasa

18



pedeBas cpela Ha ypoKe, Kak MHpoBOAMJIAach padoTa MO Pa3BUTHIO PEUd, Kak
oOoramfancsi caoBapb, NPOBOAWJIACH JH pabOoTa HA CHUHTAKCHYECKOM YpPOBHE,
pabota Han opdosnuel, WHTOHAIMEH, MPABUIBLHO JIM COOTHECEHBI YCTHBIE U
MMCEMEHHBIE pPa0OThI, ObLIAa JiM obOecredeHa opdorpadudeckas MPaBUILHOCTh
nMchbMa W Tpoyee. AHAIW3 ypoKa TMPOBOAUTCS JTUPEKTOPOM, 3aBYyYeEM;
METOJAMCTAMH U KOJJICTaMHU-YYUTEISIMU KaK CPEICTBO M3YYEHHMs ONBITA, a TAKKE
MPENoAaBaTeN MU By30B BO BPEMsI IEIarOrMu4eCKON MPAKTUKU CTYJACHTOB. AHAIN3
ypoKa TMPOBOJUTCS, KaKk MpPaBWJIO, B YCTHOW (hopMe, HA OCHOBE MPOTOKOJIBHBIX
3aruce ypoka, CJIeaHHbIX TPUCYTCTBYIOIIUM Ha YPOKE CIICIIUAIUCTOM.

AHAVIUTUYECKHE  YHPAKHEHUS -  ympaxHeHus, 1Iipu
BBITIOJIHEHUHU KOTOPBIX MPeo0JiajaeT aHAIUTUYECKas NESITeIbHOCTh Y4YalluXcs:
HAOI0/ICHUST HaJl A3BIKOM, BUJIBI S3BIKOBOTO aHANN3a - TpaMMaTHYECKHUI pa3doop B
pa3HbIX BapuaHTax, opdorpadhuyeckoe KOMMEHTUPOBAHUE U MP. DJIEMEHT aHaIn3a
UMEET MECTO U B T€X YIPAKHEHUSIX, B KOTOPBIX MPE00IalaeT CUHTE3: U3JI0KEHUS,
COUMHCHUS, JUKTAaHTBL. AHAIATAYECKAs JACSITCIBHOCTh YYAIIMXCS MOXKET
npeo0iajaTh TaKkKEe NPU 3HAKOMCTBE C HOBBIM MAaTE€pUAIOM, B MPOIECCe
CaMOCTOSITENIFHOW TIO3HABATENbHOW AESATeTbHOCTH. B MeToauke HCIONb3yroTCs
TaK)K€ AHATUTHUKO-CHHTETHUYECKHE YIPAKHEHHs, WX KOMIUICKCHI, B OTIEIbHBIX
clIy4asiX TOBOPSAT 00  aAHAJIUTHUYECKUX, CHUHTETHUYECKUX W  aHaJUTUKO-
CUHTETUYECKUX METO/IaX O0yUCHHUS.

AHAJIMTUYECKOE YTEHHME - 1. YreHue mno cioraMm; TEPMUH
UCTIONIB3YETCsI TTIAaBHBIM 00pa30M B METOAMKE 00ydeHUs rpamoTe (3JIeMEHTapHOMY
YTEHUIO) B HAYAIbHBIX KJIaccax. 2. YreHue, mMpu KOTOPOM MOHUMAHHUE TEKCTa
JIOCTUTAaeTCSd B pE3yJbTaTe IMOHUMAHWA W aHajdu3a BCEX €ro 5SJEMEHTOB:
NpeIJIOKEHU, CcJIoB, UX ¢OpM, COYETaHMW W JPYTUX CPEIACTB S3bIKA.
AHanuThueckoe uTeHHEe obecrneuyuBaeT Hauboyiee CO3HATENbHOE YCBOCHHE
YUTAEMOTO TEKCTa. TEepMHH UCIOJB3yeTCs] MPEUMYIIECTBEHHO B METOIUKE
oOyueHHus] MHOCTPAHHBIM S3bIKAM M PYCCKOMY KaK HEPOJHOMY, a TaKXe B

MCTOJUKEC YTCHHA B MJIaAIINX KJIacCaxX.
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AHKETUPOBAHMUE (aHKeTHbII OMOpPOC) - BCIOMOTATENIbHBIA METO]
UCCIIEIOBAHUSI C MOMOIIBIO aHKET. B mpoliecce aHKeTUPOBaHUS JUIlY WIM Tpymmne
JUIl TPEJIaracTcsi OTBETUTh YCTHO WM NUCBMEHHO Ha BOIPOCHI: OTKPBITHIC
(mpenmostaraeTcsi CBOOOIHBIN OTBET) MU 3aKPHITHIC (OTBET 3aKJIFOYAETCS B BEIOOPE
U3 HECKOJIbKUX TMPEUIOKEHHBIX YTBEPXKICHUN). AHKETHPOBAHHE MOXET ObITh
CIUIOUIHBIM W BBIOOPOYHBIM, HWHAMBUAYAJbHBIM U TPYMNIOBBIM, YCTHBIM H
NMUCEMCHHBIM. JIaHHBI METOJ WCCJICIOBAaHMS JIOCTATOYHO CYOBEKTHBEH U
npuOOpeTaeT 4YepThl OTHOCUTEIBHOM OOBEKTUBHOCTH TOJIBKO TOTNA, KOTJa
AHKETUPOBAHUE OCYIIECTBIISICTCSI B MACCOBOM TIOPSIIKE, T.€. TIPU OOJIBIIIOM OXBaTe
aHKeTUpYeMbIX. B HacTosiiee BpemMsi B TMPAKTUKE MPENOJaBaHUus IIUPOKOE
pacmpocTpaHeHuEe TMOJMYyYUSI0O AHKETUPOBAHHE, MPOBOJMMOE B KOHIE Y4eOHOTO
rojia ¢ UeNbl0 OLIEHKM KauecTBa MPENoAaBaHus U y4eOHOro mpouecca B UEJI0OM.

AHHOTAIUSA - xpartkoe WH3JI0KEHUE COJACPKaHUS KHUTH (CTaThH,
MoHorpaduu u T.1.). CocraBieHne aHHOTAIMKM - OJUH U3 BHUJIOB YNPAXXHEHUU B
CBA3HOM peur ydammxcs, Bu pedepaTuBHON padOThl, OJIM3KUNA K CKATOMY
U3NI0KEeHHI0. /{7151 cocTaBineHus aHHOTAllUU HEOOXOIUMO: TIPOYUTATh MaTepUa 1o
a03aiamM, CMBICIIOBBIM OTPBIBKaM, IJiaBaM; BBIJICIUTHh B MPOUYMTAHHOM MaTepualie
IJIABHYIO ~ MBICIb, 3amucarb €€, B  MPOLECCe  CIUIOIIHOIO  YTEHUs
MPETYyCMOTPUTENILHO OTMeuaTh cebe BCE TO, UTO ClEeMyeT 3aTeM 3amucaTh B
aHHOTAIlMU;, OCHOBBIBASICh Ha MPOYUTAHHOM MaTepuale U CACIaHHBIX 3aIucsXx,
KPAaTKO U3JIOKHUTh COJIEPIKAHNE CTaThbU UM KHUTH B TUCBMEHHOM (hopMme.

AHTOHMMBI (o1 rped. anti - mpotuB + onyma — umsi). CioBa, UMEIOIINE
MPOTUBOMNOJIOKHBIE 3HaueHus. (OCHOBOW AaHTOHUMHUU SBISETCS HaJMuuMe B
3HAQYEHUU CJI0BA KAay€CTBEHHOTO MPU3HAKA, KOTOPBIM MOXKET BO3pacTaTh WIIU
yOBIBaTh M JOXOJUTHh JO MPOTHUBOMOJOXKHOIO. Ilo3TOMy OCOOEHHO MHOTO
AHTOHUMOB Cpeld HUMEH NpPUIAraTelibHbIX, BBIPAXKAIOIIMX MOHATHS KadyecTBa
(Xopommii — TUIOXOM), pa3TudHbIe ONIYIIEeHUs (TOPSYUN — XOJOMHBIN), 00BEMA,
MPOTSHKEHHOCTH, pa3Mepa (TOJCThIN — TOHKUMN, TPOCTOPHBINA — TECHBIN, JITMHHBIN —
KOpOTKuii), ¢opMbl (OCTphIii — Tymo#), 1Bera (Oenplii — Y€pHBINA), BpEMEHU

(panHU# — MoO3AHUN) W T.A. AHAJIOTUYHBIE 3HAYCHUS MPOTUBOMOJIONKHOCTH M
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KOHTpacTa MOTYT BBIpaXaTh UMEHA CYIIECTBUTEIBHBIC, TJIATOJIBI, IPEIIIOTH (TPYI
— OTABIX; PAZOBaAThCS — IMEUATUTHCS; MOJ — HAA) U T.0. AHTOHHMBI IIUPOKO
UCIIOJIB3YIOTCSl B XYJI0’)KECTBEHHOM peur KakK BBIPA3UTENIbHOE CPEACTBO CO3JaHUS
KOHTpacTa.

AYI[I/IOBI/IBYAJII)HI)IFI METO/ - onuH U3 METOJ0B OOy4YEHUS SI3BIKY,
MPEANnojaraloiii  MCIOJIb30BaHUE OJHOBPEMEHHO 3BYKOBBIX M 3PUTEIBHBIX
TEXHUYECKUX CPEICTB OOYyUCHHs: KOMIBIOTEPOB, BUACO(PIIBMOB, KHHO(PUIHMOB,
Tejenepenay, 03BYyYEHHBIX IUadUiIbMOB, BUACO3AMUCEH, SKpPAHHBIX MOCOOMI, a
Takke Jpyrux (OpM COBMEIICHUS 3pPUTEIBHBIX W CIYXOBBIX BOCIPHUATHH.
AyanoBU3yaIbHBIA METOJI B U3YYCHUH HEPOJHOTO S3bIKA COYCTACTCS C MOIXOI0M
JIMHTBOCTPAHOBEYECKUM, YTO II03BOJISIET 3HAKOMHUTH YYalIUuXcsi C OBITOM U
OOBIYasiMM TE€X CTpPaH, S3BIK KOTOPBIX H3y4aeTcs. AYIHOBU3YATbHBIA METOJ
HCIIOJIB3YETCSI KaK OJIMH M3 METOJ/IOB B 00IIIEH cucTeMe 00yUYeHUS SI3BIKY.

AYJAUPOBAHMHE (ot nat. audire - ciplnaTh) - BOCHPUATHE UY>KOU peUH
Ha CIyX W MIOHUMAaHHE €€, OJIMH U3 YEThIPEX BUIOB PEUCBOM JMEATEILHOCTH HAPSIIY
C TOBOpPEHHEM, MUCHbMOM W YTEHHUEM. PelenTuBHBIN BUJ PEUEBON JESITEIBHOCTH.
AyaupoBaHHE COCTOMUT W3 BOCIHPHUATHS S3BIKOBOM (HOpPMBI M TMOHUMAaHUS
coliep kaHusi BbICKa3bIBaHUA. [Ipu 00ydeHUM S3bIKaM KOHEYHOMW IICNIbIO SIBIISIETCS
BBIPA0OTKA TAaKUX ayJUTUBHBIX YMEHUH, MPU HATUYUUA KOTOPHIX HE pacujIeHsIach
Obl opMa U cojaep)KaHHME BbICKa3biBaHUWs. B mporecce ayaupoBaHUs CleIyeT
paznuyaTh CIIOBECHOE U TpenMeTrHoe TnoHumaHue. ClIoBeCHOE€ IOHUMaHUE
OMHMPACTCS HA PEUEBOM OMBIT YUAITUXCS, MPEIMETHOS — HAa UX KU3HCHHBIN OIBIT U
3HaHWE CUTyarui oOmeHns. K  yclmoBUsM, ONpenensionuM TPYAHOCTH
BOCIIPUATUS PEUYM HA CIIyX, OTHOCST OJIHOKPATHOCTh M KPAaTKOBPEMEHHOCTh
NpEeabsSBICHUs  WHPOpMAIMKM, TMOHUMAaHWE PEYd  HE3HAKOMBIX  JIFOJCH,
WHUBUTyaJIbHBIE OCOOCHHOCTH T0JIOCA M PEYH, HAIMYNE/OTCYTCTBUE 3PUTEIBHON
ormopsl. TpyAHOCTh ayAMPOBAHMSI COCTOUT TAKXKE B TOM, YTO OHO MPEACTABISICT
co0Olf coueTaHWe aHATMTUKO-CHHTETHYCCKUX OTEpaldid 10 Pacro3HABAHUIO
S3BIKOBOM (DOPMBI M W3BJICUCHUS cojaepkaHus. JIMHTBUCTHYECKHE TPYAHOCTU

3By4JalleT0 TCKCTAa OTHOCATCA K (bOHCTI/IKC, JICKCUKEC, I'PaMMAaTHUKCE. doHeTHYECKHE

21



TPYJHOCTH ayAUPOBAHMS BBI3BIBAIOTCS: PACXOXKICHHEM MEXKIY HAlUCAHUEM U
NPOM3HOIICHWEM; HECOBIMAJCHHUEM B WICHEHHWU 3BydYallero U rpaduueckoro
TEKCTa; ACCUMWJIATUBHBIMHM SIBJICHUSMU pPEUEBOTO IOTOKA; HECOBIIAJCHHEM B
pPa3HbBIX S3bIKAX TEMIIOPAJIBHBIX XaPAKTEPUCTUK TJIACHBIX, COIJIACHBIX 3BYKOB,
CIIOTOB, CHHTarM; HECOBHaJAcHHEM u(pdepeHIuanbHbIX NpU3HAKOB (OHEM B
MHOCTPaHHOM U POJIHOM $I3bIKaX; (POHEMATUYHOCTHIO U MOJBUKHOCTBIO YAAPEHUSI.
K nexcuueckum TpyAHOCTSM OTHOCSTCS paclo3HaBaHWe OMOGOHOB, MapOHUMOB,
HNapHbIX  TMOHATHM  (OTKPBIBATh-3aKpbIBaTh,  BOCTOK-3allaj]l, = MHOI'0-MaJo),
HENPUBBIYHBIC COUYETAHUS, UAMOMATU3MBI, ITUPPHI, UMEHA COOCTBEHHBIC, PEATHU.
Nmeer cBOM OCOOEHHOCTH BOCHPHUSTHE U TMOHMMAaHWE JUAJIOTHYECKOM U
MOHOJIOTHYECKOW peur. CaMplM JIETKUM BHJAOM ayAUPOBaHUs  SIBISETCS
NOHMMAHUE YCTHOW MOHOJIOTMYECKON peyu MpernojiaBarelis, Korja CIylIarouiui
BUJUT TOBOPSIIETO U CIBIIIUT OOpalieHHYIO0 K HeMY peub. CaMblil CIOXKHBIA BUJ
ayJIMpOBaHUs - NOHUMAHUE YCTHOW TUAJIOTMYECKON pedd, KOI/Aa CIYIIAOIMINI He
ydacTByeT B akTe oOmeHus. CrhymaHue W TOHHMMaHuE O0EeCIedrBaIOTCA
MEXaHU3MaMH  KpPaTKOBPEMEHHOM  maMmsTH,  JOJITOBPEMEHHOM  IaMsTH,
BEPOSITHOCTHOI'O MPOTHO3UPOBAHUS U OCMBICIICHHUS, BBIIETICHUSI CMBICJIOBBIX OIOP.
OCHOBHBIMU UCTOYHHKAMHU MH(GOpMaLUuU i1 00yYeHUs] ayJJUPOBAHUIO SIBISIOTCS
peub 00ydYaromiero, ayAUTUBHbIE W ayJHOBU3YaJbHbIE CPEICTBA OOYYECHHS.
[TonHOE, TOUHOE M OBICTPOE MOHMMAHUE PEUM BO3MOKHO Ha 3Tale aBTOMAaTU3aluu
BCEX 3TAIOB Mpoliecca ayIMPOBAHUS: BOCIIPUITHS 3ByKOBOU (hOPMBI, y3HABaHUS €€
AIIEMEHTOB, CHHTE3UPOBAHMS COJIEp)KaHUSI HAa UX OCHOBe. B o0yueHunm 3T10
JIOCTUIaeTCsd MyTEM MOATOTOBUTENbHBIX U PEUEBBIX YIPAKHEHUHA. AYJIUTHBHbBIC
YIOPaXHEHUs] MOTYT KOMOWHHUPOBATbCA C YHPAKHEHUSIMU 10 JPYTUM BHIaM
pEUeBO ACATENBHOCTH U MPECIEI0BATh KOMIUIEKCHBIE 1eau. C yu4eToM peaabHbIX
YCIOBUM OOIIEHUS C HOCUTEISIMH $I3bIKa HEOOXOAMMBIM 3STanoM OOyuYeHus
ayJUpOBaHUIO SIBIISIETCS YMEHHUE J0OMBAThCS MOHUMAaHMs MapTHEpa C MOMOIIbBIO
nepecnpoca, IpocbObl MOBTOPUTH, MOSCHUTDH, BBIPA3UTh CBOIO MBICIIh MHAYE.
AYTEHTHYHOCTDb 3AJIAHHUM (x TekcraM) - XapakTepUCTHKA

33,)13,HI/II71, CTUMYJIMPYIOIIUX B33HMO,)1€IZCTBPIC C TCEKCTOM OCHOBAHHBIX Ha
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Omepalusax, KOTOPhIE COBEPIIAIOTCS HOCUTEISIMU S3bIKa TIpU  padoTe C
ucTouHnkamMu uHpopManuu. K TakuM 3agaHUSIM OTHOCSITCS SI3BIKOBAas JOTAJIKa,
U3BJIICUEHHE  OCHOBHOM  uH(popmamuu,  pedepupoBaHue,  0OCYXKICHUE,
KOHCHIIEKTUPOBAHUE, aHHOTUPOBAHUE.

BECEJIA - Metoa 00y4deHuUsl, MpeINoararoidi TUaior Mexay YIuTeaeM 1
yYalllMMUCST TPEUMYIECTBEHHO MO Bompocam yuutens. [Ipenacrasnser coboi
LEJIBHOE, JJOTUYECKHU CBSI3aHHOE PACCYX ICHHUE, HAUMHAIOIIEECS TOCTAHOBKOM LIEIIH
Y 3aBEPIIAIOIICECS BBIBOJIAMU. Y UUTEND, OUPASICh HA UMEIOIINECS Y IIKOJbHUKOB
3HaHUSA, C TMOMOIIBID BOMPOCOB MOJBOJMUT yYaIIUXCS K MOHUMAHHIO HOBOTO, K
BBIBOJIaM U 00001eHusIM. becesa akTUBU3UPYET YMCTBEHHYIO pa0OTy ydaruxcs,
MOAJACP)KUBAET BHUMAHUE U UHTEPEC, PA3BUBAET PEUb: KAXKJIbIM BOIPOC - 3a7aya,
KOTOpYIO pemarT ydamuecs. Buabsl Oecen: MOArOTOBUTENbHAS, COOOIIAIOIAs,
HBPUCTUYECKAsl, BOCIPOM3BOJsIIAs, 000O0mIatomas; Oeceapl pPa3IUYHBIX BUOB
MOTYT COBMEMIAThCS, MEPECeKaThCsl HAOIIOJACHUSAMU HaJ SI3bIKOM, BBIMOJIHEHUEM
yHOpaKHEHHUI 1o opdorpaduu, rpaMMaTHYECcKUM pa3z0opoM U Ip. DBPUCTHUECKAs
Oecena UCIOJIb3yeTCs MPU MOJIX0JIE YUaIIUXCA K BEIBOAY HOBBIX TPAMMAaTUYECKHUX
Ompe/ieSICHU M TIpaBWJl, HA OCHOBE HAOJIOJICHUI U aHalin3a SI3bIKOBBIX 00pa3lioB
WU  BBINOJHEHHUS ONPEACIICHHBIX JICMCTBUW; BOCHPOU3BOIAIIAS - MpH
3aKpEIUICHUH, TaKXe TMPU TOBTOPEHUHM W TpU OOOCHOBAHUHU BBIMOTHEHHBIX
JEeUCTBUH; cOOOIIaroNIas - B TEX CIydasX, KOT/1a HOBBIM MaTepuail HE MOXKET ObITh
MOJIYYeH DJBPUCTUUYECKH; oOoOmaromas Oecena MPOBOIUTCS OOBIYHO B KOHIIE
ypoka W B KOHIIE H3y4deHHUs pazjena, Tembl. [IpakTukyercs Oecema Mexmy
y4alIuMHUCs KaK CPEACTBO Pa3BUTHS IUAJIOra HA PA3JIMUHbIC TEMbI: JINTEPATYPHBIE,
OBITOBBIC, 00 MCKYCCTBE, O MPHUPOJIC U TIP.

BPEMHCTOPMMHI (ot auri. brainstorming — MO3roBoif mTypm) —
CHEIUATBHBIA METOJ OpPTaHM3AIlMU COBMECTHOW TPYIIOBON TBOPUYECKOW PabOTHI
JIO/IEN, PACCUUTAHHBIM HA MOBBIIIEHUE MX YMCTBEHHOW AKTUBHOCTH U PEIICHUE
CIIOKHBIX MHTEJUICKTYyJIbHBIX 3a/lad NyTEM aKTUBHU3AIUMU, CTUMYJIHPOBAHUS
IpyNIoBOTO TIOMCKA UEH, pemieHus: mpoOiembl. B xone OpelHCTOpMHUHTA HAJO

KOJUIEKTUBHO HAaWTH pEIIEHUE OINpeAeIeHHOW mpoOsieMbl. MeTox MO3roBOro
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mrypma nossuwics B CoenunenHbix Iltatax Amepuku B koHue 30-X romos, a
OKOHYATENIbHO O(GOPMHIICA U CTajd M3BECTEH LIMPOKOMY KpPYTy CIEIUAIHNCTOB C
BbIXOJIoM B 1953 rony kuuru A. OcOopHa «YmpaBisiemMoe BOOOpakeHHE», B
KOTOPOH OBUIM PACKPBITHI MPUHIMUIBI U MPOLEAYPbl TBOPYECKOIO MBIIIJICHUS.
3amMeTHB, 4TO OJIHM H300perarenu Oojiee CKIOHHBI K T€HEPUPOBAHUIO HJIIEH, a
JIpYTUe - K UX KpUTH4YecKomy aHanuzy, A.OcOOpH MpejioKuil MmopydyaTh MOHUCK
pEIICHU TBOPYECKMX 3aJay KOJUIEKTUBY, COCTOSIIEMY M3 TpyNn TaKHX
TeHepaTopoB W 3KCHepToB. MeToj, mnpemioxkeHHbld A. OcOOpHOM, MOTYUUIT
Ha3BaHue ‘‘brainstorming” («Mo3roBo# mMTYypM»). CTPYKTYpHO METOH JOBOJHHO
npoct. OH IpeAcTaBisieT co00M NBYXATANMHYIO MPOLEAYpPY PEUICHUs 3aJayu: Ha
MIEPBOM D3Talle BBIJBUTAIOTCS UJEW (dTam BBIABWKEHUA (TeHepaluu) ujeil), a Ha
BTOPOM — OHHM KOHKPETHU3UPYIOTCS, PAa3BUBAIOTCA (3Tall aHAJIW3a BBIJBUHYTHIX
unei). boum  pa3paboTaHbl  OCHOBHBIE TIPaBWJIA  «MO3TOBOTO  IITYpMay:
ONTHUMAJIBHOE KOJMYECTBO CTYACHTOB, PEUIAIOIMX MOHUCKOBYIO 3aJady METOIOM
«MO3TOBOTO IITYPMa», IOJDKHO COCTaBJSATH 12—25 wyenosek. IlonoBuHa u3 HUX
T€HEPUPYET UEH, a Ipyras — UX aHaJIu3upyeT. B rpynny reHepaTopoB BKIHOYAIOT
CTYJEHTOB ¢ (paHTa3uel, CKIOHHBIX K aOCTPaKTHOMY MBIIIJIEHUIO, HO HE
CKENTUKOB. B rpynmy 53KCHIEpTOB BBOAAT CTYACHTOB C AHAJIMTHYECKHUM,
KPUTHYECKUM CKJIaJoM yMma. PyKoBoAWT mpenoaaBaTeib, BEAYIIUWA 3aHSTHE;
OCHOBHAsl 3ajjaya TIEHEpPaTOpOB JOJDKHA 3aKJIIOYaThCsl B MPEAJIOKECHHU
MAaKCHMAaJIbHOT'O KOJIMYECTBA ITyTEU PEIICHUsI IOUCKOBOU 3a1aun. Men cTyAeHTOB
MPOTOKONUPYIOTCA WM  (UKCUPYIOTCS C TOMOIIbI0 MarHuTodoHa. 3amaua
HKCIIEPTOB COCTOMT B 0TOOpe Haubosee mpuemiembix uaeu. [IpenonaBarens, He
npuberas K yKa3aHUsIM M KPUTHUYECKUM 3aMEUaHUsIM, 3a71a€T BOMPOCHI, a UHOTIA
MOJICKa3bIBAET U YTOUHSET BBICKA3bIBAHUS YYACTHUKOB OOCYXJIECHHMs, HAOIIOIaeT,
yTOOBI Oecena He MpephIBaIach, MPOJOJDKUTEIHLHOCTh OPEHHCTOPMHUHTA JTOJDKHA
3aBUCETh OT CJIOHOCTH pEnIaeMoi 3ajaud, HO He mpeBblmarh 30—45 MUHYT;
MEXIY YYaCTHUKaAMH «MO3TOBOTO IITYpMa» JOJDKHBI OBITh yCTAaHOBJICHBI
cBOOO/IHBIE U JOOpOXkKenaTeabHble oTHOIIEeHUs. [Ipu reHepanum unei 3ampeaercs

BCsKas KPUTHKA, CKCIITUYCCKUC y.]'IBI6KI/I, KECThI U MHMHKA. H&,Z[O, YTOOBI niacu,
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BBIJIBUHYTBIE OJHUM CTYJEHTOM, ITOJAXBAaTHIBAJUCh M Pa3BUBAINCH JPYTUMHU
CTYJEHTaMU. AHAIU3 UAEH rPyNIoil 3KCIEPTOB MPOBOJUTCS OYE€Hb BHHUMATEIBHO,
JroOble uJeM HE JOKHBI OTBepraThCs O€3 THIarenbHOro aHanusza. llpu
OOCYXKICHHHM YYUTHIBACTCS MHEHHE KaXJIOTO OJKCIEPTa; €clIu OOCYKICHHUE
npoOieMbl  3aKOHYMIJIOCH O€3yCHENIHO, TMOBTOPSATh €ro ¢ MNpeIblAylIuMU
yCTaHOBKaMHM HET cMmbicia. HyXHO 3aMeHUTh (QOpMYIHMpPOBKY 3aJaud, OCTaBUB
KOHEYHYIO Mesib. Mcrnonp30BaHWE METOAA «MO3rOBOrO IITypMa» B y4eOHOM
MpOIECCE  SABJISETCA TapaHTHEW pPa3BUTUS  TBOPYECKOrO, HECTaHIAPTHOIO
MBIIUICHUS, a TaKXe CIOCOOCTBYET pa3BUTHUIO KPUTHUECKOTO MBIIICHUS
oOy4daromuxcs, (GOpMUPYET CAMOCTOSATEIBHOCTh, CBOOOTHOE BBIPAKEHUE MBICIIEH,
yMEHHE 000CHOBBIBATh U OTCTAUBATh CBOIO TOUKY 3PEHHUSI.

BEPBAJIBHOE OBHIEHUE — ¢opMa couuaibHOro B3aUMOJEHCTBUSA
JOJIEH MOCPEACTBOM SI3bIKA, PEATM3YEMOI0 PEUYEBOU AECATENBHOCTHIO IAPTHEPOB B
obmenun. B  HemocpencTBEHHOM YCTHOM OOIIEHMHM 3TO TOBOPEHHUE U
ayIMpOBaHUE, B OTIOCPEIOBAHHON MUCEMEHHOU (pOpME — UTEHHE U MUCHMO.

BEPBAJIBHBIE OIIOPBI — cnoBa, ciioBoco4yeTanus, NPeabsBIIEMbIEC 15
CO3JaHusl OJAronpHsTHBIX YCIOBUM CTHUMYJUPOBAHUS PEUYEBOM JIESATEIBHOCTH.
Yacrto oopmitsitoTes B BUJI€ BOPOCOB, IIaHA K TEKCTY, CXEM U Jp.

BEPBAJIBHBIE CPEJICTBA OBHIEHMS — T10 )€, 4TO pedeBble
CpelcTBa OOIIEHUS: OCHOBHBIE BHUABI PEUYEBOM JESATENBHOCTH (ayIHpOBAHUE,
rOBOPEHUE, YTEHHUE, MUCBMO), KOTOpPBIE HECYT OCHOBHYIO KOMMYHHUKATHBHYIO
Harpy3Ky U COCTaBJISIIOT MPEAMET O0yUEHHUS A3bIKaM.

BUJIbI PEYM - peup pgenaT Ha BUABI IO pPa3HbIM OCHOBAHMSM,
IIOYEPKUBAsl Pa3IMuHbIE CTOPOHBI PEUEBOM ACATENBHOCTH. B 3aBUCMMOCTH OT
XapakTepa peud pasziMyaroT BHYTPEHHIO M BHEUIHIOW pedb. BHENHIOW peub,
YCTHYIO M NIMCBMEHHYIO, B CBOIO OYepeb JENAT Ha NPOAYKTUBHYIO, aKTUBHYIO U
PELENTUBHYIO, IACCUBHYIO. BBIIEAIOT BUABI pEUU B 3aBUCUMOCTH OT TOT'0, KAKOW
U3 aHAJIM3aTOPOB SABIISETCS BEAYIIUM B JAHHOM PEUYEBOM akTe (pedb CIbIIIMMas,

MPOU3HOCHUMAs!, BUTUMAS).
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BUKTOPHUHA - Buj BHEKIACCHBIX 3aHATHUM IO WHOCTPAHHOMY S3BIKY;
MO3HABATEJIbHAs WIPa, COJAEpXKallas 3JEMEHT COPEBHOBAHMS; IPOBOJMUTCS Ha
KPYXKOBBIX 3aHATHSX. CyTh BUKTOPHHBI COCTOUT B CIEAYIOLIEM: YYaIllUMCS
npemiaraeTcsl (yCTHO WJIM MHUCBMEHHO) Psii BOIPOCOB, 3apaHee MOoAOOpaHHBIX U
KaK MpaBUJIO, 3aHUMATEIbHBIX. YPOBEHb TPYIHOCTEH BOMPOCOB JIOJKEH OBITh
BBICOKMM, OHU PACCUMTaHbI Ha APYIUIMIO YUAIIUXCS U UX COOOPa3UTEIbHOCTh, Ha
riyOoKHe 3HaHHs MPOrpaMMHOTo Matepuana. Bukropuna — popma copeBHOBaHMUS,
€€ YYaCTHUKHU HaOUparoT Oaiuibl; MOOEAUTENIb BUKTOPUHBI HArpaXaaeTcsl.

BHEKJIACCHASA PABOTA - ueneHanpaBlIeHHbIE, OpPTaHU3yeMbIE Ha
NO0OpOBOJIBHBIX Hauyajgax, Ha OCHOBE I03HABATEIbHBIX WHTEPECOB, YYAIIUXCS
SA3BIKOBBIE 3aHATHS C HUMH, BBIXOJSIINE 32 PAMKHM YPOKOB, & HHOTAA — U 3a PaMKH
IpOrpamMMbl, C IEJNbl0 YIIyOJeHUs 3HAaHWUW, YMEHHWH, HAaBBIKOB, pa3BUTHUS
TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEH M aKTUBHOCTH oOydaromuxcs. Bunel BHekiaccHOU
paboThL: KPY>KKH (Harmpumep, 0 UCTOPHUU CJIOB U (Ppa3eosIoru3MOB, IO U3yUYEHUIO
A3bIKa TUcaTeleil, TeaTpajbHble, IOHOTO JKypHaJUCTa W Jp); BCTpPEUU C
nucaTesnsiMu, OUOIMOTEYHBIMU paOOTHUKAMU, JIMTEPATYPOBEAAMHU, JTUHTBUCTAMU;
OJIUMITAAJbI MU KOHKYPCHI IO HWHOCTPAHHOMY S3bIKY; COOPHHUKHU JIUTEPATYPHO-
TBOPYECKUX pabOT ydallluxcsi, IIKOJIbHbIE XypHalbl M ra3ersl, KoHpepeHuuu. B
IPOLECCe BHEKIACCHON pabOThl MCHOJB3YIOTCS 3aHHMATENbHbIE MaTepHalIbl 10
MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY, UTPBI, IIApaabl, pe0ychl, KPOCCBOP/bI U T.II.

BHEKJIACCHOE UYTEHME — opraHn30BaHHOE IIIKOJIOM, OMOIHMOTEKaMH,
POJIUTENSIMU CAMOCTOSITEIbHOE UTEHUE KHUT, KYPHAJIOB, T'a3€T U IPYTrUuX U3JIaHUM,
HE MPEIyCMOTPEHHBIX NPOrpaMMOi MO HWHOCTPAHHOMY sI3bIKy. Pacmmpsier
Kpyro3op ydYalMxcs, BOCIHTBIBAET IIO3HABATEIBHYI) CaMOCTOSITEIIBHOCTD,
aKTUBHOCTb, CIOCOOCTBYET SI3bIKOBOMY  Ppa3BUTHIO: pACIIUPSIET  CJOBApb,
BbIpabaThIBaeT SA3BIKOBOE YyThe. 3a/iadya BHEKJIACCHBIX YTEHHUH — BOOPYKUTH
YYaIMXCS YMEHUSMHU IOJIb30BAaThCS KHUTOM, HMCKaTh HYXHBIA Marepuan I10
KaTajoram, OLlEHUBATh IPOUYUTAHHOE, MPONAraH/IupoBaTh KHUTH, TUCATh OT3BIBBI O
IIPOYUTAHHOM, aHHOTUPOBATh, KOHCIIEKTUPOBATh, JAEJIATh BBITUCKH, HUTUPOBATH U

mp.
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BHEHIKOJIBHAS PABOTA - 3aasTus, mogoOHbIe BHEKJIACCHON paboTe
110 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, TTPOBOJIMMBIE BHEIIKOJBHBIMU YUPEKICHUSIMH: JOMaMHU
TBOpYECTBA U KYJbTYpbl, OMOIMOTEKaMH, KiIyOaMu M T.N. BHUIBI BHEUMIKOJIBHBIX
paboT — Te e, YTO M MO BHEKJIACCHOW paboTe, TUIIOC: MEXKINKOJbHBIE WA
rOpOJICKME, pallOHHBIE KPY)KKH, OOIIECTBA, 3aropOJHbIC JIareps M IIKOJbI IO
npeaAMeTaM, IIKOJbl IOHBIX JKYpHAJIMCTOB, HAy4yHbIE KPYXKKH; pailOHHBIE,
TOPOJICKHE OJIMMITHA]TbI, KOHKYPCHI, BRICTABKHU U TIP.

BBIBOPOUHBIM JUKTAHT — BuA CIyXOBOTO WM 3pHUTEIBHOTO
JTUKTAHTA;, B OTIIMYUE OT JAPYTUX BUAOB JUKTAHTA, MPEIIOIAraeT 3alucCh HE BCETO
JTUKTYEMOTO TEKCTa, a JIUIIb TeX CJIOB, CJIOBOCOYETAHHWHA, B KOTOPBHIX €CTh
opdborpammbl (WM TpaMMmaTHueckue (OpMbI) Ha HU3y4yaeMoe IPaBUIIO.
[IpoBomUTCSA C 1IETBIO Pa3BUTHS BHUMAHUS, YMCHHS OOHApYXKUBAaTh H3ydacMbIe
WM TIOBTOPSIEMBIE SIBJICHUS; TTO3BOJISIET 9KOHOMUTH BpEMS Ha YPOKe.

BBIPABUTEJIBHOE YTEHHUE — 1. OxHa 13 CTOPOH HaBbIKA YTCHMSI.
[Tox BBIpa3UTEIHLHBIM YTECHUEM B IIIKOJIE TIOHUMAIOT YCTHOE YTEHUE HAW3YCTh WJTU
0 KHHTe, MPAaBWIBHO IMepeaaroniee UIACHHOE COACp)KaHUE MPOU3BENCHHUS, €ro
oOpa3pl W TpeAMNoJarapIlee CTporoe coOaIeHrue OphOINMUUESCKON HOPMBEI.
[TpuzHaku BBIPA3UTEIHLHOTO UYTEHUS: XOpoIlas JTUKIHS, SICHOE, 4YETKOe
MIPOU3HOIIIEHNE 3BYKOB, UX COYETAaHUH, CIJIOB, JOCTATOYHAs TPOMKOCTb, TEMII,
YMEHHUE WX PETyJUpPOBaTh; YMEHHE COOJIOJATh TMay3bl U JIOTUYECKHE yAapeHUS,
NepeaIfe 3aMbiCell aBTOpa; YMEHHE COOJIOaTh WHTOHAIMU BOMPOCA,
YTBEP)KJICHUSI, OTPUIIAHUSA, a TaKXKE MPHUIAABATh TOJIOCY HYKHBIC 3MOIIMOHATBHBIC
OKpAacKH - PaJOCTHYIO M TPYCTHYIO, BOCTOPKCHHYIO W HMPOHHUYECKYIO W TIp.
OO0pa3IoM BEIPA3UTEIHHOTO YTCHUSI CITYKUT MPOPECCHOHATIBLHOE XY I0KECTBEHHOE
YTEHUE, KOTOPOE OTIMYACTCS OT IMKOJBHOTO CTENEHBIO TJIYOWHBI, MOJTHOTHI U
APKOCTH Tepefaydl HWJASHHOTO COACpKaHUS U 00pa3oB  MPOU3BEICHUS.
MeTtonuueckue cpeacTBa pa3BUTHS BBIPA3UTEIHHOTO YTEHUS Y yUaIlIUXCs: aHaIU3
colepkaHusl M 00pa3oB, MOJATOTOBKAa K BBIPA3HTEILHOMY UTEHHUIO; CIIyIIAHHEC
00pa3loBOr0 YTEHUS, OCOOEHHO - OJIHOTO MPOU3BEICHHUS PA3HBIMU YTEIaMHU,

aHaJIM3 5TOro YTCHH:A, pa3IMIHbIC (bOpMBI HHCHCHHUPOBAHUA: OT YTCHUA 110 POJIAM -
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JI0 TIOATOTOBKHU CIIEKTAKJIsl; COCTaBJIICHUE «IApPTUTYpP» MPEACTOSIIEr0 YTEHUS,
KOHKYpPChl Ha JY4IIEro 4Tela, JUTEepaTypHble YTPEHHUKH U Beuepa, KOHIIEPTHI.
OCHOBOH BBIPA3UTEIILHOTO UYTCHHUS YYAIIMXCSl CIYXUT TPEHUPOBKA MX PEUEBOTO
amnmnapara, pa3BUTHE JUKUUM (AJI1 3TOrO0  HUCIHOJB3YIOTCS  CHeIUabHbIE
yOpakKHEHUs, CKOPOTOBOPKHM, paclieBKU W TMp.), a TakkKe HU3YyYeHUE
3aKOHOMEPHOCTEH MPOU3HOIICHHS, yAapeHUs U MHTOHAIWW. 2. Metoanyeckuit
npueM, MPUMEHSIEMBIA TPH HM3yYEeHWHW TPaMMATHKH, OCOOCHHO CHHTakcuca (U
MyHKTyaluu), op(osnuu, WHTOHALUM, TpPH pa3BUTUU peud. BeipasurenbHOe
yTeHUuEe (OPMHUPYET UYBCTBO S3bIKA, MTOMOTAET TIyO)Ke TOHATH 3HAYCHHUE CIIOB,
CJIOBOCOUYETAHUM, MPEITIOKEHUMN, TEKCTA.

BBICKA3BIBAHUE - akT KOMMYHHUKAallUM, €IWHHUIIA COOOIICHUS,
oOyafaromiasi CMBICIOBOM IIEJIBHOCTBIO M CIIOCOOHAast OBbITh  BOCHPUHSITOMN
cinymarmuM.  BpIckaspiBaHus ~ ObIBAlOT  pa3BepHYThie  (MPEUMYIIECTBEHHO
MOHOJIOTH) M CBEpHYThIC, JJUIMNTHYecKue (B auanore). B pasroBopHoil peun
UCIIOJIB3YIOTCSl CUTYaTUBHbBIC BBHICKA3bIBAHUS, KOTOPHIE MOHSTHBI TOJIBKO B TAHHOU
peueBoii cutyaruu. Pabora Haj BBICKa3bIBAHUSMHU B IIKOJIE IMPOBOJIUTCS BO BCEX
KJlaccax B (OopMe COCTaBJICHUS TMPEIJI0KEHUM, OTBETOB HA BOIPOCHI YUUTEIS,
Pa3BEPHYTHIX OTBETOB I10 TEME ypOKa, pacCKa3oB, JOKJIAJI0B, COUMHEHUM U TIp.

I'OBOPEHUE - oauH wu3 dYeThlpeX BHUAOB PEYEBOW JESATEIBbHOCTH:
TrOBOPEHUE, ayITUPOBAHKE, TUCHMO, YTEHUE; COCTOUT B MIEPEBOJIC BHYTPEHHEN peun
B aKyCTUYECKYIO, B IEPEKOJUPOBKE MBICIM B 3BYKOBBIE CHUTHAJIbL. Pe3ynbrar
TOBOPEHUS - O9TO YCTHOE BBICKa3bIBaHHWE. MeEXaHU3M TOCTPOCHHS YCTHOTO
BBICKA3bIBAHUS:  CHUTyallus, MOTHB, TMOTPEOHOCTh, BHYTPEHHHMH  IIJIaH
BBICKa3bIBaHUS, OTOOpP CJIOB, MX PAaCIOJIOKCHHE W MapKHpPOBKa (CBS3b CIIOB C
MOMOILbIO OKOHYAaHWM, IPEeAJIOT0B, COI030B). TpyaHOCTh OBIAaJ€HHS] TOBOPEHUEM
JUISL yYaIuXcs B €ro OBICTPOTE M HEMOATOTOBJICHHOCTH: B HEBO3MOXKHOCTHU
00ymMaTh, B HEOOXOAMMOCTHU 3a JOJU CEKYHIbI OLICHUTh CUTYAIHIO; OMPEICIUTh
MOTHBBI, OCO3HaThb HaMEpPEHHE CKa3aTh YTO-TO; OIICHUTh ajpecata -  €ro
BO3MOXXHOCTH BOCHPHSTHS; ONPEICINUTh IJIaH BBICKA3bIBAaHUS, BHIOpATh HaMOOJIIEEe

TOYHEBIC CJIOBA, PACIIOJIIOXKUTDb UX B H€O6XO)II/IMOM IopsaKe.
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I'PAMMATHKA - B MIKOIBHOM KypCce€ MHOCTPAHHOTO SI3bIKA TpaMMaTHKa
3aHUMaeT OCHOBHOE€, BeAylllee IMOJOKEHUE KaK BaKHEHIas TEeOpPETUKO-
npakTU4yeckas ydeOHas TUCIUIUIMHA, Jarouas IIKOJbHUKAM CUCTEMY MOHSTHH,
MOHMMAaHUE CTPYKTYpPHl S3bIKa W 3aKOHOMEPHOCTEH ero (yHKIIMOHWPOBAHUSI.
['pammaTrka um3ydaeTcs B IIKodaxX ¢ JpeBHeHmmx BpemeH (peBuss Wumus,
Hpesusis ['pennsi, Pum) u B HacTosiiiee BpeMsi COCTaBIISIET OCHOBHOM CTep>KEHb
Kypca «S3bika» B 00mIeo0pa3oBaTeNbHOM cpeiHe mikose. ['pamMmmaTiKa B HIKOJIE
MMEET CaMOCTOSITEJIbHOE W IPUKIIAJHOE 3HAYEHHE: MEPBOE COCTOUT B TOM, YTO
rpaMMaTHKa JaeT yJalluMcs ONMpeAeICHHYI0 CUCTEMY 3HAHUN O POJIHOM SI3BIKE, O
€ro CTpO€ M 3aKOHOMEPHOCTAX; OyJIy4d TMOCTpOo€Ha Ha O0O0O0OIEeHUsIX U
abCTpakiusaX, rpaMMaThka OOeCleYMBaeT YMCTBEHHOE Pa3BUTHE YyUalUXCsl.
[IpukinanHoe 3Ha4YeHUWE TrpaMMaTHKH COCTOMT B TOM, YTO Ha €€ OCHOBE
ycBauBaroTcs opdorpadusi, MyHKTyaluus H KyjlabTypa peudd, GOpPMHUPYIOTCS
MOHSATUSL HOPMBI SI3bIKA, BBIPAOATHIBAIOTCS YMEHHUS M HABBIKU B 00J1acTd
MPABOIUCAHUS, JPYTUe S3bIKOBbIC YMEHMS U HaBbIKM. ['pamMmaTuhka B IIKOJIE
CO37aeT TEOPETHUECKUN (PYHIaMEHT BCEX NPAKTUYECKUX pabOT IO S3bIKY.
['pammaTrka uzyyaercss METoAaMu HaOJIOICHUIN HaJ| SI3BIKOM, SI3BIKOBOTO aHAJIN3a,
B TOM YHCJI€ U TPAMMAaTHYECKOTO pa3dopa, a TAaKkKe S3bIKOBOIO CUHTE3a: yJalluecs
o0pa3yloT rpaMmaTideckue GOpMbl, CTPOST CJIOBOCOUYETAHUS U MPETIOKEHUS.

I'PAMMATHUYECKHUE HUI'PbI - METOIUYECKUE IIPUEMBI,
00eCIeunBaOIINe 3aHUMATEIPHOCTh OOYYeHHS; TMPUMEHSIOTCS Ha YPOKax U BO
BHEKJIAaCCHOM pabore. B mocoOusXx 10 3aHUMATENbHOM TpaMMaTUKE MO
Ha3BaHHeM «I'paMMaTHYECKUE UTPhD» OOBIYHO TMOMEMNIAIOTCS HE TOJBKO CTPOTO
rpaMMaTUYECKUE, HO W Pa3HbIE S3bIKOBBIE WIPhI: TIpaMMaTHYecKoe (WU
JIEKCUYECKOE) JIOTO, «KOJIECO MPHUCTABOK», «KOJeCcOo CyPHUKCOB», «POAOCIOBHOE
JIEPEBO», «CKBO3HBIE OYKBBI», METarpaMMbl, IIapajibl, JOTOTPU(bBI, aHArpaMMBI,
YaltHBOPIbI, pe0yChl, 3arajiKu, «CIPATAHHBIE CIOBA» U TIP.

JAJIBTOH-IIJIAH - wMeton oOyyeHHs, B OCHOBE KOTOPOTO JICKHUT
JUYHOCTHO-IEITEILHOCTHRIN Moaxoa kK oOyudenuto. Illkoma [lanpToH, KOTOpas

NCPBOHAYAIILHO HA3bIBAJIACh ((I[CTCK&SI YHHUBCPCUTETCKAA HIKOJIA», OblJIa OCHOBaHa
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B 1919 rony amepukanckum mnemarorom Xenen [lapkxepct (Helen Parkhurst).
Havama oHa cBow paboTy B mIKOJie /ISl AeTel ¢ Pu3nyecKkuMu HempocTaTkamu. B
1920 romy mpoBenia SKCIIEpUMEHTaIbHOE OOy4YeHHE B OOBIYHOM CpeIHEH IIKOJe
HeOombimoro ropoaka JlampTon B mTate Maccauycerc, U 3aTéM B TEYEHHE
HECKOJbKHX JeT XeneH [TapkxepcT 3KCrepuMeHTHpOBalla B COOCTBEHHOM IIKOJIE,
COCTOSIILIEW TOJBKO M3 OJHOW KIJIACCHOM KOMHAThI. B pesyibrare HanpsKeHHOU
paboThl MOSBWJICS Tak Has3biBaeMblil «Jlaboparopubiii tman». Ilman Obun
pa3paboTaH TakuM 00pa3oM, 4TOObl OOBEAMHUTH YUYUTENEW M ydaluxcs s
paboOThl MO JOCTMKEHUIO HHJWBUAYAJIU3WPOBAHHBIX Lejled 00ydeHus. OTO U
MOJIOKHWIIO Havyallo «JlaboparopHoMy IutaHy» B IIKOJIE HOBOro Tuma. Ha3piBaThCs
miKoJia crana J{aabTOH — 10 UMEHU Topoja, T1e IJIaH ObUT BIEPBBIE anpoOUpPOBAH.
ens JlanpTOH-TUIaHA — HAYYUTh CTYJIEHTOB CAMOCTOSITEILHO JI0OBIBATH 3HAHUSA C
IOMOIIBIO XOPOILIO COCTaBICHHbIX JlambTOH-3alaHUi, B KOTOpPBIX JaH 0030p
ONPENENICHHOr0 pa3fena g ycBoeHHs. OJHUM M3 TJIaBHBIX KOMIIOHEHTOB
HanpToH-TIaHa sBisieTcs 3anaHue. CpoK BBIMIOJHEHUS 3aJaHus MOXKET ObITh
pa3IMYHBIM — OT HECKOJBKHMX JHEH 10 HECKOJIBKMX MECSUEB. 3a CTYACHTOM
OCTaeTCs MPaBO ONPENETUTh ISl ce0sl YPOBEHb OCBOCHHSI MaTepHaia U XapakTep
paboOThl HaJl HUM M, UCXOJSI M3 ATOT0, BHIOpaTh HauOOJee MOAXOASIIUANA I HETO
BapuMaHT 3aJaHusd. B 3agaHMsaX [OJDKHA NPOUCXONWTH pEryJsipHas CMeEHa
pa3NUYHBIX ACHEKTOB: KaK AUJAKTUYECKUX, TaK M OpraHuzanuoHHbix. dopmamu
y4eOHOUM NIeaTeNbHOCTH 1O J[anbTOH-TUIaHy MOTYT OBITh JTaOOpPATOPHOE 3aHSTHUE;
BHEAYJAUTOPHOE 3aHATHE; CEMHUHAPCKOE 3aHATUE; KOH(EepEeHIH.

JAEBATDBI - wmeton oOydeHus, 1eidb YPOKOB J1€0aTOB: YOEAUTh PYTUX B
TOM, YTO MOKHO SICHO M JIOTUYHO (OPMYJIMPOBATH CBOIO IO3ULIMIO B CIOPE;
HaxXoJIuTh yOenuTenbHble (aKThl W JOBOALI B CBOK MOAAEPKKY. Meroanka
nposenenus: 1. [loaroroBurensHas paboTta (3apaHee AaeTcs Tema, K TEME TE3HUCHI;
TE3UChl JOJKHBI OBITh MPOTHUBOMIOJOXKHBI MO 3HaueHuto). 2. Pacmpenenenue
poJieii: oTOepUTe yqaluxcs JUisl y4acTus B jedaTtax, pa3einuTe uX Ha JB€ rPYIIIIbI,
OJIHa IpyIIla — CTOPOHHUKHU ITOJIOKEHUS, APyras rpynmna — NpoTUBHUKH. [laiiTe

KOHCYJIbTALIMIO O TOpsiiKe MpoBeaeHus aedatoB. Beibepure mpeacenarens u ero
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NOMOIIIHUKA, KOTOPBIA OyJIeT cilenuTh 3a COONIOJCHHEM perjamMeHTa. 3.
[TonroroBka y4yaCTHUKOB 3aHATHs. YUalluecs MOJDKHBI TOpaboTaTh ¢ KPUTHKOU U
TEKCTOM XYJ0)KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUs: M0A00paTh (HaKThl, apryMEHTHI,
TE3UCHI B MOAJIEPKKY CBOEH MO3UIMU B AeOarax. Heobxoaumo noaymaTs, KAKUMA
OyIyT 1I0BOABI MPOTUBOIMOJIOKHON CTOpOHBI. 4. [loAroToBKa MoMeleHus: cieBa u
CIpaBa — YYacTHUKH Je0aToB, B CepelAMHE — TpelcelaTeNib 3a MaJIeHbKUM
CTOJIUKOM.

AEAYKIUSA (nenyKTUBHBIH METOA) - HCIOJIB30BaHUE B y4COHOM
JEATEIbHOCTH yYalIuXCsl YMO3AKIIOUEHNH, B KOTOPbIX HOBOE 3HAHWE BBIBOJUTCS
HE MyTeM 00001IeHusT HaOMoaaBmuxcsi GakToB, a HA OCHOBaHMM OoJjiee 0OIIMX
3aKOHOMEPHOCTEM, MOJEIIEH, OTHOCAIIMXCA K JaHHOMY Kiaccy siBieHui. [Iponecc
YCBOEHHUSI HOBOTO MaTepuaia WIH PElIEeHUs KaKOW-TuO0 MO3HABATENbHOW 3a7a4d
HA4YMHAETCS ¢ OOUINX MOJIOKEHUN U 3aKaHUYMBAETCA TPHIOKEHUEM UX K YACTHBIM
ciydasM. Tak, emie B HaualdbHBIX KJlaccaxX IIKOJbHUKU YCBaWBaIOT OOUIUI criocod
MIPaBONMCAHUS [JIACHBIX U COTJIACHBIX KOPHS, HAXOASIIMUXCS B CIAOBIX MO3ULUAX U
IO3TOMY 3BY4YalllUX HESICHO, IIyTéM 1oJa0opa pOJACTBEHHBIX CJOB, TJi€
IPOBEpPSEMbIE TIJIACHBIE WJM COIJIACHBIE CTOSAT B CHIBHBIX MO3UIUAX. B
JANbHEMIIEM yYalrecs: IPUMEHSIOT 3Ty MOJENb K APYIMM CiIydasiM: K IPOBEPKE
HEIPOU3HOCUMBIX COTJIACHBIX, O€3yJapHbIX INIACHBIX B MPUCTAaBKE, B OKOHYAHUAX
u np. Jleaykuus J€XUT B OCHOBE TIpaMMaTHYECKOro pa3zbopa H ApPYTrHX
YOPKHEHUH, TPEOYIOMNUX MPHUIIOKEHHS OOIIEH TEOpUU K YaCTHBIM cliydasim. B
HEKOTOPBIX JUAAKTUYECKUX CHCTEeMaxX M3y4YeHHEe TeM M pa3leioB Kypca
HayMHaeTcss ¢ (QopMUpOBaHUSI OOIIEr0 MNPEACTABICHUS WIM TOHATHS, OOIen
MOJIEJIY, a JaJbHEHIIee N3yUYEHUE TEMBbI IIPOTEKAET JAEAYKTUBHO: ydalluecs HIyT
OT OOILIero NOJIO)KEHUS] K YaCTHBIM BBIBOJAM, MpOsBIEeHUAM. Jlenykuus B
OoOy4eHUU HEOTAeTMMa OT MHAYKIHH, CIIEJOBATEIbHO, peYb MOXET HATH HE O
MOJIHOCTBIO JEAYKTUBHOM OOYYEHHUH, & O PA3JINYHBIX COOTHOIICHUSAX ACTYKIUU U
WHIYKITUH.

JAUAJIOI (ot rpeu. dialogos) — ¢opma yCTHOW pedu, pas3roBOpP MEXITY

JByMsI WM HECKOJbKMMM JHIAMH. B 1gpamMe nuanor — OCHOBHOE CpPEICTBO
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pa3BUTHS  JAPaMaTHUECKOTO JICUCTBHUS, OCHOBHOW CIMOCO0  HM300pakeHUs
XapakTepoB. B npamaryprum Kiaccuiiu3Ma W POMAHTH3Ma JAHAJIOr U MOHOJIOT
3aHMMAaJId PaBHO3HAYHOE MOJIOkKEHUE. B peanuctudeckoil gpame auajaor mOJydui
npeobnagaroniee Mecto. B mpo3e auaisor - OJMH W3 BHUAOB CIOBECHOTO
M300paKEeHUs HApsAy C aBTOPCKOM peubto. B nupuke npeobiagaeT MOHOJIOT, HO B
OTIIEJBHBIX CclydasX Mod3Thl oOpamatorcss k (opme guanora (A.C.IlymkuH,
«PasroBop kuuromponarna c mno3rom»; H.A.HekpacoB, «Ilo3T u rpaxkmanuny).
Jluanor cymecTByeT M KaK CaMOCTOSITEIbHBIM JIMTEpaTypHO-ITyOIUIIUCTUYECKUN
*aHp (Hamp., B TBopuectBe Ilnmarona, Jleccunra wm np.). dwuamor kak >xaHp
OTJIMYAETCS OT SMHYECKOr0 MPOU3BEACHHS OTCYTCTBUEM COIPOBOJIUTEIHHOTO
TEKCTAa, a OT JIpaMbl — OTCYTCTBHEM CHUCTEMBI JICHCTBUSI.

JIUATIO3BUTHUBBI (CJAHJBI), TUAPUIBMbI - BuIBl HATTIATHBIX
nocoOui, TMpeACTaBIsA0T co0ol M300pakeHUsT Ha CTEKJe WIH IUICHKE,
pOCUPYEMbI€ Ha AKPaH C MOMOINIbIO anmmnaparypbl. MOryT ObITh YEPHO-OEIbIMU
WU I1[BETHBIMH, H300pa)Kal0T CXEMbl, T'pauKH, CJIOBA WU TEKCT, MOPTPETHI,
pa3MyHbIe KApTUHBI U Tp.; OBIBAIOT KaK €IMHUYHBIC U300paKEHUs, TaK U CEPUH,
NepealoNINe CIOKET WM MaTepuall Lesoil TeMbl. Mcrnonb3yroTcs B KadyecTBE
HarJISAHBIX IOCOOMH TT0 TeMe, Tl 6ece] M pacCKa30B, COUMHCHUH.

JANJAKTHUKA - teopusi oOydenusi, oTpacib negaroruku. M3yvaer uenu u
3alayd O0y4yeHHUs, BONPOCHI COAEp>KaHUA OOpa3OBaHMs, MPUHUUIBI O0y4YEHUS,
npoiiecc 00ydeHus (€ro OpraHu3aIMio), METOJbI O00y4YeHHUs, MPOOJIEMbl YpOoKa U
np. M3ydaer oOmme 3aKOHOMEPHOCTH OOYyYEHUS B OTJIUYUE OT METOJMKH,
U3yYarouedl YacTHbIE 3aKOHOMEPHOCTH OOY4YEHHsS KOHKPETHOMY IIPEIMETY.
Onupasice Ha AUAAKTHKY, peniaeT COOCTBEHHBIE BOIIPOCHI: BOCITUTAHUE B MIPOIIECCEe
oOy4eHHus, HWHTEpIpeTalus MNPUHIUIIOB OOYy4YeHHUs, TMOCTPOCHUE YypoKa B
COOTBETCTBHH C OOIICAUIAKTUICCKUMU TPEOOBAHUSIMHU, 00OCHOBAaHUE METOJIOB, UX
CBS3b C METOJIaMM B JUAaKTHKe U np. Ho Meroguka peliaer CBOM 3ajayw,
OMUPAsICh HE TOJBKO HAa 3aKOHBI M TPUHIUIIBI JUAAKTHKWA: OHA OINHUPAETCs Ha

3aKOHBI MPEINOIABAeMOro ImpeaMeTa — si3blka U aurteparypsl. [loaTomy Ha CThike
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TPEX HAYK - A3bIKO3HAHWS, TUJIAKTUKA U METOAWKU BO3HHMKAET TEOPETUUYECKas
YacTh METOJIUKH, Ha3bIBa€Mas IUJJAKTUKOU SI3bIKA (JTUHTBOAUIAKTHKOM ).
JAUKTAHT - Buj oOydeHHS NpPaBUILHOMY MHCBMY IS 3aKperIeHUS
HABBIKOB M MPOBEPKU 3HAHUM, YUAIUXCS TPU U3YYCHUU KAKOro-iauoo sizbika. [Ipu
TOM TpenojaBarelb MEJICHHO 4YuTaeT (FOBOPHUT), @ YYEHUK 3alHCHIBACT €ro
cioBa mo ciyxy. Hcnonw3yercss nmpu oOy4eHHH MPABOMUCAHUIO U PACCTaHOBKE
3HAKOB IMpeNUHaHus. B kauecTBe JaHHBIX JIJI1 HAYUTKYU Yallle BCErO UCTOJIb3YIOTCSA
OTPBIBKM U3 XYJ0KECTBEHHBIX MPOU3BeACHUN. [[MChMO-AUKTAHT CONMPOBOKAAETCS
pPa3sTUYHBIMHA  JIOTIOJIHUTEIBLHBIMU TPaMMAaTHUYECKUMU U opdorpadudeckumu
3alaHusAMH. Pa3nuyaroTcs CilyXOBblE, 3pUTEIbHBIE, CBOOOJHBIE, TBOPYECKHE,
BBHIOOPOYHBIE, KOMOMHUPOBAHHBIC JTUKTAHTHI, CAMOJUKTAHTHl WM JUKTAHTHI
«IIpoBepsito cebs». [lo ucnonp3yeMoMy Marepuany - TEKCTOBBIE JIUKTAHTBHI,
COCTOSIIIUE U3 OT/ACIbHBIX MPEIOKEHUH, U JIEKCUUECKHUE (CIIOBApHBIE).
JAUKTAHT «IIPOBEPAIKO CEBSl» - Bua KOHTPOJIBHO-OOYYAroIIero
JVKTaHTa, OTJIMYAETCS BBICOKUM YPOBHEM CAMOKOHTPOJISI YUAIIUXCA: pa3peracTcs
CIpalInuBaTh YYUTEIIA, OJb30BATHCS CIOBAPEM, CIIPABOYHUKAMHU U TIp. Borpocs! u
JpYrue crocoObl CaMOINPOBEPKHU MOOLIPSIOTCS (€CIM BOMPOCHI 33J1al0TCsl HE pajiv
MOKa3HOW AaKTUBHOCTU), HCHpaBieHus - Toxe. Jlukrant «[Iposepsito cebds»
cnocoOcTByeT  BbIpaOoTke  opdorpapuueckodl  30pKOCTH,  KPUTHUUECKOTO
OTHOIIICHUS K COOCTBEHHOMY TEKCTY. BBI3BIBAET y ydaniuxcsi UHTepec.
JANCKYPCUBHASA KOMIIETEHIUMA - (auckypc - 3TO NUCbMEHHBII
WU YCTHBIA TEKCT) MOAPAa3yMEBACT YMEHHME pPaClO3HABaTh JIMHIBUCTUYECKYIO,
CTUJIUCTUYECKYIO U CTPYKTYPHYIO CHEIU(PUKY TMHUCHMEHHBIX M YCTHBIX TEKCTOB
JUTSL TOTO, YTOOBI TPABUIILHO MHTEPIIPETUPOBATH U MPOAYIIUPOBATH TEKCT, a TAKKe
BBIOMPATH UCXO/ISI U3 3TOIO COOTBETCTBYIOUIYIO TAKTUKY PEUEBOTO MOBEICHHUS.
JUACKYPCUBHYIO,  CTPAaT€THMYECKYH), COLMAIBbHYK), COLUUOKYJIbTYPHYIO.
KoMMyHHKaTUBHAsT KOMIETCHIMS PEAIU3YETCS YEpPE3 CHUCTEMY S3bIKOBBIX H
PEUEBBIX ICMCTBUIN PELENITUBHOTO U MPOAYKTUBHOTO XapakTepa.
JUCITYT - nyOnuyHbIi criop, 0ObIYHO - MEXKIY IBYMS JHIIAMH, CTOSIIUMU

Ha TPOTUBOIOJIOKHBIX MO3ULMSAX MO OAHOMY Bompocy. IIpoBoautcs ¢ 1eNbIO
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YCTaHOBJICHHUsS] MCTUHBL. B yueOHBIX LENsAX B COBPEMEHHON 00pa3oBaTelbHOM
IIKOJIE HCHOJBb3YyeTCs] YacTO KaK CpeICTBO Pa3BUTHS MBIIUICHUS W PEuH,
NOJIEMUYECKUX YMEHUW, TOTOBHOCTH PEYH U OBICTPBIX PEUEBBIX pEaKLU.

JOKJIAJl - myOGmmuHoe cooOiieHrne Ha ompeeicHHyo TeMy. B ydaeOHo-
BOCIIMTATEIbHOM IIpOLIECCE JOKJIAAbl HCIOJB3YIOTCS B OOYYEHUH pa3HBIM
npeaMeTaM: UCTOpUH, (PU3HKE, TUTEPATYpe, PyCCKOMY, AaHTIIMMCKOMY S3BIKY M TIp.
Joknan - 3¢h(dEKTUBHOE CPENCTBO PA3BUTHUS HAYYHOTO CTHIIS PEYH YYAIIHXCA.
[TonroroBka K 10KJIaay: ONpeAesiEHUE TEMbI, COOp MaTepualla, COCTaBJICHUE TIaHa
U (WIM) TE3UCOB, HAMHMCAHWE TEKCTa JOKIaJa, BBICTYIUICHHE C JOKIIAJOM,
oOcyxneHue noknana. Pabora Haj JokiIagoM oOECIEYMBAET BBICOKOW YpOBEHb
MOTHBAILIUH, 3aMHTEPECOBAHHOCTHU yUaIIUXCS.

JAOMAIIHEE 3AJIAHHUE - popma camocTosATEIbHON paboThl ydaluxcs,
OpraHuszyemasi IpernojaBaTesieM C IeJIbI0 3aKpelyieHUs U YIIIyOJieHus 3HaHUH,
YMEHHMM U HABBIKOB, MOJIyUEHHBIX HAa YPOKE, @ MHOTJA U JUJIsl CAMOCTOSTEIBHOIO
pelieHnsT  MOCWJIBHBIX  [MO3HABAaTEIbHBIX  3a7ad,  SBISIONIUXCS  YacThIO
OIpEENsIEMOro MporpaMMoil y4yeOHoOro marepuana. Buael nqomainHero 3agaHust:
MOBTOPEHHE TEOPETUYECKOTO MaTepuaina, TMOoJ00p HOBBIX MPHUMEPOB K ITOMY
MaTepuaiy, COCTaBJIeHHe Ta0JHULl, CXeM, paboTa co CIOBAPSMU U IIp.; BHINOJIHEHNE
NUCBMEHHBIX W YCTHBIX YOPaKHEHUH MO Yy4eOHUKY WJIM JOIMOJHUTEIbHBIM
nocoOusiM, TpaMMaTUYECKU pa3d0p, 3aydyMBaHHE CTUXOTBOPEHH; YTEHUE
XYJI0’)KECTBEHHOU JIMTEpaTyphl, OJTOTOBKA K MEpecka3y, K OTBETaM Ha BOIPOCHI,
K BBIPA3UTEIFHOMY YTEHHIO, BBHIMHCHIBAHUE CIIOB; MOATOTOBKAa K COYMHEHHIO -
cObop MaTepuaina, 3allMCH MO HAOIIOJACHUSAM, TMOATOTOBKAa K COYMHEHHUIO - cOOp
MaTepuaia, 3alucu Mo HaOJIOJIEHUSIM, MTOJATOTOBKA CIIOBApsi, COCTABJICHHUE IUIaHA
COUYMHEHUsI, HAOPOCKM TEKCTAa; NMUCbMO COYMHEHHMH U J0KjIafoB. JlomariHee
3aJJaHUE PACCUUTHIBAETCS TaK, YTOObI HAa €ro BHINOJHEHUE YYallUiCs 3aTpadynBal
He Oozee 2/3 kinaccHOTO BpeMeHH. UTOObI HE NOMYCTUThH MEPETpy3KH, TOMAaIHNE
yIOpaXHEHWs HE JOJDKHBI OBITh TpyAHEe KIaccHBIX. JloMarmHee 3aaHue

BBIIIOJIHACT BAKHYIO BOCIIUTATCIIbBHYIO (bYHKHHIOZ OHO IIPpUYYaCT MIKOJBHHUKOB K
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CaMOCTOATENFHON paboTre ©Oe3 yuHTens, K BBIMOJHEHUIO €XKEIHEBHBIX
00s13aHHOCTeH 0€3 HEMOCPEACTBEHHOTO MOOYKACHHS U KOHTPOJISL.

EBPONEMCKHI S3BIKOBOM TIOPT®EJIb (amrn. European
Language Portfolio) - rpymma J0KyMEHTOB, ¢ TIOMOIIBIO KOTOPBIX YYalluKCs
MOET coOpaTh U MPEACTaBUTh B (HOPMAIU30BAHHOM U CUCTEMATU3UPOBAHHOM
BUJIC CBUJCTENILCTBO CBOEH KBaIM(PUKAIMM, JOCTUKEHUN U OINbITA B U3YYCHUU
A3BIKOB, B TOM YHUCJIE U 00pa3Lbl COOCTBEHHOW CaMOCTOSATENBHOU padoThl. Bee 310
MO3BOJISIET ONPENEIUTh U 000CHOBATh YPOBEHb O0YUEHHOCTH, YPOBEHb BIIAJCHUS
s3pikoM. EBporneiickuii si3p1k0BO#M nopTdens pekomenaoBan CosetoM EBporbl miis
UCITIOJIb30BaHUs B 00YYEHUU UHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

Ecnu k aTomy Te3ucy nogooparb (hakTsl, HUTATHI U T.J., TO MOJTYYUTCS TEKCT
BBICTYIUICHHUS, JOKJIa/ia U T.1. B 00bEME OJJHOrO MYHKTA IJIaHa.

3AMMU TMO3HUINIO — MeTon 06ydeHHs, KOTOPBIH MOXKHO IIPHMEHSTE
KaK MpU MPOBEACHUU AUCKYCCHUU, TaK M MpHU MpoBeaeHun aedatoB. Ero MoxHO
UCIIOJI30BaTh B HAadalle ypoKa, 4YTOOBI IMOKa3aTh pPa3HOOOpa3ue BO3MOMXKHBIX
HOJIXOJIOB K TeMe; JU00 B KOHIIE YpoKa JJsi TOro, YTOOBl OLEHUTb, HACKOJIBKO
ycBOeH Marepuain. Pekomenpmauuu: 1. BpiBechTe€ Ha MPOTHUBOIOIOMXKHBIX YIJIax
KOMHAThI IJIaKaThl, Ha oaHOM - "Cornacen", Ha npyrom - "He cornacen". [1nakaTsl
MOTYT OBITh HAIlMCaHbI TE3MCAMU Ha U3y4aeMyro mpodiemy. 2. O6cyauTe npaBuia,
[0 KOTOPBIM JOJDKHO TpOXOAuTh 3aHsaTue. 3. IlpemopaBarens mnpensiaraer
npobisieMy. Ydaluecss BCTalOT OKOJIO TOrO IIaKaTa, KOTOPBIH COOTBETCTBYET HUX
Touke 3peHus. 4. [locae Toro, kak BbICKa3aHbl MHEHHUS, CIIPOCUTE, HET JIU CPeau
YYAaCTHUKOB TaKUX, KTO B XOJ€ AUCKYCCUU H3MEHUJ CBOE€ MHEHHE M PEIIMII
IIEPEUTH U3 OJTHOU TPYIIIIBI B APYTYIO.

3AKPEIUIEHUE 3HAHUM, YMEHUHM U HABBIKOB - Buz y4ye6HOif
NEATEIbHOCTH  YYallUuXCs, OpPraHU3yeMbli UM  IPOBEPAEMBIA  YUHMTENIEM,
HaIlpaBJIEHHbIM HAa OCYILECTBIICHHE MPUHLMUIIA TPOYHOCTH YCBOEHHUS MaTepHala.
3aKperuieHre OCYIIECTBIIAECTCS MyTEM MOBTOPEHUS HOBOIO Marepuaia B pa3HbIX
BAapUAHTaX U COYETAHUSX, B IEPECTPOEHHOM BUJE, C HOBBIMU IIPUMEPAMHU, a TAKKE

IIyTEM BBIMOJIHEHUS MPAKTUYECKUX NEUCTBUU - YNPAKHEHUN, TPAMMATHYECKOTO
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pazbopa W KOMMEHTHpPOBAHUS, NHChbMa H3JO0XKEHUH M COYMHEHHH, moadopa
IPUMEPOB, MOJI30BAHUSA CIOBAPSMHU, IPYTUMH TOCOOUSIMHU.

SAYUUBAHUE TEKCTOB - Bux paboThl yyamuxcs, 3aKperieHue B uX
naMsTH TE€X TEKCTOB, KOTOPBIE JOJKHBI BOCIPOU3BOAUTHCS aOCONIIOTHO TOYHO:
CTUXOTBOPEHMS, POJIM B MHCLIEHUPOBKAX W Ip. 3ay4MBAIOTCA TAKXKE IIpaBUiIa U
OIIPEENICHMS; 3TO HE UCKIIIOYAET UX OCO3HAHMS: y4alllMecs JOJDKHBI CO3HATEIIBHO
dbopMynupoBaTh HX, NPHUBOAUTH MPUMEPHI, HCIOJIB30BATH B MPAKTHUYECKUX
NEUCTBUSAX. YCTAHOBJEHO, YTO 3aydMBaHHE OOJIEr4aeTcsi ONOJIHUTEIbHBIMU
OOCTOATENbCTBAMU:  TPEOOBAaHMEM  BBIPA3UTEIBHOCTH  YTCHHS, CO3JaHUEM
cUTyaluii oOmeHus: (poJieBble HWIPbI), BJIEMEHTAaMU JEKOpalud, a TaKxke
NIMCbMEHHBIMU 33JIaHUSMH.

3PUTEJIbHBIA JUKTAHT - Bux opdorpaduuecKux yHOpaKHEHHI,
pa3BuBaeT op¢orpapuueckyro 30pKOCTb, 3PUTEIBHYIO MaMsATh M BHUMAaHUE.
3anucaHHbIM Ha JIOCKE TEKCT (CJIOBA, MPEAIOKEHUS) IPOUYNTHIBACTCS YUallUMUCH,
aHANIM3UPYETCs, 3aTEM CTHUPAETCS, a MIKOJbHUKH NUIIYT €ro Mo MaMsTH, 3aTeM
IPOBOAUTCSA TNpPOBEpKAa. TakuM CIOCOOOM 3PUTENBHBIM JTUKTAaHT IMPOBOAMUTCS B
MJIQAIIMX KjaccaX, B CTaplIUX - 3pUTEIbHBIM JUKTAaHT MPOBOJUTCA Kak
CaMOJIMKTAHT: y4Yalluics MMPOYUTHIBAET TEKCT MO KHUTE, AHAIM3UPYET €ro, 3aTeM
3aKpbIBAET KHWUTY W IHILIET IO MaMITH, UCHOJb3Yysd CBOM 3HAaHUS U YMEHHsS IIO
rpamMmmartuke u opporpaduu. 3aTeM IPOUCXOIUT - CAMONPOBEPKA MO KHUTE.

HUI'PBI - BuA AMAAKTUYECKOTO Marepuania, MCIIOJIb3yeMOI'0 Ha YpPOKax M
BHEKJIACCHBIX 3aHATHSX C LEJIbI0 TOBBIIEHUS [O3HABATENbHBIX WHTEPECOB
yuamuxcsi. Coznepkar HE TOJBKO pa3BieKaTeIbHBIM MaTepuan, HO U 00oramaroT
yyalluxcs HOBBIMU 3HAHMSIMHM, YMEHUSMU. Buabl WUrp: BUKTOPHUHBI, peOyCHI,
KPOCCBOP/IbI, 3arajik, JIOrorpu@sl, aHarpamMmbl, UIrpbl B cioBa («OTtranai
cioBo!», «llpomomxkait Hauatoe cnoBo!», «llombepure crmoBa Ha OykBy!»),
CJIOBECHOE JIOTO, KaJlaMOYpBbl, SIIUTPAMMBI U TIp.

N3JIOKEHUE - BuI NHCBMEHHOTO YNPAKHEHUS B Pa3BUTUU PEUH,
yyaliuxcs Ha OCHOBE oOpa3lia, NMUChbMEHHBIH MepecKa3 MPOCIYIIaHHOTO WIH

IMPOYUTAHHOTO ITPOMU3BCACHHUS. H3noxenue HCIIOJIB3YCTCA IJIA O6y‘leHI/IH JJOTUKEC U
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KOMITO3UIIMKA TEKCTa; JJIsi o0OoTrameHus cioBapsi, (ppa3eosoruu, CHHTAKCHUCA; IS
oOy4eHHs KaHpaM - TIOBECTBOBAHWIO, OMUCAHWUIO M PACCYXKICHUIO, CTUJISIM -
XYJI0)KECTBEHHOMY, HAy4yHOMY, MyOJUIHUCTUYECKOMY; IS HCIOJIb30BaHUS
W3yJaeMbIX TPaMMATHUYECKUX CPEACTB S3bIKa B COOCTBEHHOM TeKCTe. Bumbl
W3JIOKEHU: TIO MOJHOTE NEPEAAUYH CONEPIKAHUS U SI3BIKOBBIX CPEJICTB - IMOJIHBIE,
OJIM3KHE K TEKCTy 00pasiia, BEIOOPOUYHBIE U CXKAThIC; MO THIAM - TTOBECTBOBAHUE,
OMHMCaHUEe, PACCYXKICHUE;, MO CTWIIO — XYJ0KECTBEHHbIC, HAY4YHbIC; IO LEIU
MIPOBEICHUS - 00yJaroUIe U KOHTPOJIbHBIE.

NHANBUAYAJIIBHOE OBYYEHHME - ¢opma opranumszanuu y4eOHBIX
3aHSATUNA C OTJEIBHBIM YYEHUKOM, BHE KJIACCHOTO KOJUIeKTHBA. Mcmomnb3yercs B
JIOMalllHEM OO0y4YeHUM, B YCJIOBHUSX pENETUTOPCTBA, a B COBPEMEHHOU
00111e00pa30BaTEIbHON IIKOJIE - B CHUCTEME 3aHATHI C oTcTaromuMu. OOBIYHO
COCTOUT B Pa3bSICHEHWU TPYAHBIX TEOPETUUYECKUX BOIPOCOB, B Jade 3aJaHUil U
METOJMYECKNX YKa3aHUU K CaMOCTOSITEIbHOM paboTe ¢ KHUTOW, B COBMECTHOM C
YUYUTEIEM BBIMIOJIHEHUN YIPaXXKHEHUU, B TpaMMaTUUYE€CKOM pa3zdope, TUKTaHTax,
opdorpaduueckoM KOMMEHTUPOBAaHWUHM, B aHAJIU3€ COYMHEHUHW U JPYrux
CaMOCTOSITETIbHBIX pa0OT yUaluxcs.

NMHAYKIUS (MEAyKTUBHBIA METOM) - MCIOJB30BaHUE B yUeOHOM padore
YMO3AaKJIFOUYEHUH, B KOTOPBIX YYAIIUKCS UAET OT YACTHBIX, KOHKPETHBIX SIBJICHUM K
oO111eMy BBIBOY, K MOJENH, K 3aKOHOMEpHOCTU. Ha OCHOBE MHIYKIIMM CTPOUTCS
IBpPUCTHYECKasE Oecea, MPOBOASTCS HAOMIOICHUS HAll A3bIKOM. MHIyKIIMS JIEKUT
B OCHOBE IOUCKOBBIX METO/IOB OOYyUECHMUSI.

NHOSA3BIYHAA KOMMYHHUKATUBHAS KOMIIETEHIUS - >T0
«CTIOCOOHOCTh W peajbHasi TOTOBHOCTh OCYIIECTBIISATh WHOS3BIYHOE OOIIEHUE C
HOCHUTEJISIMU S3bIKA, a TAKXKe MPUOOIICHUE MKOJBHUKOB K KYJBTYpE CTPaHbl/CTpaH
M3y4aeMoOro s3bIKa, JIy4IIee OCO3HAHHE KYJIbTYPhl CBOEH COOCTBEHHOUW CTpaHBI,
yMEHUE TIPEJICTABIIATH €€ B MPOIIECCE OOIICHUS.

UHTETPATUBHBINA MOJXOJ K OBYUEHHMIO — uHTerpaTHUBHEII
MOAXOJ TMOJpa3yMeBaeT MPOMOPUHUOHATIBLHOE HCIOJB30BAHUE B  MpOIECCce

oOydeHHs] MaTepuasa, OTOOPAHHOIO u3 paznuyHbIX cdep AeSATENbHOCTU
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oOyyaronmxcs (amanTauroOHHOM, JIMYHOCTHO-PEJIEBAHTHOM,
OOIIEUHTEIUIEKTYaTbHOM u npodeccuoHaIbHON); cOaTaHCHPOBAHHOE
COOTHOUIEHHE SI3bIKOBOIO M PEUEBOI0 MaTepuasa; KOMIUIEKCHOE M B3aWMHOE
dopmupoBanne TpeOyeMbIX M pEAIbHO JIOCTHXKUMBIX YPOBHEW pEUYEBOM
TOTOBHOCTH B YETHIPEX OCHOBHBIX BHJIaX PEUEBOU JESITEIBHOCTH.
NHTEI'PUPOBAHHOE OBYYEHHUWE - 510 MeEXNOpeaMETHBIE CBSI3U
(omopa Ha Hay4YHYIO0 HH(POPMAIUIO IPYTHX YUEOHBIX MPEAMETOB) ILTIOC €IUHCTBO
MaTepUaIbHOro Mupa. MeXNpeaMETHbIE CBSI3U CHOCOOCTBYIOT peaju3alud BCEX
byHKIMit  00ydeHHs: 00pa3oOBaTENbHOM, pa3BUBAIOIICH, BOCIHUTATEIHHOM.
HeoOxoaumocTh U 11e1eco00pa3HOCTh MEXKIPEIMETHBIX CBSI3€H MOATBEPKAACTCS
NEPEOBbIM TI€IarOTHYECKUM OINBITOM IIpernojaBaTesied MU MHOTOYMCICHHBIMU
OOIIeNeJarOTHYeCKUMA M METOJTUYECKUMH HUccieqoBaHusIMH. CBS3b  MEXIy
JUCHMIUIMHAMU y4yeOHOro IUlaHa HyXHa W JJI1 TOTO, 4TOObl OJMH IpeIMET
IOMOTaJl JIy4llle OCBOUTH JIPYIOd, a TaKkKe AJ1 TOro, YTOObl HEKOTOpbIE OOIIME
JOTHYECKHE OIlepalid, METOAbl ¢ TpUEMBI  [MO3HABATEIBHONW  pabOTHI,
npuodpeTaeMble IPU U3YYEHUU OJTHOM TUCIUIUIMHBI, TEPEHOCWINCh HA U3yUYCHHE
Ipyrux mpeaMeToB. HOCTpaHHBINA S3BIK — MPEIMET M3YYEHHUS M B TOXKE BpeMs
BaXXHOE CPEJCTBO OOIIEHMS] U IMO3HAaHUSA. DTH OCOOCHHOCTH f3bIKa OTKPBIBAIOT
HMIMPOKUE BO3MOXKHOCTH JJIi €0 CBSi3ed € pa3jMYHbIMHM MpeaMeTaMH Yy4eOHOro
IUTaHa. YCBOGHHWE HOBOTO SI3BIKOBOTO MaTepuaia MPOUCXOIUT 3HAYUTEIBHO
yCIIeIIHEE, €CIM CTYIAEHTHI MOIy4aloT BO3MOXKHOCTh YNOTPEOISATh JaHHOE CIOBO
WIM KOHCTPYKIIMIO B HOBBIX CHTyalusX. VHTerpupoBaHHOE 3aHITHE — OTO
cnenuduueckas (opma 3aHATUNA, KOTOpas HE TOJBKO IMO3BOJISIET COCTUHUTH
MaTepuaj pa3HbIX MPEAMETOB, HO U IMO3BOJIIET COKOHOMHUTH BpPEMS: BKJIIOYAET B
ce0st pa3HOOOpa3HOE CoJIepKaHUE U3YHaeMbIX 00bEKTOB, KOTOPOE TPEOYyeT pa3HbIX
METOJI0OB O0yueHuss U (OpM OpraHu3aluyd [O3HABATEIbHON JEATEIbHOCTH
oOyuatonuxcs. IMEHHO Ha TakuX 3aHATUSAX 00ydarouIuecs NoJy4yaroT MIyOOKHe U
Pa3HOCTOPOHHUE 3HAHUS, UCTOJB3ys MHPOPMAIUIO W3 Pa3UYHBIX MPEIMETOB;
COBEpPIIEHHO [M0-HOBOMY OCMBICIMBAIOT COOBITHS, siBJIeHUsI. Ha nHTEerpupoBaHHbIX

3aHSATUAX WUMEETCS IIMPOKash BO3MOXKHOCTb JUIsi CMHTE3a 3HaHUM, (popMupyercs
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YMEHUE MEepEeHOCa 3HAHUI M3 OJHOM OTpaciid B IPYryr. OTO, B CBOIO OYEpElp,
CTUMYJIHPYET  AHATUTHUKO-CUHTETHYECKYI0  JEATEIbHOCTh  OOydYarommxcs,
pa3BUBaeT NOTPEOHOCTh B CUCTEMHOM IMOAXOJAE K O0BEKTY MO3HaHUs, (POPMUPYET
YMEHUE aHAJU3UPOBATh U CPABHUBATH CIIOXKHBIE MPOLECCH U siBJIeHUsA. IMEHHO Ha
WHTETPUPOBAHHOM 3aHATUU (HOPMUPYIOTCS YMEHHUS, Pa3BUBAETCS MBIILICHUE,
naMATh, BOOOPaXKEHHE, MPOUCXOUT CO3HATEILHOE YCBOCHUE COIIUANBHBIX HOPM U
IEHHOCTEeN 00IIecTBa, BhIpadbAThIBAIOTCS ONpeaenéHHble yoexnenus. Ha kaxaom
WHTETPUPOBAHHOM 3aHSTUHM PEATU3YIOTCS CIEIYIONIUE AUAAKTUYECKUE YCIOBHUS:
MPABUJIBHO BBIUYUCIATh MEXKIUCHUIUIMHAPHBIA OOBEKT H3YUYEHHS - OH JOJDKEH
OBITh AKTyaJIbHbIM, MPOOJIEMHBIM; JOJDKHA OBITh €CTECTBEHHAs MEXIPEIMETHAs
CBA3b W TECHOE COTPYAHMYECTBO IPEIOAABATENECH NPHU IOATOTOBKE 3aHATHS,
TBOpUeckasi paboTa MIpernojaBareiss U CTYJEHTOB, T'OTOBSIIUXCS BBICTYIUTH Ha
3aHSTHUU.

MHTEHCUBHBIE METOAbI OBYYEHUSA - rpynna MeETOIOB
oOydeHMs s3bIKaM, BeAyllas CBOE€ Hayaio OT pa3pabotaHHoro B 60-e TIT.
OoonrapckuM  ydeHbIM [.JI03aHOBBIM  CyITE€CTONEANYECKOTO MEeTola W,
BKIJIIOYAIOIIAasl B HACTOAILEE BPEMS CIEIYIOUIME METOJbl: METOJ AKTUBHU3ALUU
pe3epBHBIX Bo3MoxHOCTe oOyuaemoro (I'.A.Kurtaitroposackasi), sMolnOHaIBHO-
cmbiciioBoit meton (M.FO.IlexTep), CyrrecTOKMOEpHETUUECKH WHTETPAIbHBIN
METO/  ycKopeHHoro oOyudenust B3pocibix (B.B.Ilerpycunckuii), wmeTon
norpyxkenust (A.C.ILmecHeBuu), Kypc pedeBoro mnoBeneHus (A.A.AxuivHa),
put™monienus  (I.M.bypneniok), runHomeauss u Ap. Ha3BaHHBIE METOMABI
HaIpaBJeHbl TJABHBIM O0pa3oM Ha OBJAJICHUE YCTHOW HMHOSI3bIYHOM pPEYbI0 B
CKaThle CPOKHU U MPU 3HAUYUTEIILHOMN €XEAHEBHOM KOHIIEHTPAIIMHN y4eOHBIX YaCOB.
HNHTeHCHBHBIE METObI OOYYEHHS ONMMPAIOTCSI HA HEUCIIOIb30BAHHBIE B OOBIYHOM
00y4YeHHUU NICUXOJIOTHYECKHE PE3EPBBI JMUHOCTH ydaierocs. i HUX XapakTepHO
IUPOKOE  TMPUBICYCHUE KOJUIGKTUBHBIX (OpM  paboOThl, HCIIOJIH30BAHUE
CYITECTHUBHBIX  CpPEACTB  BO3JACHCTBUA  (ABTOPUTET,  HH(aHTHIA3AIMS,
JIBYTIJIAHOBOCTD MOBEJICHHS], MHTOHAIINS u pUTM, KOHIIEpTHAs

MICEBOMACCUBHOCTh). OT TPaguIlMOHHOIO OOYYEeHHS HWHTEHCHUBHBIE METOJbI
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oOyueHus OTIMYAIOTCS crmoco0aMy OpraHU3allMd W TPOBEJACHUS 3aHATHI:
yAENAeTCS TOBBINIEHHOE BHHUMAHHWE PA3JIHMYHBIM (opMaM MenarorudecKoro
OOIIEHUS, COIMAIbHO-TICUXOJIOTUYECKOMY KIMMaTry B TpYIIeE, CO3/IaHUIO
aJICKBaTHOH y4eOHON MOTHBAIIUU, CHSATHIO TICHXOJOTHYECKUX OapbepoB TIpH
YCBOGHUHU SI3bIKOBOTO  MaTepuasa MW pedyeBoM oOmieHuu. [IpumeHenue
WHTEHCUBHBIX METOJO0B oOOydeHHs Haubosee 1enecoo0pa3Ho B YCIOBHUAX
KpaTKOCPOUYHOTO OOY4YEHUS S3BIKY M TIPH YCTAaHOBKE HAa Pa3BUTHE YCTHOW pedd B
CoKaTble CPOKH.

UHTEPAKTUBHBIN PEJXKHUM - pexuM B3auMOJEHCTBUS MOJIB30BATENs
C KOMIIBIOTEPOM, MPU KOTOPOM K&XKIbIA 3ampoc TO0JIb30BATEls BbI3BIBACT
HEMEIJIEHHOE OTBETHOE JICHCTBUE KOMIIBIOTEpPA; OOMEH COOOUICHUSMH MEXIY
M0JIb30BATEIEM M KOMIIBIOTEPHOW CHUCTEMOM B PEXKUME PEATbHOIO0 BPEMEHHU.
Hcnonb3yercss B OOydamOMIMX KOMITBIOTEPHBIX MPOrpaMMax, 3JIEKTPOHHBIX
CJIOBapsiX, B KOMIIBIOTEPHBIX TEJICKOMMYHUKAIIMOHHBIX CHCTEMAax, B CHUCTEMAaX
JUCTAaHTHOTO OOyYEHHS.

MHTEPBBIO (anrn. interview) - 1. OnuH U3 BCIOMOTaTeIbHBIX METOOB
UCCIEeI0OBaHUs; Oecela nccaeaoBarelisd Mo 3apaHee HaMEUEHHOMY ILJIaHy C JIMLOM
WU TPYNNoMl Jull, OTBEThl KOTOPHIX HA BCE BOMPOCHI CIYXKaT MCXOIHBIM
MatepuaioM s 0600meHus. 2. OauH U3 BUAOB COUYMHEHUS, MyOIUIIMCTHUYCCKUI
YKaHp, PEKOMEHTyeMbIH JIsl pabOThI yUallluXcs B IIKOJIBHOM ras3ere.

MHTEPHET - cucreMbl KOMIBIOTEPHBIX KOMMYHHKAIIMOHHBIX CeTeH U 0a3
JaHHbIX. B o0Oy4YeHuM s3bIKaM HCHOJB3YETCSl KaK CPEICTBO TMOJY4YEHUS
uHpopMaIy, WCTOUYHUK ayTEHTUYHBIX TEKCTOB, CPEACTBO KOMMYHHUKAIIUU
M3YYalOIIMX SI3bIKM C HOCHUTENSIMU  5I3bIKA, KaK CPEACTBO OpraHu3aluu
JUCTAaHTHOTO OOYyYEHHS.

HHTEPIIPETALIMS TEKCTA - nporecc cMBICIIOBOM 00pabOTKH TEKCTa
aagpecaToM, 4YMUTATEIEM, CIyIIaTeNeM, MPOIECC U pe3yibTaT B yCTAaHOBJIEHUU
CMBICJIa PEUYEBBIX U HEPEUYEBBIX JCUCTBUM.

UHTEP®EPEHILIUSA - orpunatenbHOE BIMSHUE YMEHUW U HAaBBIKOB B

pPOIHOM s3bIKe (B 00sacTh (POHETHKH, TPAaMMATHKH, JIEKCUKH) Ha (hOpMHUpPOBAHUE
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YMEHHM M HaBBIKOB B H3y4yaeMOM s3bIKe. lIcmxosormyeckol OCHOBOU
uHTEepPEPEHITNN  SBISICTCA TIEPEHOC YMEHWW U HaBBIKOB. HHTepdepeHims
SBJISIETCS] IPUUMHON MHOTHUX OIIMOOK pedyr Ha u3ydaemMoM si3bike. UHTepdepenus
MOKET OBITh MEXBI3BIKOBON U BHYTPHSI3BIKOBON. MEXbI3bIKOBAST HHTEPHEPECHITUS
BO3HUKAET B CUJIy CYIIECTBOBAHHUS PA3JIMYUIl B CHCTEMAX POJHOTO M MU3y4aeMOIO
S3BIKOB U MMEET MECTO Ha YPOBHE 3HAauU€HUs W ynoTpebiieHus. BHyTpus3bikoBas
uHTep(depeHIs TposABISETCS B TOM, 4YTO paHee c(hOpMHUpPOBaHHBIE U Ooiee
MIPOYHBIC HABBIKU UHTEPPEPUPYIOTCS C HOBBIMH, 3TO U MPUBOJUT K OIIHUOKAM.

MHTOHAIMS (ot nmat. intonare - TPOMKO TPOWU3HOCHTH) — OCHOBHOE
BBIPA3UTEIBHOE CPEJICTBO 3ByYalllell peyH, MO3BOJISIOLIEE MEepeAaTb OTHOLIEHUE
TOBOPSIILIETO K MPEAMETY PEUr U K coOeceIHUKY. 3HaueHHe caMOi PpOCcToi (pasbl
«MAET 1ok aR» MOXKET OBITh PA3IMYHBIM B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, YTO MOCITYXKHUJIIO
MOTUBUPOBKOIN BBICKA3bIBaHUS: PaJOCTh WU HEIOBOJBCTBO COOMpAIOIIErocs B
nopory uenoBeka. llepemaBasi mojgoOHbIE pa3iuyusi, HHTOHALMA BbIPAXKAET
KOHKPETHBI CMBICT JHO0Or0 BBICKA3bIBaHUA, €ro LEJEyCTaHOBKY (OTCrofa —
MOBECTBOBATENbHAS, BOMPOCUTEIbHAS, OOy IUTENbHAS, TOPKECTBEHHAs, THEBHAS
Y TPYCTHAsI UHTOHAIUA).

NHO®OMAILIMOHHAS TEXHOJIOI'MS — cucTtemMa METOJIOB U CIIOCOOOB
cOopa, HaKOIUICHMs, XpaHEHHUs, IIOMCKa, Iepenadd, oOpadOTKM U  BbIIAYH
MH(pOpMaIKU C TOMOIIBIO KOMIIBIOTEPOB M KOMITBIOTEPHBIX JIMHUM CBSI3H.

HCCJIEJOBATEJBCKUMA METOJI OBYUEHUS — metos o6ydeHus,
MPEyCMAaTPUBAIOIINM  OPraHU3alMI0 TMOUCKOBOM TBOPYECKOM JIESITEIBbHOCTH
y4YaluXxcsl MyTEM MOCTAHOBKU HOBBIX JIi HUX MpoOJeM M MpoOJEMHBIX 3aaad.
[Tonyunn pacnpoctpaneHue B 20-e TIT. Ha 3aHATUSAX MO S3bIKY W JAPYrUM
aucuuIiiHaM. Hanmpumep, HCMONb30BaHHWE HCCIEAOBATENbCKOTO METO/AA MpPH
U3y4YeHUH TeMbl «VIMs 4MCIAUTENBHOE»: IIKOJbHUKA HAXOASIT B TEKCTaX HMEHa
YUCJIUTENIbHBIE, BBIMUCHIBAIOT WX, KIACCU(UIUPYIOT, BBIACIAIOT MX MPU3HAKU U
3HAYCHUS, BBISCHSIOT, HAa KaKWe€ BOIMPOCHl OTBEYAIOT HMMEHA YHCIUTEbHBIC.
Yuutenp MNOABOAUT YYAlIUMXCA K BBIBOAY OINPEICICHUSA, K Pa3AeiICHUI0

YUCIIMUTCIbHBIX Ha KOJIMYCCTBCHHBIC, ITOPAAKOBBIC, INKOJIbHUKH BBIACIAIOT I'PYIIITY
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coOuparenabHbIX U T.JA. SBISSACH OAHONW M3 (OPM MPOSIBICHUS MO3HABATEIbHOM
AKTUBHOCTU YYalUXCs, MCCJIEAOBATEIbCKUM METOJ] COYETaeTCsl C JPYyTUMU
METO/aMH: C JIEKIHEH, ¢ 00bSICHEHHEM YUUTENs, C pab0TOM 1O YYeOHUKY U TIp.

KAJIVIMT'PA®US (uncronucanue) - yMEHHE NMUCATh YETKO, pa300pUUBO, B
COOTBETCTBHUH C YTBEP>KAECHHBIMHU 00pa3liaMHu-nponucsaMu, kpacuso. Kamnurpadus
MOXET OBITh JOBEJACHa JO VYpPOBHS HCKyccTBa. B mkone kamurpadus
npenoAaBanack 10 1969 r. - ogun ypok B Henento B 1-3 kiaccax; B HacTosIIEe
BpeMs CIIeUANIbHBIE YPOKU KaJTUrpaduu He MpOBOASTCS, HO KaJTUTrpaduueckas
paboTa NPOBOAUTCS HA KaXIOM YPOKE B IPOLECCE BBIMNOJHEHUS YYalIUMUCS
MUCbMEHHBIX YNPAKHEHUN; B HEOOXOJUMBIX CIydasiX, OCOOCHHO B MIIQJIIMX
KJlaccax, Ha YPOKE OTBOJUTCS 5-7 MHH. Ha KaJUTUTpaQUUECKue YIpaKHEHUS;
WHJMBUAYAJIbHbBIC HEJAOUYEThl YCTPAHSIOTCA B HWHIAWUBHUIYAJIbHBIX 3aHSTHUSX BHE
ypoka. B 19-20 BB. pa3paborana wmetoauka kamwmurpaguu. B oOyuenun
KaJuturpadguu CyIlecTBEHHOE 3HAYEHUE HMEET: COOJIIOJICHUE CTPOKH, TOJieH
cIpaBa M CJe€Ba, €IMHOOOpa3usi B pa3mepax OyKB, B MX HAKJIOHE, HAYEPTAHMS
AJIIEMEHTOB OYKB U LIETBIX OYKB, UX COSAMHEHUS MEXKITy COOOM.

KAPTHUHBI - nocobusi, ucnonszyemblie i Oecell, pacCka3oB, COUMHEHUH,
JUISL  CIIOBapHOW palOThl M COCTaBICHUS TPEIJIOKEeHUWA. Buasl KapTuH:
npeaAMETHbIE (TPEUMYIIECTBEHHO JUIsl CIIOBAPHOM pabOThl); CIOKETHBIE (Cepur U3
JIBYX - TATH KapTHH, TaK Ha3blBa€Mble KapTUHHBIE TUJIaHBI); Mel3axu (KapTUHBI
MPUPOJIBI); TIOPTPETHI; KapTUHHAS a30yKa M KapTUHHBIE CIOBapH (MCIOJIB3YIOTCS
[JIABHBIM 00pa3oM Jyisi OOY4YeHUs] WHOCTPAHHOMY S3bIKY KaK HEpPOIHOMY).
Kaptunbl co31ar0T COIEpkKATEIBbHYI0O U IMOIMOHAIBHYI0 OCHOBY ISl PACCKA30B,
COUYMHEHUNW U JIPYyTrUX YOPOKHEHWH B CBA3HOW peun. KapTuHbl, 0COOEHHO
PENPOAYKIIMM KapTHUH HW3BECTHBIX XYIOKHUKOB, CO3Jal0T BO3MOKHOCThH CBSI3U
YPOKOB pa3BUTHS PEUM C ypOKaMH H300pa3UTEIILHOTO HWCKYCCTBa, pa3BUBas
BOOOpaXeHUE, ICTETUUECKHUIN BKYC IIIKOJIbHUKOB.

KAPTOYKHN C 3AJAHUSMUMU - [ugakTUYECKUA pa3gaTOYHBIN
MaTepHuay, CHOCOOCTBYIOIIUI Pa3BUTHIO CAMOCTOSTEIBLHOCTH, WHIAMBUIYaTbHON

pabore ywamumxcs. Mcnonb3yroTcs HpU  3aKpEeIUIEHMM — MaTepuana, Ipu
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NOBTOPEHHH, OOOOIIEHHH, a TakXKe B MPOBEPKE 3HAHUM, YMEHHUW U HaBBIKOB.
3amaHusl  HOCST, Kak  IpaBWwiIO, MPAKTHUYECKUM  XapakTep:  pelIeHue
rpaMMaTHYECKUX, oporpaduueckux, CJI0BOOOpAa30BaTENIbHbIX 3ajad,
MPABOIMKUCAHUE CIIOB U MX COYETaHUM, IpaMMaTHUYECKUU pa3dop, MOCTPOEHUE
MPEIIOKEHUN WM HEOOJIBIITUX CBSI3HBIX TEKCTOB U T.]I.

KIJACCUPUKAILINA OIIUBOK - ¢ 1enblo HU3YYEHHS COCTOSHMS
opdorpadudeckoif, MYHKTYallHOHHOH, pPEUYEBOM TI'PAMOTHOCTH, yYaIIUXCS
cocTaBisieTcsi kiaccuduKkaius omuOoK B MaciuTabax Kiacca, HIKOJbI, paioHa,
obnactu, pecrnyonuku. Kriaccudukarus ommOOK TOMOraeT B ONpEIeTICHUN
IPUYHUH OIIHMOOK, B UX JUATHOCTUKE, ITOMOraeT ONPEICIUTh KaueCTBO YCBOCHHS
OTJICJIBLHBIX TEM Kypca, BBIOpPATh ONTUMAIBLHOE HAMPABJICHUE JaIbHEHIIEeH padoThI.

KJIACTEP - 510 MeToa, KOTOpBII MOMOTaeT ydyalmuMcs CBOOOJHO AyMaTh
N0 KakoW-mubo Teme, OJU30K K METOLYy MO3rOBOro IITypMa. MeToa MOKHO
UCITIOJIb30BaTh KaK Ha ATare BbI30Ba, TAK U Ha ATamax pa3MmblinuieHus. Pa3ouBka Ha
KJIACTEphI MPOCTA U JIETKO 3alIOMUHAETCA: B CepeArHE HEOOJbUIOro IlaKaTa Wiu
Ha KJIACCHOW JOCKE HAIUIIUTE KIOYEBOE CIOBO. HauyHWTe 3amuchiBaTh CIIOBA
(cioBocoyeTaHusi), KOTOpbIE MPUXOJAT BaM HAa yM B CBSI3U C JaHHOU Temoil. He
CyIUTe O KadecTBE MbICIeH, MpocTo 3amuckiBaiite! Hayuumte pa3OouBke Ha
KJIaCTepbl IO TEME, KOTOpas 3HAKOMa M TMOHSTHA YyYalluMcs, HaIlpuMmep,
«dpyx06a», «Cembsi», «Poauna». Ilocine 3amucu Bcex wuaAeH, HaAYHUTE
YCTaHaBJIMBATh CBA3M Mexay wuuaesmu. [locrapaiitech NMOCTPOUTH Kak MOHO
oonbuie unae! Beibepure naeu, KOTopble HEOOXOIUMBI Ha YPOKE.

KJIIKYEBBIE CJIOBA - BaxHelmue TepMuHbl  (ClioBa U
CJIOBOCOYETAHHUS ), KOTOPBIE AAIOTCS B BUJI€ HEOOJBIIOTO CIHCKA, C TOJIKOBAaHUSMU
i 0e3 HUX, B Hayaje CTaTbM, KHUTH, TOKJIaJa C LeJIbI0 OOpaTUTh Ha 3TH CIOBA
BHUMAHHE 4YHWTATENs, MOMOYh €My OBICTpee COPUEHTHUPOBATHCS B 3aMbICIIE
npearaemMoro Tpynaa. KiroueBble ciioBa Cily)KaT CpeACTBOM OOYYEHMS MHUCbMY
pedepartoB, T€3UCOB, CTaTEH U M.

KOT'HUTUBHAS TEOPUS OBYUEHMUS A3BIKY - teopust 00y4eHus,

BO3HHUKIIAA B IPOTHBOBCC aAyJHUOJHMHIBAJIbBHOMY MCETOAY U 6I/IXCBI/IOpH3My, C
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YCTaHOBKOM HA MEXAHWYECKOE BBIIOJIHEHUE YIPAXHEHUHM W 3BYKO3AIUCH,
npeanoiaralonias Kak TI[OHMMaHUE CTPYKTYpbl si3blka (IJIs 4Yero JaroTcs
HEOOXOJUMbIEC TIOSICHEHHS), TaK W TMOCIEAYIONIYI0O MHTEHCHUBHYIO TPEHHPOBKY C
1eaplo  (OpMUPOBAHUS PEYCBBIX HABBIKOB W yMeHUH. Takum oOpazom,
npeacrasutenu 3toit Teopuu (Ix.bpynnep, Y.PeBupc) onuparorcst B 00yueHun Ha
OPUHIIMI CO3HATEIBHOCTH W MPOBO3IJIANIAIOT HEOOXOAMMOCTb OOBSICHEHUH
0COOCHHOCTEH M3y4aeMoro MHOS3bIYHOTO siBieHus. [Ipouecc oOydeHus B pamkax
TOM TEOPUM pPacCMATPUBAETCS Kak (POPMUPOBAHUE B3aUMOJCUCTBHUS MEXKITY
YEJIOBEKOM M MUPOM, OTPAKEHHBIM B sI3bIKke. B pedeBbIx cutyanusx GopMupyroTcs
pedeBble MEXaHU3Mbl, HeoOxoaumble ansi roBopenus. CormacHo H.Xomckomy,
BPOXKJIGHHBIE CIIOCOOHOCTM K SI3bIKY TPU CTOJKHOBEHMHM C  SI3bIKOBOM
JESITENbHOCTHIO AKTUBU3UPYIOTCS U MPEBPAIIAIOTCS B SI3IKOBYIO KOMIIETCHIUIO.
KornutuBHas Teopusi o0O0ydeHUs S3bIKY TMOJy4yWIa pealn3aluio B psale
MOMYJISIPHBIX KYPCOB IO MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM.

KOTHUTHUBHBIN MMOJIXO/ (0T aHII. cognition — 3HaHUE, TIO3HAHHE) -
TO K€, YTO TMO3HaBaTeIbHBIN MoaX0/. [logxon k 0Oy4eHHIO, COCTOSAIIUMN, TPEXKIE
BCETO B YCBOCHUHU TEOPUHU M3Yy4aeMOroO S3bIKa MPEUMYIECTBEHHO B BUJE PaOOTHI
HaJ| U3y4YeHHeM TpaBuil (HOHETHKH, TpPaMMATHKA U CJIOBOYIMOTpPEOICHUS.
TpeHupoBKe OTBOAWUTCS HE3HAUMTEIBHAS POJIb, 4 B IIPOTMBOBEC €M aKLEHT
JIEJIaeTCS. Ha CO3HATEIbHOE KOHCTPYMPOBAHUE BBICKA3bIBAaHWUS HA WHOCTPAHHOM
A3BIKE.

KOTHUTUBHBIN CTWJIb - MPEANOYUTAEMBIA TOAXOJT K PEHICHUIO
npoOJieMbl, XapakTep TOBEJACHUS B PaA3JIMUHBIX CHUTYyalusiX, OCOOEHHOCTH
npeacTaBieHus UHGOPMAIMK, CIHOCOOHOCTH  OCYIIECTBJISTh  KOTHUTHUBHBIE
npoIiecchl (MMOBECTBOBAHUE, OMKUCAHUE, apryMeHTalnio). iIMeeT BaxkHOE 3HAUEHUE
MIPU U3YUYEHUH SI3bIKA.

KOJOCKOII (I'PA®OITPOEKTOP) - Bua »5Kkpa"HHOro mocoOus.
Y 100cTBO KOIOCKOIA B TOM, YTO OH MPOEIUPYET HA KpaH 3alucH, U300pakeHuUs,
CIellaHHblE Ha Mpo3padyHoi TuieHke. [lucatb MOXXHO OT pyku, (romactepamu

Pa3HLbIX IBCTOB, 6BICTp0 3aMEHss MIEHKU. [[JIIGHKH Ha3bIBaIOT TpaHCIIapaHTaMU.
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KOMMYHUKATUBHO-JAEATEJIbHOCTHBIN IOAXOJ - HOCHT
pa3BUBAIOIINN, (PYHKIIMOHAIBHBIA 1 KOMMYHUKATUBHBIA XapakTep 00y4eHusi, yTo
CHOCOOCTBYET TMOBBIIICHUIO IO3HABATEIbHOW AaKTMBHOCTU B yueHUU. JlaHHBIH
NOAXOJ  OpPUEHTUPOBaH Ha (OPMHUPOBAHHE Yy OOYYAIOIIMXCS CIHOCOOHOCTH M
HOTPEOHOCTH K peQuieKCHM, CaMOpPa3BUTHIO M CaMOAKTyaJlu3allMh. OTO
IPOMCXOAUT HA OCHOBE MHTErpalliu B IMpolecc 0OydeHHUs pa3iuyuHbIX oOjacTen
3HaHWW, OpraHW3aly Tmporecca oOydeHHs KakK TMpolecca MEXKKYIbTYpPHOH
KOMMYHHKAIIUM, COTpyJHMYECTBA OOydalolmero U  o0ydaromerocss Kak
PaBHONPABHBIX YYACTHUKOB Y4YEOHOrOo MpOLECcCa, MPUMEHEHUS HHTEPAKTHBHBIX
dbopm 00yUeHUsI; pa3BUTHUSI CAMOCTOSATEIIBHOCTH, O0YYAIOIIUXCS 110 TPUOOPETCHUIO
HOBBIX SI3BIKOBBIX M COLUMOKYJIbTYPHBIX 3HAHUM U MPAKTHYECKUX YMEHUM.

KOMMYHUKATHUBHBIE VYIPAKHEHUSI - Buxg TBOpYECKUX
ylnpaxHEeHUH, obOecnieunBaronMx (OPMUPOBAHHME PEUEBBIX YMEHUW U HauOoiee
BBICOKMI  YpPOBEHb  IPAKTUYECKOTO  BiajgeHus  s3pikoM. C  mo3unun
KOMMYHUKATUBHO-/IEATEIbHOCTHOIO TOJAXO0/JAa TaKWe YIOPAKHEHHS CUHUTAIOTCS
BEIyIIMMH Ha 3aHATHAX W HA UX BBIIOJHEHUE PEKOMEHIYETCS OTBOIUTH
OCHOBHYIO 4acTh Yy4eOHOro BpeMeHH. WHOA3BIYHO-pEUYEBas NEATEIbHOCTD,
COJIEp)KaHUE KOTOPOM M SBJSETCA LEJIbI0 BBINOJHEHHS KOMMYHUKAaTHBHBIX
yOpaXHEHUH, JOJDKHA 3aHUMAaTh 3HAUUTENbHYIO 4YacThb Y4eOHOTrO BpPEMEHHU.
KoMMyHUKaTUBHBIE YIPAXXHEHUSI BKJIIOYAIOT CIEAYIOMIME TPYMHIbl YIpPaKHEHUN:
PECIIOHCHBHBIE (MM BONPOCHO-OTBETHBIE), CHUTYaTUBHBIE, PEINPOIYKTHBHBIC
(mepecka3 TeKCTa), TUCKYTUBHbIE, KOMIIO3UIIMOHHBIE (YCTHOE BBICTYIUIEHHUE I10
NPEIOKEHHON TeMe, UMITPOBHU3aLUsA, ApaMaTH3alusl), THUIIUATUBHBIE, UTPOBBIE.

KOMMYHUKATUBHBIA METOJ, OBYYEHUS - BApUAHT
KOMOMHUPOBaHHBIX METOAOB 00yueHus; Ha3BaHue npemioxeHo E.M.ITaccoBeiM. B
OCHOBY = KOMMYHUKAaTMBHOTO  MeToAa  OOy4YeHHMs  TOJOXEHbl  HUIEH
KOMMYHUKATUBHOM JIMHIBUCTUKH W IICUXOJOTUYECKOW TEOPUHU JESITEIBHOCTH,
HanOoJiee MOCIEA0BATEIbHO pPealn3yeMble B KOMMYHUKATUBHO-JEATEIbHOCTHOM
nonxone kK obOydenuto. Crnenuduueckoi 0COOEHHOCTbIO KOMMYHUKAaTHBHOTO

MeTo/la OOy4YeHHMs SBJISETCS MOMbITKA NPUOIM3UTH TIpolecc OOydeHHs IO €ro
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XapakTepy K TPOIECCYy peaTbHOM KOMMYHHUKAIMH. OJTO OOCTOSITEIbCTBO
o0yCiIaBIMBaeT KOMMYHUKAaTUBHO-MOTUBUPOBAHHOE TIOBEJICHHE MPETOAaBaTes 1
oOydJaronmxcsi BO BpeMs 3aHITHH, MNPEAMETHOCTh IMpollecca KOMMYHHKAIUH,
KOTOpasi BEIPAXKAETCS B TIIATEITLHOM OTOOPE PEUYEBBIX TEM U CUTYyaIuil OOIIEHNS,
OTpaXarolUX MPaKTUYECKUE UHTEPEChl U MOTPeOHOCTH ydamuxcsi. OCHOBHBIMU
METOJAMYECKUMHU MPUHIIMIIAMH KOMMYHHKATUBHOTO METO/a OOy4YeHUSs SIBIISIOTCS:
peyeBasi HAPaBJICHHOCTh, UHAUBHIyaIU3alus MPU BEAYyIIEH pOJIU JIMYHOCTHOTO
acrmekTa ydaierocsi, pyHKIIMOHAIBHOCTh, CATYaTUBHOCTb, HOBU3HA.

KOMITAKT-AUCK (anra. CD - compact disk), rakxxe CD, CD — ROM -
AJIEKTPOHHBIN HOCUTEIb, KOTOPBIM MOXET COJIEpKaTh ayau0-, BUJI€O-, TEKCTOBYIO,
rpa@uyueckylo ¥ MPOrpaMMHYI0 HMH(POpPMAIIUIO, 3aMUCAHHYI0 B Pa3IUYHBIX
dbopmaTax B 3aBUCUMOCTH OT THUIIA BOCHPOU3BOISIIETO YCTPOMCTBA (JIa3epHBIN
MPOUTPHIBATENIb, TEPCOHAIBHBIM KoMmmbioTep u Ap.). CD wumeer mnepen
TPAAUUMOHHBIMUA ayJuo- WIH BHUICOKACCETAaMU TaKUE NPEUMYIIECTBA, Kak
BBICOKO€ KaueCTBO 3BYUYaHMsI, B TOM YHUCJIE CJICJIaHHBIX C HEro KOMUW Ha KacceTax,
MPAKTUYECKA HEOTPAHUYEHHOE BPEMS MCIOJIb30BaHMS, JIETKOCTh MTOMCKA HYKHOTO
¢parmenta. Mznaganeno CD-ROM — 310 ycTpoiicTBO, MpenHa3Haue€HHOE st
cuntbiBanus nHpopmaiuu ¢ CD; teriepr CD-ROM ynoTpebiisieTcs paBHO U B TOM
U JIp. 3HadYeHUsAX. YmorpeOneHue ke coueranuii CD - muck, CD-ROM nuck
SIBJISIETCS TABTOJIOTUYECKUM.

KOMIETEHTHOCTHBINA MOJXO/ - x ob6yuennio MS Hauenen Ha
JOCTUKEHUE  OMpEACICHHBIX  PEe3yJbTaTOB M  MNPUOOpPETEHHE  3HAYMMBIX
komneTeHud. Komnerenuu GopMupyroTcs B TpoIecce ACSITEIBHOCTH  paju
Oynymieit mpodeccruoHanbHON AestenbHocTH.  [Ipormecc oOydeHus nmpu JaHHOM
MOAXO0/IE - TO MPUOOPETEHUE 3HAHUM, YMEHUI, HABBIKOB U OTbBITA JIESITEIHLHOCTH C
1ETBI0 JOCTIKEHUS TPO(HECCUOHATBHO U COIMATLHO 3HAYMMBIX KOMITIETEHTHOCTEMN
B CaMOCTOSITEJIbHOM, y4eOHO-II03HABATENbHOM, COLMAIBHOH M  KYJIBTYPHO-
JIOCYTroBoM cpepax nesTeIbHOCTH.

KOMIIETEHTHOCTDb - TtepMuH, MOOJYy4YMBIIMNA pacCIpOCTpPAHEHUE B

JUTEPATYypPEC 11O I€AAroruke U JUHIrBOAUAAKTHKE C 60-x roaoB IIPOIJIOro CTOJCTHA
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st 0003HAYEHUs CIMOCOOHOCTM JUYHOCTH K  BBINIOJHEHUIO KaKOW-JTMOO
NEATETLHOCTH Ha OCHOBE KU3HEHHOTO OIBITA U MPUOOPETCHHBIX 3HAHUH, YMEHUH,
HaBBIKOB. B oT/IMUKE OT KOMIIETEHIINU, KOTOPYIO IIPUHATO pacCMaTpuBaTh B BUJE
3HAHWM, YMEHUH, HABBIKOB, MPHUOOPETEHHBIX B X0/€¢ OOYy4YCHHS W 0Opa3yromux
CoOJIepKaTeNIbHYI0 CTOPOHY TaKOro 0OOy4eHHs, KOMETEHTHOCTh O3HA4YaeT CBOMCTRBA,
KauecTBa JIMYHOCTH, OIpPEACNAIONIMe €€ CIHOCOOHOCTh K  BBINOJIHEHUIO
NeATETLHOCTH Ha OCHOBE MPUOOPETEHHBIX 3HAHUHN U C(HOPMHUPOBAHHBIX HABBIKOB U
yMmMeHul. PasrpaHndeHue MOHATUN KOMIETEHIMS M KOMIIETEHTHOCTh Oa3upyeTcs
Ha yTBepxkAcHUN H.XOMCKOro. KOTOpbIil B KHUIe «ACIEKThl TEOPUNA CUHTAKCHUCA»
yTBEPXKJaj, UTO CYIIECTBYET (DyHIaMEHTAIBHOE Pa3uyue MEXKIy KOMIETCHIUEH
(3HAHWEM CBOETO sI3bIKa TOBOPSIIMM WM CIYIIAIOIIUM) U YHIOTPEOJICHHEM
(performance) — peajabHBIM HCIIONB30BAaHUEM sI3bIKAa. MIMEHHO ymoTpeOiieHue, Imo
MHeHMI0O H. XOMCKOTo, €CTh MpOSsIBICHHE KOMIETECHLIMM B PA3JIUYHBIX BHIIAX
JEATEIIBHOCTH, OHO CBSI3aHO C MBIIUIICHHEM HMOMNBITOM 4YeloBeka. Takoe
ynoTpeOJieHne MPUOOPETEHHOI0 OINbITa B BUJIC€ 3HAHWUW, HABBIKOB, YMEHUU
BIIOCJICJICTBUM CTaJId Ha3blBaTh KOMIIETEHTHOCTb. B COBpEMEHHOW aUTEpaType
TepMuH K. 1MpPOKO UCHONB3yeTCd B  TaKMX  CJIOBOCOYETAHMSX, KakK
oOmreoOpa3zoBarenbHas, MpodeccuoHabHas, KOMMYHHUKATUBHAS KOMIIETEHTHOCTb.

Kommerenust - mpeacTtaBiasieT coO0W CyMMy 3HAHUW, YMEHUH W
JMYHOCTHBIX KayeCTB, KOTOpBIEC MO3BOJIIOT COBEPIIATH PAa3JIUYHBIC JECUCTBHS,
0OyCJIOBJIEHHbIE KOHKPETHHIMU MOTHBAaMH M LEJSMHU, TMOCTABICHHBIMU, B TOM
YHUCJIe U CAMUM YYACTHUKOM KOMMYHUKAIIUH.

KOMIIETEHIMSA (ot nar. competentis - cioCOOHBII) - COBOKYITHOCTh
3HAHWM, HABBIKOB, YMEHUH, (HOPMUPYEMBIX B Mpoiiecce 0Oy4eHHUs TOM WM WHOM
JUCLIUIUIMHE, a TaKXKe€ CMOCOOHOCTh K BBHITIOJTHEHUIO KAKON-THMOO0 NESITEIHHOCTH.
Tepmun BBeneH H. XoMCKHM, 3aJIOKMBIIMM OCHOBBI TE€OPHUM IMOPOKIAIOIIUX
TrpaMMaTHK W TeOpur (HOPMAIIbHBIX S3BIKOB KaK pa3jeia MaTeMaTUYECKON JIOTHUKU
U B CBSA3M C MCCIeAOBaHHMEM TpoljieM TopoXKaarolme (reHepaTUBHOMN)
rpamMatukd. [lepBoHadanmbHO TEpMHUH O00O3HAYal CIOCOOHOCTH, HEOOXOIUMYIO

JJIs1 BBIIIOJTHCHU S OHpeﬂeHCHHOﬁ, MpECUMYIICCTBECHHO SI3BIKOBOU ACATCIIBHOCTHU Ha
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poaHoM si3bike. KommeTenTHblil roBopsumit/ciymaromuid (mo H. Xomckomy)
JOJKeH: 00pa3oBbIBaTh /MOHMMATh HEOTPAHUYCHHOE YHUCIO MPEAJOKEHUN Io
MOJIETSIM; MUMETh CY)KJEHHUS O BBICKA3bIBAaHUH, T. €. yCMaTpuBaTh (HOpPMaJIbHOE
CXOJCTBO/pa3ivuue B 3HAUCHUSAX JBYX MpemiokeHud. [IpumeHHTenbHO K
U3YYECHUIO HEPOAHOrO s3bIKa KOMIIETCHLMS XapaKTEpU3yeT OIpPEACIICHHbBIN
YPOBEHb BIIAJICHUS S3BIKOM M BKIIOYAET B3aMMOCBS3AHHBIC KOMIICTEHIUU:
A3BIKOBYIO (JIMHIBUCTHUYECKYIO), PEUEBYIO, KOMMYHHUKAaTUBHYIO, MPArMaTUYECKYIO
u 1ap. B coBpemeHHON nauTEepaType NEpedYeHb KOMIIETCHLIMH JOIOIHIETCS
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOW, COLMOKYJIBTYPHOM, IHUCKYPCUBHOM, CTPAaTErMYECKOM,
COILIMAJILHOM.

KOMIIBIOTEPHBIE YYEBHBIE IIPOI'PAMMBI - croenuanbHbIE
KOMITBIOTEPHBIE TPOrPAMMBI, KOTOpPBIE CO3AAIOTCA Uil OOy4YEHHs SI3bIKaM.
Boiensitorcs Tpy OCHOBHBIE Ipynmbl: 1) mporpamMmbl, HOCBSILEHHBIE U3YUYEHHUIO
TE€X WIM UHBIX pa3JelioB CUCTEMBI si3blka (TJlaBHAs 3ajadya TaKUX IPOrpaMMm —
BBEJICHHE M AaKTUBHM3aLMUs S3BIKOBBIX (OPM U CTPYKTyp); 2) HpPOrpaMMbl,
HalpaBJIEHHbIE HA 0O0yYEHUE BHUJIaM PEUYEBOM JIEATEIBHOCTH; 3) KOHTPOJIUPYIOIINE
IPOrpamMMbl, 0OECIIEYNBAIOIINE KOHTPOJIb 32 YPOBHEM C(POPMUPOBAHHBIX PEUEBBIX
Y SI3BIKOBBIX HaBBIKOB. C MOMOIIBIO KOMIBIOTEPHBIX MPOrPaMM TPYIHO MOKa emeé
UMUTHPOBaTh peueBoe obmieHue. KommbroTepHble yuyeOHbIE MPOrpaMMbl
o0ecreynBalOT BBEJICHUE YYEOHOro MaTepHualia, MOJIEIUPOBAHUE CUTYyalUuil
OOIIIEHUsI, OpPTraHU3aIMI0 HMTPOBBIX 3a7aHUl, KOHTPOJb M OICHKY 3HaHui. B
OOy4eHHH B TOCJIEIHEE BpEMsl CTaIM NPUMEHATHCS CUCTEMbl MYJIbTUMEIMA,
CUHTE3UPYIOIINE 3BYK, BUACOU300paKEHHE M TEKCThI, YTO IMO3BOJIAET AKTHUBHO
MCIIOJIb30BaTh BCE BUbI HATIIAIHOCTH.

KOH®EPEHIIUA - coOpanue, coBelllaHHE, HAa KOTOPOM MPOUCXOAUT
oOCy>KJIeHHe KaKoro-to Borpoca. Mcrmosb3yercss Kak MpUeM pPa3BUTHS YCTHOM
peun ydvammuxcs. B IIKojge TpOBOAATCS — UMTATENbCKUE  KOH(DEpEeHIHH,
KOH(EpeHIIMU MO0 O0O0CYyXJeHUI0 KuHOo(wibMma, crekrtakis. Kak mnpaBwio, Ha
KOH(QEpEeHLUAX NPOYUTHIBACTCS OCHOBHOW JOKJIAJ, COAOKIAAbl, YYaCTHUKHU

KOH(EPEHIIMU BBICTYNAIOT C COOOIICHUSIMM, MPOXOIAT Juckyccuu. HMHorna
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KOH(EpEeHLIUU TPOBOASTCS KaK UTOTOBOE YUEOHOE 3aHATHE MO U3YUEHUIO Pa3esioB
Kypca Jutepatypsl, apyroro npeamera. Kondepenmus - xopoluee CpeacTBO
pa3BUTHSL CBA3HOM pe4yM ydyalluxcs, IJIaBHBIM 00pa3oM JIeJIOBOM YCTHOW,
o0ecrneunBaoIee MOTHUBAIUIO PEUM, MPHUOIIKAIONIEE YYaluXcs K >KU3HEHHBIM
YCIIOBUSIM PEUEBOM JESTEIBHOCTH.

KOHIEHTPU3M ITPOI'PAMMBUBI - u3BecTHBI TPOrpaMMbl JTUHEWHBIE U
KOHI[eHTpuYeckne. KoHIeHTpr3M mporpaMMbl MpEAnonaracT MmoCcTpOeHHe Kypca,
IpeaycMaTpUBaIoIlee M3YYEeHUE OJTHUX M TEX K€ Pa3/leJIOB Ha HOBBIX CTYIEHSX
oOyueHusi BO BcE Oosee pacmupeHHOM o00bEMe. KOHIEHTpHU3M MO3BOJISET
YUUTHIBATh BO3PACTHBIE BO3MOXKHOCTH YyYalIMXCs, O00ECIeunBaeT CPaBHUTEIHHO
paHHEe O3HAKOMJICHHWE IIKOJIBHUKOB C TEOPETUYECKUM MATE€pUajoOM, a TaKkKe
MPOYHOCTh YCBOCHUS B PE3YJIbTATE ABYX-TPEXKPATHOTO BO3BPAIICHUS K TEME Ha
HOBOM YypoBHe.  OaHAKO KOHLEHTPU3M TpeOyeT MJOMOJHUTENbHBIX 3aTpar
y4e0HOT0 BPEMEHHU.

KPAEBEJIEHUE JIMHI'BUCTUYECKOE - Buj1 BHEHNIKOJILHON padOTHI
yYaIlUXCsl, COCTOUT B M3YYEHUU Y4YalTUMUCA TOJ PYKOBOJCTBOM YUYHUTENS WU
WHOTO CIenHUaniucTa-Gpuaoaora TOMOHUMUKHA POJHOTO Kpass (TPOUCXOXKICHUS
Ha3BaHUM 03€p, PEK, HACEIICHHBIX MTyHKTOB U TP.), OHOMACTHKHU - UCTOPUU UMEH U
dbaMunuii, TpPO3BUII, B 3alMCH U HW3YYEHUU MECTHBIX TOBOPOB, MECTHOTO
dompkopa  u  mp. KpaeBegeHwe  IUHTBUCTHUECKOE HUMEET  OOJBINIOE
BOCIIUTATEIbHOE U 00pa30oBaTEIbHOE 3HAUCHUE JJI ydalluXcs, MPUOOIIAeT UX K
AJIEMEHTAPHOM UCCIEA0BATENbCKON pabdoTe, maeT wmaTepuan s W3JAaHus
OroruteTeHel, COOPHUKOB, JJIST TPOBEACHUS KOH(DEPEHITNN U IPYTUX BHEITKOJIBHBIX
MEPOIPUSITUH.

KPATKOE M3JIO)KEHUE, KPATKUH NEPECKA3 (cxartslii) - BuJ
U3JIOKCHHS, TIepecKasza, MPEANnojaralonfil  nepeaady JUIIb  OCHOBHOTO,
KOHCIIEKTUBHOTO COJICp)KaHUS UW3JIaraéMoro TEKCTa, JIMIIEHHOTO JIeTaJeH,
noapooHocTel. CTeneHb CKaTHS MOXKET OBITh Pa3IMYHOM, BILIOTH /IO BBIPAKCHUS
OCHOBHOM MBICIIM M3JIaraéMOro pacckasa, TeKcTa B ofgHoM Te3uce. CokpalleHue,

ckarve TpeOyeT ymeHusi oToOpaTh B HCXOJHOM TEKCTE JIMIIb CYUIECTBEHHOE,
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OCHOBHOE COJIepKaHue, 0000ITUThL €ro, HAaTH 0000MIatoIIre I36IKOBBIC CPEICTBA
U TIOCTPOUTH HOBBIA, COOCTBEHHBIM, CXaThli TeKkCT. Ecnu mpu moapoOHOM,
MTOJTHOM M3JIOKEHUH, ITEPECKa3e YUalIUNCs CTPEMUTCS COXPAHUTh CTUIIMCTHYECKUE
O0COOCHHOCTH MCXOJHOTO TEKCTa, TO B C)KATOM H3JIOKEHUHU 3TO HE COOJIIO/IaeTCsl.
OOBIYHO CKAaTOE H3JIOKEHUE MNPUOIIKAETCS K CTHIIO JIeJI0BOW HHMOpMAaIy;
MPUMEPOM MOXKET CIYKUTh aHHOTALMs CTaTbu, KHUTH. CrHocoObl CKaTHs TEKCTa:
a) UCKITII0YEHUE TTOAPOOHOCTEH, eTanei; 0) 00001meHne KOHKPETHBIX, €TMHIIHBIX
SIBJICHUI; B) COUETAaHUE MCKIIOYEHUS JeTaneit u o0o6menus. KpaTtkoe usioxxeHnue
dbopMHpyEeT yMEHUS: YMCHHE BBIWICHSATH TJIaBHOE; YMEHHE NMPU CKATUU TEKCTa
OPUEHTUPOBATHCS HA CUTYAIIMIO OOIICHUS; YMEHHUE COKpaIlaTh TEKCT.

KPOCCBOP/ - Bua 3aHMMAaTEIbHBIX YIPAXXHEHUU MO JIEKCUKE, Urpa-
3a/1aua, B KOTOpOH (UTypy, COCTOSIIIYIO U3 KJIETOK, HY>KHO 3aIllOJIHUThH CJIOBaMU -
10 OJTHOM OyKBE B KJIETKE; CJIOBA MEPECEKAIOTCs, COBMAAIOIINE MPU ITOM OYKBBI
MO3BOJISIIOT TIPOBEPUTH MPABMIIBHOCTD peteHus. CioBa nmoaduparoTcs 1o JaHHbIM
WX TOJIKOBAHMSM, ONpEACTCHUsIM, YKazaHusiM. Mrpa akTUBU3UPYET CIOBapb,
CIIOCOOCTBYET YCBOCHHMIO CEMAHTHKH, pPa3BUBAET 3BYKOOYKBEHHBIN aHaJM3,
crocoOCTBYET YCBOCHUIO opdorpaduu TPyAHBIX CIIOB.

KPYXKOK - Bum BHEKJIacCHOW paboOThI, €€ OopraHu3aimoHHas ¢opma, a
TaK)Ke Tpymma ydanmxcs, oObeIUHEHHAas OOMMMH 3aJlayaMu  YTIIyOJICHHOTO
M3YUYEHUS] OTACIBHBIX SI3BIKOBBIX W JIMTEpAaTypoBeqyeckux mpodieM. Kpyxox
MMEET TMOCTOSHHBIM COCTaB y4YalllUXCsl, 3aHSATHS MPOBOMASTCS MEPHOJINYECKH, IO
€UHOMY IUJIJaHy, KOTOpPbIH HE HCKJIOYaeT WHIWBUAYaJbHOW TEMATHUKH.
Bo3MoxkHbIe NpoOsieMbl KpyXkKa: «3arakd HWHOCTPAHHOTO s3bIKa», «Ku3Hb
cinoBay, «KymnbpTypa peuny, «JKuBoil Kak ku3Hb» U np. B Kpyk0K 0OBIYHO BXOJST
ydaluecss OJHOTO YPOBHS TMOJTOTOBKM, Hamp., 7 Kiacca. 3aHATUS OOBIYHO
MPOXOJST Ha OCHOBE COOOIIECHUN KPY)KKOBIIEB, PEIICHHS 3a7ad, S3BIKOBBIX HID,
AJIEMEHTOB HCCIEIOBATENIbCKOM paboThl. UneHBl KpykKKa Takxke padoTaroT
WHJMBUAYAJIbHO, COOMPAIOT MaTepuai i JOKJIaJI0B M pedeparoB, COCTABISIIOT
BUKTOPWHBI, albOOMBI, MOHT&XH, CJIOBapH, 3aHUMAIOTCA C MIIAAIIUMU

IOKOJIbHUKAaMH I1I0 A3LIKY, BBIITYCKAIOT JXYpHallbl, Ira3€Thbl, OPTraHU3YyIOT BCUCpa U
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yTpeHHUKHU. KpyKOoK mponaranaupyeT 3HaHus 10 SI3bIKY U JIUTEpaType, pa3BUBAET
CpEIlM yYalllMXCsl UHTEPEC K €ro YyriiyOJIeHHOMY U3YUYEHHUIO.

KYJBTYPA PEYUU YYAHIUXCH - BrageHue HOpPMaMH YCTHOTO U
MUCBMEHHOTO JTUTEPATYpPHOTO si3bIka (OpQodmusi, yaapeHue, CIoBOynoTpedieHue,
opdorpadus, Mopdoiorus, CHHTAKCUC), a TakKKe yMEHHE HCIIO0JIb30BaTh
BBIPA3UTEIbHBIE BOBMOXHOCTH SI3bIKa B COOTBETCTBHHM C II€JISIMHU BBICKA3bIBAHUS, C
KOMMYHHUKATHBHOU 11€7I€CO00pPAa3HOCThIO, C YyCIOBUSIMU oOmeHus. Vmeer nBe
OCOOEHHOCTH: a) MPaBUIBHOCTb, T.€. HOPMATUBHOCTh pe4H; 0) MacCTEpCTBO pEyH,
T.€. YMEHHUE BbIOpaTh HanOoJIee TOUHBIN 110 3HAYEHHUIO, CTHJIMCTHUYECKH YMECTHBIH,
BBIPA3UTEIbHBI BAapUAHT BBICKA3bIBaHUS (CIOBO, (ppa3eosiornyeckas €IWHULA,
rpammarrudeckas ¢GopMa, coueTaHHWe, CHUHTAKCHYeCKas KOHCTPYKLHS © TIp.).
DOTalOHOM BBICOKOM PEYEBOM KYJBTYPhl MPU3HACTCA S3BIK XYI0KECTBEHHOMN
JUTEPATYPHI, A3bIK MHUCATENEH-KIACCUKOB.

JIEKCHUKA (ot rpeu. lexikos — crmoBecHbIi, cinoBapHbiii) - 1. CiaoBapHbIit
cocTaB fA3bIKa. 2. COBOKYMHOCTb CJIOB, CBA3aHHBIX CO C(epoil UX MPOUCXOXKICHHUS
U WCIOJIb30BaHuA. S3bIK Kak 0cobast hpopma OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUSI BBITIOIHSET
JIBE OCHOBHBIE HEPa3phIBHO CBS3aHHBIE JPYr ¢ JApyroM (GyHKIUU: (GYHKIUIO
no3HaHus (akToB, SBICHUHN, MPEAMETOB JEHCTBUTEILHOCTH U (PYHKITHIO OOIIECHUS
moned. B BbIMOMHEHWM STUX TJABHBIX (YHKIMA BaXHYIO POJb WUIpaeT Takas
CTOpPOHA SI3bIKA KaK JICKCUKA.

JIJEKCUYECKHUE OIIUBKHU YUAIIUXCH (cnoBapHbie) - OMKMOKH B
CJIOBOYIIOTPEOJICHNH, B BBIOOpE CJIOBa: HETOYHOCTh BBIOMpaeMoro ciosa (T.e.
OIMM1OKU Ha CHMHOHUMBI, TAPOHUMBI); YIOTPEOJCHUE AUATCKTHBIX U MPOCTOPEUHBIX
CJIOB B JIUTEPATYpHOM pEYHM, HEMOTHBUPOBAHHOE YMOTPEOJICHHE CIIOB pPa3HOU
CTHJIMCTUYECKOW MPHUHAIEKHOCTH UM SMOLMOHAIBHO-OL[EHOYHBIX CJIOB; MOBTOPbI
OJTHOTO M TOTO K€ CJIOBA WJIM POJCTBEHHBIX CJIOB, HEMPABHILHOE YIOTpEOICHHUE
CIIOB, HEYyJa4yHOE HCMOJIb30BaHUE OOpPa30B, HapyUIEHHE COYETaEMOCTH CJIOB,
ynoTpeOJIeHHE JIUIIHUX CJI0OB (MHOTOCTIOBHE) U TIP.

JEKCUYECKUE YIIPAKHEHMUMS - HaxoXIE€HHE B TEKCTE HOBBIX

CIIOB, OOBSCHEHHWE 3HAUYEHUW U  1eJIecCOOOpPa3HOCTH UX  YHOTPEOJIeHHUS;
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WCITOJIb30BAHUE PA3IMYHBIX YUCOHBIX CIOBApE; aHAIM3 COCTaBa CJIOB M CIIOCOOOB
ux oOpa3oBaHMsl, TIOJ0OP POJCTBEHHBIX CJIOB, TOJ0OP CHHOHWMOB, aHTOHHUMOB,
pasrpaHM4eHre OMOHHMMOB; COCTABJICHME COOCTBEHHBIX CJIOBAPUKOB U paboTa ¢
y4eOHBIMH CJIOBapsIMU; 0OBSICHEHHE NPABOMMCAHUS TPY/IHBIX CJIOB B COOTBETCTBUU
C ux o00pa3oBaHMEM; aKTHUBU3AIMS YCBOCHHBIX CIIOB - BKJIIOYEHHE HX B
NPEJIOKEHHSI, CJIOBOCOYETAHUS W CBSI3HBIE TEKCThl, KOMMEHTAapUH K HUX
WCITOJIb30BAHUIO; OOHApY)XEHHE B IIPOIECCE CaMOMPOBEPKH W  B3aMMHOTO
pPELEH3UPOBAaHUA YYCHHUUYECKUX COYMHEHUN pAa3IMYHBIX CJIOBApHBIX OIIMOOK,
oOBsSICHEHHE XapakTepa OIMMOOK, WX HCIpaBIEHHWE - 3aMEHA CIIOB, M3MCHEHUE
COYETAaHUH C 3TUM CIIOBOM, JOOABJIECHUE HOBBIX CIJIOB, NIEPECTPOMKA MPEIOKECHUS
u np. Bce ckazanHoe mpumeHuMo K dpazeonoruu. Jlekcuueckue yrnpaxHEHHUs
KOMOMHUPYIOTCSI, COUYETAIOTCA C TPaMMaTUYECKUMH, CIIOBOOOPA30BATEIIbHBIMH,
opdorpaduueckumu, opHOIMUIECKUMU U APYTHUMH YIIPAKHEHUSIMHU.

JEKCUYECKH MHHHUMYM - jeKCHYeCKHE CIUHMIBI, KOTOPHIE
JIOJKHBI OBITh YCBOGHBI YUaIlIUMHCS 32 OMNPEACIICHHBIM MPOMEKYTOK Y4eOHOro
BpeMeHU. KonMuecTBeHHbIH M KAa4eCTBEHHBIN COCTaB JIEKCUYECKOTO MHUHUMyMa
3aBUCUT OT Lejell oOydeHHusi, dTana OOy4eHHs M KOJIMYECTBAa Y4EOHBIX YacoB,
OTBOJIMMBIX ISl U3YUYCHHS SI3bIKA M paclpesiesieHus] X BO BpeMeHu. B meTtomuke
BBIICJISIFOTCSL  CJIEYIONIUME KPUTEPUH OTOOpa  JIGKCMYECKOTO MHUHUMYyMa:
YHOOTPEOUTENHHOCTh CJIOBA, YaCTOTHOCTh, aKTyaJIbHOCTh BBIPAKaeMOI'O JIaHHBIM
CJIOBOM TIOHSTHS, JIOCTATOYHOCTh /I YJOBJIETBOPEHHUS KOMMYHHKATHBHBIX
NOTPEOHOCTEM,  CUTYaTUBHO-TEMAaTHYECKass  OTHECEHHOCTh,  y4eOHO  —
MeTOJUYecKasi 11eJ1eCO00pa3HOCTh, COYETAEMOCTb, IIEHHOCTh, MHOT'0O3HAYHOCTH
CJIOBa U JIp.

JIUHTBUCTUYECKAS KOMIIETEHIUS - noapa3yMeBaeT 3HaHUE
S3BIKOBOTO Marepuana ((hOHETHKHU, JIEKCHKH, TPaMMATHUKHU) W BJIaJCHUE BHUIIAMU
peyeBoi NEeATEeNIbHOCTU (ayJMpOBaHHE, TOBOPEHHE, YTCHUE IMHChbMO) B
JIOCTATOYHOM CTETEHHW JJisi OOIICHUS C MPEICTABUTEISAMHU KYJIbTYp H3y4aeMOro

A3bIKAa.
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JIUHTBUCTHYECKHUE ITPUHIUAIIBI OTBOPA JIEKCHUKH -
NPUHLUINBI, KOTOPBIMU PYKOBOJCTBYIOTCS IIPU COCTaBJIICHHM JIEKCUYECKUX
MUHHUMYMOB U y4eOHbIX cioBapeil. Hanbonee BaKHBIMU CUMTAIOTCS CIIETYIOIIHE:
1) npUHLMIT COYETaEMOCTH CJIOB (LIEHHOCTh JIEKCHUYECKUX €IMHUI] ONpPEIesieTcs B
3aBUCUMOCTH OT CIOCOOHOCTH COYETaThCSA C JAPYTUMH CJIOBAMH), 2) MPUHIUI
CJI0BOOOpA30BaTeNIbHON IIEHHOCTU (CIIOCOOHOCTH CJI0Ba 00pa30BaTh MPOU3BOJIHBIC
€AUHUILIbI), 3) MPUHIMI MHOTO3HAYHOCTH CJIOBa, 4) MPUHIUIT CTUIUCTHYECKOMN
HEOTPAaHUYEHHOCTH (0TOOpP CJIOB, HE CBA3aHHBIX C y3KO#l cepoit ynmorpebieHus),
5) IPUHITUT YaCTOTHOCTH (4aCTOTa YIOTPEOJICHHS CIIOBA).

JIMHITBOAUJAKTUKA - TepMmMuH, ynoTrpeOisieMblii  MHOTMMU
UCCJIEIOBATENSIMU-METOAUCTAMU i1  00O3HAYeHUSI (PYyH/IAMEHTAJIbHOM YacTu
METOJIMKH, B KOTOPOU MCCIIEYIOTCSI 3aKOHOMEPHOCTH YCBOEHUS SI3bIKA, PEIIAIOTCS
BOIIPOCHI COAEPKaHUSI Kypca Ha OCHOBE JIMHTBUCTUYECKUX MCCIEAOBAHUM,
M3Y4YaloTCsl TPYJHOCTH YCBOEHHUSI MaTepHalia MO SI3bIKY U MPUYUHBI TPYIHOCTEH,
ONPENENSIOTCA NPUHLIMIIBI U METOIbI 00y4YeHus U 1p. B 00ydueHnn HHOCTpaHHOMY
S3bIKY KaK HEPOJHOMY JIMHTBOAMIAKTHKA H3y4aeT BOMPOCH OWUIMHTBU3MA,
npolecchl UHTEP(EPEHIMU POJHOIO S3bIKA, TPOBOAUT COMOCTABUTENIbHBINA aHAIN3
CUCTEM POJHOIO M HMHOCTPAHHOIO S3bIKOB M Ha 3TOM OCHOBE IIpEIaraceT
METOOUYECKHE peleHuss © T.aI. TepMUH JIMHTBOJAWUJAKTHUKA  IOJTYYHII
pacpoCTPAHEHNUE B METOJIMKE MPENoAaBaHus A3bIKOB B 70-¢ rr. XX CTOJIEeTHS.

JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOI'UA (ot nart. lingua - s13bIK, cultura - KyJbTypa,
logos - ydenume) — HayuyHas AMCHUILIMHA CHUHTE3UPYIOIIETO THIA, W3ydaromias
B3aMMOCBSI3b U B3aUMOJICHCTBUE KYJIBTYpPHI U SI3bIKa B €ro ()yHKIIMOHUPOBAHUU U
OTpaXKaroIlasl 3TOT MPOLECC KAK LEIOCTHYIO CTPYKTYpPy €IMHMI] B €JUHCTBE UX
S3BIKOBOTO M BHESI3BIKOBOTO (KYJBTYpHOI0) coaepskanus. Cinoxuiack B KoHIe 60-
X — Hayaie 70-Xx IT. C LeIbl0 OOECHEYeHHs HAyYHBIX OCHOB BBEICHHUS U
aKTUBHM3AllMA JAHHBIX O CTpaHE W KYyJIbType H3ydaeMoro s3bika. OO0BEeKTOM
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH SIBJISIETCS. B3aMMOCBSI3U W B3aMMOJICUCTBUS KYJIbTYpPHl U
s3bIKa B Tporecce uX (YHKIMOHWPOBAHUS, a TMPEAMETOM - MaTepHaIbHAs U

JyXOBHAas KyJbTypa B €€ CYyIIECTBOBAaHMM W (DYHKIIMOHMPOBAHUHU, CO3JAHHAs
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YEJIOBEKOM, TO €CTh BCE TO, 4YTO COCTABIISIET <«I3bIKOBYIO KapTHHY MUpPay.
Haxonurcs B Kpyry CMEXHBIX HAayK: COLMOJIMHIBHUCTHKH, 3THOJMHIBHCTHKH,
MICUXOJIMHTBUCTHUKY, JIMHTBOCTPAHOBEIECHUS, KYJbTypoJloruu. B TO ke Bpems
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUSL B CHUJIy CBOEW HHTETPATHUBHOCTH U YCTPEMIIEHHOCTH K
BBIBOJIaM JIMHTBO M A3THOKYJIBTYPHOTO XapakTepa, [0 MHEHUIO €€ CO3[aTeliei,
criocoOHa Oosee 4€TKO, ueM Japyrue (pyHIaMEeHTAJIbHbIE HAYKH, U3yYalollue S3bIK
U KyJIbTypy, B UX B3aUMOACHCTBUM O0O3HAUUTH OOIlIee HampaBICHHUE
MCCIICIOBAHUI: YEJIOBEK KaK SI3bIKOBAs JINYHOCTD, SI3bIK KAK CUCTEMa BOILIOIICHUS
KyJbTYPHBIX LIEHHOCTEH, KyJIbTypa KaK HaWBBICIIMI YPOBEHB S3bIKa U Ap. B umcio
0OBEKTOB HUCCIEAOBaHUS BKIIIOUAETCSA TAK)KE PEYEBOE MOBEICHNE, B3aUMOICCTBHE
PETUTHUY U S3bIKA, PEUEBOM 3TUKET U TEKCT KaK BAXKHEHNIIAsl €UHULIA KYJIbTYPHI.

JIMHTBOCTPAHOBEJUYUECKAST KOMIIETEHLIUS — 3Hanue
HAIlMOHAJIBHBIX OO0BIYAEB, TPATUIUMNA, peaJuil CTpaHbl HU3Y4aeMOTO S3bIKa,
CIOCOOHOCTh M3BJEKAaTh W3 €AMHHUIl fA3bIKa CTPAHOBEIAUYECKYI0 HH(OPMALHUIO U
M0JIb30BAThCS €10, OOUBASICh OJHOLUEHHON KOMMYHHKAIUU.

JII/IHFBOCTPAHOBEI[‘{ECKI/Iﬁ ACIIEKT - wmeron u3ydeHUsd
WHOCTPAHHOTO f3bIKa KaK HeponHoro. lIpeamosaraer mmpokoe O3HAKOMIIEHUE
yyaluxcs ¢ KyJbTypoi HapoJia - HOCUTENS U3y4aeMOro s3blka, C 0COOEHHOCTAMU
ObITa, 00pa3a KU3HU, UCTOPUEH, TPATUIIUIMHU, Teorpaueil CTpaHbl, €€ MPUPOIOH
u np. CrocoOCTBYET COMMKEHUIO HAPOIOB, MPOOYXKIECHUIO UHTEpeca K APYruM
CTpaHaM M HapoJaM Yepe3 U3y4aeMblil A3BIK.

JJUHEMHOCTDHh NPOI'PAMMBI - B oTianume OT KOHLIEHTPUYECKUX
IporpaMM JIMHEHHBIE HE MPEAINoJiaraloT BO3BpaTa K paHee HU3YYEHHOMY
MaTepualy, B HUX MaTepual pacloyOXeH IOCIIEeI0BAaTEIbHO, B COOTBETCTBUM C
JIOTUKOW HAyKU U METOJAMYECKUM 3aMBICIIOM COCTaBUTENIEH MPOrpaMM.

JAYHOCTHO-JAEATEJBHOCTHBIA MOJAXOJA - oagHa u3
Pa3HOBUAHOCTEHN JEATENIbHOCTHOIO THMAa OOy4YeHHs, B KOTOPOW ydaliuiics
BBICTYTAET KaK aKTUBHBIM TBOPYECKUU CYOBEKT y4eOHOU JesTeabHOCTH. Tpedyer
yuéTa MHIMBUIYAJTbHBIX IICUXOJOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH ydaluxcs, uX

CIIOCOOHOCTEM, UHTEPECOB U MOTPEOHOCTEN.
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JUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN TOJAXOJ - kK 06ydeHHIO
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY 3aKJIIOYaeTcs B pa3paboTke cofepkaHusi 00ydeHus,
OCHOBAHHOT'O HE TOJIbKO Ha HAy4YHBIX 3HAHUSX, HO U METa3HAHUAX (IIPUEMBI U
METO/Abl TIO3HAHWUS) W CICHHAIBHBIX (OPM B3aUMOJCHCTBUS YYaCTHUKOB
o0pa3oBaTenbHOr0 Mpoliecca (YUCHUKOB, yUUTEIEeH, poauTeneil). DTOT MOAXO0A
Mo/Ipa3yMeBaeT 0coObIe MPOLIETyPhl OTCICKUBAHUS XapaKkTepa U HApaBICHHOCTH
pa3BUTHS Y4YEHWKA, CO3/IaHWE OJIArOMPUSITHBIX YCIOBUH 1T (POPMUPOBAHUS €O
WHUBUYAIbHOCTU U ONPEIETICHUU JUHAMUKH Pa3BUTHUSI pEOCHKA B CPAaBHEHUH C
caMHuM cOOOH, a HE C IPYTUMHU.

JINYHOCTHBIN HOAXO/ - uHaAuBUAYATbHBIA MOAXOJ K 00y4aeMOMY
Kak K Ju4yHOCTH. [lomydun pacnpocTpaHEHHE B COBPEMEHHOM METOJUKE U
paccMaTpUBaeTCA B paMKax JJUYHOCTHO-ACSATEILHOCTHOTO (MJIM KOMMYHUKATUBHO-
JESATEILHOCTHOI0) TOIX0/1a K O0yUEHHUIO.

JIOTUKA B OBYYEHUMMU - noruka - Hayka O 3akOoHax U Qopmax
MBIIIUICHUS; U3y4aeT 3aKOHBI MBIIIUICHUS: 3aKOH TOXK/I€CTBA, 3aKOH MPOTHUBOPEYUS,
3aKOH JIOCTaTOYHOT'O OCHOBAHUs; (OPMBI MBICIH: TOHATHE, CYXKJICHHE; CBS3el
MBICJTU: YMO3AKIIOUEHHUS], UX BUJbI. JIOTHKA TaeT peKOMEHJAlUU J1Jis PABUILHOTO
MOCTPOEHUSI  PACCYXACHUS, NS  TOCIEJOBATEIbHOTO,  0OOCHOBAHHOTO,
HEMPOTUBOPEYMBOIO MBILIUIEHUS, U, CIEIOBATEIbHO, ISl TAKUX KE KaUECTB PEUU.
Jloruka Kak caMOCTOSITEILHBIN MPEAMET B IIKOJIE HE U3ydaeTcs, HO TpeOoBaHus €€
BAJKHBI JJISl PA3BUTHUSL PEUM YUaIlUXCS, OHU BBOJSITCS YEPE3 CUCTEMY JIOTHUECKUX
yOpaKHEHUM, Yepe3 TMOCTPOCHUE [I0KA3aTeNbCTB, PAaCCyXJACHUHN, MpPUEMbI
WCIIPABJICHUS JIOTHYECKUX OIITUOOK U TIp.

JIOTHYECKHUE OIINBKHU YYAHIUXCSI - onuH U3 BUAOB HEPEUEBBIX
OImMOO0K, JOMYCKAEMbIX YYaIIUMHUCS B COUMHEHUSAX U B YCTHOW peUM U CBSI3aHHBIX
C HecoOo/ileHneM TpeOOBaHMM JIOTUKU: TMPOIYCK CYIIECTBEHHBIX (DaKTOB WIIH
JIeTaei, €CIM OHHM TIPUBOMAAT K HAPYIIICHUIO CBA3HOCTU TEKCTa; HEOOOCHOBAHHBIE,
0e3/10Ka3aTeNbHbIC BBIBOJIBI, MPOTHBOpEUAIME CKa3aHHOMY paHee; yrnoTpeOaeHue
OJTHOTO M TOTO >K€ TEpPMHUHA B pPa3HBIX 3HAYCHHUSIX B OJIHOM TEKCTe 0e3

H€O6XOI[I/IMBIX HOHCHCHHﬁ; BBIPAKCHUC B OJHOM TCKCTC ABYX
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B3aMMOWCKITIOYAIONINX TOYEK 3PEHHs 10 OAHOMY Bompocy. Jlormdeckue ommoOKu
WCITPABJISIOTCSA TJIABHBIM 00pa30M B MHIWBHAYAJIbHON paboTe ¢ ydalnuMucs, Ha
OCHOBE CMBICJIOBOTO aHaJIN3a TEKCTA COUNHEHHS.

JIOT'MYECKOE MBIHJIEHUE - onuH U3 BUAOB MBIIUICHUS HapsIy C
MPEMETHO-JCHCTBEHHBIM U HATJISAIHO-00PAa3HbIM; OT JBYX MOCIEAHUX OTIMYACTCS
CBOMM OTBJICYEHHBIM XapakTEepOM, 3TO aOCTpPaKTHOE, TMOHATUWHOE, pEUYeBOE
MBIIIUICHUE, COCTABJISIIONIEE BTOPYIO CHUTHAJbHYIO cHUCTeMy denoBeka. OHO
BO3HUKAET M3 YYBCTBEHHOTO IIO3HAHUS W BBIXOAUT AAJEKO 3a €ro IPEAEIbl.
Pa3BuTHe JOTMYECKOTO MBINUICHUS] MPOUCXOJIUT B IO3HABATEIBHOW, y4eOHOMU
NESITEIbHOCTH, BBINOJHEHUM 33/1a4, B NPUMEHEHUH MPUEMOB aKTUBHOMU
MO3HABATENILHON JNIEeATEIbHOCTH ydamuxcs. OcoOeHHO BeJIMKa pojib PEdd, POJb
W3YUYCHHUS A3bIKA B PA3BUTHH JIEKCUYECKOIO MUHUMYMa. Peupb - BaXKHEHIINK KaHAII
pa3BUTUS MHTEIUIEKTA, T.€. JIOTMYECKOIO0 MbIIUIEHUsS. B mponecce SA3bIKOBOrO
opopMJIEHUSI, YCTHOTO U THUCHBMEHHOTO, 3HAHUW, pE3yJIbTATOB HAOIIOJCHUS,
JNCUCTBUM, pEIIeHUA 3aJad W IMp. TPOUCXOAUT TPEHHUPOBKA MEXAHW3MOB
MBIIJICHUS U peur. B mporecce s36IKOBOTO O(DOPMIICHHSI MBICIH, T.€. B pEYH,
MPOUCXOIUT (POPMUPOBAHKE CAMOI MBICIIH, MBIC]Ib CTAHOBUTCS YETKOM, CTPONHOMH,
MOCJIEIOBATEILHOM, TOHSATHOM JUIsi Jpyrux u g camoro cebsi. PasButue
JIOTUYECKOTO MBIIUICHUS - OJHA W3 BAKHEUIIUX 3aJlady 00y4YEHUSI HHOCTPAHHOMY
S3BIKY.

METOAUCT - crnenuaaucT B 00JaCTH METOAWKH OOYyYCHHUS, B JaHHOM
ciiydae - OOy4YeHHMs S3bIKy, a TakKe pPaOOTHUK METOAMYECKOTrO YUPEKIACHUSI.
MeTtoauct wu3yyaeT COCTOSIHME €ro MpernojaBaHus, BBISBIAET, 0000IIaeT u
pPacIpOCTpaHSET OMNbIT JIYYIINX YYUTENIEH W IIKOJ, OKa3blBAET METOJMYECKYIO
MOMOII[b YYUTENSIM B MPOBEICHUM Y4EOHO-BOCIUTATEIbHONW PabOThI, OpraHu3yeT
MOBBINICHUE KBATM(PUKAINKA yYUYUTENIEH M BCIO METOJIUYECKYI0 paboTy B IIIKOJIE
(paitone, ropone). MeToaucT OpraHu3yeT BHEIPEHUE HOBBIX MEIArOrMYeCKUX
TEXHOJIOTUI, HOBBIX NPOrpaMM, Y4YE€OHHUKOB, y4eOHOro oOOpyIOBaHUS U TIp.
Meroaucr-uccienoBarenab, COTPYIHUK HAYYHO-HCCIENOBATEIBLCKOTO HWHCTUTYTA

WK Kaeapsl NeABy3a, YHUBEPCUTETA MIPOBOAUT UCCIENOBATEILCKYIO paboTy IO
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METOJIMKE OOYYEeHHs S3bIKY: BBISBISIET 3aKOHOMEPHOCTH OOYYEHUS PYCCKOMY
A3BIKY, 3AKOHOMEPHOCTH PEYEBOTO PA3BUTHS y4YaIMXCs, OBIAJCHUS YMEHUSIMU U
HABBIKAMH B 00JIaCTH NMHChbMA U YTEHUS, B YCBOCHUU SI3bIKOBBIX IMOHSATUN U TIP.
METOJIUYECKHUE INOCOBMUE (mocobue s yuuTenel) - KHHUTa s
yuuTelNs, B KOTOPOM U3JAaraeTcsi KaKoW-TMOO KpYIHBIM BOMPOC METOJUKH,
3HAUUTEIBHBIN pa3fiesl Kypca METOAMKH, OMUCHIBACTCS cUcTeMa PabOThl, METO
uiu 1npueM (cuctemMa mpuemoB) oOydeHus. OOBIYHO XapaKTEpPU3YETCsl SICHO
BBIPKEHHOMW MPAKTUYECKOW HAMPABIEHHOCTHIO, JOCTYITHOCTHIO, TPEAHA3HAYACTCS
B IOMOIIb YYHUTEII0 B €ro MoBceAHEeBHOW pabore. K umcmy metoamueckux
NOCOOMI HEPEIKO OTHOCIT TaKKe€ METOJUWYECKHE (IIOypOYHbIE) pa3pabOTKH, a
Tak)Ke M0coOUs IO MPENoJaBaeMOMYy IPEIAMETY - IO UHOCTPHHOMY SI3BIKY.
METOANYECKUE PA3ZPABOTKM (noypounbie) - BUJ MPAKTHUYECKOTO
nocoOust NIl HAUMHAIOLIETO YYHUTENs; COACPKHUT IMPUMEPHOE IUIAHUPOBAHUE
MaTepuaiga Mo Kypcy HMHOCTPAaHHOIO s3blKa Ha IMOJyroJHMe, Ha TOJ, a TaKXke
IpUMEpPHBIE KOHCHEKTHI (IJIaHbl) YPOKOB. MeTtoanueckue pa3pabOTKH MOMOTaroT
yUUTEISIM (MHOTZIa - JaXXe ONBITHBIM) IIIy0)Ke IMOHATh WIAEH M BO3MOKHOCTH,
3aJI0)KEHHbIE B YUYEOHMKAX MHOCTPAHHOTIO SI3bIKA M JIPYTUX MOCOOMSX, 00JIeryator
TpyA yuurtens. Meroauueckue pa3paboTKH - 3TO 00pa3Libl, KOTOPbIE MOTYT IIOMOYb
YUUTENI0 TOCTPOUTh CBOM YpokK. Metonuueckue pa3paboOTKu - CPEACTBO
pacnpocTpaHeHUsl Jy4Ilero omneita yuutened. B To ke BpeMs 3TH mocoOusi He
JOJDKHBI  CHIEP)KUBATh TBOPYECKYIO HWHUIMATUBY yuuTens. Meroguueckue
pa3pabOTKK OCOOEHHO Ba)XHbI MPU BBEJECHUM HOBOrO Yy4YeOHUKA WM HOBOMU
MPOrpPaMMBbI, YTO XapaKTEPHO U1l epruoaa pe(opMbl IKOJIBI.
METOINYECKHUE PEKOMEHIAIIMMU - 7J0KyMEHT, H3JaBacMblIid
OOBIYHO B BHJI€ OpOIIIOpPHI, WM 3aKIIOYMTENIbHAs 4YacThb HAYyYHOIO OTYeTa
(Iuccepranuu), B KOTOPBIX COJEpPKATCS KpAaTKHE W YETKO CHOpPMYIUPOBAHHBIC
MOJIO’KEHUSI, BBITEKAIOUINE M3 M3YYEHHOTIO MM OOOOIIEHHOIO OMbITa yYUTEJeH,
IIKOJI WJIM TPOBEACHHOTO MCCIeNOBaHUA. MeToauueckue peKoMEeHIaluu
aZpecyloTcs  MPAKTUYECKUM  PaOOTHUKAM-YUYHUTENsM, JAUPEKTOpaM  IIKOJI,

MCTOJAUCTAM U CIIyKaT CPEACTBOM BHCAPCHUS HOBOI'O B IIPAKTUKY IIIKOJI.
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METOJOJIOTHUA — 1. CoBOKyIHOCTh II03HABATEIbHBIX CPEACTB,
METOJIOB, MPUEMOB, HCIOJNB3YyEeMbIX B Kakoi-nmubo Hayke. 2. O0macTh 3HAHUA,
u3yyJarouiasi CpeicTBa, MPEANOChUIKM M MPUHIIUIBI OPraHU3alliy MO3HABATEIbHON
Y IPAKTUYECKU TPE0Opa3yroneil AesITEIbHOCTH.

METOAbI MCCIIEJIOBAHUS — crnocoObl TIO3HAHHUS  SIBJICHUU
JEUCTBUTEILHOCTH M UX 3aKOHOMepHOcTel. [IpuMeHUTeNbHO K O0YyUYEeHHIO SI3BIKY
METOJbl HMCCJIEOBAHUA-CIIOCOOBI HM3Yy4eHUsI y4eOHOro mpoliecca C  IENbIo
NOBBIIIEHUS ero 3G(HEeKTUBHOCTH. Pa3nnyaioT OCHOBHBIE METOJIbI UCCIEIOBAHUS:
1) TeopeTHuecKuil aHanu3 JIUTEPATYpPhbl IO METOJUKE MPENOJIABAHUS U CMEKHBIM
HaykaMm, 2) o0oO1ieHue onbiTa 00yueHusi, 3) HayuyHoe HaOmoAeHue, 4) mpoOHOe
oOyueHue, 5) ompiTHoe 0O0ydeHue, O) MEJaroruyeckuil SKCIIEPUMEHT;
BCIIOMOT'aTENIbHBIE METOJbl UCCIEAOBaHUs: 1) aHKETUpOBaHUE, 2) TECTUPOBAHUE,
3) XpoHOMeTpupoBaHHE, 4) HHCTPYMECHTAJIbHBIA  aHAIU3  PE3yIbTaTOB
uccieqoBaHus, S5) Oecenpl € yYacTHUKAMM TPOBEACHUS HCCleAoBaHusA. B
COBPEMEHHOW METOJMKE IIMPOKOE PACIPOCTPAHEHUE IOJIIYYHJIO OIBITHOE
oOyueHue, MO3BOJISIONIEE B pE3yJlbTaT€ MacCOBOM MPOBEPKU BBIIBHUHYTBIX
MOJIOKEHUH MOJMYYUTh PE3yibTaThl, 00Jagatoue OOJbIION JOKA3aTeIbHON CUIION.
Jns aHanu3a pe3yJbTaTOB MCCIEAOBAHUS LIMPOKO MCIOJIB3YIOTCS METOMbI
nojcyéra pe3yiabTaToB. B o0lieHaydyHOM IUIaHE K METOJaM HCCIIeIOBaHUS
IOPUHATO OTHOCUTH cieayromue: 1) MeToAsl aHajium3a — KauyeCTBEHHOIO
(METOA0JI0rMYECKOro, IUJAKTUYECKOT0, ICUX0JIOTHYECKOT0, TMHTBUCTUYECKOT0) U
KOJIMYECTBEHHOrO ((PaKTOPHOTro, KOMIIOHEHTHOTO M T.O), 2) METOABI 000OIICHUS
(cuHTE3, oOmMcaHue W T.A.), 3) METOAbl MPOEKTUPOBAHUS (MOACIUPOBAHUE,
npeaBuicHne), 4) METoJIbl HHTepHIpeTauu (00bICHEHUE, CPaBHECHUE, aHAIOTHS U
T.1.), 5) meroasl cbopa (akToB (HabOIIOJEHUE, U3yYCHUE MaTepualioB, Oecena,
WHTEPBBIONPOBAHNE, M3YUYCHHE OMbITa PabOThI U T.O., 6) METOABI PETUCTPAINH
(XpoHOMETpaXk, 3alllCh HA MArHUTHYIO JIGHTY W T.A.), 7) METOAbl KOHTPOJIS U
u3MepeHus (IIKaJIupoOBaHHUE, Ccpe3bl), 8)  MeToAbl 00pabOTKH (CTAaTUCTUKO-

MaTeMaTtuyeckue, Tpaduueckue, TaOnuuHblie), 9) MeTOABl  OIICHUBAHUS
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(camoorieHka, 3KCHepTHBIE MeToAbl U Jp.), 10) Meromsr mpoBepku (mpoOHOE
oOy4eHwne, ONBITHOE OOYUCHHE, MTeJarOTHICCKUN IKCIIEPUMEHT).

METOAbI OBYYEHMS - cnocoObl B3aMMOJCHCTBUS YUHUTENS U
yYalIUMXCsl NPU PYKOBOMSIIEW POJM YUYUTEIS, HAIMPABJICHHBICE HA JOCTHUKCHHUE
ueneil ooyuenus. B Meroauke mpemnojiaBaHusi HHOCTPAHHOTO SI3bIKa CYIIECTBYET
HECKOJIBKO TMOAXOJOB K PEIICHUI0 TpoOJieMbl KiIacCU(pUKAIMK METOJIOB.
B.B.I'onyOKOB BBIAENIAET METOABI W3YYEHHS MO HWCTOYHHUKY 3HAHWM: JIEKIUS
yuurtens, Oecema, camocTosiTenbHass pabora ydamuxcs. H.M.Kynpsies
ONpeAEseT METOJ KAaK BHUJ ACATEIIBHOCTH YYAlIUXCS M PACCMaTPUBAET METO/I
TBOPUYECKOTO YTEHHS, PENPOAYKTUBHBIN, IBPUCTUYECKUNA M HCCIIECIOBATEIbCKUAN
Metonsl. B.A Huxonbckuii pazauyaeT METOAbI MU TMPUEMBI 3MOLMOHAIBHO-
00pa3HOT0 MOCTHXKEHUSI XYIO0KECTBEHHOTO TEKCTa, a TAaKKEe METOAbl M MPUEMBbI
WCTOJIKOBaHUS JIUTepaTypHbIX npousseaeHuil. C.H.KO36ames rpynnupyeT MeToabl
M0 XapakTepy B3aUMOJCUCTBHUS OOydalollew JesATEeIbHOCTH YUMUTENIsd U
MO3HABATENILHON JEATENbHOCTU Y4YallluXCs: OOBICHUTEIbHO-UJUTFOCTPATUBHBIN
METOJI, METOJI TBOPYECKOIO0 UTECHHS, PENPOAYKTUBHBIA U MCCIIEIOBATEIIbCKUN
METO/IBL.

MOAYJIBHOE OBYYEHHUWE - 510 OIMH W3 METOAOB peau3aiuu
JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO  MENArOTMYECKOro  Impouecca.  MoayibHoe
oOydeHHe MpeArnojaraeT CTPoroe cojep:KaHue ydyeOHOro maTepuasa, YeTKHe
TpeOOBaHMSI K 3HAHMSIM M CIOCO0aM JESITENbHOCTH, AJITOPUTMH3AIUIO TPYIa.
TepMUH «MOAYJIBY» BOCXOIUT K JATUHCKOMY cloBY «modulusy «mepa» u mHpOKO
MPUMEHUM B psJe HayK. Tak, HampuMep, Mbl 3HAEM O JICTAIOIINX KOCMHYECKHUX
MOJYJISIX, O MOJYJIE CUCTEMBI JIOTapu(MOB B MaTeMaTHKEe, O MOJIyJI€ KaK €IUHUIIC
MEpbI B apXUTEKType u apyrue. [log MoyneM B meaaroruke NOHUMAlOT LEJIEBOU
(GYyHKIUOHATIBHBIA y3€lI, B KOTOPOM OOBEIWHEHBI Y4YeOHOE COJEpPKaHUE W
TEXHOJIOTHUSI OBJIAJICHUS WM. MOJyJIbHOE OOYy4YeHHE 3aKII04YacTcsi B pa3OMBKE
y4eOHOro Marepuajia Ha OTJACJIbHBIE B3aUMOCBSI3aHHBIE YYEOHBIC JJIEMEHTHI,
KOKIBIM M3 KOTOPBIX TMPEJCTaBISET COO0OM CHEeruanbHO pa3padOTaHHBIA U

COOTBETCTBEHHO O(OPMJIEHHBIN y4ueOHbII Bompoc. B cTpyKTypHOM IjlaHe MOyJb
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COCTOUT M3 YHCJIAa €r0 yueOHBIX A1eMeHTOB (Y 3). TpaaummoHHo MOIyIh COCTOUT
u3 7 y4eOHBIX 3JIeMEHTOB. Y -0 - 3amuChIBAIOTCS TENH MOIYJISA, TO €CTh TO, YETO
CTYJEHT JIOJKEH JOCTUTHYTh B MpoIiecce padoThl Hal MoaylieM. ¥Y-1 — nmpoBepka
M3YYEHHOI0 Marepruaiia. B HeM MPOBOAUTCS BXOJIHOW KOHTPOJIb 3HAHUN U YMEHUU
oOyyJarommxcsi, 4To0bl UMETh HHGOPMAIIUIO 00 YpOBHE TOTOBHOCTH K paboTe HaJ
MoxayieMm. IIpu HEOOXOOMMOCTH 3/1eChb MOXHO TMPOBECTH COOTBETCTBYIOIIYIO
KOppeKIuio 3HaHwi. YD-2,3,45 — 3akperuieHHe MpOWICHHOTO MaTepuaa.
O0s13aTeNbHO OCYIIECTBIISETCS TEKYUIUH U MPOMEKYTOUHBI KOHTPOJIb B KOHIIE
KaXXI0ro Y4eOHOTO 3JIeMEHTa (3TO MSTKUI KOHTPOJb — CAMOKOHTPOJIb, CBEPKA C
oOpasiom). Tekymuii W NPOMEKYTOUHBIM KOHTPOJIb HMMEET CBOEH ILIEJIbI0
BBISIBJICHHE NMPOOETIOB B YCBOCHHM JJISI MX HEMEIJICHHOTO yCTpaHeHus. YO-6 —
pestome. B 3TOM y4eOHOM »3JEMEHTE peanu3yeTcss BO3MOKHOCTh MOBTOPEHUS
OCHOBHOTO cojiepkanusi. (O000IIeHne MOXKET OBITh CJIeJIaHO HE TOJIBKO CIIOBECHO,
HO U B (pOpMe CpaBHUTEIBHBIX XAPAKTEPUCTUK, IPaPUKOB, AUarpamm.). ¥YI3-7 —
MIOABEICHUE HWTOTOB. 31E€Ch OCYILIECTBISETCA BBIXOJAHOW KOHTPOJb. BhIXOIHOU
KOHTPOJIb IIOKa3bIBAET YPOBEHb YCBOEHUS MOAYJsA. MonayipHas TEXHOJOTHUS
OCHOBAHA Ha IJIaBHOM MJee-CTYJIEHT YUYUTCS caM, a MPEnoJaaBaTellb OCYIIECTBISET
YOpaBJIE€HUE €ro YyYEHUEM: MOTHBUPYET, OPraHU30BBIBAET, KOOPAUHUPYET,
KOHCYJITUPYET U KOHTPOJIHUPYET.

MYJIBTUMEJIUA — cucreMbl MyJbTUMEANA pPACCMATPUBAIOTCA Kak
HOBBIM Buj TCO, uHTErpUpyloNmui pasHble BUIL WHGOPMAIMH — 3BYKOBYIO,
BU3yalIbHYI0, W  OOECNEUYMBAIOMIMI  HMHTEPAKTUBHOE  B3aWMOJCHCTBUE C
oOydaembIM. B HacTosIiee BpeMss MOXKHO FOBOPUTH, MO KpaitHell mepe, 0 Tpéx (c
TOYKHU 3PEHUS JTUHTBOAUJAKTHKN) TUNIAX MYJIbTUMEIUA — CIEIUATbHBIX y4eOHBIX
Kypcax, CO3JaHHbIX IJIsl LeJed OoOydeHUuM s3bIKaM; JUCKaX KOMMEpPYECKOIO
pacrpoCTpaHeHus, MOCBAIEHHBIX KYJIbTYPE, UCKYCCTBY, UCTOPUH; CUCTEMAX, TaK
Ha3bIBA€MbIX  MYJIBTUMEAMIHBIX  TPE3CHTAIUH, KOTOPBIE HO3BOJISIFOT
NPEnoJIaBaTeslio  CaMOCTOSATEIbHO  TOTOBUTh  y4eOHblEe  Marepuanbl IS
neMoHcTpanuu. CrenuanbHO CO3/IJaHHBIX YYEOHBIX KypCOB Ha KOMITAKT-IUCKaX 10

HHOCTPAaHHOMY A3BLIKY IIOKa CIHé HE OYEeHb MHOIO. OTH KYpChI paCCUHMTaHbl Ha
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WHJMBUAYAJIbHOE U3Y4YEHUE s3bIKa. B HUX HarisigHO (BU3yalbHO) MPEJCTABIICHBI
TUTIOBBIE  CUTYyalluud  OONICHHS, WMEIOTCS YIOPAKHEHHWs] Ha  IMOCTAHOBKY
MPOU3HOLIEHUS, ITHUCbMEHHBIE YIPAXKHEHUS C JEKCUKO-TPaMMAaTHYECKUMH
KOHCTPYKUUSAMHU (TIOACTAHOBKA, KOHCTPYHPOBAaHUE, TpaHCPOpMaIls), UTPHI CO
CJIOBaMH; OHH BKJIIOYAIOT, KAaK IMPAaBWIO, U BCTPOCHHBIC CIIPABOYHHUKHU 10
rpaMMaTike U GOHETHKE N3Yy4aeMoro sI3bIKa.

HABBIKUA YYAIIIUXCA - ABTOMAaTU3UPOBAHHBIC JICHUCTBUS,
BbIPa0ATHIBAIOIIMECS B PE3YJIBTATE JTUTEIbHBIX OPTaHU30BAHHBIX YIIPAXXHEHUN. Y
ydamuxcsi GOpMUPYIOTCS HABBIKHM: BOCIPHATHS PEUH, WIN ayAUPOBAHUS;, YCTHOU
peuu, Uik TOBOPEHUS: BBIOOP CIIOB, 00pa30BaHUE HEOOXOIUMBIX TPAMMATHYECKUX
dopM, TOCTpOEHHE MPENJIOKEHUH, 3BYKOBOE O(OpPMIIEHHUE peuM; NuUcChMa -
JIOCTAaTOYHO OBICTpOro, Kaumrpapudecku Hu opdorpaduuecku MpaBUIBLHOIO;
YTEHUS - JOCTATOYHO OBICTPOTO, MPABUIHLHOTO, CO3HATEILHOTO U BBIPA3UTEIBHOTO.

HAI'JIAJJHOCTD - oauH W3 IUIAKTUYCCKUX MPUHITUIIOB OOYYCHUS;
COCTOMT B ONOpPE Ha UYYBCTBEHHOE IIO3HAHHWE, B OOpPAa30BaHUM Y Yy4alIUXCs
MPEACTABICHUN U MOHATHI HAa OCHOBE JKUBOTO BOCHPUSTHS MPEIMETA U SABICHUH,
B JIAHHOM CJIy4ae - sIBJICHUH s3bIka. HarysiiHbIM MaTepUanoM Mpu 3TOM CITYKUT B
MIEPBYIO OYEPE/b CaM SI3bIK - KUBasi peub, 3ByUallas u HalMcaHHasi, 00pasel] peyw,
KaK [PaBWIO, XYJIOKECTBEHHBbIE MPOU3BEICHUS, CIYyXKalllMe MaTepHaloM s
HAOMIOACHU HaJ S3bIKOM, ISl aHanu3a ynpaxkHeHuil. CpenctBa oOydeHwHs,
peanu3yoe IPUHIKUIT HArISAHOCTH, Pa3IMYaroTCs MO XapakTepy marepuania -
CJIOBECHBIN U M300pa3UTEIbHbIN, KOHKPETHBIE SI3bIKOBBIC €IUHUIIBI U UX MOJEIIH,
CXEMbl; 1O BHUJAM BOCHPUATHS - 3PUTEIBHOMY, CIYXOBOMY, 3PHUTEIIbHO-
CIIyXOBOMY; IO cIocobaM MOoJauyd Marepuaja - ¢ IOMOIIBI0 TEXHUYECKON
annaparypsl uiau 0e3 Hee, B JUHAMUKE; M0 OPTraHU3alMOHHBIM (hopMaM padoOTHI C
HUMU - (QpOHTabHAsS paboTa HAa OCHOBE JACMOHCTPAIIMOHHBIX MOCOOWN U
WHMBUAYyaJIbHAs HA OCHOBE Pa3/IaTOYHOTO MaTepuala.

HAYYHOCTDb - oauH u3 JIWIAKTHYECKUX MPUHIMIOB OOyYeHUS.
CornacHO TpPUHUUIY HAYYHOCTH, YYallUMCS  JAKOTCS  TOJBKO  CTPOTO

IMPOBCPCHHLIC, OIIPCACIICHHLIC B COBpCMCHHOﬁ HAyKEC IMOJIOXKCHHA, HE JOITYCKACTCsA
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UCKOKEHHE MaTepuajlia BO HWMs €ro JIOCTYNHOCTH; BBOJATCS TEPMHHBI,
ynoTpeOisieMble B TaHHOW HayKe; YCBOCHHE OCHOB HayKH CTPOUTCS C PAaCYETOM Ha
JaJIbHENIIee ero n3y4eHne Ha 00j1ee BBICOKOM Hay4YHOM YPOBHE.

HEBEPBAJIBHBIE CPEJICTBA OBYYEHMA (ot nart. verbalis ycTHBII,
CIIOBECHBI — HEPEUYEBbIE, HIKCTPAIMHIBUCTUYECKUE) - COBOKYIHOCThH JIEHCTBUH,
HOCTYIIKOB, MEPEAABAEMBIX C ITOMOIIBIO KECTA, MUMHUKH, MO3bI, B3IJIS1a, MAaHEPHI
JepkaTbCsl, ABWKEHHU. OHM HECYyT B PEUEBOM COOOIICHUU OMNPEEIEHHYIO
CMBICJIOBYI0O M S3MOLMOHANBHYIO HH(popMauuioo. B mpouecce B3ammoaencTBUs
JIOJEH  3HAUMTENIbHAs 4YacTh KOMMYHHUKAI[MM OCYHIECTBISETCS 3a CUET
HeBepOabHbIX CpeacTB. OCHOBHBIMU HEBEpPOAIBbHBIMU CpPEACTBAMU OOYy4EHUS,
KOTOpBIE  CONPOBOXAAIOT COOOIIEHHE M  OKa3blBalOT BJIMSHUE Ha  €ro
3O PEKTUBHOCTD  SIBISIOTCS:  JKECT-COIIMAIBHO  OTpabOTaHHOE  JIBUXKEHHE,
IIEpPEeNAOIICEe MCUXUUECKOE COCTOSIHUE YEJIOBEKa, MHMHKAa - JHUHAMHYECKOE
BBIp@XEHHE JIML@ B MOMEHT OOIIEHHs; I103a TOBOPSILUX -  IOJIOXKEHHE
KOMMYHUKAHTOB OTHOCUTEIBHO JApPYr JApyra; OOJMK (BHEWIHUH BHUJ), YaCTO
PacKpBIBAIOIINN COCTOSIHUE YEJIOBEKA; IBUKEHHUS Tefa (IIacTUKa).

OBOBIIEHUE HNEPEJOBOI'O NEJATOT'HMYECKOI'O OIIBITA -
CHELMAIbHO OpPraHHW30BaHHAs MeETOoAMYecKas paboTa, MPOBOAUMAs OpraHamH
HapoOAHOrO  OOpa3oBaHMs, HWHCTUTYTaMH YCOBEpUICHCTBOBAHUS  YUYUTEIEH,
AKkazemueil menarorm4yeckux Hayk, MEABYy3aMH, a TAKXKE CAMUMHU YUUTEISIMHU -
aBTopamMu onbita. Llens 00001IeHNs NEPEeOBOro MEAarornyeckoro OIbiTa -
BBISIBJICHUE TMOJJIMHHO HOBATOPCKHUX JJIEMEHTOB OIbITa, BBIAEICHUE B HEM
HanOoJiee BaKHOTO W ILIEHHOI0, TEOPETUYECKOE OOOCHOBAHME HOBOIO BKJIaJa U
IpeJICTaBICHNUE €ro B HauboJjee T0CTYITHOM, YI00HOM Uil BHEPEHUSI B MACCOBYIO
npakTuky Buzae. Vtor o0oOlIeHHs MepesoBOro MeAaroruuyeckoro OIbITa - €ro
BHenpeHue. OOO0OIIEHHBIN OMBIT CIYXKUT OJHUM W3 HCTOYHUKOB OOOTaICHUS
IIEJarOrM4eCKON HAYKHU.

OBOPYAOBAHHUE - «koMmmiekc (KOMIUIEKT) Y4e€OHBIX MOCOOMIA,
UCIIONIb3YEMBIX Ha YpOKe: Y4eOHHUK, JOMOJHHUTENIbHbIE YyueOHble mocolus -

C60pHI/IKI/I JAUKTAHTOB, CJIOBApH, CIIPABOYHHUKH U IIP., JUAAKTUICCKUC MATCPUAJIBI -
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pa3aTOYHbIE KAapTOYKH C 3aJaHUSMH, KApTUHBI, TAOJNHIIBI, a TaKKe TETPalH,
MMMCbMEHHBIC TTPUHAIJICKHOCTH, JOCKA U MEJ, TEXHUYECKUE CPEeICcTBa O0yUeHUs -
MarHuToQOH, MPOEKIMOHHAsA ammnaparypa, MpOUTpbIBaTelb, JHHTaQOHHOE
0o0Opy/lOBaHUE, KOMIIbIOTEp, HAYIIHHKM W Tp. B Hacrosimee Bpems podib
0o0OpyZIOBaHUSI YypoKa CYHIECTBEHHO TOBbImaeTcsa. (OOyyaeT, BOCIUTHIBAET,
BJIOXHOBJISIET

OBBEKT UCCJIIEJOBAHMS - To, Ha 4yTO HalpaBJieHa MMO3HABATEIbHAs
NesATeNbHOCTh uccienoBatens. [losToMy m3ydeHue oObEKTa €CTh AMIUPUUYECKUN
ypOBEHb HccienoBanud. Kaxmas camocToATeNbHas HayKa UMEET CBOW OOBEKT
ucciaenoBanus. [l METOOMKM Kak HayKd OOBEKTOM HCCIEAOBAHUS SIBISETCS
npouecc o0ydeHUs U OBJIAJICHUS S3bIKOM. 3HaHUE 00 OOBEKTE HCCIIEJIOBaHUS B
BU/JIE TEOPUI, METOTUYECKUX PEKOMEHAAIMI COCTABIIAIOT NPEIMET UCCIETOBAHMUS.

OBBbSICHUTEJBHO-WIJTIOCTPATUBHBIN METO/I OBYUEHUS
- OPEANoJaraeT OCO3HAaHHOE YCBOEHHE 3HaHWl. OH COCTOHUT B TOM, YTO YUUTEIb
COOOIIIaeT TOTOBYIO HWH(POpMAIMIO pPa3HBIMU CpPEACTBAMU, C 00S3aTEIbHBIM
pa3bsCHEHUEM, ITOKAa30M IPUMEPOB U Ip.: YCTHO (paccka3 yduTess, COOOLICHHE,
O0OBSICHEHHUE, PIIEMEHT JIEKIIMH ), IO KHUTE, M0 KapTUHE WU TabJIuIle, MyTeM oKas3a
BUJIA JIEATEILHOCTH M Tp. YUaliuecs BOCIPUHUMAIOT, MPOYUTHIBAIOT, CIIYIIAIOT
YUUTENs, PA30UPArOT TaOIUIBI U IPUMEPHI - JOOMBAIOTCS TOHUMAaHUS MaTepHaa.

OIIMCAHHUE - Ttun Ttekcra, Hapsay C JAPYTMMH THUIIAMM TEKCTA -
MOBECTBOBaHUEM M paccyxkaeHreM. CyIIHOCTb OMUCAaHUS COCTOUT B OoJiee WU
MEHEEe pa3BEepHYTOM YyKa3aHWH MPHU3HAKOB MPEIMETOB U ABJICHHUI, OTOOPAHHBIX B
3aBUCUMOCTH OT 3aJa4 BBICKa3blBaHWs, OT 3aMmbiclia, MHIIYIIET0 WU
pacckaspiBatoniero. OmnMcaHue - 3TO HU300paKeHHE OTAEIbHBIX MPEIMETOB,
CPaBHUTEJIBHOE U300paKeHHe JABYX MPEAMETOB (WJIM OJHOIO MPEAMETa B Pa3HbIX
YCJOBUSIX - B JIECY JIETOM U 3UMOW), OPTPET, ONMKUCAHUE TPYAOBOTO Mpoliecca U
T.11. Onrcanre MOXET OBITh XYJT0KECTBEHHBIM, 00pa3HbIM, HaydyHbIM. Hanboinee
4acTO HMCIOJIb3yeMasi KOMIIO3UIIMOHHAs CXEMa OIMMCAHMS: a) 4YacTh, B KOTOPOU
nepenaeTcsl odliee BIEYaTICHHE OT ONHCHIBAEMOrO MpeIMeTa, YTO-TO O HEM

cooO1aercsi; 6) 4acTb, B KOTOPOU paccKasblBalOTCs MpHU3HaKy npeamMerta. Hapsiny ¢
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YUCTBIM OIHMCAHUEM, B COUYMHEHHUSX, YUYAIIUXCS YacTO MCIOJIB3YIOTCS AJIEMEHTHI
OMHCaHWs, BKIIOYAeMbIE B TOBECTBOBATEIBHBIA TEKCT WJIM B PaCCYyXKICHUE.
Onucanue pa3BUBACT Yy Yy4alluXcs HaOMIOAATENbHOCTh, TOYHOCTh M300paKEHUS
JeTanei, yMeHue BEIOMPATh CJI0BA, CO3/1aBaTh CIIOBECHO-3PUTEIIbHBIC 00pa3kl.

OP®OI'PA®UA (ot rpeu. orthos - nmpsmoii, mpaBUWIbHBINA + grapho nuiry,
MpPaBOMHUCAHUE) - MCTOPUYECKU CIIOKHUBIIASICSA CUCTEMA MPaBHJI HANMCaHUH,
KOTOpasi WCHOJB3yeTcs B THUCbMEHHOW peun. Opdorpadudeckne mnpaBujia -
o0oO01aIuye Mnpeanucanus, HarnpuMep, 1) O HamuMCaHWW CJIOB W 3HAYMMBIX
yacTeil; 2) O CIWTHBIX, NeDUCHBIX W Pa3JeIbHBIX HAMMCAHUAX CJOB; 3) 00
yHnoTpeOJICHUH NPONUCHBIX U CTPOUYHBIX OYKB; 4) 0 IEPEHOCE CIIOB C OJJHON CTPOKHU
Ha apyryio. OBnagenue opdorpadueit sBiIseTCs 0JHOM U3 3aj1a4y Npu 00yYeHUHU
MTUCHEMY.

OPOOIINNYECKHUE OIHUBKHU YYAIIUXCSA - Buasl omuodoK;
UMEIOT MECTO B YCTHOM peun. OCHOBHBIE THUIIbI OIIMOOK: Ha MEPBOM MECTE IO
Y4acTOTE - OMMNOKH, CBI3aHHBIC C JHATICKTHBIMH BIUSHUSMHU, a TAKXKE C aKIIEHTaMHU
y JeTell, JJi1 KOTOPHIX MHOCTPAHHBIA SI3bIK HEPOJHOMW; HAPYIICHUS YAApECHUU -
TaKk’k€ B OCHOBHOM ITOJ] BIMSIHHEM JUAJIEKTOB M MPOCTOpedrii; opdorpadudeckoe
MIPOU3HOIIICHUE IO/ BIMSHUEM YTEHHS, OCOOCHHO YacTO - B HAYaJIbHBIX Kjlaccax.
KonuvectBo opdosnuuecknx omuOOK B IIKOJIE OYEHb BENUKO. Benmka poib
MPaBUIBLHOW peuyr yuuTelsa. MeToauka HCTpaBICHUS OP(OITUICCKUX OIIMMOOK
pa3paboTaHa HEJJOCTATOYHO.

OPO®OIIMNYECKHUE VYHPAKHEHUSA — Buasl  ynpaXHEHUH,
HaIlpaBJICHHBIX Ha TMPOCITYIIMBAaHWE OOpa3OB MPOW3HONICHHS; TIOBTOPEHUE
o0pasloB, WX KOMUPOBAHHWE; CIYIIAHWE PEYM YYalluxcs, OOHapy>XeHUE B HEH
ophosnuyecknx OmMOOK, MX HCIpaBICHHE;, paboTa CO CIOBApsIMU yAApCHUU |
MIPOU3HOIIICHHUS;, CAMOCTOsITeNIbHAsL paboTa ydamuxcsi B JUHTahOHHOM KaOWHETe
M0 COBEPIIICHCTBOBAHUIO COOCTBEHHOTO MPOU3HOIIEHUS; TPOBEPKa MPABUILHOCTH
NPOU3HOILIEHUS C€ TIOMOLIbI0  opdosnuueckux npaBuwil.  Opdosnuueckue
yOpaKHEHUsSI 0OBIYHO KOMOMHHUPYIOTCA ¢ (POHETHYECKUMU U opdorpaduiaeckumMu

YOPAKHEHUSIMH, a TAK)KE C 00YYEHUEM BBIPA3UTEIHLHOMY YTEHHUIO.
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OTKPBITBIN YPOK - ¢opma o6MeHa ombIToM paboTshl. Ha OTKpHITHIE
YPOKHU TPUTTAIIAIOTCS YUYHUTENSI-CIOBECHUKHU, CTyAEHThl. Ha OTKpPBITBIX ypokax
OOBIYHO JIEMOHCTPUPYETCS KaKOH-IMO0O0 mpueM paboThl; OOBIYHO OTKPBITHIA YPOK
o0Cy>KIaeTcsi, HepeAKO MPOYUTHIBAETCS JOKIIA HA TEMY IO METOJMKE, HMEIOIIYIO
OTHOIIEHUE K OTKPHITOMY YpOKy. OTKpPBITBIH ypOK HEJb3sl paccMaTpuBaTh Kak
dbopmy KOHTpoJisi 3a pabotoi yuutens. OTKPBHITHIA YpOK - 3TO JEMOHCTpaIus
NIEPETOBOIO OMbITA, TOUCK.

IMACCHUBHAA JIEKCHUKA - TO %€, 4TO M pelenTUBHAas JEKCUKa, TO €CTh
JIEKCUYECKHE E€IUHULbI, KOTOpPbIE Y3HAIOTCA M IIOHUMAKOTCS B YCTHOM U
MMCbMEHHOM TEKCTE, HO €IlIE HE UCIIOJIb3YIOTCS B PEUH U3YYAIOLIETO S3bIK.

ITACCUBHBIN CJIOBAPH (maccuBHEI croBapHEIi 3amac) - 1. YacTh
JIEKCUYECKUX €IMHHMII 53bIKa, YNMOTpeOJIEHne KOTOPBIX OrpaHuyueHo. [laccuBHBIN
CJIOBAph CIYXXUT IS MpUeMa YCTHOW (ayIMpOBaHWE) M MUCHBMEHHOHN (UTeHUE)
uHdopmaruu. 2. B NCUXONMHTBUCTHKE - COBOKYMHOCTh JIGKCHUECKUX €JIMHHUIIL,
KOTOPbIE TIOHSTHBI HOCUTEIIO SI3bIKA (M3YYalOLEMY SI3bIK), HO HE YIOTPEOIISIIOTCSA
B CIIOHTAHHOW peud. ['paHuIBl MEXTy AaKTUBHBIM U TIaCCUBHBIM CIIOBAPEM
MOJIBMO>KHBIL: CJIOBO aKTUBHOTI'O 3alaca Co BPEMEHEM MOKET CTaTh MaCCUBHBIM, €CITU
UM HE MOJIb30BAaThCsl B FTOBOPEHUU M MHUCHME; CJIOBO MACCHUBHOTO CJIOBaps MpHU
OJIarONPUATHBIX YCIOBUAX MOXET OBITh aKTHBU3UPOBAHO M B HYXHBI MOMEHT
ynotpebneno B peud. [lo MHeHHIO amepukaHckoro merogucrta P.Jlago, mms
ayJIMpOBaHUS Ha POJTHOM SI3bIKE€ HYXKHO 3- 4 THICSYH CIIOB, JJISl YTEHUS- /-8 ThICIY
CJIOB.

ITAY3A (ot rped. pausis - mpekpalieHue) — MnepepbiB B 3ByUYaHUH PEUH,
CIyXaluii  cioBopazzenoM. [lay3sl moapasfensitoTcss Ha  CMBICIOBBIE U
putmudeckue. CMBICIOBBIE Tay3bl, MOSBISAACH B KOHIE MPENJIOKEHUS WU
MHTOHAIIMOHHOIO MEPUO/IA, ONPEAEISAIOT 3aKOHYEHHOCTh 3TOI0 PEYEBOro OTpEe3Ka
M XapakTep €ro WHTOHAllMU — [IOBECTBOBATEJIbHBIM, BOMPOCHUTEIbHBIMH,
BOCKJIMLIATENbHBIN. B cTuXe BcTpewaeTcs elie OJWH BUJ May3bl — MOCTOSHHAs
(KOHCTaHTHas1), 3aKioyarolas CTpoky. BooOmie B mos3uu may3 3HAYUTENBHO

OoJspllie, dYeM B TMpo3e, YTO BEAET K YCHUJICHUIO HWHTOHAIMOHHOMN
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CaMOCTOSITETIbHOCTU CJIOB M CJIOBOCOUYETAHHN U CBUAETEILCTBYET O MOBBIIICHHON
(10 CpaBHEHUIO C MPO30i) SIMOLIMOHAIBHOW HAMPSHKEHHOCTH PEYH.
NEJATOI'HKA COTPYJHHUYECTBA - mnoaxod K OpraHu3aiuu
y4aeOHOTO Tporiecca, pa3pabdarbiBaeMblil yuutensMu-HoBaTtopamu (B.®.11laranos,
E.P.Unbun, C.H.JIbicenkoBa, W.II.BonkoB, M.ILIerunun, E.A.SIkoBieBa,
B.M.Aunpusinosa, JI.YV.Xommumona, C.C.MarnueBa u ap.). HampaBien Ha
peosioyiecHne B oO0ydeHnn ¢Gopmann3ma, JOTMATH3Ma, Peah3aIlui0 TBOPUYECKHUX
BO3MOXHOCTeH ywammxcsa. [lemarormka coTpyaHudecTBa OasupyeTcss Ha
CICAYIONIMX TOJOKEHUSAX: 1) OTHOIIEHHME K YYEHUKaM (ZIefaeTcss ymop Ha
BOBJICUCHHE UX B YUCHHE, HA COBMECTHBIN TPy YUUTENS U yUalUXCs); 2) yUeHUE
0e3 mnpuHykAcHUS (OAHO U3 UEHTPAIbHBIX  IOJOKEHUN NeJaroruku
COTPYJHUYECTBA - CHATH Y Y4Yalllerocs YYBCTBO CTpaxa Ha YypOKE, BCEIUTh
YBEPEHHOCTh B CBOM CHJIbI); 3) ujes TpyAHOU 1enu (yU4uTemsi CTPEMSITCS CTaBUTh
nepea yJalluMHCS CIIOKHBIE 3aJladd, BHYIIAs YBEPEHHOCTh, YTO I€Jb OyJeT
JOCTUTHYTA); 4) uues omnopsl (YUuTeNs BKIIOYAIOT B MPEAMETHO-CIOBECHYIO
uH(pOpMAIUIO Pa3HOOOpa3HbIE OMOPHBIE CHUTHAJBI, OOpa3HbIE CXEMbI, KOTOPHIE
SBJISIIOTCSL  CPEACTBAMM PA3BUTHUSl TMaMSITH, MPOCTPAHCTBEHHOTO BOOOpa)KeHMS,
QITOPUTMUYECKUX (OPM MBIIUICHUS); S5) JMYHOCTHBIM MOAX0A (B TMporiecce
MPOBEJEHHUS YPOKA UCIIOJIB3YIOTCS TAKUE MTPUMEPHI, IPU KOTOPBIX KAkl YUEHUK
YyBCTBYET €05l INYHOCTHIO, OIIYIIAeT BHUMAHUE YUUTENS JIMYHO K HEMY) U JIp.
NEJAT'OTNHYECKASA IPAKTUKA - opranusamuonHas ¢opma
oOy4eHus B (PUIOJIOrMYECKUX YHUBEPCUTETAX, UMEIOIIAsl CBOCH IIEJIbI0 HAYYHUTh
CTYJICHTOB TBOPUYECKHM MPUMEHSITh B TEJArOTMYECKON JESITEIbHOCTH HAy4HO-
TEOPETUYECKUE 3HAHUS W NPAKTUUECKUE HABBIKM, IOJIYYECHHBIE MPU H3YUYCHUS
MEJarorTuKy, TCUXOJIOTUM, METOJAWKA M CHEeHHAIbHBIX JUCIUIUIMH, a TaKXKe
CIIOCOOCTBOBATh Pa3BUTHIO Yy OyIymHMX YYUTENEeH WHTepeca K Hay4dHO-
WCCJIEIOBATENLCKOW paboTe B 0OOJAcCTH TMEJarorudeckux Hayk. B mporecce
MPOBEJICHUS TEAarorudecKod MpaKTUKH MPEeIyCMAaTPUBAETCA M3YyUYCHHE BCEX
CTOPOH JKM3HM y4eOHOro 3aBeneHus (y4eOHO-BocmuTaTenbHasi  pabora,

OpraHu3alys BHEAyJAUTOPHOM palboThl), a TakKe MPOBEICHHUE 3aHATUU MO
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PYKOBOJACTBOM MeTtoaucta. [lo uToram mnenarornyeckoil MNpPaKTUKU CTYJIEHTHI
MPEACTABISAIOT OT4YeT. MTOrM mpakTKd O0OCYXKMAIOTCS Ha 3aKIIOYUTEIIHHON
koH(pepenuuu. Ilpu mnpoBeneHWH NEAATOTUYECKOW NPAKTUKA UM TOABEIACHUU
UTOTOB €€ YYaCTHHUKH PYKOBOJICTBYIOTCA TpeOOBaHUSIMH K MPAKTUUYECKUM
3aHATHSAM M K KBajnuuKaluu mnpenogaBatens. Pa3iaudaioT akTUBHYIO U
MACCUBHYIO NMPAKTHUKY.

HNEJAT'OT'MYECKASA TEXHOJIOI'USA (ot rped. techno - wuckyccTBo,
MacTepcTBO + 10gos - CI0BO, peyb) - HaANpaBJICHHE B COBPEMEHHOW JMJIAKTHKE,
Kacarolleecss UCCIEN0BaHUM B OOJACTH: a) MPUMEHEHHS] TEXHHYECKUX CPEACTB
oOydeHHs B yueOHOM mpouecce, 0) COBEPIICHCTBOBAHUS CTPYKTYPbI U MOBBIILICHHS
adpextrBHOCTH yueOHOro mporecca. B 70-e rr. XX crojeTuss IOHSTHE
NEJAarort4eckol TEXHOJOTMU pPACIIUPWIOCh M K HEMY CTald OTHOCHUTh
(dbakTHUeCKH BCE€ OCHOBHBbIE TMPOOJEMBbl METOAWKH, HaNpaBiCHHbIE Ha
COBEpIICHCTBOBaHUE Y4EOHOTO IpoIiecca.

HNEJATOI'MYECKUE VYMEHUSA - yMmenuss npodeccuoHalbHOU
NESATEeIbHOCTH, TPHOOPETEHHbIE OOYYAIOMIMMHUCS B TMPOIECCe 3aHATUU 1O
MPaKTUKE fA3bIKA W METOAUKH €ro MpenojaBaHusl, IEIaroruke, IMCUXOJIOTHHU.
DOopMUPOBAHUIO TEJATOTHYECKUX YMEHHM CHOCOOCTBYIOT CJIEAYIONIUE MPUEMBI
paboThl: 1) aHanmM3 mMporpaMMm M Y4eOHHKOB 10 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY; 2) aHAIU3
peUM ydauuxcsi ¢ TOUYKHA 3pEHUsI €€ COOTBETCTBUSI HOPMaM s3bIKa; 3) HaOIIOAEHUs
3a XOJIOM ypOKa U €ro aHanus; 4) npoBeAeHUE 3aHATHUs (WK ero ()parMeHTta) 1o
MPAKTUKE SA3bIKA; 5) 3HAKOMCTBO C OMBITOM OPTraHU3alUM U MPOBEJICHUS 3aHSITH;
6) ydacThe B «IE€IarorMyecKuX urpax», MpPOCMOTp (PUIBMOB O MaCTEpPCTBE
MpernojiaBaresisi ¢ MOCISAYIOIUM HX O00CyxkaeHueM. BakHoe 3HaueHue s
dbopMupOBaHUsI EAArOTMYECKUX YMEHHUM UMEeT Telarornueckas npakTuka.

INEPECKA3 — ycTHOE WM NMHUCHMEHHOE H3JI0)KEHUE KHUXKHOTO TEKCTa,
IIMPOKO HCHOJIB3YeTCSI B TMPOILIECCE aHalu3a JUTEpPaTypHOrO MPOU3BEICHUS,
SBJISISICH OJTHUM M3 CIHOCOOOB PACKPBITHUS OCHOBHOM MBICIH aBTOpPa, Pa3BUTHUS

CIOKCTA U XapaKTCPOB, ocoOeHHOCTEH WHIUBUAYAJIbHOTO CTHUJIA IMUCATCIIA.
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IIMCBMEHHBIE PABOTBI YYAILIUXCSH - 1uKTaHThl, pa3InyHbIE
YOpOKHEHHUsT TIO0 TpaMMathke u opdorpaduu: CHUChHIBaHWE C 3aJaHUSIMH TI0
S3BIKOBOMY aHaJu3y, o opdorpaduu, nepecTpoiika TeKCTa, UCIPaBICHUE OIUOOK
U Tp., COCTABJICHHUE CIOBOCOYETAHUM W NPEJIOXKEHUN, BEICHHE CJIOBapeEn,
JTHEBHUKOB, U3JIOKCHHS U COYMHEHUS pa3Nu4HbIX TUIOB. [luchbMeHHBIE pabOTHI
YUYaIllMXCSl WTPAlOT OPraHU3YIOIIYI0 POJb Ha Ypoke, (OpMUPYIOT yMEHUS B
00JacTH TOCTPOSHUS TeKCTa, opdorpadun, MPUMEHEHNUS TPAaMMAaTHIECKUX 3HAHUM
K COBEpIICHCTBOBAHHUIO CBOEH PEYM, pPa3BUBAIOT JIOTUYECKOE MBIILIICHUE U
TBOPYECTBRO.

MOJPOBHOE W3JIOKEHUE, IMOJAPOBHbBIA TEPECKA3 - Bux
MACBbMEHHOIO  W3JIOKEHHUS WM  YCTHOTO  MEpecKa3a,  IMPOYUTAHHOIO
XyJI0KECTBEHHOT0, MYOJUIIUCTUYECKOTO WM HAYyYHOTO TEKCTa, B KOTOPOM HE
CTOMT 3ajJadya COKpalleHHUsi, BBIOOPKHU, TBOPUECKOM MEpEeCcTpOMKH; 3aaaya
MOAPOOHOTO U3JIOKEHMsI, TTOJAPOOHOTO TMEpecKaza - He TOJBKO Iepenarb oOpasell
10 COAEPKaHUI0, HO U COXPAHUTh MO BO3MOKHOCTH KOMIIO3HUIIMIO, JIOTUKY TEKCTA,
CUHTaKCUC, JEeKCUKy oOpasma. [loapoOHbie W3II0KEHUs, MOAPOOHBIE MEepecKa3bl
MPOBOJAATCS BO BCEX KJaccax IIKOJIBI U Kak OOydarolue, U KaKk KOHTPOJIbHBIC.
Cmyxat cpelcTBOM 00OTaIlleHUs s3bIKa MKOJILHUKOB, BOCIUTAHUS y HUX YyBCTBA
A3bIKA, O3HAKOMJICHHUS] CO CTUJISIMU U KaHPaMH, 00yYeHHUs JIOTUKE ¥ KOMIIO3UIIUU
TEKCTa.

noaxoa K OBYUEHUIO - O0a3sucHas KaTeropwsi METOIUKH,
OMpeeNstomas CcTpaTerulo o0y4deHus S3bIKy M BBIOOp MeToAa oOOydeHwus,
peaTu3yIoNIero TaKyl CTpPAaTeTyio; MPEeACTaBlIsieT CcOOOW TOUYKY 3peHUs Ha
CYITHOCTh TpeAMETa, KOTOPOMY Hajao o0ydaTh. BricTymaer kak camas oOmias
METOJI0JIOTHYECKAsT OCHOBA UCCJIEJOBAaHUS B KOHKPETHOM 00JIaCTM 3HAHUMU.
MeTonpl 00ydeHUsT peanu3yroT TOT WM WHOW TOIXOI, SBJISSICh, TAKUM 00pa3oM,
TaKTHYECKOW MOJIENIbI0 mporecca oOydeHus. B meTonuke mpenogaBaHus
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB HE CYIIECTBYET €IWHON KiacCH(PUKaIMU TOJIXO0 K
oOyuennto. Tak, M.B.JIaxoBuikuii Ha3pIBaeT dYeThIpe OOIMX TOIXOMIOB K

O6y‘lCHI/IIO HHOCTPAHHBIM S3bIKaM, OIPCACIICMBIX C MO3MIOUKN TICHUXOJOInr
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OBIIAZICHUS S3bIKOM: 1) OMXEBHOPHUCTCKHI MOIX0J] (OBIAJACHHUE SI3BIKOM ITYyTEM
o0pa30BaHUs PEUEBBHIX aBTOMATH3MOB B OTBET HA MPEIABSBISIEMbIC CTUMYJIBI); 2)
WHIYKTUBHO-CO3HATENbHBIA MOAXO0H (OBIAJCHHUE SI3bIKOM IyTeM HaOJIIOJCHUS 32
pedeBbIMU 00pa3liaMu; B MPOIECCEe TAKOrO HAOIIOACHUS YCBAaWBAIOTCS SI3bIKOBBIC
mpaBWJia W CHOCOOBI WX yIOTpeOJieHHss B peud); 3) TI03HABaTEJIbHBIN
(KOTHUTUBHBIN ) OJIX0/]T (co3HatenbHOE OBJIaJICHUE S3BIKOM B
MOCJIEIOBATEIBHOCTH OT 3HAaHUU B BUAEC NPABWI M HHCTPYKLHMH K pEUYEBBIM
HAaBbIKAM M YMEHHSIM Ha OCHOBE YCBOEHHBIX 3HaHWH); 4) WHTErpUpPOBAHHBIM
noaxoa (ImpemycMaTpUBaeTCsd OPraHWYecKOe COEIMHEHHE CO3HATENbHBIX U
MOJICO3HATENIbHBIX KOMIIOHEHTOB B Ipolecce O0O0y4deHHus, 4TO CIOCOOCTBYET
napajuleIbHOMY OBJIQJICHUIO 3HAHUSMU U PEUYEBBIMU HABbIKAMU M YMEHUSIMU).
Boiensitorcss pas3Hble MOAXO0Jbl K OOy4YEeHHS] MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM Ha OCHOBE
yudeTa 00JIbII0T0 Ynciaa GakTopoB, B TOM YHUCIIE U IUHTBUCTUUYECKUX. 3aCITyKUBAET
BHUMaHUs KiaccUPUKaAUs MOAX0A K OOy4EHHIO ¢ MO3MLIMU OOBEKTa OO0y4YeHUS:
HaIpaBJICHHOCTh OOYYEHHUS Ha OBJIAJACHUE S3BIKOM (SI3BIKOBOM IMOJXOJT), PEUbIO
(pedyeBoll MOAXOJ), PEUYEBOM JAESATEIBHOCTBIO (pEUeNesTEeNIbHOCTHBIN, WU
KOMMYHUKATHUBHO-JIEATEIbHOCTHBIN, 1oaxox). [locnennuii moaxon, st KOTOPOTO
XapaKTepeH aKIeHT B 00yUYEHHUU Ha PEUEBYIO JESTENbHOCTh U OBJIAJICHUE S3BIKOM
KaK CpeACTBOM OOIIEHMs, CUMTAETCS ONTUMAaJbHBIM M paccMaTpuBaeTCs B
KAueCTBE TEOPETUYECKOM O0a3bl MOCTPOEHUSI COBPEMEHHOW CHUCTEMbI OOYy4YEHUs
HEPOJHOMY S3BIKY

MO3HABATEJIBHBIM (KOTHHTHMBHBINA, OT aHII. cognhition - 3HaHUe,
no3Hanue) IMOAXO - moaxonq K OOYYEHHMIO, COCTOSIIMM TMpexIe BCEro B
YCBOGHHUU TEOPUU M3Y4aeMOro s3blKa MPEHMYIIECTBEHHO B BHUAE pabOThl Haj
U3Y4YeHUEM MpaBUJl (POHETHKH, TPAMMATUKHU U CIIOBOYNoTpedieHus. TpeHupoBke
OTBOJWTCS HE3HAYUTENbHAas pOJIb, @ B IPOTUBOBEC €U AaKUEHT JENaeTcs Ha
CO3HATEIbHOE KOHCTPYHPOBAHNE BBICKA3bIBAHUS HA HEPOJIHOM SI3BIKE.

HHOJEMMKA - cniop B neuaTtu, Ha KOHGEpEeHIMH, Ha 00CY>KIeHusX U np. B

IIKOJIE, C LETBI0 PA3BUTHs YCTHOM PEUr y4aluxcsi, OBICTPOTHI PEYEBBIX PEAKITUH,
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YMEHUS IapUpOBaTh, OMNPOBEPraThb NPOTUBHHKA, JOKA3bIBaTh IPABOTY CBOETO
YTBEPKJICHHUSI, UCIIOJIb3YETCS KaK OJJMH U3 IPUEMOB PA3BUTHSA PEUYH YUAILIHXCA.

HNPAT'MATHYECKAA KOMIIETEHIIUA - COBOKYNHOCTh 3HaHWI,
IpaBUJ MMOCTPOEHHUS BBICKA3bIBaHUI, UX 00OBbEIMHEHUS B TEKCT (IUCKYPC), YMEHUS
UCIIOJIb30BaTh BBICKA3bIBAHUS JMJIA PA3IMUYHBIX KOMMYHUKATHBHBIX (YHKIUH,
YMEHUSI CTPOUTH BBICKA3bIBAHMS HAa HWHOCTPAHHOM SI3bIKE B COOTBETCTBHU C
OCOOCHHOCTSIMU B3aUMOJICHCTBUSI KOMMYHUKAHTOB. BhIpaxkaercs B COCOOHOCTH
MOCTPOCHUSI  BBICKA3bIBaHUS B  COOTBETCTBUM C KOMMYHUKATHMBHOM U
parMaTHYecKOr IEJIbI0 MParMaTU4eCKOM KOMIIETEHLIMH COCTaBIIAIOT a) 3HAHUE
IpaBuJ IMOCTPOEHUS BBICKA3BIBAHUS, MX OOBEAMHEHUS B TEKCT (KOMIETEHIIMS
JTUCKypca), 6) yMEHHE UCIOJIb30BaTh BHICKA3bIBAHUS JIJISl BBIMIOJHEHUS PA3IMUHbIX
KOMMYHUKATUBHBIX (QYHKUMNA ((QyHKIHOHAIbHAs KOMIETEHIUs), B) YMEHHUE
IIOCJIEOBATEIBbHO CTPOUTH BBICKA3bIBAHUE B COOTBETCTBUU CO CXEMaMH
B3aUMOJCHCTBUS ~ (KOMIIETEHLMSI ~ CXEMaTHMYeCKOro  IOCTPOCHUS  pPEeUH).
KoMriereHnus 1UcKypca BKIIOYAET YMEHHUE YIOPSAOYUTh MPEAJIOKEHUS B €AMHBIN
CBSI3HBI TEKCT C Y4Y€TOM TEMbl, W3BECTHOM/HOBOW HH(pOpManued, CTUiIs |
peructpa oOIIeHHs], BO3JEHCTBUA Ha cobecenHuka u ap. OBiajeHue ydyauuMucs
IparMaTHYecKOW KOMIETEHUUU BKJIKOYAECT CIEAYIOIIUE aCIEKThl: CTENEHb
ajanTaliy K pPEYEBBIM CHUTYyalUsiM, YMEHHE BECTH JHAJIOT, PA3BUTHE TEMBbI
BBICKA3bIBaHUS, IIEJIOCTHOCTh U CBSI3HOCTH BBHICKA3bIBAHUS.

HNPEAMET METOIUKM - xak u nrobas npyras HayKa, METOJIMKA UMEET
CBOH IpEIMET, T.€. TO, YTO OHA u3y4aer. [IpeamMeToM METOIMKH SBISETCS MPOLIECC
OBJIAJICHUSA SA3bIKOM: T.€. P€UbI0, TUCbMOM, YTEHUEM, T'PaMMaTUKOU, opdorpaduei,
dboneTukol, opdosnuel, JEKCUKOW U Mp. B YCIOBHIX 0O0yueHus. MeToauky
UHTEpPECYeT COJEepKaHue OOy4eHHMs], MACSITENbHOCTh YUYUTENS U  yYAIIUXCH.
MeTonuka u3y4aeT 3aKOHOMEPHOCTH ()OPMHUPOBAHUS SI3LIKOBBIX MOHATUN, YMEHUHN
W HABBHIKOB B 00JIACTU fA3BIKA W JIUTEPATyphl. B oTiowyme OT TCUXOJOTUM U
TUAAKTUKH, METOJMKa H3y4yaeT He oOlue 3aKOHOMEPHOCTH OOydYeHHUs, a
cnenu@uueckue, CBA3aHHbIE ¢ KOHKPETHBIM SI3bIKOBBIM MaTEpUajiOM: HaIpHUMED,

3aKOHOMEpPHOCTH  (popmupoBanus opdorpaduyeckux YMEHHA U HaBBIKOB,
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TEHJEHUUN OBJAJCHUS CHHTAKCUCOM - CHHTAKCUYECKUMU KOHCTPYKUUSMH U
CaMOCTOSITEJIbHOM YCTHOM W NMCBMEHHOW PEUYbI0 U Ip. YUUTHIBAs PE3YJbTAThI
U3YyYEHHUsl 3aKOHOMEpPHOCTEH OOY4YEHHS] POJHOMY S3BIKY, METOJMKA PEIIAET CBOU
NPUKJIAJAHbIE 337a4l: BbIpAa0OTaTh TaKUE METOABl U MPUEMBI OOYYEHHMS, KOTOPbIE
00eCreunBalOT pEUICHHE BOCIUTATENIBHBIX 3a/ad, pa3BUTUE MBIIUICHUS U
[IO3HABATEJIbHON AaKTMBHOCTU IIKOJBHUKOB, TIJIyOMHY M IPOYHOCTb 3HAHUH,
yMeHHH, HaBBIKOB. [IpoOiemam pacrnpocTpaHeHHs M HU3YYEHUS HHOCTPAaHHBIX
A3bIKOB B Mupe. Haunnas ¢ 70-X rr., B pamkax padotel CoBeTa Mo KyJIbTypHOMY
corpynauuectsy mnpu CoBere EBpombsl Benach HMHTEHCHMBHas paboTa TI0
O0OOCHOBaHHUIO MOJIEIM HHOS3BIYHOM KOMMYHUKATHBHOM KOMIIETEHLUH H
pa3paboTke Ha ee ocHOBe MoporoBbiXx ypoBHeH (threshold levels) Bnanenus
WHOCTPAHHBIM fA3BIKOM. JTa paboTa 3aBeplIWach MPUHATHEM JIOKYMEHTa
«CoBpeMeHHBIE S3BbIKHM: H3Yy4EeHHE, IpenogaBaHue, oueHka. OOuieeBponeiickas
KOMIETeHIMsD». PekoMeHganmuu 3Toro JOKyMeHTa (pyKOBOJIUTENb IPOEKTa
J.Tpum) npoxoaunu anpoOanuio B pa3HbiX cTpaHax EBponbl Bmiots 10 2000 r.
Cucrema ypoBHEHM BIaJeHUs S3bIKOM B IIpolecce OoOCYKIEHHUs Nperepresna
HEKOTOpPbIE M3MEHEHHS U B OKOHYATEIbHOM BHUJE BBIMJSIUT Tak. YPOBEHb A —
aJieMeHTapHoe BiaaeHue sa3pikoM: Al — ypoBenb BeikuBanus (Breakthrough), A2
— pomoporoBelii ypoBeHb (Waystage); YpoBenr B — Omm3koe k cBoOOTHOMY
BiageHue s3pikoM: Bl — moporoseiii ypoBeHb (threshold), B2 — moporossiii
pOJBUHYTHIN ypoBeHb (Vantage); Yposens C — cBoOoiHOE Biaaenue si3bikom: Cl
— BeICOKHI ypoBeHb (Proficiency), C2—ypoBeHb COBEPILIEHHOTO BJIAJICHUS SA3BIKOM
(Mastery). JlocTuxeHue NEepeYUCICHHBIX YPOBHEH MpEanoiaraeT OBJAJEHUE
HAaBBIKAMM W YMEHHUSIMH, KOTOpbIE KOHKPETH3UPYIOTCS IO YETBIPEM BHUIAM
pEeUeBOl  NI€SATENIbHOCTH, OOECIEYMBAIOIMIMM BO3MOXHOCTh  MEXKYJIBTYPHOU
KOMMYHHKAIIMM B HauOoJiee THUMHMYHBIX CHUTYyalUsX I[OBCEIHEBHOTO OOIEHUSI.
KoHeuHO! wLenpr0 OBNAaJEHHS HWHOCTPAHHBIM SI3BIKOM HA KaXXJOM W3 IIECTH
YpOBHEW  BIaJCHHS  WMHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM  sBJIseTCS  (DOPMHUpPOBAHUE
KOMMYHHMKAaTUBHOW KOMIIETEHIIMH, KOTOpas BKIJIIOYaeT B ce0s KOMIIETEHIUU

JIMHTBUCTHUYCCKYIO, COMUOJIMHIBUCTHUYCCKYIO,
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IHPOBJIEMHAS CUTYAIUSA - COBOKYNHOCTb YCIOBHI (pPEYEBBIX H
HEPEUEBbIX), CTUMYJIUPYIOIIMX YYalIUXCsl Ha COBEpPILUECHUE AECHCTBUSA, 3aJJaHHOTO
conepxkanremM curyanuu. [IpoOiieMHast cuTyamsi MOXET OBbITh PEYEeBOM, eciu
BBI3bIBACT Ty WM HMHYIO pPEUEBYI0 peakiuio. Pa3nnuaioT 0OBEKTUBHYIO
npoOJIEMHYIO CUTYaIlMI0O — CHUTYyalluio, 3aJaHHYI0 IpernojiaBareyieM B y4eOHBIX
HEeNsX, U CYObEKTUBHYIO MPOOJIEMHYIO CUTYAIUIO0 — TICUXOJIOTUYECKOE COCTOSIHUE
WHTEJUIEKTYaJIbHOTO 3aTPYJHEHUs NpPH PEIICHHH MOCTABICHHOW MPOOJIEMBI.
[IpoOnemMHBIEe CUTyallMM Ha 3aHATHUSX CO3/Ial0TCSI HA OCHOBE MOJEIUPOBAHUS
KU3HEHHBIX  CHTyalud,  NPEICTaB/SIOMIMX U1 y4Yalluxcsl  MHTEpEC.
OPhexTuBHOCTH 00YUEHHUSI C UCTIOJIB30BAHUEM MPOOJIEMHON CUTYallUU 3aBUCUT OT
YMEHUHN CiymaTesned peniarh Takue 3ajJadyd OOIICHHS, YMEHUU MpernojiaBaress
NpEeabIBUTh CUTyalHMlo, obOecrneunTh AS(PPEKTUBHOCTh pabOThl  ydalIUXCH,
YIPaBIATh MPOLECCOM PELIEHUs IPoOIeMbl. BbIAENIAIOT YeThIpe B3aUMOCBSI3aHHbIE
byHKIMM TPOOJIEMHOM CHUTyalluu: a) CTUMylupyromas; 0) oOydaromiasi; B)
OopraHusyrouasi; r) KoHTpoJupyomas. OnblT U 3KCIEpUMEHTaIbHOE OOy4YeHHE
CBUJETEIBCTBYIOT O TOM, YTO IMPOOJIEMHBIE CHUTYyallM CTUMYJHUPYIOT PEUYEBYIO
NEeSATEIbHOCTh, YBEIMYMUBAIOT €€ 00beM U pa3zHoOOpa3ue (popM BBICKA3bIBaHUS, a
TaK)Ke CIIOCOOCTBYIOT MPOYHOCTH (POPMUPYEMBIX PEUEBBIX HaBBIKOB U yMeHM. Ha
3aHATUSAX TO S3BIKY HamOOJbIIEe PacCHpOCTPAHEHHE MOJIYUYWIA MPOOIEMHbIE
CUTyalluM, 3ajaBaemMble B (opme posieBOd HUrpbl Wi ATHOAbL. [IpoOiaemHble
CUTyalldd pacCMaTpUBAIOTCS B KayeCTBE Ba)XHOI'O KOMIIOHEHTa HPOOJIEMHOIO
oOy4eHus.

MMPOBJIEMHO-TIOUCKOBBIHA METOJ OBYYEHUA -
OOIIEANTAKTHIECKUNA METOJ] 00y4YeHUs, MOMy4dyuBIIUA B 70-€ TOIBI IIMPOKOE
pacnpocTpaHEeHHWE B MPAKTUKE TMPENoJAaBaHUsl pa3JIMYHBIX JUCUUIUIMH, B
MHOCTPAHHOIO s3bIKa. B mporecce paboThl ¢ HUCMOJIB30BAHUEM JAaHHOTO METOJIa
NPUMEHSIOTCSl TaKue MpUEMbl O0Oy4YeHHs, KaK CO3/IaHHE Ha YpPOKe MpPOOJIEMHBIX
CUTYallMi, OpraHu3alus KOJJIEKTUBHOTO 00CYKIEHHS BOBMOXHBIX MOJX0J0B K UX
PEIICHNIO, BBHIMOJHEHUE YIPAXKHEHUH, MPEAyCMAaTPUBAIOIINX Pa3IudHbIe (HOPMBI

06H_ICHI/IH mpenogaBarciisd U y4alluxcsi, MaKCHUMaJIbHO HpI/I6HI/I)KeHHBI€ K YCJIOBUAM
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peanbHOM KOMMYHMKAallMM. B  4acTHOCTH, PEKOMEHAYIOTCS  YIpa)KHEHUs,
MOJYYUBIIME B METOJMKE MPENOJABaHUS SI3bIKOB HA3BAHUE «UHUIIMATHUBHBICY,
KOTOpble (OPMHUPYIOT YMEHHUS HadyaTh pPa3roBOp, 3aMHTEPECOBATH MapTHEpa IO
OOIIIeHNIO, TIPUBJIEYb BHUMaHHE cobeceqHuka U T. 7. CyliecTByeT pa3iudHbIe
BapUAHThl METOJa: MPOOJEMHOE H3JI0KEHHE Y4eOHOro Marepuania, mpoOJieMHbIE
HIBPUCTUYECKUE Oeceibl, BBINMOJIHEHUE YMNPAXKHEHUNW MPOOIEMHO-TTOMCKOBOTO
xapaktepa u T. a. KoHeuHO, TIPOOIEeMHO-TIOMCKOBBIA METOJ OOYyYCHHS HEb3s
paccMaTpHuBaTh B KAYECTBE YHUBEPCAIBHOIO U €IMHCTBEHHO MPABUIBHOTO METOAA
OoOy4YeHHs TIPH TIOMBITKE aKTUBU3WPOBATh BHUMAHHUE M TIOMCKOBYIO JEATEIHHOCTD
yyaluxcs. OTOT METoj TpeOyeT THIATeNbHOW MNOArOTOBKH NPENoJaBaTeis u
3HAUUTEIBHBIX 3aTpaT yueOHOro BpeMeHu. [1oaToMy Ha 3aHATHH ClIelyeT COUeTaTh
€ro ¢ APyrMMH METOJaMU OOYy4YEeHUs, PyKOBOJCTBYSChH IIPU 3TOM LIEJBIO 3aHATHUH,
UMEIOIUMHUCS Yy TIpernojiaBatesis Y4yeOHbIMM MaTepHallaMH, YYUTBIBash dTall
oOyJeHus.

IHPOI'PAMMBI YYEBHBIE -  rocynapCTBEHHbIM  JOKYMEHT,
OTIPEISIISIIONTNH coiepKaHue U 00beM 00yUeHHUs MPeIMETy, KpYT 3HAaHUN, YMEHUN
Y HaBBIKOB, OJIEKAIINX 00513aT€IbHOMY YCBOCHHUIO YUAIIMMHUCS KaXI0I0 Kiacca.
[TporpaMMbl  ydyeOHBIE ONpEACNSAIOT TaKXE OCHOBHbIE 1€  OOY4YECHHS:
BOCIIMTATENbHBIE, PA3BUBAIOLIME, NPAKTUYECKUE, MEXKIPEAMETHBIE CBS3U.
[Iporpammbl yueOHbIE OBIBAIOT JTUHEHWHBIC U KOHIICHTPUYECKHUE.

IMPOJYKTUBHBIE BUJIbl PEYEBOM JESTEJBHOCTH - Bujsl
peUeBOil JEATENBHOCTH, C TMOMOIIBID KOTOPBIX OOECIEYMBAETCA BBIPAKEHUE
MBICJIEl B YCTHOM (roBOpeHHE) M MHChbMEHHOU (muchmo) (opmax. OcHOBHOE
CXOACTBO MNHCbMa W TOBOPEHHUS COCTOMT B TOM, 4YTO o00a BHAAa pPEUEBOil
NEeATEIbHOCTH CIIy)KaT i nepefgaun uHpopMauuu. ['oBopeHue MarepuanibHO
BOIUIONIAETCS B 3BYKaxX M OOECIEYMBACTCSA JICWCTBHEM pPEUEIBUTATEIHHOTO U
CIIyXOBOT'O AaHAJIM3aTOPOB M COOTBETCTBYIOIIMX CTEPEOTHIIOB EOUHUL S3bIKA
pa3HbIX YpOBHEW OT 3BYKOB J0 PUTMOMEIOJMYECKUX MOJENECH MNpeasioKeHU.
[lucemo peanmsyercss B rpadUyuecKuX 3HAKAX MPU YYACTUH 3PUTEITBHOTO U

PYKOABUTATCIIbHOI'O  aHAJIM34aTOPOB KAK OCHOBHBIX, PpPCUYCABUIaTCIbHOTO H
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CJIyXOBOT'O KaK BCIIOMOTATENbHBIX. [ 0OBOpeHHE MpeIHA3HAUEHO TIIaBHBIM 00pa3om
JUTSl HETIOCPEACTBEHHOM nepenadn nHpopManmu (KOHTAKTHOE OOIIEHHE ), TUCHMO —
JUISL TIEpe/ladyu MBICJIe Ha pacCTOSTHUM C BPEMEHHBIM WHTEPBAJIOM (JIMCTAaHTHAs
peun). ['oBopenue peanmusyercs B (opMe AMAIOTHYECKOM W MOHOJIOTHYECKOU
peun, MUcbMO — B (hOpME MOHOJIOTHYECKOM peyn.

INPOEKTHASA METOIUKA — meton oOyuyeHHs, B OCHOBE KOTOPOTO
JIKUT JINIHOCTHO-ACATENHPHOCTHBIN TT01X01 K 00ydeHuro. [Ipoekt (mart.projectus —
OpolieHHbIN BrepEn) — 3aMbIcel, uaes, o0pas, BOIUIONICHHbIE B OpMy OmUcaHus,
00OCHOBaHUS, pacyETOB, YEPTEXKEH U T.JA., PACKPHIBAIOLINX CYIIHOCTh 3aMbICia U
BO3MOYKHOCTh €r0 MPaKTUYECKON peain3aluu. «Y4eOHbIN MPOEKT — 3TO KOMILJIEKC
MOMCKOBBIX,  HMCCJIEIOBATEIbCKUX, PACUETHBIX, TIpa@UUYECKuX, IPAKTUKO-
OPUECHTUPOBAHHBIX (MPOEKTUPOBAHUE M U3TOTOBJICHUE W3/ICIINSI, BhIpAIIUBAHUE) U
JPYTUX BHJOB pabOT, BBIMOJHSAEMBIX OOYYAIOIIUMUCS  CaMOCTOSITEIHHO
(MHIMBUAYyaJIbHO, HA TApaxX WIM B TPYIIax) C LEIbI0 MPaKTUYECKOTO WM
TEOPETHUYECKOr0 PEIICHUs] 3HAYMMOW MpoOJeMbl», - TaKOE ONpenesieHue AaéT
E.C.Ilonmar. «MeTo TIPOEKTOB — OTO TEXHOJOrUs OOy4eHHs, KOTopas
oOecrieurBaeT B3aUMOCBSI3b TEOPUM U TMPAKTHUKU, B TPOILECCE KOTOPOH
oOydJaronifecss WHAUBUIYAIbHO WM IO TPyMHnaMm 3a OINpeiesieHHOe BpeMs (OT
OJTHOTO YYEeOHOro 3aHATUS OO0 2-3 MECAIEeB) BBIMOJTHSAIOT TO3HABATEILHYIO,
MCCJIEI0BATENBCKYI0, KOHCTPYKTOPCKYIO padOTy Ha 3aJlaHHYI0 Temy, padoTy IO
MPOU3BOJCTBY KOHKpeTHOro mpoaykra» (H.H.Asuszxomkaea). MeTon mpoekToB
Bo3HMK B 1920-¢ rr. B cenbckoxossiicTBeHHbIX 1mkomax CIIIA B cBsa3m
pa3BUBaloOIElcs TaM uJeed TpyAoBoil Kokl [IpoekTHOoe 00yudeHue ObLIO
HalpaBJIeHO Ha TO, 4YTOOBl HAWTU CMOCOOBI, MYTH Pa3BUTHS AKTUBHOTO
CaMOCTOSITEJILHOTO MBINIUICHUSI peOeHKa, 4YTOObl HAy4YWTh €ro HE TOJIBKO
3allOMUHATh W BOCIPOMU3BOJWTH 3HAHUSA, KOTOPHIE JAeT IIKOJIa, HO U YMETh
OPUMEHATh UX Ha mpakTuke. OOMMI NPUHINI, TaKUM 00pa3oM, Ha KOTOPOM
0a3zupoBalicsl METOJ MPOEKTOB, 3aKJIIOUYAJICS B YCTAHOBJIECHUU HEMOCPEACTBEHHOM
CBS3M y4eOHOTO MaTepuajia ¢ >KH3HEHHBIM OIBITOM YYaIluXCs, B UX aKTUBHOU

MO3HABATEJILHOM M TBOPYECKOW COBMECTHOM JIESATEIIBHOCTH B IPAKTUYECKUX
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3amaHusgx (IPOeKTax) MpH PelIeHuH OAHOW 00IIel mpobseMbl. MeTo MPOeKTOB
YCHENIHO pa3BUBAJNCSA Ojarofaps TNEAarorudeckKuM HUIesIM aMEPHKAHCKOTO
nenarora u ncuxosora JIx./[prou, a Takke €ro y4yeHUKOB WM IocienoBarenei B.
X.Kunnatpuka, 3.Y .Komnunrca. Meto npoeKkToB MpeAnosiaraeT UCIoJIb30BaHUE
HIMPOKOr0 CHEKTpa NPOOJEMHBIX, HCCIIEI0BATEIbCKUX, IMOUCKOBBIX METOJIOB,
YETKO OPUEHTUPOBAHHBIX HA PEAIbHBIN MPAKTUYECKUN PE3YNbTAT, 3HAUUMBINA IS
KOKIOTO OOYYaroIIerocs, ydJacTBOBABIIETO B pa3pabdOTKEe TMPOEKTa, a TaKKe
LEJIOCTHYIO pa3paboTKy MpoOJIeMbl C YUETOM Pa3IMYHbIX (PaKTOPOB U YCIOBUM €&
pelIeHUs U pealn3aluu pe3yabTaToB.

MPOTOKOJI - Buj opuiimaibHOTO JOKYMEHTA; UCIIOJIB3YETCS B IIKOJIE NS
O3HAKOMJICHUSI IIKOJBHUKOB C JICIOBBIMU Oymaramu, ¢ OQUIIMaIbHO-JEIOBbBIM
cTuiieM peud. [TunryTces mpoTokoiibl coOpaHuid, 3aceanuil, KoHpepeHuuii u mp. B
IpOTOKOJIE€ (UKCUPYIOTCS B CTPOTHX, JIAKOHUYHBIX (opmax Xoa coOpaHus,
COJIEp’KaHHME BBICTYIUIEHU OPAaTOpPOB, BONPOCHI, PEIUIMKHU, pemieHus. [Iporokon
CKpEIUISICTCS TOANUCIMHA MPEICENATENISA, CEKPETApSI.

MNPO®ECCUOI'PAMMA ITIPEIIOJABATEJISL (ot nar. professio +
rped. grapho - NUCBMEHHBIM 3HAK, 4YepTa JUHUA) - JOKYMEHT, B KOTOPOM
OIMHMCHIBACTCS CUCTEMA TPEOOBAHMIA, MPEIBABISEMBIX K MPENOAaBaTeNI0 B 001aCTH
3HaHUW, YMEHHMH, JUYHOCTHBIX KauyeCTB, CIIOCOOHOCTEH M TPOQECcCHOHATBLHOTO
MactepctBa.  CHUCTEMAaTU3UPOBAHHOE  OMMCAHUE  OCHOBHBIX  TpeOOBaHUM,
MpEeabIBISIEMBIX K MpenoaaBaTento. B mpodeccuorpamme npemnogaBarens HaX0IUT
OTPaXEHHE TO 00IIIee, YTO MPUCYIE MEeJArornyeckor mpodeccuu B 1eJIOM, U TO
OCOOCHHOE, YTO XapaKTepHO ISl JEATENbHOCTU U JIMYHOCTH Tejarora JaHHOMU
KOHKPETHOM  CHEUUAIIbBHOCTU. B pe3ynprare  HCCIeNOBaHMM  CO3JaHa
npodeccruorpaMmma npenoaaBaTesis U KBaTu(PUKaIMOHHBIE XapaKTEPUCTUKU MOUTH
M0 BCEM IEJAarorM4eCKUM CIeIUAIBLHOCTSIM, B TOM YHCIIe Tpodeccuorpamma
YUUTEIs MHOCTPAHHOTO si3bika. [Ipodeccruorpamma mpemnogaBaresns onpenensercs
00BeMOM OOIIECTBEHHO-TTOJINTUYECKUX, TICUXO0JIOTO-TIC/IATOTUYECKUX,
oOmeoOpa3oBaTeNbHBIX M CICNHAIBHBIX  3HaHuWi. B mpodeccuorpamme

npenojaBatesis JaeTcs MepeueHb OOIENeJarorTHueCKuX U METOJMYECKUX YMEHUN
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JUYHBIX KA4eCTB, HEOOXOAMMBIX MPENOAaBATENI0 JaHHOW cHeruaibHOCTH. B
HACTOsAIIee BpeMs MpodeccruoHalbHO-TIearornueckiue (QyHKIUN MpernogaBaTels
MHOCTPAaHHOI'O  fA3bIKA,  COCTABIIOIIME  COJEp)KaHue  MIpodeccuorpamMmbl
NPENoJaBaresisi, HE MOJYyYWUIU OJHO3HAYHOIO OINPEACICHUS] W TOJKOBAHUS.
Beipensitor caenytonue QyHKUMH: 1) KOHCTPYKTUBHO-OpraHU3aTOpcKas (pyHKIuA
- IPOSABIIETCS B IIPOLIECCE IOATOTOBKM YpOKa, B OINPEACIICHHH €ro Leled U
KOPPEKIIMM MO XOAY YypOKa COCTABJICHHOIO IIJIaHAa MPOBEJACHUS 3aHATHM; 2)
oOyuaromas QyHKUUS — ONPEEIIeT AeATEIbHOCTh IPENoAABaTENs 10 OBJIAICHUIO
YYAIIMMHUCS SI3bIKOM KakK CpPEACTBOM OOIIEHHS (4acTO MCHOJB3YIOT IOHSTHE
«KOMMYHHMKATUBHO-0Oy4Yaromasi (QPyHKIUsS», YTOObI MOAYEPKHYTh KAaUECTBEHHOE
OTJIMYME €€ COJCpX,aHUS OT UMEIOUMXCA ONpelesieHud 53Tod  (yHKIUH
INPUMEHUTENBHO K OOYYEHHIO JAPYTUM MpeaMeraM); 3Ta (QyHKIHS AESTeIbHOCTH
IpenoAaBaTelisi pealu3yeT OCHOBHYIO 1elb OOYYEHHIO SI3bIKYy - IpEBpalleHHE
U3y4aeMoro s3blka U3 TIpeaMeTra OOydeHHs B CpEACTBO O0OydeHus; 3)
MH()OPMAIIMOHHO-BOCIIUTHIBaOMIAsA (YHKUHS - TMpernojaBaTellb B IpoLecce
3aHATUN CTPEMUTCS Pa3BUBaTh JIMYHOCTh 00Y4aeMOro, MPUBUBAaTh €My BBICOKHE
HPaBCTBEHHBIE KauyeCcTBa, 3THYECKHE HOPMbI; 4) TrHOcTMYecKas (QyHKUUSA -
3aKJIFOYAETCsl B U3YUYEHUN YPOBHS PEUEBbIX CIIOCOOHOCTEH yyaliuxcs, UX HHTepeca
K MpPEIMETy, YPOBHS MHOJATOTOBJIEHHOCTH K BOCIPHUATHIO SI3bIKA HCIIOJIB3YyEMBIX
METO/IOB MpPENoJaBaHus; 5) oueHOUYHAsT (PYHKIMS - CBA3aHA C YMEHUEM OLEHUTH
ypOBEHb (OPMUPYEMBIX HABBIKOB U YMEHHUM U IPOU3BECTU UX KOPPEKTHUPOBKY.
HPOPECCUOHAJIBHAA  KOMIIETEHIHUA -  cnocoGHOCTH
npernojiaBaresis K YyCHemHoOW mnpodecCHuOHaNbHOM JEATEeIbHOCTH; BKJIIOYAET
3HaHWS U3 O00JacTW JWJAKTUKU, TICUXOJIOTUH, SI3bIKO3HAHUS, METOJUKH,
NICUXOJMHTBUCTUKH M JAPYTMX HayK, 3HAUUMMBIX [JIs1 ACSATENbHOCTU II€/1arora,
BJIAJICHUE npoecCuOHaTbHBIMU YMEHUSAMH (KOHCTPYKTHBHBIMH,
OpraHU3aTOPCKUMHU, KOMMYHUKATHUBHBIMH), @ TAKXKE YMEHHMSMHU MO OpPraHU3ALMH
NEATEIbHOCTH  y4YalllMXCS M [0  YIPaBJIEHUIO TaKOW  JIESITENIbHOCTBIO.
[TpodeccuonanpHas KOMIETEHIMS - OJIHa M3 OCHOBHBIX Liedell oOydeHus B

q)HHOHOI‘I/IIICCKOM By3€ MW IIOBBIIICHUA KBaJ'II/I(l)I/IKaLII/II/I mpernogaBaTciisd sA3bIKa.
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BxiroyaeT cineayromye BUbl KOMIIETEHIMH: a) SI3bIKOBYK0 KOMIIETEHUHUIO - JAeT
NPEJCTaBICHUE O 3HAHUU CHUCTEMBI SI3bIKa U 00 YMEHHUHU €10 IMOJb30BaThCS IS
NOHMMAaHUS peYM JPYTUX JIOJCH, BBIpaXKEHHUs] COOCTBEHHBIX MbICIIEH (B YCTHOU U
NMCBMEHHOM (OpME), a TaKKE aHallM3a PEYM YYAIIUXCSA C TOYKUA 3pPEHUs €e
COOTBETCTBUSI HOpPMaM M3y4yaeMoOro s3blka; O) peueByl0 M KOMMYHHMKATHUBHYIO
KOMIIETEHIIMIO — CIIOCOOHOCTh K UCIOJIb30BAaHUIO SI3bIKA KAaK CPEJCTBA OOIIECHUS B
pa3nuYHbIX c(epax U CUTYalHsIX; B) METOJUYECKYIO KOMIIETEHIIUIO - CIIOCOOHOCTh
II0JIb30BAThHCS SA3BIKOM B IPO(QECCUOHATIBHBIX LIENAX, 00y4aTh SA3bIKY.

HPOPECCUOHAJIBHASA HOAI'OTOBKA - cucrema
OpraHU3allMOHHBIX M  MEJAarOTMYECKUX  MEpONpHUsITHH, obOecrnednBaromas
dopMUpOBaHHE Yy JIMYHOCTU MpOo(ecCHOHATbHON HamnpaBiIeHHOCTH 3HAHUH,
HABBIKOB, YMEHUN M NpoecCHOHANTbHOW TOTOBHOCTHM K TAaKOW JAESTEIbHOCTH.
OcymiecTBiisieTcs: B paMKax 00y4eHus B GUIIOIOTMUECKUX By3aX U Ha (akysbTeTax
NOBBILICHUS] ~ KBaJM(uKanuu. BaXHbli  KOMIOHEHT  Npo¢eCCHOHAIbHOU
IIOATOTOBKH - IIEAArornyeckast IpakTHKA.

INPOPECCHUOHAJIBHBIE YMEHMUA ITPEIIOJABATEJISA - ymenus,
KOTOPBIMH JIOJDKEH BJIAJIETh MPENOAABATENb ISl YCIIEIIHOIO OCYIIECTBICHUS
npoecCHOHANBHON  JIeATeNbHOCTH. B cocTaB MpoQecCHOHANBHBIX yMEHUN
IIPENoAaBaTeisd BXOAAT YEThIPE TPYIIIbl YMEHUN: KOHCTPYKTUBHBIC - CBSI3AHHBIE C
0TOOPOM M OpraHu3aleil yueOHOro MaTepuaa; OpraHu3aTOpPCKUEe — CBSI3aHHBIE C
OpraHu3alnmed COOCTBEHHON JAESITENbHOCTH U JCSATENbHOCTH  Yy4allluXcs;
THOCEOJIOTUYECKHUE, WM HCCIEIOBATEIBCKUE - ITO3BOJISIIOIIME MPENOIaBATENIO
NPaBUIbHO YYHUTHIBaTh HWHAMBUAYaJIbHbIE OCOOCHHOCTH JIMYHOCTH YyYalllUXCS;
KOMMYHHMKaTHBHbIE - OOECHEYMBAIOIINE MPOLECC MEAArornyeckoro OOIIEeHUs Ha
ypoke. IIpodeccuoHanbHble yMEHUS NpENnojaBaTelss MOJy4Yusid OOOCHOBAaHHE B
BUJE TMenarormuyeckux (QyHKIU mnpernoaasarens (cM. mpodeccuorpamma).
3acnykuBaeT BHHMAaHMs TOMBITKA TPEACTaBUTH MNPOPECCHOHATBHO-3HAYNMBIC
KOMMYHUKATUBHBIE YMEHHUS YUYUTEISI HHOCTPAHHOIO SI3bIKa B BUJIE YETHIPEX TPYIIIT
yMeHUM: 1) yMeHus1, OpUEHTUPOBAHHBIE HA NTO3HAHNE YYAIIUXCAd U CaMOITO3HAHNUE,

ux (GyHKIMHA: TPOo(ecCHOHATBbHO HANPAaBICHHOE OCO3HAHWE YYHUTEJIEM CBOETO
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JUYHOIO ONBITA U3YyYEHUS MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, COOTHECEHUE €ro C TEOpueu u
OPAKTUKOM  OOy4eHHs] M MPOCUUMPOBAHHME  TMOJYYEHHBIX  JAHHBIX  Ha
VH/IMBU/1yaJIbHbIE BO3MOYKHOCTH YYalUXCs B KOHKPETHBIX YCIOBUIX 00y4YeHHUS; 2)
YMEHUS, OPUEHTUPOBAHHBIE HA MJIAHUPOBAHUE HMHOA3BIYHOTO OOILIEHUS; OCHOBHAS
(GYHKIUS: MJIAHUPOBAHUE IEJIEHANIPABIEHHOTO 00YyYarolero KOMMYHUKAaTUBHOTO
BO3JCICTBUS HAa ydalluxcs TIpU MOATOTOBKE K YypOKy; 3) yMeHus,
OPUEHTHPOBAHHBIC HA peaTU3alMi0 IJIaHa OOIIEHUS U €ro KOPPEKTHUPOBKY;
OCHOBHBIE  (DYHKIMH: BKJIIOYEHHE  ydaluxcss B  OOLIEHHE, CO3JaHHE
0JIaroNpUATHOIO MHUKPOKJIMMATA HA YPOKE U T. 1.; 4) YMEHUs, HallpaBJICHHbIE HA
aHaJIM3 PYCCKOA3BIYHOTO OOUIEHUS; OCHOBHAas MX (YHKUMS - CaMOKOHTPOJIb
yuuTeNsl B MEJArornyeckoM oOIleHuHu, caMokoppekuus. KadecTBo BiaaeHus
TUMU YMEHUSIMH 3aBUCUT OT MHOTUX (PAKTOpOB, y4Y€T KOTOPBIX B IMPOLECCE
oOpa3oBaHMsI U €aMOOOpPA30BaHHUS MOXKET MPHUBECTH K IEJaroruueckoMy
MacTEpCTBY.

NPO®ECCUOHAJIBHBIA MOJYJb - TecT, KOppeTupyOMHi ¢
colepKaHueM TpeOOBaHUM K YpPOBHIO BIAJACHUS SI3bIKOM, 0Opa3oBaTEIbHBIM
CTaHJapTOM IO Npo(deccu U HaIlpaBJICHHBIM Ha ONpEIEICHUE YPOBHS BJaJICHUS
A3BIKOM crenuanbHOCcTU. Llenb mpodeccuoHambHOrO MOAYNS — OIpeaeseHUe
NyTeM TECTUPOBaHUS C(HOPMHUPOBAHHOCTH KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEHLIUU U €€
COOTBETCTBUSI TpeOOBaHUAM OO0pa3oBaTEIBHOrO CTaHAAapTa. OTO HAXOJUT
OTpaXEHUE B MPEIACTABICHUU S3bIKOBOIO M TEKCTOBOIO Marepuaiga B TeECTax.
KonuuectBo 1 npodeccronanbHas HalpaBiIeHHOCTh MPOQPECCHOHATIBHOTO MOIYJIS
ONPEAENSIOTCA NOTPEOHOCTAMH OOLIEHUSI B TOM MM Apyroi npodeccuoHaIbHOM
Wi y4eOHo-TIpodeccronanbHol cdepe.

HCUXOJOI'MYECKUE OCHOBbI METOJAUKHM - ncuxonorus -
HayKa O IICUXUKE B €€ Pa3BUTHM Kak B IIEJIOM Y BCEX JIFOAEH, TaK U B Pa3BUTUHU
KOKJOTO YEJIOBEKAa, B €€ MNPOSBICHWHM B PA3JIMYHBIX BHJAAX JEIATEIBHOCTU. B
YaCTHOCTH, M3YYaeT MPOIECChl MBIIUICHUS W Peud, OOLIEHUS MEXIY JIOJIbMH,
3aKOHOMEPHOCTH OBJIAJICHUSI PEYbI0 B JIETCKOM BO3PACTE, H3y4aeT IPOLIECCHI

YCBOCHUS YUAIIUMHUCA HIKOJIbI PA3JIMYHBIX pas3gciOB KypCa MHOCTPAHHOT'O A3LIKA.
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[lcuxomorust w3ywaeT myTd (HOPMHUPOBAHMS JUYHOCTA  YyYaIIerocs, €ro
MMO3HABATEJIbHOW AKTUBHOCTH, €€ pPa3BUTHA. B Neaarornyeckod MNCUXOJIOTUH
HCCIICYIOTCS: TICHMXOJIOTHUSl yCBOEHUS TpaMMaTUKH B IKojie, opdorpaduu,
CUHTAKCUCa U MYHKTyallud, TICUXOJIOTUS Pa3BUTHUS PEUM yYaIIUXCs, MCUXOJIOTHS
oOy4YeHUs MUCHbMY, TICUXOJIOTHS OBJIAJICHUS YTEHUEM, TCUXOJOTHS BOCIPHUATHS
peuu - YCTHOM U MUChbMEHHOM, TICUXO0JIOTHS peun peOCHKa JOIIKOJIBHOIO BO3pacTa
u 1p. llcuxomorudyeckue uCCIENOBaHUS MIMPOKO MCIIOIB3YIOTCS B TpyAax IO
METOJINKE MHOCTPAHHOTO s3bIka. [Icuxoyiornueckue HUCCIEAOBAHMUS PACKPHIBAIOT
MIPOIIECCHl YCBOCHUS Marepuana, (GOPMUPOBAHUS S3BIKOBBIX TMOHITHI, YMEHUU U
HaBBIKOB, ((OPMHUPOBAHUSI HPABCTBEHHOTO 00JIMKA IIKOJILHUKOB.
IHCUXOJIOI'USA PEYM - ortpacip NCUXOJOTHH, U3Y4Yae€T MEXAHU3MBbI
peun, €€ MOTHBAlMIO, MPOILECCHl pPEUYh Kak JEATEIbHOCTH, BOIPOCHI CBSI3H
MBIIIJICHUSI U PEYH, SI3bIKa U CO3HAHUS, MPOILIECCHI OBJAJCHUS PEUYBIO U S3BIKOM Y
oOyuyaromuxcs. TeCHO NMPUMBIKAeT K TCHUXOJMHTBUCTHKE. B HmcCaeqoBaHUSIX II0
MICUXOJIOTUH PEUU PEIIAIOTCS BOMPOCHI: O MyTSAX W 3aKOHOMEPHOCTSIX Pa3BUTHS
peuu JeTeu B IIKOJIE, O PEUYCBOM TBOPYECTBE YUAIIUXCS, O CTYNEHIX MOPOKICHUS
pEYEBOr0 BBICKA3bIBAHUS, O POJM BHYTPEHHEW pedyu B MOATOTOBKE YCTHBIX H
MMHUCbMEHHBIX BBICKA3bIBAHWM, O COOTHOIICHWM YCTHOM W TNHUCBMEHHOM pEYM B
nporiecce oOydeHus s3bIKy M Tp. McciaemoBanus B 00JacTH TCHUXOJIOTHH pPEUd
CJTy>KaT OCHOBOM ISl pa3paOOTKX METOJMKH PA3BUTHS PEUH YUAITUXCH.
ICUXoJiorusi YCBOEHMUMASA I'PAMMATUKHA - pazaen
MeJarornueckoi TMCUXOJOTHH, H3YyYAOUUA 3aKOHOMEPHOCTH (hOPMHUPOBAHUS
rpaMMaTUYECKOTO CTPOSl PEYM YydYalluxcs Ha pa3HbIX BO3PACTHBIX JTamax,
YCBOSHHMS TPaMMaTHUYCCKUX MMOHITUH U TIPaBUII, CTPYKTYPHI SI3bIKa, (OPMHUPOBAHUS
YMEHUH U HaBBIKOB B 00JIaCTU TIpaMMaTHYECKOTO pa3zdopa, MpPUMEHEHUs
rpaMMaTHYECKUX 3HAHUK 711  opdorpaduyeckux Ienei, I IOBBIIICHUS
KyJbTYpHI peun yqamuxcs. [Icuxomornueckue uccienoBanus B 00J1aCTH YCBOCHUS
IrpaMMaTUKHU CIIyaT Ba)XKHOW OCHOBOM ISl PEIICHHS] METOJIMYECKHUX BOMPOCOB,
OHU PACKPBIBAIOT MEXaHW3MBbI MMPAKTUYECKOTO M TEOPETUYECKOTO OBJIAJICHUS

S3bIKOM U peubto. [IpumMepbl mpoOieM, KOTOphIe U3ydaeT MCUXOJOTHUS YCBOCHUS
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rpaMMaTUKHU: YCBOGHHE S3bIKa KaKk KOMMYHHKAaTHBHOTO CpEICTBa, Kak
(GYHKIIMOHUPYIOLIEH CHCTEMbI; (OPMHUPOBAHUE TIPAMMATUYECKUX TOHSITHIA,
OCO3HaHHE MOP(OJIOTHUECKMX JIIEMEHTOB CJIOBA; pPOJIb «YYBCTBA S3bIKa» B
MPOIIECCe YCBOCHHS rpaMMaTHKU U Jp. Ha mcuxonoruio ycBoeHUs rpaMMaTHKU
METO/IMKA OMNHUPAETCA B CIEAYIONIMX O0JIACTSIX: B OINPEACICHUU JOCTYIMHOCTH
MaTepuaia U METOJIOB €ro Mojauu; B CO3JJaHUU METOAUKU 00ydeHus: opdorpadumu,
OTMparoIieics Ha TUIBI Op(oTrpamMM MO UX YCBOCHHIO; B METOJMKE PA3BUTHS PEUH;
B 00YYEHUU YTCHUIO - €70 MEXaHU3MaM, HaBbIKY YTCHHUS.

[NCUxXoJiorunsds YCBOEHUA  OP®OIPA®UU -  paszgen
MEAaroTHYeCKOM TICHXOJIOTUM, HW3YYalolIMid 3aKOHOMEPHOCTH (POPMHUPOBAHUS
YMEHUM U HaBBIKOB IPABOMMCAHUSA, HUX ICUXOJOTHMYECKYI0 MPHUPOIY, PpOJIb
pa3nuYHbIX (PAKTOPOB B YCBOEHHH Op(orpaduu - MbICIUTEIBHOTO, 3pUTEIBHOTO,
CIIyXOBOT'O, PEYEJBUIaTEIIbHOIO, MPOLECCHl U 3aKOHOMEPHOCTH (HOPMUPOBAHMUS
dboHemaTuyeckoro ciyxa u opdorpaduueckoir 30pKOCTH, opdorpapudyeckux
JNEUCTBUN, TMCUXOJIOTMUYECKHE NPUYUHBI opdorpapuyeckux OmHOOK | Ip.
[Icuxonorust ycBoeHus opdorpapuu UUIET MYTU PELICHHs! CIEIYIOIINX BOIIPOCOB:
O poJu TpaBuUil B ycBoeHUHU opdorpaduu, o polu aHAJOTHI, O PO OBIIAICHHUS
CEMaHTUKOM f3bIKa B YCBOEHUHU opdorpaduu, 0 MyTsX padOThl HaJ OMIMOKAMH U
T.11. [lcuxonornueckue ucciaea0BaHus B 00JacTH yCBOCHHS opdorpaduu ciyxar
BAXHOW OCHOBOM Ui pEHICHUS METOAMYECKUX BOMPOCOB, ISl TOCTPOSHUS
METOJUYECKUX CUCTEM.

INYHKTYAOHUOHHBIE OHIIUBKNU YYAHNIUXCA - ommOku,
JIOTTyCKaeMble B JTUKTAHTaX, W3JOKEHUSIX, COUMHEHUSX W APYTUX MHCbMEHHBIX
paboTax M CBs3aHHbIE C HapyIIEHWEM IyHKTYyallMOHHBIX mpaBuwi. OOydeHue
MyHKTYaIlluu B COBPEMEHHOH INKOJE ONUpaeTcs B OCHOBHOM Ha ee
CUHTAKCUYECKUHA MPUHLIMII W JHIIb BO BTOPYIO OYEpeab Ha CMBICIOBOM H
MHTOHALMOHHBIHN, MMO3TOMY KJAacCU(UKALNS MyHKTYallMOHHBIX OIIMOOK JaeTcs B
COOTBETCTBHH C pasliejaMH CHHTAKCHCA: MyHKTyallMOHHBIC OITMOKH Ha 3arsTyIo
OpU OAHOPOJIHBIX UJI€HAX MPEAJIOKEHHUS; Ha 3HAKUM TPU BBOJHBIX CJIOBaX H

NPEeMIOKEHHUSIX U T.I. MoryT ObITh YKa3aHbl Apyrve TpU TUMNA: MyHKTyalMOHHAs
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omuOKa - MPOMYCK 3HaKa MPEMWHAHUS, IMyHKTyallMOHHAsl OIMOKa - TMTOCTAHOBKA
JUITHAX 3HAKOB, IMyHKTYallUOHHAs OIMMOKa - HEMpaBWJIBHBIM BHIOOP 3HAKA.
HccnenoBanusi nOATBEPKIAOT, YTO JIE€UCTBUTEIBLHON IPUYHUHON ITYHKTYAIMOHHOM
OMMOKKA SBISETCA cllabas OPHEHTHPOBKA yYaIErocs B CHHTAKCHYECKOU
CTPYKTYpE€, B CUHTAKCUYECKUX CBS34X BHYTPU MPEIJIOKEHUS, U JUIIb HA BTOPOM
MECTE CTOUT TaKas MPUYMHA, KaK HEIOCTaTOYHOE NMOHMMAaHWE 3HAYCHHS, JIOTHKU
npemtoxxenust. CaeaoBaTesibHO, BaKHEUIINI MTyTh IPEOJ0JIEHUS MYHKTYallHOHHON
OIIMOKU - CUHTAKCUYECKUMU aHanu3. VcrnpaBlieHHWIO MyHKTYallMOHHOW OIIMOKH
CIIOCOOCTBYET TakK€ BBIPA3UTEIBHOE TNPOYTCHUE TMPEMIOKCHUS -  €T0
WHTOHUPOBAHUE.

INYHKTYAINUMOHHBIE VYIIPA’KHEHUMS - HaOmogeHHE 3HAKOB
MpENUHAHUSI B YUTAEMbIX TEKCTaX, MHTOHUPOBAHWE NPEHJIONKEHUU B CBA3U C
MYHKTYaIlMOHHBIM aHAIN30M, OOBSICHEHUE CMBICIOBOM POJIM 3HAKOB MPETMHAHMS,
CUHTAKCUYECKUI aHalu3 MNPEMJIOKEHUM ¢ I1ENbIX KOMIIOHEHTOB TEKCTa C
OOBSICHEHHEM pPACCTAaHOBKM 3HAKOB TMpENHUHAHUS, IMYHKTyallMOHHBIH pa3oop,
MYHKTYallHOHHOE€ KOMMEHTHUPOBAHHME TEKCTAa, YKa3aHUE MPUHIHUIIOB ITyHKTYAallUH,
BBITIOJTHEHUE JICUCTBUI MO MPOBEPKE 3HAKA MPENUHAHUS, YCTHBIE U MUChbMEHHbIC
YOpaXKHEHUs TUIIA YTEHUS WM CHUCBIBAHUS CO BCTABKOM MPOMYIIEHHBIX 3HAKOB
MpEenuHaHus U C UX OOBSCHEHHWEM; COCTaBJIEHWE COOCTBEHHBIX MPEMJIOKCHHUN U
CBSI3HOT'O TEKCTa C yHOTPeOJEHHWEM 3HAKOB MPENMUHAHUS U C OOOCHOBAHHUEM WHX;
OoOHapy>KeHHE MyHKTYaI[MOHHBIX OIIMOOK B COOCTBEHHOM HJIM YY>KOM TEKCTE, T.€.
B TIPOIIECCE CAMOIMPOBEPKU WM B3aUMOIPOBEPKH COUYMHEHUMN, HCHpPABICHUE
omuOOK u o00ocHOBaHWE wucmpaBiieHus. [IyHKTyalluOHHBIE  YIPaXHEHUS
KOMOMHUPYIOTCS C TPAMMAaTUYECKUMH U OpporpadhuuecKUMH YIIPaAKHEHUSIMHU.

PE®EPAT — 510 kpaTkoe cooOlieHrne B MUCbMEHHOM BUJI€ WM B (popMme
nyOnugHOro (YCTHOTO) JOKIJIaAa COJASp KaHMsI HAYyYHOTO TpyJa (MM HECKOIBKUX
TPYZOB), JHUTEPATYpbl MO TMPEMIOKEHHOW TeMe, KOTopoe TpeOyeT yMeHus
COTIOCTABJISATh M AaHAJU3UPOBATh pa3IMUHbIE TOYKU 3peHUs; oaHa u3 Gopm
MHTEPIPETAlUM HCXOAHOTO TEKCTa WM HECKOJbKUX MCTOYHHUKOB. I[loaTomy

pe(l)epaT, B OTJIMYMEC OT KOHCIICKTA, SABJIACTCA HOBLIM, ABTOPCKHUM TCKCTOM.
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HoBu3Ha B JaHHOM cilyyae MOApa3yMEBaeT HOBOE M3JIOKEHUE, CUCTEMAaTH3AIHI0
MaTepuaia, 0CoOyr aBTOPCKYIO MO3UIIMIO TP COMOCTABICHUH PA3JIMYHBIX TOYECK
3peHus. PedepupoBanue mnpennosaraer HM3JI0KEHHE KaKOro-TmOO BOMpoca Ha
OCHOBE KJIacCHU(pUKaIuu, 0000IICHHs, aHaTIN3a U CHHTE3a OJTHOTO MJIM HECKOJIBKUX
uctounukoB. Crenuduka pedepara: He COACPKUT Pa3BEPHYTHIX JT0KA3ATEIBHCTB,
CpaBHEHUM, paCCYXXJEHUN, OIEHOK; JaeT OTBET Ha BONPOC, YTO HOBOTO,
CYIIECTBEHHOT'O COJIEPXKUTCA B TekcTe. TekcT pedepara CONEPKUT HU3IOKEHUE
OCHOBHBIX MPO0OJIEM MCXOAHOTO TEKCTa WIM KHUTH. B pedepare BbIIENSAIOTCS U
dbopmyupyroTCcs TeMa W TpodiiemMa cTaThbd. TekcT pedepara COAEpKUAT aHAIN3
TEKCTa MEPBOMCTOYHHNKA, B HEM H3JIaracTcs TOUYKa 3peHHS aBTOpa pedepupyemont
paboThl U BhIBOBL. OOBEM pedepaTa 3aBUCHUT OT IeJiel U 3a7a4 peepupoBaHus U
coctaBisier oT 15 mo 30% oO0wvéMa pedepupyeMoir pabotsl. CokpaleHue
UCXOJTHOTO TEKCTa B pedepaTe MPOU3BOIUTCS 3a CUET MOJHOTO WM YaCTHUYHOTO
U3BATHSI CUCTEMBI JIOKa3aTeNIbCTB, apryMeHTaIuu, npumepoB. B pedepare Her
MOBTOPEHUS, CBEPTHIBAHUE MCXOMAHOTO TEKCTa MPOM3BOAUTCS TaKXKe 3a CUET
ONpENENEHHBIX TPaMMATUKO-CHHTAaKCHMUeCKuX cpeactB. (OcHOBHas — 3ajaya
pedepara — nepenatb MaKCUMyM HH(OpMaIMK B TEKCTE MUHHUMAJIBHOTO O0BEMA
pU COXpPAaHEHUU Takoi (PopMbI COOOIIEHUS, KOTOpas CIocoOCTBYeT OBICTPOMY
BOCIIPHUATHIO cojiepKanuxcs B HEM cBeAeHuil. [lnan pedepara momkeH BKIHOYATh:
BBEJICHHE, OCHOBHYIO YacCTh, 3aKJIFOUCHUE, CITUCOK HCITOIH30BAHHOMN JMTEPATypHI,
npwiokeHue (HeoOs3arenbHas 4YacTh pedepara). Bo BBemenum gaercs
000CHOBaHHUE aKTyaJTbHOCTH BBIOPAHHOW TEMBI B TCOPETHUYECKOM U MPAKTHICCKOM
acmekTax, GopMyIUpyeTCs IeIb U ONPEAETAIOTCS 3a1aun pedeprupoBanus. B

OCHOBHOW YacTH JOJDKHBI HAWTH OTPaKEHHWE BCE CYIIECTBEHHBIC MOJIOKECHUSI.
TekcT OCHOBHOUM 4acTu pedepara HEOOXOAUMO pa3JeIuTh B COOTBETCTBUU C
IJIAHOM Ha BOMPOCH ¥ TMOJABONPOCH  (ITYHKTBI) C  COOTBETCTBYIOIIUM
pacnpeneneHueM cOOpaHHOTO MaTepHuaa. 3akitoueHre pedepara COICPKUT YE€TKO
c(hOpMYJIMPOBAHHBIC BBIBOJBI, K KOTOPHIM TIpHIIET pedepeHT B pe3yibTaTe
U3y4eHUs BBIOPAHHON TEMBI, a TaKKE BOIPOCHI, OCTABIIHMECS HEPEHICHHBIMH W

HY)KJlaloluecs B nainpHeimei pazpadorke. CMcoK UCIOJIb30BAaHHOM JIUTEpaTyphl
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COCTaBIISIETCSI B CTPOro ONpENEICHHOM mopsiake: 3akoHbl PVY3;. Vka3zbl
IIpesunenta PVY3.; IlocranoBnenus llpaBurenscrBa PVY3.; HOpMaTWBHBIE aKThI,
UHCTPYKLUHU; KHUTH, CTaTbd, OMYyOJMKOBaHHBIE B MEPUOJUYECKUX W3IAHUAX;
ucTouyHukn wuHpopmanuu u3 HWurepnera. B Oubnmorpaduyeckom omnucaHuu
UCTOYHHMKA YKa3bIBAIOTCS: (PAMMIIUS M MHULMAJIBI aBTOPA, HA3BAHUE KHUTH, MECTO
U3JIaHusl, Ha3BaHME M3JAaTeNIbCTBA M Troj u3naHus. Eciu ctaTthst omyOJiMKOBaHa B
XKypHaine (razere), Ma€Tcs Ha3BaHHWE >XypHaja (ra3erbl), T'OJ BBIIIYCKAa, HOMEP
JKypHauta (ra3eThl) CTPAHUIIBI.

PEINENTUBHBIE BUJIbl PEYEBOM JAESTEJIBHOCTH - Buusl
pEUEBOM IEATEIbHOCTH, CBSI3aHHBIE C BOCIIPUSATUEM PEUM — YCTHOM (CIylIaHuE) U
nuCcbMEHHOW  (ureHue). PeuenTuBHBIE  BHUIABI  PEUEBOM  JIE€SATEIBHOCTU
XapaKTEPU3YIOTCS  BEPOATHOCTHBIM MPOTrHO3MpoBaHueM. llpu  BocnpusTuu
uHpOpMallMY, BBIPAKEHHONW JIMHTBUCTUYECKUMH CpPEICTBAMH, MPOUCXOAUT
CHUHTE3UpPOBaHUE 3BYKOB WK TpadeM B clloBe Ojarogapsi CIyXOMYCKYJIbHBIM WJIH
3pUTEIBbHO-MYCKYJIbHBIM OIIYIIEHHUSIM, 3BYKOOYKBEHHBIM M CMBICIOBBIM CBSI3SIM,
COOTHECEHHUE CJIOB C MOHATUSIMHU U YCTAHOBJICHHUE CBA3EH MEXIy MOHATHUAMH I10
rpaMMaTHYECKON CTPYKTYpE, PAaCKpPBITHE COJIEpPKaHUsI BBICKA3bIBaHUS M 3ambIciia
OTIIpaBUTENsl peyd. B JIMHTBUCTHYECKOM OTHOUICHMM ayJIWpPOBAHHWE M UTEHHE
ONMPAIOTCSl Ha OMO3HABATEIbHYIO (YHKIUIO A3BIKOBOTO 3Haka. llpu oBianeHuun
HEpPOJHOM peubl0 Ha HAYaJIbHOM JTalle OIpaBIbIBAET CceOsl oOlnepexarouee
pa3BUTUE ayJUTHUBHBIX HABBIKOB. AyAHPOBAaHUE U YTEHHE, MPEACTaBIsA
COOTBETCTBEHHO BOCIPHUATHE YCTHOM M MHCHBMEHHOW peuu, MPOTEKAIOT B Pa3HbIX
YCIIOBUSIX M KaK BUJbl PEUYEBOM JEATEIBHOCTH UMEIOT CYIIECTBEHHBIC PA3IUUMS.
AynupoBaHH€ 0 CPaBHEHHIO C YTEHHEM — 0oJjiee TPYAHbIH croco0 MoJydeHus
uHpopmaruu. TekydecTb W HEOOPAaTUMOCTh YCTHOTO COOOLIEHUS J€aroT
HEBO3MOXKHBIM PETPOCIIEKTUBHBIA aHadu3, BCIEACTBHE YEro B MPUHUMAaeMOMN
uHbOpMaIuu MOTYT BO3HUKATh HEBOCIIOJIHUMBbIE npoOebl. B
MPOTUBOIOJOKHOCTh 3TOMY YHUTAIOUIMH MOXET HEOJHOKPATHO BO3BpALIATHCSA K
HEMOHATHBIM MECTaM TEKCTa, MEePEUUThIBaTh UX, aHAJM3UPOBATh, JAeNaTh Nay3bl B

YTEHUH, YTOOBl OCMBICIUTH MpounTaHHoe. KoaduuueHt yTomiiieMocTd Mpu
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ayIMPOBAHUU BBIIIE, YEM IIPU YTCHUU. BoClpusaTHe YCTHOW peur COMPOBOXKIAECTCS
Oonee WHTEHCHMBHOM MOOWIM3AIMell BHYTPEHHUX pECypcoB, 4YeM UTCHHUE,
3HAUYUTENBHO JICHCTBEHHEE MPOSIBISETCS NMPOTHO3MPOBAHUE, S3BIKOBAs [IOTAAKa,
nepexo OT OJHOH 036l MH(OPMAITUU K APYTOH, aKTHBHOCTH ITAMSITH.

PEYEBAS JEATEJIBHOCTDb - akTuBHBIM  li€JICHAIIPABJICHHBIN
OTIOCPE/IOBAHHBIM SI3BIKOBOM CHUCTEMOW W OOYCJIOBJICHHBIN CHUTyarued OOIIeHHs
nmpolecc mnepenadyd u mnpuéMa cooOuieHuil. ToJIkoBaHHWE TIOHSITUS pedeBas
JEATEIIbHOCTh Y Pa3HbIX aBTOPOB HEOJWHAKOBO; JA)X€ CYIIECTBOBAJIA TOYKA
3pEHUsA, YTO B JIEMCTBUTEIBHOCTH €CTh TOJBKO CHCTEMA PEUYEBBIX JCHUCTBUI,
BXOJSIIUX B Kakylo-TuOO JeATelbHOCTh. [ COBpEeMEHHON METOJIMKHU
XapaKTepHO JIOCTAaTOYHO YETKOE pa3rpaHUUYEHUE «TPEX AacleKTOB S3bIKOBBIX
asiennin» (JI.B. IllepOa), mojyiexkammx yCBOCHUIO HA 3aHITHIX MO SA3bIKY (SI3bIK —
peub — peudeBas JCATEIBHOCTb) M PACCMOTPEHUE PEUEBOU JICATEIHHOCTH B
KauecTBE BEIYILEro acleKkTa MpH MPaKTUYECKOW HAMpaBIIEHHOCTH OOYy4YeHUS.
[IpuHSATO BBIJEIATH OCHOBHBIE U BCLIOMOTATENbHBIEC BUJIBI PEUYEBOU JEATEIbHOCTH.
[lepBble MOapa3IENAOTCS HA NPOAYKTUBHBIE (HANPABICHHbICE HA MOPOXKACHUE U
coobmieHre uH(GOpPMAIMKU - 3TO TOBOPEHUE M MHUCbMEHHAs PeYb) U PELEHTUBHBIC
(opueHTHpOBaHBl Ha TpHeM HHPOPMAIMK - O5TO ayJdpPOBAaHUE U UTCHHUE).
BcnomorarenbHble BHABI PEUYEBOM IESTEIBHOCTH - 3TO, HAMpUMEp, YCTHOE
BOCIIPOU3BEJICHNE paHEE BOCIPHUHATOIO TEKCTa, MEPEBOJ, KOHCIEKTUPOBAHUE
JeKIuid 1 JAp. (paccMaTpUBAIOTCS KaK BTOPUYHBIE HE MOTOMY, YTO OHHM MEHEe
3HAYMMbl B KOMMYHHUKAIIMW, a JUIIb MO TOW MNPUYMHE, YTO KaXAbIM W3 HUX
O0a3upyeTcs Ha TOW WM MHOM KOMOMHAIIMM OCHOBHBIX BHUOB). JIroOasi peueBas
NeSATEILHOCTh OCYIIECTBIISIETCS B OJTHOM U3 ABYX (POPM - YCTHOM WIIM MUCHbMEHHOM.
Bo3mokHa Takke M COBMEIICHHass (opMa - YCTHO-NMHCbMEHHas (Hampumep,
3aMKCh 3ByYalledl pedd, YTeHHUE BCIYX U T.1.). B yCIOBHUSX peasibHOTO OOIICHUS
OT/ICJIbHBIE BUJbI PEUEBOM JEATEIBHOCTH BBICTYNAIOT B TECHOM B3aWMOJICUCTBUU
(HampuMep,  TOBOPEHHME  MpearojiaraeT  Hajguyue  ciymarenei).  IT1o
OOCTOSITENILCTBO YYUTBHIBACTCS M PEATU3YETCSs B paMKaxX B3aUMOCBS3aHHOTO

O6y‘lCHI/I$[ BUaaM pequoﬁ ACATCIbHOCTH, YTO PaCCMAaTPHUBACTCA B KadCCTBC
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HauboJee paloHaIbHOTO MyTH, CBSI3aHHOTO ¢ KOMIUJIEKCHBIM 00y4YeHHEM pedeBOi
nesitenbHOCTH. [IpenMerom pedeBoi AESITeTbHOCTU SIBISIETCS MBICIb Kak dopma
OTPaXEHUS OTHOLICHUN IPEAMETOB M SBICHUN pPEalbHOU JEHCTBUTEIIHHOCTH.
PeueBass  nmesaTenbHOCT B CTPYKTYPHOM  OTHOLICHMHM  XapaKTEPU3YETCs
TpeX(a3HOCTBIO M BKJIIOYAET MOTHMBALMOHHO-NIOOYIUTENbHYIO, AHAIUTHKO-
CUHTETUYECKYI0 W HUCHOJHUTENbHYIO (a3pl (wim  ypoBHH). Hekoropele
UCCIIEIOBATENIM  BBIIEISIOT UYETBEPTYI0, KOHTpOJHpyromyto, ¢daszy. Kaxabiit
CAVHUYHBINA aKT JIEATEIbHOCTH HAYMHAECTCSI MOTHMBOM M IUIAHOM U 3aBEPILACTCS
pEe3yabTaTOM, JTOCTHKEHHMEM HAMEYEHHOM B Hayaje ILIEJIA; B CEPEAUHE K€ JICKUT
JVHAMHMYECKAs] CUCTEMA KOHKPETHBIX NEWCTBUU M OIEPALMM, HAIPABJICHHBIX Ha
9TO NOCTHUKEHHUE.

PEUEBASlI KOMIIETEHIHUSA (ot nar. competentis - CHOCOOHBIN) -
BJaJieHue criocobamu (GopMUpoBaHUs U (HOPMYJIUPOBAHUS MBICIEH MOCPENCTBOM
A3bIKa U YMEHHE MOJB30BaThCA TAKMMH CIOCOOAMM B IPOLIECCE BOCIPUATHS U
MTOPOKICHHS peur. BXOIUT B COCTaB KOMMYHHUKAaTUBHOW KoMrieTeHImu. Crenyer
TOBOPUTH O KOJIMYECTBEHHOM M KAUYECTBEHHOM COCTABE PEYEBOUW KOMIIETCHIMUU.
Ona MokeT ObITh OoJbllIel WM MeHbIIe. OHaKo pedeBas KOMIIETCHIIMS, KaK 1
A3BIKOBAsi KOMIIETEHIIUA, SBIIAETCS HE CaMOLEIBIO, a IPOMEXYTOUYHBIM 3BEHOM Ha
OyTH K KOMMYHUKaTUBHOM kKommeTeHIMH. OHU MOJJIEXKAT YCBOECHUIO B 00bEME,
HEOOXOJAMMOM M JOCTAaTOYHOM JJisi pEeLICHUs 3aJad B3aUMOJECHCTBUSA B IpOIEcCe
OOIIEHUS B COOTBETCTBUU C HOPMaMH M3y4aeMOTo sI3bIKa, Y3yCOM U TPaauLUsIMU
KYJIBTYPBI 3TOTO SI3bIKA.

PEYUEBASA CUTYALMUSA - cOBOKYMHOCTh OOCTOSITENBCTB, B KOTOPBIX
peasinzyeTcsi OOLICHHE; CUCTEMAa PEUEBbIX U HEPEUEBBIX YCIOBHM, HEOOXOIUMBIX U
JOCTATOYHBIX JUISl COBEPUIEHUS PEUYEBOrO JAEUCTBHs. PasznmnuaroT peanbHyr u
yU4eOHYI0O pEUYEeBYIO CHUTYyallMIO, a TaKKe CUTyallud OTHOIICHUW W MpeIMETHBIC
cuTyauuu. Ha 3aHATHMAX 1O A3BIKY OCHOBHAs pPOJIb IPHUHAIICKUAT CHUTYALUSIM
OTHOUIEHUH, MOCKOJbKY OHHM CYIIECTBEHHO BJIMSIOT Ha BbIOOP peyeBbIX 00pa3IioB
Y OpPraHM3alMI0O BBICKA3BIBAaHHWS B COOTBETCTBUHM C HOpMaMu s3bIKa. PeudeBble

CUTyalldd WTrpaloT BAXKHYIO POJb B IPOIECCE YCTHOTO OOIIECHMS, TaK KaKk OHHU
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OTIPEJIEIISIIOT HE TOJIBKO COJEP’)KaHWEe KOMMYHHKAIIUU, HO U €€ CTPYKTYpY, BHIOOD
S3BIKOBBIX CPEACTB, TEMIT peyd W T.O. llpu ommcaHwm pedeBOW CHUTyaIluu
paznmuyaroT: 1) THN U kaHp coObITHA (BCTpeua, YPoK); 2) TemMy (IpeaMeT pedn); 3)
byaknun (coobmieHue nHbOpMaIu, npukas); 4) 00CTaHOBKY (BpeMsi, MECTO); 5)
collMalibHbIE poJik; 6) MpaBuUjia U HOPMBI, peryiupymomue oOmeHue u ap. B
nmporpaMmax 00y4eHUs 10 S3bIKY OOBIYHO JAETCs MEepeYeHb PEUEBbIX CUTYaAIlUN U
WX JICKCUKO-TPAMMAaTUYECKOE HAMOJTHEHUE B COOTBETCTBUU C TeMaMH M chepamu
o01IeHU.

PEYEBOM DTHUKET (ot ¢panm.-etiquette) -  HaMOHAIBHO-
cnenupuyYecKre TpaBWIa PEUYEBOTO TIOBEACHHS, PEATM3YIOMHUECS B CHCTEME
YCTOMUYUBBIX (DOPMYIT U BBIPAKEHUM, MPUHSTHIX B MPEANUCHIBAEMbBIX 00IIIECTBOM
CUTyalllsIX «BEXKIIMBOTO» KOHTaKTa ¢ cobecemHnkoM.  KoOMMyHHUKaTHBHBIC
GyHKIUM peanu3yroTcss B PEYEBOM OJTHUKETE uepe3 psjl CHEeHaTU3UPOBAHHBIX
byHKUMNA B cUTyalusx oOmieHus. TakuMu CUTyallusaMH SIBIISIIOTCS: OOpalieHue K
co0eCeqHNKY ¥ TIPHUBJIICUYEHHWE €ro BHHUMAHHs, TPUBETCTBHE, 3HAKOMCTBO,
MpoIllaHue, U3BUHEHHWE, ONaroJapHocTh M T.M. PeueBOW ATUKET MO3BOJSET
YCTAaHOBUTH HY)KHBIA KOHTAKT ¢ COOCCETHUKOM B ONPEICICHHON TOHAIBHOCTH U B
COOTBETCTBHH C CYIICCTBYIOIIMMHU HOpMaMu 0OIIeHUs. PeueBoi STUKET ABISETCS
MpeAMETOM OOYYEHUsI Ha 3aHSATHSIX 10 TPAKTUKE S3bIKa U TEOPETUYECKOTO
O3HAKOMJICHUS B KypCe MHOCTPAHHOTO sI3bIKa. B pacmopspkeHnn mpenoaBatess |
yUYaIUXCsl UMEIOTCS CTEIUaIbHbIe Y4eOHbIE TOCOOUS TT0 PEUYEBOMY ITHKETY, B TOM
YUCJIC COMOCTABIISIFONIUE SIBJICHUS PEUEBOTO ATHKETa C COOTBETCTBYIOUIUMU
SIBIICHUSIMHU B POJHOM SI3BIKE.

PEUYEBBIE YIIPAYKHEHMS - Ttun ynpakHEHWH MO WX Ha3HAYEHUIO:
CITy’KaT JJIS pa3BUTHUS PEUCBBIX YMEHUH HA OCHOBE (DOHETUUYCCKUX, JICKCHICCKUX U
IrpaMMAaTHYECKUX HABBIKOB, MPUMEHSIOTCS JUIsl TPEHUPOBKU CIIOHTAHHOTO
yHOTpeOJICHNs] 3ayYEHHBIX S3BIKOBBIX SIBIICHUW B peYM, KaK MpaBuiio, 0e3 ux
OCO3HaHMS B MOMEHT peud. llpu BBIMOTHECHUM PEUYEBBIX  YIPAKHCHHH
MPOU3BOJIBHOE BHUMAHHME yYaIIUXCS JIOJDKHO OBITh  COCPEJOTOYEHO Ha

COACP)KaHMU BBICKA3blBaHMs, B TO BpPEMA KakK qupMa IIOCJIICOAHETO ABJIACTCA
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O00OBEKTOM HEMPOU3BOJHLHOTO BHUMAaHUSA. PedeBble yHMpakKHEHHUS CUTYaTHBHO
00yCJIOBIIEHBI, KOMMYHUKATHBHO MOTHBHUPOBAHbBI, HAIPABIICHHI HA MCTIOJIb30BAHHE
yYalIMMHUCS TPEHUPYEMOTO MaTepuaja JJisi BhIpaKEHUS COOCTBEHHBIX MBICICH U
MOHMMAHUE YYXUX B CBSI3M C Pa3HOOOpa3HbIMH CTHUMYJaMu W MoTuBamu. C
MOMOIIBI0 PEYEBBIX YMPAKHEHUN PEIIAIOTCS CJIOKHBIE MBICIUTEIBHBIC 3aJa4u
(HampuMep, ydacTHe B  JIMCKYCCHH, OOOCHOBaHWE TMPAaBWIBHOCTH  HWJIU
OIMOOYHOCTH CYXKICHUHN M B3TJISIIOB, TOPOKICHUE PA3BEPHYTHIX BHICKAa3bIBAaHUH,
CBSI3aHHBIX C aKTHMBHOCTHIO BOOOpakeHus). PedeBble ynpakHEHHS MOTYT OBITh
BECbMa MHOTOOOPA3HBIMU 0 COACPKAHUIO U CTETICHH CJIIOKHOCTH MBICIUTEIBHBIX
3amad. [logpa3nensitoTcss Ha TUIIBI B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, KaKue BUJIBI PEeUHd OHU
0OCITY>KHBAIOT - YCTHYIO peub (AHAJIOrMYeCKYI0, MOHOJIOTHYECKYIO), ayIUPOBAHUE,
YTEHUE, MUCHMO.

POJIEBASI HMI'PA - wMertoauueckuid TipueM OOYYEHHMS peYd IO
KOMMYHUKATUBHOM METOJAUKE. B pPOIHOM s$3bIKE - MpPU YCBOEHUU PEYEBOIO
ATUKETA, IPU PA3BUTHU MOJEMUYECKUX YMEHUN U THajiora BOOOIIe, MpU U3y4eHUN
WHOCTPAHHOTO - B pa3HOOOpa3HbIX curyarusix. COCTOMT B CO3JaHUM TaKHX
CUTYyallui, B KOTOPBIX KaXKJbIi YYaCTHUK POJICBOM UTPHI MOJYyYAEeT BHIMBIIIJICHHOE
UMsl, COLUAJIBHYIO POJIb - TYPUCTa, IKCKYpCOBOJIa, MEJCECTPHI, KYpPHAIUCTA U TIp.
Benymuii, T.e. yuutens (MperojaBaTenb), PyKOBOIUT XoJ0oM Oecenbl. PoneBas
uUrpa co3JaeT MOTHBAIlUIO, OJIM3KYI0 K €CTECTBEHHOM, BO30YXKJaeT HHTEpecC,
MOBBINIAET YMOIIMOHAIILHBIN YPOBEHBb YUEOHOTO TPy YUaIIuXCs.

CAMOCTAATEJBHASA PABOTA - Bua y4yeOHOW J€ATEIBHOCTH,
BBITIOTHSIEMBIN ydaruMcs 0€3 HEeMmOCPEACTBEHHOI0 KOHTaKTa C MpernojaaBaTeieM
WM YIPaBJISIEMBIN MPENoaaBaTeieM OMOCPEI0OBAHO Yepe3 CreluaibHbie yaeOHbIe
MaTepualibl; HeoTheMJeMoe o0s3aTeslbHOEe 3BEHO  Ipoliecca  o0ydeHwus,
peaycMaTpuBaloIiee, MPEkKIe BCEr0 WHIWBHUIYAIbHYIO pabOTy ydaluxcs B
COOTBETCTBHHM C YCTAaHOBKOW TIpemojiaBatesis WM Yy4eOHUKA, MPOTpaMMBI
oOyuenus. CamocrtosTellbHasE paboTa TMpeACTaBiIsIeT co00l 0COo0yr0, BBICIIYIO
CTeNeHb y4eOHOW JIeATeNbHOCTH, OHa OOYCJIOBIIEHa WHIMBUIYaJTbHBIMU

MNCUXOJIOTUYCCKUMHU PA3JIMYHUAMU  yHalllUuXCAd W JIMYHOCTHBIMHA OCO6CHHOCT$IMI/I,
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TpeOyeT BBICOKOTO YpPOBHSI CaMOCO3HaHHs, peduieKTHBHOCTU. CamocTosITeNbHas
paboTa MOXKET OCYIIECTBISITBCS Kak BO BHEAyJIUTOpPHOE Bpems (Ioma, B
7abopaTopuu), TaK U HA ayJJUTOPHBIX 3aHATUSAX B MMCbMEHHOW MJIM YCTHOU (opme.
CamocrosiTenbHass paboTa MOXKET ObITh HMHIWBHAYalIbHOW, IAPHON WM
KOJUIEKTUBHOM. YueOHbIe MaTepUalbl Il CAMOCTOSTENIbHON pab0OThl METOANYECKU
OpraHu3ylOTCAd TaK, YTOObl KOMIIEHCHUPOBATh OTCYTCTBHE KOHTaKTa C
NPEnoJaBaTesieM M, CIIEI0BAaTEIbHO, BO3JIOKUTh HAa HUX (DYHKLHMH YIpaBICHUS
CaMOCTOATENbHON paboToil yuamuxcs. HabGop 3amanuii gomxkeH obecrieunBaTh
BO3MOYKHOCTh HMHIMBHUAYaJbHOTO BbIOOpa M OIpEAelieHHs o0bemMa MaTepuala,
HEO0OXOAMMOr0 JIJIsl TOCTHKEHUSI y4eOHOM 1enu. 3aaHus, NpeAHa3HauYeHHbIE IS
CaMOCTOATENLHON palbOThl, JOHKHBI HOCUTh aKTUBHBIA M TBOPUYECKHM Xapakrep,
CTUMYJIMPOBaTh IOMCK CaMOCTOSITENIbHBIX penieHuil. OBlaileHue NpueMaMu
CaMOCTOATENLHON pabOoThI SBISETCS 0053aTEIBHBIM YCIOBHUEM PAa3BUTHS HABBIKOB
camooOpazoBanus. PaznuuaroT cregyrommue BUIBI CAMOCTOATENBHBIX padoT:
naboparopHas paboTa, caMoOCTOATelIbHass paboTa B ayAuTOpUM, JOMAaIHEe
3a/IaHKUE, IOMAIIIHEE YTCHHE U JIp.

CBOBO/JIHBIN JTUKTAHT - Bux AWKTaHTA, ONM3KHI K H3JI0KEHHUIO,
«IMKTOBKa MbIciel, a He cioB» (B.A.DnepoB). MHTepecHBIH W JOCTYIHBIM
yYalIUMCS TEKCT MPOYUTHIBACTCS YUWUTENIEM WM CaMHMHU YYalllUMHCS, MOKET
OBITH MIPOBEJICHA HEOOJIbINAs Oecea; 3aTeM YUUTEIb MPOYUTHIBAET YacTh TEKCTA -
a03a11, HECKOJIBKO MPEIIOKEHUH; yJaluecs: 3aluChIBalOT, YTO 3allOMHUIIN; 3aTEM
MIPOYUTHIBAETCS CIAEAYIOMINI OTpbIBOK U T.1. B.A.Dnepos, co3gaTenb cBOOOIHOTO
JMKTAHTa, OCOOEHHO BBICOKO LIEHWJ B HEM CaMOCTOSITEJIbHOCTh YYalluXcCs, HX
TBOPUYECKUN BKJIaJ B CO3J]aHME HOBOI'O TEKCTa; OJHAKO 0oJjiee MO3IHHE aBTOPHI B
HEM LEHAT OJIM30CTh K 00pa3ily ¥ UCHOJIb30BAHKE JIEKCUKU U CUHTaKcuca oopasia.

CUHKBEHWH - Mmeron o6ydeHHs, CIOCOGCTBYIONIIMH pPE3OMHPOBATH
uH(OpMAIMIO, M3JIaraTh CJIOXKHBIE YYBCTBA W TIPENICTABIICHUS B HECKOJIBKHX
cinoBax. CuHkBeWH TpeOyeT BAyMYMBON pediekchr, OCHOBAaHHOW Ha OoraTtom
CIIOBApPHOM 3arace, 3TO CTUXOTBOPEHUE, KOTOPOe TpeOyeT CUHTe3a HHPOPMAIH U

MaTcpHrajia B KPaTKUX BBIPAKCHUAX. HpaBHna HaIItMCaHUA: HGpBaH CTpOYKa — TEMa

88



Ha3bIBAETCS OJTHUM CJIOBOM (MM CYILIECTBUTENBHOE). BTOpas cTpouka — onucanue
TEMBI B JIByX CJIOBax (JiBa MpUJaraTeyibHbIX). TpeThsi — ONMMCAHUE NEUCTBUS ITOU
TEMBI B TpEX cJIOBax (Tpu ruaroia). YerBepras — 4yBCTBO-(pa3a U3 YETHIPEX CIIOB,
ITOJICKA3bIBAOIIAsl OTHOLICHUE K TeMe. [IsTas — CHHOHHUM, IIOBTOPSIET CYTh TEMBI.

CHUHTAKCHUYECKUE YIIPAJKHEHMUS - BbIsIBICHUE CBA3CU MEXKIY
CJIOBaMH B CJIOBOCOYETAHHM W MPEMJIONKEHUH C MOMOIIBI BOIPOCOB, TOCTAHOBKA
BOMpOCa K WICHY MPEATIOKEHUS; CHHTAKCHUECKH pa300op pa3HbIX BUIOB - 00IIas
XapaKTepUCTUKa paz0upaeMoro Mpeasio’KeHHs, a TakKe ero COCTaBHBIX YacTei;
yKa3aHUE€ YJICHOB IMPEAJIOKEHUSI U UX XapaKTePUCTHKA; OOBSICHEHHE MyHKTYallUu;
BBIJICJICHUE CIIOBOCOYETAHUM U UX XAPAKTEPUCTHKA; COCTABIICHUE PA3IMYHBIX CXEM
IIPEUIOKEHUM;  yKa3aHue BHYTPEHHMX CBA3€d B  HHMX; COCTAaBJICHUE
CIIOBOCOYETAHMM  3aJaHHBIX BHJOB: C  COIVIACOBAaHUEM,  YIIPABIICHUEM,
IIPUMBIKAHUEM; COCTABJICHUE IPEJIOKEHUM 10 3aJaHHOW CXEM€, Ha Ha3BaHHBIN
THUII; BBIJIEIICHUE IIPEIIOKEHNS U3 II0TOKA PEYM; XapaKTEPUCTUKA OTIIMYUTEIbHBIX
IIPU3HAKOB TPEJJIOKECHUS; HWHTOHMPOBAHUE M BBIPA3UTEIIBHOE IPOU3HECEHUE
IpeJIoKEHHs; 0OObSICHEHHE MHTOHAUM, ¢ KOTOPBIMU JOJKHO OBITh ITPOU3HECEHO
TO WM UHOE MPEIOKEHUE B TEKCTE U IIP.

CUCTEMHbBI MOJXOJ] - Mero HAy4HOro IO3HAHMS, B OCHOBE
KOTOpPOTO JIEKUT PAacCMOTpEHHE OOBEKTOB KaK CHUCTEM; MpEIIoJiaracT aHallu3
SABJICHUM KaK CJIOKHOT'O €IUHCTBA, HE CBOJMMOIO K MPOCTOM CyMME JJIEMEHTOB.
CuCTeMHBIN MOAXOJ MPUIIE] HAa CMEHY IIMPOKO pacmpocTpaHeHHol B XVII-
XVIII BB. KOHLIENIIMN MEXAaHULIM3Ma, KOTOPOU MPOTHUBOCTOUT IO CBOUM 33Ja4YaM.
Teopetnyeckoid  0a30i  CHUCTEMHOIO  MMOJXOJAa  SIBISICTCS  JHAJIEKTUKO-
MAaTEpUAIUCTUYECKUNA TPUHUMUII CUCTEMHOCTH. B CHUCTEMHOM HCCIIEIOBaHUU
aHANM3UPyEeMbli OOBEKT paccMaTpUBAETCA KaK ONPEIEICHHOE MHOMXKECTBO
3JIEMEHTOB, B3aUMOCBS3b KOTOPBIX OOYCIIOBJIMBAET LEJIOCTHBIE CBOMCTBA 3TOTO
MHOKecTBa. OCHOBHOM aKIIEHT J€1aeTCs Ha BBIBICHUH MHOrooOpasus CBsized U
OTHOUIEHUH, UMEIOUIMX MECTO KaK BHYTPH HCCIIETyeMOro OObEKTa, TaK U B €ro
B3aMMOOTHOIICHUSX C BHEIIHUM OKpYyXKeHHeM, cpeaoi. CBoiicTBa 00BEKTa Kak

LICJIOCTHOM CHUCTEMBI OIpCACIIAIOTCA HE TOJBKO WM HE CTOJIBKO CYMMHUPOBAHHEM
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CBOMCTB €r0 OTAEJIBHBIX JJIEMEHTOB, CKOJIBKO CBOMCTBAMHU €r0 CTPYKTyphl. B
YCJIOBUSIX  Pa3BEpPTHIBAHMS HAYYHO-TEXHUYECKOW PEBOJIOLUUM  MPOUCXOJUT
JajpHEWIlee yTOYHEHHE conaepxkaHus CHUCTEeMHBIM MOAXOI — JIETAIbHOE
packpeiTiie ero  (QmIocopCKMX OCHOBAaHWM, pa3padOTKa JIOTUYECKUX U
METO/IO0JOTUYECKUX MPUHIHUIIOB, JaIbHEHIINI Tporpecc B MOCTPOCHHM OOIIEH
teopun  cucreM. CHCTEMHBI  TOAXOJ  SBIAETCS  TEOPETUUYECKOM U
METOJOJIOTUYECKOW OCHOBOM CHCTEMHOIO aHainu3a. B MeToauke CUCTEMHBIN
MOJXOJ MCIOJIb3YyeTCsl MPHU IMOCTPOSHWH M OOOCHOBAHWU PA3IUYHBIX CHUCTEM
00y4YeHUSs S3BIKY.

CJIOBAPHBIA TUKTAHT - Buj CTyXOBOTO WM 3PUTENHHOTO AUKTAHTA.
Ero ortnuuurenpHas uyepra: MUKTYIOTCS CJIOBA, a4 HE NPEMJIOKEHUS WIH TEKCT.
Hcnone3yercss B Tex ciydasx, Korjga opdorpamma MOKeT ObITh MpoBepeHa 0e3
OMOpHl HAa KOHTEKCT: Oe3ylapHble TJacHblE B KOpPHE CJIOBa, IPaBOIUCAHUE
MPUCTaBOK, Cy(PPUKCOB, HalKMCaHUE HEMpOBEpsieMbIX ciOB U Tmp. CroBapHbIN
JUKTaHT MOXET OBITh MPEAYNPEIUTEIbHBIM, O0BICHUTEIBHBIM, MPOBEPOYHBIM. OH
MO3BOJIIET IKOHOMUTH BPEMSI, KOHIIEHTPUPOBATh BHUMAHHE YUaIllUXCA Ha HYKHBIX
opdorpammax, o0oramare 1 aKTHBU3UPOBATh CIOBAPH YYAILUXCS.

CHEXHBIN KOM - wurpoBoif MeTo 00yueHns. MOXHO PUMEHSATH NPH
u3ydeHuu Jato0oit Tembl. Hanpumep, 1. Urpa B uMena: Y4acTHUKHM Ha3bIBAIOT CBOE
UM M KaKoe-JIM0O KayecTBO CBOEr0 XapaKTepa, HauMHaI0 IIeecs Ha Ty e OyKBY,
yr0 U uMs. Kaxapli mNOBTOpPSET WKMMEHAa M CBOMCTBA, HAa3BaHHBIE €rO
MpEeAIIECTBEHHUKAMH, TTOTOM Ha3bIBa€T COOCTBEHHOE UM U KauecTBo. 2. [Ipornos
norojasl: HauauTe ypok ¢ TOro, 4To KaKIblii YYaCTHHUK OLIEHUT CBOW JE€Hb, CBOU
HSHEPreTUYECKUI YPOBEHb, HACTPOEHUE CHavaIa M0 IIKaJIe OT OJJHOTO JI0 JIECSTH, a
3aTeM Ha3BaB MECsI], IOrojy, COOTBETCTBYIONIYIO ero HacTpoeHuto. (Hanmpumep, 7
anpens, kanenb). 3. "IloBTopsiem yactu peun". OIMH YYaCTHHK HAa3bIBAE€T UMS
CYIIIECTBUTEILHOE, IPYTroil MOJ0MPAET K HEMY IpHIaraTeabHOe, TPETHI - TJIaroJl.
3arem mensieM poau. (Hampumep, BeTOK, IpKUid, pacTer).

CO3HATEJBbHO-COINMOCTABUTEJIBHBIA METO/l OFYYEHUS -

MeTOJ1 O0y4eHUs SA3bIKY, TPEAYyCMaTPUBAIOIINN OCO3HAHHUE YYAIIUMUCS 3HAYCHUS
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S3BIKOBBIX SIBJIEHUH U CHOCOOOB WX NPUMEHEHHUS B PEUYEBOM ACSITENBHOCTH, a
TaK)Ke OMOpy Ha POJHOM s3bIK AJis Oosiee TIIyOOKOTr0 MPOHUKHOBEHUS B POJAHOMN U
u3y4daeMblil s3bIkH. OnHpaeTcst Ha OOILIUE ¢ CO3HATENbHO-IIPAKTUYECKUM METOJOM
OoOy4YeHHUs JMHTBUCTUYECKYIO M TICHUXOJOTHYECKYI0 KoHIenuuu. Cuurtaercs
BEIYLIUM METOAOM OOYyUEHHUS A3BIKAM.

COIIOCTABUTEJBHBIN METO/ (KOHTPaCTUBHBIN METO/I,
KOH(GPOHTATUBHBIA METOM) - Pa3HOBUIHOCTh CPABHUTEIBHOTO M3YUYCHHSI SI3BIKOB,
COCTOSIIIasi B COMNOCTaBJICHUM (CPAaBHEHUH) CHUCTEM JBYX S3BIKOB C ILIEJIBIO
BBISIBJICHUSL PAacXOXJeHU (KOHTpacToB). MMeeT ompenerneHHOE 3HA4YE€HHE MpHU
U3YYEHUH SI3BIKOB.

COUUAJIBHAA KOMIIETEHIUSA - cnocoOHOCT, BCTynaTh B
KOMMYHUKATHUBHBIE OTHOIIEHUS C JPYrUMU JoabMU. JKelaHue BCTYNUTh B
KOHTAaKT OOYyCIaBIMBAECTCS HAJUYUEM MOTPEOHOCTH, MOTHBOB, OIPEIEICHHOIO
OTHOILIEHUSI K OyIylIUM MapTHEpaM MO KOMMYHHKAIMH, @ TaKXKe CaMOOLIEHKOMH.
YMeHne BcTynaTh B KOMMYHHMKAaTMBHBIE OTHOIIEHUS TpeOyeT OT 4YeloBeKa
CHIOCOOHOCTH OPUEHTUPOBATHCA B COLIMAIBHOM CUTYALIMU U YIIPABJISTH €10.

CouunanpHast QyHKIMS TUCbMEHHOMN peyu.

COIUOKYJBbTYPHAA  KOMIIETEHLHUA -  noapasymeBaer
3HaKOMCTBO YYaIlErocsi C HalMOHAIBHO-KYJIbTYPHOU CHEHM(PUKON peueBoro
MOBEAECHUS U CITIOCOOHOCTHIO MOJIB30BATHCSA TEMU 3JIEMEHTAMU COLIMOKYJIBTYPHOTO
KOHTEKCTa, KOTOpPbIE peIeBaHTHbI (YMECTHBI) J1JIs1 HOPOXKACHUS U BOCIIPUATHUS PEUn
C TOYKM 3pEHHS HOCHUTENEH s3blKa: 0OblYaW, IMpaBUja, HOPMBI, COLMAJIbHBIC
YCIIOBHOCTH, PUTYaJlbl, COLIMAIbHBIE CTEPEOTHUIIbI, CTPAHOBEAUYECKUE 3HAHUS U JIP.

COIIMOKYJBTYPHBIM TMOJAXOJ[ (x 0Oy4eHHMIO S3BIKaM) -
3aKJII0YAEeTCsl B TOM, YTO KOMMYHHKAaTHBHO-OPUEHTHUPOBAHHOE OOYUYEHUE SI3bIKaM
TECHO CBS3aHO C HCIIOJB30BAaHHWEM SI3bIKAa KAK CPEICTBA MO3HAHUS MUPOBOW WU
HAI[MOHAJILHON KYJIBTYpbI, CYyOKYJIbTYPBI CTPAaHbl U3Yy4aeMOro SI3bIKa, TYXOBHOTO
HacJeaus CTPaH U HAPOJOB, CIIOCOOOB TOCTHXKEHUSI MEKKYJIbTYPHOTO TOHUMAaHUSI.
OOyueHne MHOSI3BIYHOMY OOIICHHUIO MPOBOJUTCS B KOHTEKCTE AMAIIOra KYJIbTYp C

YYETOM PA3JIUYUHN B COUUOKYJIBTYPHOM BOCIIPUSATHH MHUPA.
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COIUOJMHI'BUCTHUKA (ot nart. socialis — oOmiectBeHHbIN + lingua -
A3BIK) - CMEXHAs JJI1 METOJUKN O0Y4YEHUs A3bIKaM HayKa; OTpacib SA3bIKO3HAHUSA,
3aHMMAaETCsl BOIPOCAMHU CYIIECTBOBAHUS U Pa3BUTHS sA3bIKa. M3ydaer cBsi3b Mexy
S3BIKOM U (DaKTaMH COIMAIBHOM >KM3HH; aKTUBHBIE MPOIIECCHI B PA3BUTUH SI3bIKA
MOJ1 BO3JIEUCTBUEM SKCTPATMHIBUCTHYECKUX (DAKTOPOB; M3MEHEHUE COOTHOIICHUS
MEXIy MUCbMEHHOW M YCTHOM (popMaMM si3blKa B CBSI3M C PACHpPOCTPAHEHUEM
panuo, TEICBUACHHUS, KHHO W TPOHUKHOBEHHEM OCOOEHHOCTEH YCTHOW peud B
NUCbMEHHBIN $3bIK; 3aadyd U (OPMBI TPOBEACHHUS S3BIKOBOM IMOJMTHUKHU.
COIMOIMHTBUCTUKA TPHUMEHSIET pa3HOOOpa3HbIE METOAbl COLMOJIOTUYECKOTO
U3yYeHUs s3bIKa (AHKETHPOBAHME, YCTHBIM OMpPOC, HKCIOIb30BAHUE JAaHHBIX
OIIPOCOB OOIIIECTBEHHOTO MHEHUS, CTATUCTUUECKOE 00CIIeI0BaHNE HACEICHHE U T.
n.). s meroauku oOydeHus: s3bIKaM Ba)KHBIMHU SIBISIIOTCS JaHHBIE O CBS3SIX
MEXIY SA3BIKOM (S3bIKaMU) U SIBIICHUSIMU OOIIIECTBEHHOM KU3HH, O TIEPCIIEKTUBAX B
S3BIKOBOM MOJUTHKE, O (DYHKIIMOHAJIBLHOM HAarpy3Ke si3blKa B Pa3HBIX COLMATBHBIX
U Ipo¢eCCHOHATBHBIX cepax MPUMEHEHHS.

COIIMOJIUHI'BUCTUYECKAS KOMIIETEHIIUSI - 1no3Bossier
BBIOMPATh HYXHYIO JIMHTBUCTHYECKYIO (opMmy, CIoco0 BBIpaXKEHUS, B
3aBHCUMOCTH OT CUTyal[il, KOMMYHHUKATUBHOW LI€JX U HAMEPEHHUS TOBOPSIILIETO.

CIIMCBIBAHUE - omun wu3 Haubosnee ymoTpeOUTENbHBIX BUJIOB
MUCHPMEHHBIX YIPAXHEHHU;, HUCTIOJB3yeTCs: MpH OOyUYeHWH TEXHUKE MHUChbMa |
kamurpadun; npu oOydeHun opdorpaduu M rpamMMaTHKE - KaK IMPaBHIIO, C
JIOTIOTHUTEIHHBIMU 33/IaHUsAMU. Pa3nuyaroT 1Ba OCHOBHBIX BHUJA CHHCHIBAHUS:
CTIIMCHIBAaHNE HEOCIIO)KHEHHOE (C TOTOBOTO TEKCTa) M CHUCBHIBAHHME OCJIOXKHEHHOE,
T.€. C JOIMOJIHUTEIbHBIMU 3afanusiMu. Hanbosnee yacto ynorpebisiemble 3aaHus:
CHHCAaTh U MOAYEPKHYTh M3ydaeMmble (DOPMBI; CITUCATh M BCTaBUTHh MPOIMYIICHHBIE
OyKBBI, OOBSICHSA OpdOorpaMMbl WM BBOJS NPOBEPOUYHBIE CJIOBA; CIHCATH H
U3MEHUTh TEKCT - W3MEHUTHh JHMIIO TJArojioB, WX BpeMs, YHUCIO WMEH
CYIIECTBUTEIBHBIX U T.II.; BRIOOPOYHOE CIHCHIBAHUE - BBHIMHCHIBAIOTCA M3 TEKCTa
JUILb OTHEIbHBIE, HYXKHBIE CJIOBA, CIOBOCOYETAHMS; CIIUCHIBAHHE IO BOMPOCAM,

3aJlaHHBIM K IPOYHUTAHHOMY, XOpOHIO H3BCCTHOMY Yy4dYallUMCA IIPOU3BCACHUIO
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JUTEPATypbl; CHUCHIBAHUE-CAMOJUKTAHT, WM TBOPUYECKOE CIHCHIBAHUE -
IIKOJIbBHUK TEpPEeNaeT COAEpPKaHWE CIIMCHIBAEMOIO TEKCTa CBOMMHM CIIOBAaMHU.
VYrhpakHeHUsT B CHUCBIBAHUM, HApSAy C JUKTAaHTAaMH pa3JIMYHbIX BHUJOB -
pacrpoCTpaHEHHBIN BUJT MUCHbMEHHBIX pa0OT HA ypOKaX HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

CPEJACTBA OBYYEHMS — cpenctBa 00yyeHuUs: CKIAJIBIBAIOTCS U3 TPEX
KOMIIOHEHTOB: a) Yy4e0HOro, JIUIAKTUYECKOro MaTepHuaya, COCTaBIISIONIETO
coziepkaHre OOYYCHHS: SI3BIKOBBIC MOHSATHS U TEPMHUHBI, BXOAIINE B IIKOIBHYIO
nporpaMmy, HUX OIpEACNeHUs, TMpaBuiia, MPUMEPHl SI3bIKOBBIX  €IUHHUII,
ynoTtpeOisiemMble B Ipoliecce 00ydeHust A WUTIOCTPAIMK ONPEISICHUN U TIPaBHII,
JUISL yIPaKHEHUS, IPUMEPHI YIIOTPEOICHUS A3bIKOBBIX €UHUIL B PEUH, T.€. TEKCTHI,
0) METOJIOB M MPUEMOB OOyUYEHHUS - KaK MPU YCBOCHUU S3BIKOBOW TEOPUH, TaK U
GbOpMUPOBAHUM PEYEBBIX YMEHUW W HABBIKOB TOBOPEHUS, UTCHHUS, MHUCHMA,
ay[MpoBaHUs; B)  OpraHuM3alMd  y4eOHO-BOCIUTATEIBHOW  pabOThIl IO
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY, TaKUX €€ OopM, KaK YPOKH U MX CHCTEMBI, JJa0OpaTOpPHbIC
3aHSTUSA, DKCKYPCHUM, BHEIIKOJIbHBIE M BHEKJAcCHble 3aHaATHS U mp. Ocobo
BBIICJISIIOTCSL MaTEpHAJIbHbIE CpEJICTBA OOy4YeHUs: a) Yy4yeOHbIe KOMILIEKCHI
(KOMIUIEKTBI) - YYeOHHKH, Y4eOHbIe OCOOUs, COOPHUKU YNPAKHEHUM, CIOBAPH,
KapTOYKH, TAOJIMIIbI, KAPTUHBI, 3ByKO3anucu u Ap.; 0) ammaparypa TCO s
BOCITPOU3BEJICHUSI 3BYyYalllell M MUCHbMEHHOW peYH; B) KOHTPOJBHO-0OYyYarolue
YCTPOMCTBA, KOMIBIOTEPHI, MNPUHAIJIEKHOCTH MHUChbMA U TMp., JUHraA(OHHBIC
KaOWHEThI, KAOMHETHI MHOCTPAHHOTO S3bIKA U TIP.

CTATBSA HAYYHASA — 5T0 caMOCTOATENBHOE HAy4yHOE IPOU3BEIICHUE,
MPECTABIIAIONIEE U3JI0KEHUE CBOMX MBICIICH MO aKTyallbHOW Hay4dHOU mpoOlieme.
OcHoOBHBIE JTambl PaOOTHI HAJ CTAaTbEW: OMpeneTeHUe TeMbl, €€ aHaIus,
COCTaBJICHHE IJIaHA/TE3UCOB; paboTa HaJl MEPBHIM BapHMAHTOM CTaThbU HA OCHOBE
MJ1aHA/TE3UCOB; 3aBepIICHUE paldOThl, aHaIU3 TEKCTa, COBEPIICHCTBOBAHUE,
ucrpaBieHue. XapaKTepHble HEAOYEThI B O(POPMIICHHH TEKCTa: OTKJIOHEHHE OT
TE€MbI, MOJMEHa €€ Jpyroi; HeolpaBJaHHO OOJbIIAas BCTYNHUTENbHAs YacTb,

OTCYTCTBHUC HYCTKUX BbIBOJOB, HCYMCHUC BBIJICIUTDH a63am>1, YKa3bIBaAOIMMEC Ha
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ONpENICJICHHbIE 3Talbl B M3JI0)KEHUU MBICIIHM;, HEONpaBJaHHAsl H30BITOYHOCTh
uH(OpMAIUH; Pa3HOTO POJia PEUEBhIE U CTHJIMCTUYECKHUE OIITHOKH.

CTPAHOBEJEHME - cmexHas /sl METOJIMKH OOy4eHUS S3bIKaM HayKa,
u3ydJaromiasi oOIMe 3aKOHOMEPHOCTH CTPaHbl WM KPYMHBIX PETHOHOB.
CrpaHoBeieHUE JAeT MPEACTABICHUE O COLMAIBHO-3KOHOMUYECKOM IMOJIOKEHUU
HapoJa, SI3bIK KOTOPOTO H3ydaeTcs, O €ro KyJbType, HUCTOpUHU, Teorpaduu,
sTHOTpadu U TyXOBHOM OOTaTcTBE, O HpaBax, OObIYASX, TPAMAUIIMSIX, TPUCYIIAX
JAHHOMY HapoJy M CBSI3aHHBIX C HHUM S3bIKOBBIX peanusx. CTpaHOBEIEHUE
paccMaTpuBaeTcid Kak ydyeOHas AUCHUIUIMHA, MNPEIMETOM KOTOPOMl SBISIETCS
OMpENICICHHbIM  00pa3oM oOTOOpaHHas M  OpPraHU30BaHHAasT COBOKYIMHOCTh
HYKOHOMHYECKHUX, COLMAIBHO-TIOJUTUYECKUX, UCTOPUUYECKUX, TeorpaduyecKux u
JIpYTUX 3HAHMM, CBA3aHHBIX C cojaepkaHueM M (OpMOil peueBOro OOLIEHUs
HOCHUTEJIEW JaHHOTO s3blKa, BKJIOYaeMas B YYEOHBIA TMpoIecC C IEJbIo
oOecrieueHusi 00pa3OBaTENbHBIX U BOCIUTATEIBHBIX I€Jiell OOydeHHs W
KOMMYHUKATUBHBIX TOTPEOHOCTEH ydYalIuxcsi, peaiu3yeMbIX Ha H3y4aeMOM
A3BIKE.

CTPAHOBEJUYECKASA KOMIIETEHIMUS - coBOKYNHOCTh 3HaHUUI O
CTpaHe M3y4aeMoro s3plka. Hanmmuue Takux 3HaHUN oO0ecreunBaeT ONpeeaeHHbIN
YPOBEHb HABBIKOB M YMEHUW HMCIOJIb30BaHUS B LENSAX OOIIECHUS HAIMOHAIHHO-
KYJbTYPHOTO KOMIIOHEHTA SI3bIKa, PEYEBOr0 ATUKETa W HEBEpOAJbHBIX CPEICTB
OOIIeHUS

CTPATETUYECKASA (KOMIIEHCATOPHASA) KOMIIETEHIUA -
CIIOCOOHOCTh ~ KOMIIEHCHUPOBAaTh  OCOOBIMHM  BepOaJIbHbIMU/HEBEPOATHHBIMU
CpPEACTBAMU HENOCTATOYHOCTH 3HAHUSI SI3bIKA, 4 TAK)KE PEUEBOTO U COLUAIBHOTO
OombITa OOIIEHUSI B HHOS3BIYHOM Cpele, BBIXOAUTh W3 3aTPYJHUTEIIBHOTO
MOJIOKEHHS] B KOMMYHHUKATUBHBIX CUTYAIUSX HEJOMOHUMAHHUSI ITyTEM MEpECIpoca,
ITIOBTOPA, U3BUHECHUM U T.1.

TBOPUECKUM JUKTAHT - Bug yOpakHEHHS B  pPa3BUTHH
CaMOCTOSITETIbHOM ~ CBSI3HOM peYM  ydalllMXCsl; UCIHOJb3YeTCsl Takxke s

aKTUBH3ALMU JIEKCUKH U 17151 ycBoeHUs opdorpaduu. [log TBOpuECKUM IUKTAHTOM
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NO/IPa3yMEBAIOTCS pa3Hble ynpaxkHeHHs. OIUH BapHaHT: B COOTBETCTBUHU C
U3y4aeMoil rpaMMaTHKO-Opdorpaguueckoil TeMoi nmoaduparoTcss U pa3douparorcs
CJIOBA; C HUMH COCTABIISIFOTCS MPEMJIOKEHUS U CBA3HBIN TEKCT HA 3aIaHHYIO TEMY;
3TH CJOBAa MOTYT YMOTPEOJSAThCS Kak B HMCXOJHOM, TaKk M B 3aJaHHOU (opMme.
Jpyroii  BapuaHT: MPOYUTHIBAETCA  TEKCT, pa3OUpaeTcsi,  BBIIACISIOTCSA
oOs13aTeNbHbBIC JIJIS1 UCTIOIB30BAaHUS CJIOBA; 3aT€M TEKCT 3aIUCHIBACTCS YUAIIUMHUCS
cBOOOMIHO, TBOPUYECKH, HO YyKa3aHHBIE CJIOBAa JOJDKHBI OBITh yIMOTPEOJICHBI.
TBOpUeCKHil TUKTAaHT UMEET MHOTO OOIIEro ¢ MU3JI0KEHUEM I10 OMOPHBIM CJIOBaM,
CO CBOOOJHBIM JTUKTAHTOM.

TE3UCBI — 53710 cxaro cpopMyIupOBaHHBIE OCHOBHBIC IOJIOKEHUS,
MBICJIH, KOTOPbIE aBTOP WJIM OpaTOp HAMEPEH Pa3BUBAaTh, JOKa3bIBaTh, 3AIIUIIAThH
WIM ONpPOBEPraTh B CBOEM COYMHEHUM WM BBICTYIUIEHMH. B Te3ucax marepuan
IPEJCTaBICH B BUJE OOOOIIEHHBIX (OPMYJIHUPOBOK, COJEPKALINX OINPEAEIECHHOE
YTBEPKACHUE U €ro 0OOOCHOBaHUE. JTO MO3BOJISIET CKOHIEHTPUPOBATh BHUMAHUE
Ha TJIaBHBIX TOJIO)KEHHMSIX M BbIBOJax. llepen Tem, Kak 3amuchiBaTh TE3UCHI,
HEOOXOMMO pa3/ieinTh MPOYUTAHHBIN TEKCT Ha HEOOJIBIIME YacTH, pa3leibl,
naparpadbl Wi Jaxke ad3apl B COOTBETCTBUU C €r0 JIOTHUECKUM IIJIaHOM, a 3aTeM
c(OopMyJIMPOBATH CYITHOCTh MPOYUTAHHOTO CBOMMH CJIOBaMH, KaK Obl OTBeYasi Ha
BONPOC: YTO HMMEHHO 3/]€Ch YyTBEpXkAaeT, 3amuiiaer aBTop? Jus Toro 4rtoObl
MPEACTaBUTh MOJHO MNPEIMET H3YyYEHHMs, TE3UCHl JIOJDKHBI OBITh MPaBUIBHO U
IIOCJIEOBATEIbHO, U B JIOTMYECKOM CBSI3M PACIHOJIOKEHBI M COEIMHEHBI MEXIY
co00M1 B CTpOHYIO cucTeMy. B Ka)KJOM 3alIMCaHHOM Te3UCE CIEeNYET MOTUYEPKHYTh
IJIaBHOE CJIOBO, 0053aTE€IbHO OTMEYAsl JIOTHYECKOE YIapEHUE, YTOObI TAKUM MYyTEM
3aKpPENUTh CMBICJIOBOE AaKIEHTUpOBAaHHWE 3anucu. Kak w© 1u1aH, Te3UCHI
MOCJIEIOBATENbHO PACKPBIBAIOT TEMY WIM COAEp)KaHWE CTaTbW, JOKIIAJA,
JIOTHYECKH CBSI3aHbl MEXJIy COOOM W BBITEKAIOT OJWUH M3 JApyroro. laBHoe
OTJIMYME TE3UCOB OT IJIaHA B TOM, YTO TE3HUCHI PACKPBIBAOT TO, YTO IUIAH TOJIBKO
Ha3bIiBaeT. Hanmpumep,

TEKCT - npoaykr, pe3yiabTaT pedyeBOM AEATEIbHOCTH, MPOU3BEICHUE

peun - yCTHO€ WM nucbMeHHOoe. OOBIMHO TEKCT MO 00beMy OOJIbllIE OJHOIrO
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MpEITOKEHNSI. TEKCT - CHHOHMM TE€pMHHA BBICKA3bIBAHWE, A TAKXKE TEPMHUHA
CBs3HASI pedb BO BTOPOM 3HAYEHWHU. TEKCT, KaK MpaBUjIO, 00JIaTaeT €IUHCTBOM
TEMBbl M 3aMbICJIa, OTHOCUTEIBHOW 3aKOHYEHHOCTHIO, BHYTPEHHEU CTPYKTYpOHU -
CUHTAKCUYECKOM (Ha ypOBHE CJOXHOIO CHHTAaKCHMYECKOTO IEJIOr0 |
MPEUIOKEHN), KOMITO3UIIMOHHONW M Jlornueckol. B TekcTe peamusyroTcs
(GyHKUHMOHATBHBIE BO3MOXXHOCTH  SI3bIKA, 3aKOHOMEPHOCTHM €ro CHHTaKCHCa,
JIEKCUKHU, CTWIUCTUKHU. TEKCT BCErja XapaKTEepU3yeTCSd OTHECEHHOCTBIO K TOMY
WM UHOMY CTHJIIO - HAyYHOMY, IMYOIHIIMCTUYECKOMY, Pa3rOBOPHO-OBITOBOMY U
np. He cneayer OTOXAECTBISITH TEKCT C MPOU3BEACHHUEM JIUTEPATYPBI: MOKHO
cka3ath, Tekct paccka3a A.Il.UexoBa «ToncTelii u TOHKHI», HO HeNb3a «lIumem
u3soxenue Tekcta « Toncteiii u Tonkui» A.Il.YexoBa». IIIKOJIBHUKH OBIIaJEBAIOT
YMEHUSIMU B 00JIaCTH CO3/IaHMS TEKCTA MPAKTUYECKU, B paOOTE HaJl NEpecKa3zaMu,
U3JI0KEHUSIMU, COYMHEHUSAMH W APYTUMH TEKCTOBBIMH YIpakHEHUsSMU. CaMo
MOHSTHE TEKCT 3TO, TUIBI TEKCTa (IMIOBECTBOBAHHUE, OMHUCAHUE, PACCYXKICHHUE),
a03ai1, TeMa, Cpe/ICTBa CBSA3U MPEIJIOKEHUN B TeKcTe U np. OTaeIbHbIE CBEICHUS
M0 TEOPUU TEKCTa COOOIAIOTCS Ha YpoKax JMTepaTyphl (MOHSATHS TEMBI,
KOMITO3HITUN).

TEOPUSA PEYEBOM JEATEJBHOCTH - paspabaTeiBacMoe B
IICUXOJIMHTBUCTUKE U TICUXOJOTUH HAa OCHOBE TEOPUM JECATEIIBHOCTH HAIIPABJICHUE
B 00Oy4eHUU si3bikamM. PaccmaTpuBaeT peub Kak aKTHUBHYIO, IE€JICHANPABICHHYIO U
MOTHUBUPOBAHHYIO JESITEIBHOCTh, €€ (DYHKIIMH, MOTHUBBI, CBSI3b C MBIIIJICHUEM,
MPOLIECCHI TTOPOXKACHUSI PEYEBOr0 BHICKA3bIBAHUS, MEXAHW3MbI PEUM, BUJBI PEUH,
COOTHOIIEHHUE SI3bIKA U PEUM, a TAKXKE MPOLECCHl OBIAJCHUS PEUYbI0 HA POJTHOM U
HEPOJHOM s3bIKax. ba3upyercsd Ha NCUXOJOTHMYECKUX MCCICIOBAHUAX IIKOJIBI
JI.C.Beirorckoro, A.H.JleonteeBa, A.P.Jlypun, a B TMHIBUCTHYECKOM ILJIaHE - HA
tpynax JIL.B.IllepObl. Ha ocHOBe Teopum pedeBOil MEATETLHOCTH B METOIUKE
MPENOJIaBaHusl HEPOJHOTO S3bIKa PAacCCMATPUBAIOTCA CIEAYIOIIUE BOIPOCHI:
M3yYEHHE S3bIKa KaK CpEeACTBAa OOIIEHUS, KOMMYHHUKATHUBHO-JESITEIHHOCTHBIN
noaxoa K OOydYeHHI0, pPa3BUTHE MOTHUBAIIMM B OOYYEHHH S3BIKY, pa3BUTHE

MBIIJICHUS YYalllMXCS CPEACTBAMM SI3bIKa W PEUd, UCCIEI0BAHUE OCOOECHHOCTEMN
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peur ydanuxcs Ha pa3HbIX 3Tamnax oOydeHwus], pa3paboTka U OOHOBIICHHE Pa3HBIX
METO/MOB OOy4YeHUs. 3HAYUTENBbHBIA BKIIAL B pa3BUTHE TEOPUU PEUEBOU
JESATEIbHOCTH TMPUMEHUTEILHO K OOydeHHIO si3blkam BHecian A.A.JleoHTbeB,
N.A.3umHsis.

TECTHUPOBAHME - onuH U3 METOIOB HCCJICIOBAHUS B IICUXOJIOTUU U
METOJUKE, IPEAYCMATPUBAIOIINI BBITOTHEHNE HCIBITYEMbIMHU 33/IaHUI-TECTOB, C
MTOMOIIIBIO KOTOPBIX OTMPEISISIOTCS Pa3INIHbIC XapaKTePUCTUKU JTUIHOCTH WIIH/U
OLICHMBAETCS ypOBEHb BiajeHHUs s3blIkoM. CranjgaptHas ¢opma 3agaHui
oOecrieuynBaeT ONMEPATUBHOCTh TECTUPOBAHUS M JIETKOCTH IMOJCUETa PE3yIhTaTOB.
TepMuH TecTHpOBaHME BCTpPEYAETCA B JIUTEpAType B Y3KOM 3HAUYEHUM — Kak
MCIIOJIb30BaHUE U MTPOBEJICHUE TECTOB U B IIMPOKOM 3HAUYEHHUH - KAK COBOKYITHOCTb
MPOIEAYPHBIX ATallOB IJIAHUPOBAHUS, COCTABJICHHS U OMPOOUMPOBAHHUSI TECTOB,
oOpabotku u wuHTepnperauuu ux pesynbratoB (M.Kokkora). TectupoBanue
MPOBOAUTCS KaK C MOMOUIBIO CIEIUATbHBIX TEXHUYECKUX CPEICTB, TaK U IIyTEM
WCIIOJIb30BaHUs MEYATHBIX MAaTEPUAIOB

TEXHOJIOI'USA OBYYEHMUS - coBokynmHOCTh Hanbosiee parioHalIbHbIX
criocoOOB  HAy4yHOM oOpraHu3aluu Tpyda, OO0EClNeunBaIOIUX JIOCTHKCHUE
MOCTABJICHHOW 1€/ 00y4YeHHs 32 MUHMMAJIbHOE BpeMsi C HaUMEHBIIIEH 3aTpaToi
cun u cpenactB. llonstue TexHosorus OOYYEHHUS IIUPOKO HCIONB3YEeTCS B
COBPEMEHHOU JUIAKTUKE U pacCMaTPUBACTCS HEKOTOPBIMHU HCCIICIOBATEISIMU KaK
YeTBEpTasi PeBOJIOIMS B 00pa3oBaHUM (TMOCTE CO3JaHUs IIKOJ, UCTIOIb30BAHMS B
o0Oy4eHHHU TMCbMEHHOTO cJioBa W u300peTeHus neuyatu). Creayer, OJHAKO,
pa3rpaHUyYMBaTh TOHSTUS TEXHOJIOTHSI OOY4YEHHUS KaK COBOKYIHOCTH IPUEMOB,
oOecrieunBaMuX PPEeKTUBHOCT 00yUeHUs], U TexHoJoruto npumeHenus TCO B
y4eOHOM IpoLecce.

THIOJOIUS YIIPAJKHEHMH - xnaccudukamms YIPAXXHEHUN M0 UX
CYIIECTBEHHBIM mpu3HaKaM. OCHOBHBIM KJIACCHU(UKAIIMOHHBIM  MPU3HAKOM
SIBJISIETCS HAMPABJICHHOCTh YIPAXXHEHHUM Ha MOJTOTOBKY K PEYEBOM JCATEIBHOCTH
(MOATOTOBUTENBHBIE WM SI3BIKOBBIC YIPAXKHEHHS) M OOECredeHUe y4dacTus B

pEeYEBOil 1eATENbHOCTH (pEeUYEeBbIe MJIM KOMMYHUKATUBHBIE YITPAXKHEHMS).
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YMEHHUE - ycBoeHHBIH CYOBEKTOM CHOCOO BBIMOJHEHUS JCUCTBUM,
o0ecreunBaeMblii  COBOKYMHOCTBIO MPHOOPETEHHBIX 3HAHUH W  HAaBBIKOB.
CriocoOHOCTh OCO3HAHHO COBEpLIATh JEUCTBUE, ONMUPAsCh Ha CHOPMUPOBAHHBIE
3HaHMs. Co34aeT BO3MOKHOCTh BBIIIOJTHEHUS ONPEACIICHHBIX JEHCTBUN HE TOIBKO
B IIPUBBIYHBIX, HO M B HM3MCHSIOUIMXCS YCIOBHAX. YMEHHE XapaKTEPHU3yeTCs
OCO3HAHHOCTBIO, CAMOCTOSITEJIBHOCTBIO, IPOAYKTUBHOCTBIO M JAHUHAMHU3MOM.
OCO3HaHHOCTh yMEHUS 3aKJIO4YaeTcs B TOM, YTO, COBEpIIas TO WM HWHOE
NEeICTBUE, CYOBEKT OCO3HAET 1LI€Nb JEHCTBUS U COOTBETCTBEHHO YINPABISET UM C
MOMOIIBbIO C(HOPMUPOBAHHBIX HABBIKOB. CaMOCTOSITEILHOCTh YMEHUS MPOSIBIIACTCS
B BO3MOXHOCTHM IIEPEHOCA M3 OJHOTO BHJIA JEATEIBHOCTM B JIPYTOW.
IIpOAYKTUBHOCTh YMEHMS OINPENEIACTCS €r0 OCO3HAHHOCTBIO, UYTO IO3BOJIIET HE
IPOCTO BOCIPOM3BOJUTH YCBOCHHBIE JIEWCTBUS, HO M HaxoIWUTh OoJee
3¢ (eKTUBHBIE PEIICHUs HCHOJIb30BaHUS c()OopMHpOBaHHBIX HaBbIKOB. Hakoher,
JVHAMHU3M YMEHMS IO3BOJIIET COBEPILICHCTBOBATH €ro. i1 yMEHHs XapaKTEpHO
TAaK)K€ HMCIOJIb30BAHUE OTAENBbHBIX IMPOCTHIX HABBIKOB (Hapsily €O 3HAHUSAMH),
(YHKIIMOHUPOBAHUE CAaMOKOHTPOJIA, HaJM4MWe STaloB OT MEPBUYHBIX [0
BBICOKOPA3BUTHIX TBOpUYECKHX yMeHMU. Jljig (opMUpOBAaHMS U pa3BUTUA YMEHUS
IIpEAHA3HA4YCHbl CHELHUAIBHBIC YIPAKHEHMS, IIOJYUYMBIIME HAUMEHOBAHUE
peYeBbIe yIIPaKHEHUS.

YIIPAYKHEHUE - crpykrypHas eIWHMIIA METOAMYECKOM OpraHW3aluu
MaTepuana, (YHKIMOHUPYIOLIAs HEMOCPEJACTBEHHO B Yy4yeOHOM Ipoliecce,
oOecreynBaroasi MpeAMETHbIE ACHCTBUS C 3TUM MaTepHalioM W (popMupoBaHHUE
Ha UX OCHOBE YMCTBEHHBIX JECUCTBHUI, YMCTBEHHOM AaKTUBHOCTH. YNPAKHEHUS
OPEJCTaBISIIOT ~ COOOM  IeJIeHanpaBlIeHHbIE, B3aMMOCBS3aHHbIE  JIEHCTBUA,
BBITIOJTHSIEMBIE B MOPAJIKE HAPACTAHUS SA3BIKOBBIX M OIEPALMOHHBIX TPYAHOCTEM, C
Y4ETOM IIOCJIEAOBATEIBHOCTA CTAaHOBJICHUS PEUYEBBIX HABBIKOB W YMEHUH H
XapakTepa peaIbHO CYIECTBYIOLIUX AKTOB PEUU. YIPAKHEHUS 3aHUMAIOT BaXKHOE
MecTO B OOy4YeHHMHM, TaK KakK JeXar B OCHOBE OBJIQJIEHUs KaKoW-InOo
JEeSTENBHOCTBIO. D(PPEKTUBHOCTh YNPAXKHEHUH BO MHOTOM 3aBUCUT OT METOJUKU

X oOpranuzauuu u nposeneHusa. CylIeCTBEHHBIM ycClIOBUEM 3(PPEeKTUBHOCTU
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YOpaXKHEHUW SIBJISIETCS. CO3HATENbHAsl HAMPABJICHHOCTh YIPAXKHAIOMIETOCS Ha
MOBBINICHUE KAavecTBa JEATEIbHOCTH. M3 MeroaucToB 0co00e BHHMaHHE
pa3zpaboTke Teopuu yrpaxHeHuil nepsoit yaenuna U.A.I'py3unckas. CyiecTByoT
MHOTOYHMCJICHHBIC  Kiaccupukamuu TUNoB  ynpaxkHenui (Mmeun, 1975;
Jlanmumyc,1970; Ilacos,1991 u nap.). HaumbGonee pacmpocTpaHEHHOM SBISIETCS
KJaccuduKkaiys ynpaxHeHul, kotropyto npeainoxun N.B. Paxmanos (1980): a) mo
UX Ha3HAYCHUIO - SI3BIKOBBIE W PEUEBBIC, PELECNTUBHBIE U PEHNPOAYKTUBHBIC,
aCIeKTHbIE M KOMIUIEKCHBIE, Y4YeOHble U ECTECTBEHHO-KOMMYHHKATHUBHBIE,
TPEHUPOBOYHBIE M KOHTPOJIbHBIE; 0) MO XapakTepy MarepHhalia-yrnpaKHCHHS B
JIAATIOTUYECKON, MOHOJOTHYECKOM peud W T.Il.; B) IO CIOCOOY BBIMOJIHEHUS
YOpPaXHEHUW - YCTHbIE W TIMCbMEHHBIC, OJHOS3BIYHBIE U JIBYS3bIYHBIC,
MEXaHUYECKUE U TBOPUYECKUE, KJIACCHBIC U JOMAIIHUE, UHIUBUAYaJIbHbIC, TAPHbIE,
XOpOBbIE. YTIPa)XHEHUSI MOJPA3ICIAIOTCA TAKXKE B 3aBUCUMOCTH OT BHJIa PEYEBOM
JesATEeILHOCTH (ayIMpOBaHUE, TOBOPEHUE, YTEHHUE, TUCHMO), (hOpPMBI peun (yCTHas
peyb, NUCBMEHHAs peyb) U achnekTa s3blka ((OHETHYECKHE, JEKCHYECKHE,
IrpaMMaTHYECKHE).

YPOBHU BJIAJJEHUSA HUHOCTPAHHBIM SA3BIKOM (CEFR) -
OO0umeeBponeiickue KOMIECTEHIMH BJIAJICHUS HWHOCTPAHHBIM  fI3BIKOM:
u3ydyeHme, TmpenoaaBanue, omenka (Common European Framework of
Reference, CEFR) — cuctema ypoBHel BjaJeHHs HWHOCTPAHHBIM SI3BIKOM,
ucrniosnibdyemasi B EBpomneiickom Coroze. CooTBeTCTByIOIAs TUPEKTHMBA ObLIa
BbIpaboTana CoBeToM EBpormbl kKak OCHOBHAsl 4acTh mpoekTta «l3ydeHue s3bIKOB
It eBporeiickoro  rpaxknaanctBa»  («Language Learning for European
Citizenship») wMexmy 1989 u 1996 ronamu. ['nmaBHas nenb cucrembl CEFR —
NPEJOCTaBUTh METOJ OLIEHKH M OOY4YeHUs, TPUMEHUMBIN NI BCEX €BPOMEHCKHUX
SI3BIKOB. B Hos10pe 2001 roxa pesomronmst CoBera EC pexomenoBana
ncnoiirzoBanre CEFR ig co3maHus HallMOHAJIBHBIX CHUCTEM OLICEHKH SI3BIKOBOM
kommneTeHuu. B cucreme CEFR 3HaHus 1 yMeHUS ydamuxcst moApa3AessiioTCsl Ha

TPU KPYIHBIX KATETOPUH, KOTOPBIE AAJEe AEATCS Ha MIECTh YPOBHEM:

A DneMeHTapHOe BiIaJIeHHE
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Al YpoBeHb BBIXKMBaHUS
A2 TlpeanoporoBsiii ypoBEHb

B CamonocraTounoe BiiajieHue

B1 Iloporoselii ypoBeHb
B2 Iloporoselit mpoABUHYTHINA YPOBEHD

C CBo0OoaHOE BiageHNAE

C1 Yporens npoeccCHOHATEHOTO BIAACHUS

C2 YpoBeHb BiaJIcHUs] B COBEPILICHCTBE

I[J'ISI KaXXJ10TO YPOBHA OIIMCBIBAIOTCS 3HAHUA U YMCHHUA, KOTOPBIC JOJIKCH NUMCTb

yYaIMICS B AyAUPOBAHUH, TOBOPEHUH, YTEHNH, ITUCHME.

YPOK 3AKPEIVIEHUS] 3HAHUA, YMEHUI U HABBIKOB - Buzx
YPOKOB rpaMMaTuku, opdorpadguu, JIEKCUKH U Mp., HAPSAIY C YPOKAMU COOOIIECHUS
HOBBIX 3HAHUM, KOHTPOJBHBIMH U OOOOHIAIONIMMHU ypOKaMH M T.A. YPOK
3aKpEIUICHHUS] BKIIIOYAET TOBTOPEHUE M3YYEHHOIO HAa MPEABIAYIIEM YpOKE,
YOpaXKHEHUS Pa3JIMYHbIX TUIIOB, Pa3BUTHE PEUYHU YyYaIlUXCs, MPOBEPKY YCBOCHUSI.
Ha ypokax 3akperuieHust HET HOBOUM TEMBbI, HO YIIIyOJIeHHE 3HAHUM TTPOUCXOMIUT 32
CYET BCE BO3pACTAIONIEH CIIOXKHOCTH TMPUMEPOB, 3a CUET MPAKTUUYECKOTO
MPUMEHEHUSI TOJIYYEHHOTO 3HAHUS 10 TEME BCE B HOBBIX M HOBBIX YCJIOBHUSAX, C
BO3PACTAIOLIEH CTENEHbIO CAaMOCTOSATEIBHOCTH; MPOUCXOJUT TAKKE MEPECTPOiKa
MOCJIeA0BaTEILHOCTH, MEeperpynnupoBka martepuana. Ha ypokax 3akperuieHus
bopMHpYIOTCS HaBBIKM MHChbMa, YTCHHs, peud, opdorpaduu, MTyHKTyalluu,
op(osmum, COBEPIICHCTBYETCS KYJbTypa PEUYH YUalTUXCH.

YPOK KOMBUHHUPOBAHHBIA - Ha3BaHHE, BBEJCHHOE B KOHIE 50-x
rofoB XX croseTus; 0003HauaeT COYeTaHHE B OJHOM YPOKE Pa3HBIX 3JIEMEHTOB:
HOBOT'O Marepuasa, 3aKperuieHHs, MOBTOPEHUsI, TPOBEPKU 3HAHUM, 000OUIECHUS.
MoXHO TOBOPUTH O TIpeoONalaHud TOTO WM WHOTO DJJIEMEHTa. YPOK

KOMOMHHMPOBAHHBIA HIMPOKO NPHUMEHSAETCSs B OOYUYEHUH PYCCKOMY SI3bIKY U
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JUTEepaType, OJHAKO €ro OOBIYHO HAa3bIBAIOT, MO MpeoOafaloleMy >3JIEMEHTY,
YPOKOM COOOIIEHHS] HOBBIX 3HaHUM, YPOKOM 3aKpEIUJICHHs U TIp.

YPOK OBOBIIAIOIINM - Bun ypokoB TpamMMmaTHKH, opdorpadun,
YTEHUS W TMp., HAPSAAY C YPOKaMH COOOIIEHUS HOBBIX 3HAHUM, 3aKpEIUICHUS,
npoBepku 3HaHuid. [IpoBoaWTCS B KOHIIE M3YyYEHHsS] KPYNMHOM TEMbI M pasjena
Kypca, a Tak’Ke B MpoIecce MOBTOPEeHUsI. YPOK, 00001atonuii MOKeT OObEANHATh
MaTepuan TeM, O4YeHb OTIAJEHHBIX APYyr OT apyra B mporpamme. Ha ypokax,
0000Ia0IIUX HUCHOJIB3YIOTCSl Pa3ju4HbIe CPEACTBA MOBTOPEHUs: 000O0Iaromas
Oecema, MOKIaAbl U COOONICHHS ydJalUXCs, MOCTPOSHUE 000O0IIArONMX TaOIuII,
CXEM, MOJENe; HCHOoJb3yeTcs chpaBo4yHas jauteparypa. [lo manHoMy THIY
YPOKOB CTPOSITCSI HEKOTOPBIE 3aHATHS BHEKIACCHOTO YTECHHS.

YPOK TIPOBEPKM 3HAHUH, YMEHUM " HABBIKOB
(KOHTPOJIBHBIM YPOK) - BuI YpOKOB HHOCTPAHHOTO SI3HIKA, TJIABHBIM
oOpazoM TpaMMatuku u opdorpaduu, a Takke pa3BuUTHsS peuu. Yamie Bcero
IPOBOJUTCS KaK KOHTPOJIbHBIM AUKTAHT MO MaTepHally U3y4EHHOrO pasjenia, Kak
KOHTPOJIbHOE U3JIOAKEHUE WM COYNHEHUE, KaK MMCbMEHHBIA rpPaMMaTUYECKUN WU
WHOM S3BIKOBOM aHaiM3, Kak Jo0oe Jpyroe MNUCbMEHHOE TIPaMMAaTHUKO-
opdorpadpuueckoe ynpaxHeHHE, OpPraHU30BAHHOE Kak KOHTpoibHOoe. Hepemko
MIPOBOJIUTCS Takke Kak (pparmMeHT ypoka - 20-25 MUH: BBIIIOJTHEHHE KAaKOT0-THOO
YIOpaXHEHUS B CTPOTUX YCIOBUSIX MPOBEepKU. DparMeHThl MOTYT ObITh TPOBECHBI
B YCTHOM BapuaHTe: (PPOHTAIBHBIN OIpoc, Oecena, MOKIaabl YYalIuXcsl, yCTHBIN
paz00p Ha OIIEHKY U TIp.

YCTHAA U IIMCBMEHHASA PEYb - Bunel peun. CBolicTBa YCTHOU
peun: ObICTPOTa €€ MOPOXKACHUS, HEMIOATOTOBICHHOCTh; OTCIOIA - CPABHUTEIHHO
IPOCTOM  CHUHTaKCUC, OOOCOOJIEHHBIX M BBOJHBIX KOHCTPYKIMH, YacToe
yOOTpeONIeHHEe DJIUTUNTHYSCKUX KOHCTPYKIIMH; CHUTyaTUBHAs YCTHas pedb
COJACPKUT MHOTO OOpallleHuH, MEXIOMETUH, 4YacTHll, BBOJHBIX CJIOB;
CPABHUTEJBHO YaCThl JIEKCUYECKUE M CUHTAKCUYECKUE MOBTOPBI; CYIIECTBEHHYIO
pOJIb UTPAIOT HEBEPOATbHBIE CPE/ICTBA OOIIECHUS: HHTOHAIUY, [1ay3bl, JOTHUYECKHE

yYAapCHHs, )KCCTbl, MUMHUKA, YMOJYaHUA, YKa3aHUA Ha OKPYKArOMHC MNMPEAMETBI U
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np. [lucebmeHHass pedb, Kak TOATOTOBJIEHHAs, OOMymMaHHas, OoJiee CIIOXHA
CUHTaKCUYECKH, COOTBETCTBYET HOPME - B HEH MEHBIIE OIMMMOOK, HO OHA JINIIEHA
WHTOHALIMM, MUMHUKM WU Tp. YCTHas peyb pa3BUBACTCA Yy JETed B MpoLecce
oOIIeHus1, TOT/la KaKk MUChbMEHHAs pedYb C CaMOro Hadaya SBJSETCS MPEIMETOM
oOy4eHHsl, IKOJIa YJEISIEeT €l OCHOBHOE BHUMAHUE.

YUEBHHUK - ocHOBHOE cpeicTBO OOy4YeHHUs, SBISIETCS PYKOBOJCTBOM B
pabote oOyuatromero u o0ydaembix. COAep>KUT 00pa3Ibl YCTHON W MHUCHMEHHOU
peuu, SI3BIKOBOM  Marepual, OTOOpaHHBI M OPraHU30BAaHHBIM C Y4YETOM €ro
GYyHKIIMOHATBPHOM  HArpy3Kd B pa3HbIX (opmax OOIMIeHWS M BHUAAX PEUYCBOU
JEATEIIbHOCTH, a TAKXKE C YYETOM MOJIOKUTEIBLHOTO OMbITA YYalIUXCS B POJTHOM
S3bIKE W TpeaynpexiaeHus wuHTepdepenuun. Marepuan B yuyeOHUKE MOJAETCS
OMPENICICHHBIMU JI03aMH, COCTABIISIONIMMHU COJIEPKAHUE OTIIEIbHBIX YPOKOB.
Kaxnpiii yueOHHMK, Kak MpaBHIIO, BKJIIOYAET: TEKCT, JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUN
KOMMEHTapUil K TEKCTy, TpaMMaTHYECKUM MaTepuas, YIPaXHEHHs, CIIOBaphb,
WUTIOCTPATUBHBIN MaTepuall. YUeOHHK MOXKET SBISATHCS IEHTPAJbHOM YacThIO
y4eOHOro KOMIUIEKCa. YUYeOHUK peaqu3yeT KOHIEMIHUI0 MEeTo/la OO0ydYeHus,
SBJISISICH €M0 MOJIETIBI0, CO3/Ia€TCSl B COOTBETCTBUM C MpOrpaMMod OOydeHUs U
COJIEPKUT MaTepHall, MOJICKAIINI YCBOCHUIO.

YUEBHOE TIIOCOBHUE - BcriomoratenbHO€ CpeacTBOo OOydeHHUs,
UMeEIoIee 1ebl0 00yYeHHE OJHOMY W3 aCMHEKTOB S3blKa WM (hOpPMHUPOBAHUE
BUJIOB PEUEBOM JEATENBHOCTH. B COBpEMEHHON MENArOTUKe - BCE MaTEpUAJIbHBIE
CpeacTBa 00yUYeHHUsl, UCIIOJIb3yeMbIE B yUeOHOM Tporiecce. Paznuyaiot Tpu rpymnmbl
y4eOHOro TMOCOOUs: HATypajdbHble OOBEKTHI; H300PAKEHUS U OTOOpaKEHUs
MPEAMETOB, SBJICHUM, COOBITHIA; OIMCAHUS MPEIMETOB, SBJICHUN, COOBITUI
CpEeICTBaMH $3bIKa. YYEOHBIMH MOCOOMSIMHU MOTYT OBbITh COOPHUKH TEKCTOB,
nJabopaTopHble 3a7aHusl, pa3AaTOYHBIA MaTepual, ayJuOBU3YyalIbHBIE MOCOOWUS,
rpaduueckue W KapTUHHBIC WLIIOCTPAIlMU, pa3UYHbIC CIOBapU. Y4eOHbIE
mocoOusl CO3JaT U JIA 00ydJarolux, U IJis MpenojaBareis (Hanpumep, KHUra

JIJISL IPEeToiaBaTess).
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YUYEBHBIA IIVIAH — 10KyMeHT, ONpeNeNsiomuii COCTaB IIPEIMETOB,
U3yd4aeMbIX B JIaHHOM Y4eOHOM 3aBEJIE€HWHU, WX paclpelelieHue IO TrojaaM
oOy4eHHUsI, KOJIMYECTBO BPEMEHH, OTBOAMMOE Ha KK bl YUECOHBIN MPEAMET.

YYEBHBIA TPEIMET - ocHOBHas CTPYKTypHasi €IuHHUIIA Y4eOHO-
BOCIIMTATENBHOTO MpOLIECCa; OOHO U3 CPEICTB pealu3alu  COAEp KaHUs
oOpa3zoBaHuss B 0Opa3oBaTENbHOM YUpekJeHUU. llepeyeHb W B3aUMOCBS3U
y4eOHOro TMpeaMeTa, HUX paclpeiesieHHe OINpeAessieTcsl Y4YeOHbIM IUIAHOM
KOHKPETHOTO yueOHOro 3aBefeHus. Kaxaplii yueOHBIM MpeaMET UMEET IIaBHYIO
(GYHKIHAIO, BBIICISIONIMA €ro BEAYIIUH KOMIIOHEHT. DTO MOTYT OBITh HAy4YHBIC
3HaHus (¢u3uKa, XUMHUS), CIOCOOBI JACATEILHOCTH (MHOCTPAHHBIM S3BIK,
YyepueHue), CHOCOOHOCTH K OIPEACICHHOMY BOCIPHUSTHIO JIEUCTBUTEIBHOCTH
(M1300pa3UTEIbHOE UCKYCCTBO, MY3bIKA).

YUUTEJDb - neparorudeckass mnpodeccuss M JODKHOCTb B CHCTEME
oOpazoBanus. [Ipodeccust yuurens - 370 0coObIid BUJ ACSATEIBHOCTH, HA3HAYCHUE
KOTOpPOM - TMOATOTOBUTH IOAPACTAIOIIEE IIOKOJEHHE K JKU3HU Ha OCHOBE
OpUOOIIEHUST €ro K  IEHHOCTSIM  YEJOBEYECKOM  KYJIbTYpbl, OOy4YeHUSs
OTPEICJICHHBIM BUAAM JEATEIbHOCTH.

@®OHETUKA - pasznen s3bIKO3HAHUSA, HW3YYalOIIUi 3BYKOBYIO CHCTEMY
A3bIKA: 3BYKH PEUM, UX BAPUAHTHI, YEPEIOBAHUS MO3ULUOHHBIE U UCTOPUYECKHUE,
CIIOTOJIeJIEeHUe, yaapeHue, QoHeTnueckoe cinoBo. DoHeTHYecKne €eIUHULBI U
3aKOHOMEPHOCTH MPAKTHUYECKH YCBAUBAIOTCA PEOCHKOM B JIOIIKOJIBHOM BO3pACTE,
OObIYHO 110 3-5 J5IeT, Ha OCHOBE BOCHPHUSTHS PEYH B3POCIBIX U COOCTBEHHOM
peueBoil nesarenbHOCTH. Illkoma yuuT BbIIENEHUIO (OHETUUYECKUX CIIOB U3
pEYEBOro MOTOKA, BBIJCICHHUIO CJIOTOB M 3BYKOB B CJIOBE, ONPEACICHUIO MECTa
yAapeHusi, COOTHECEHHUIO 3ByKa M OYKBBI (IJIaBHBIM 00pa3oM B HadaJlbHBIX
Kjaccax), opdorpadudaeckuM yMEHHUSIM U HaBbIKAM Ha OCHOBE 3BYKOOYKBEHHOTO
aHanW3a W CHUHTE3a, (oHeTHdeckoMy aHanu3y cioB. CorjiacHo mporpamme,
dbonernueckuit Marepuain uzyudaercs B IV kiacce. OnHako Henb3sl HE YUYUTHIBATh,
YTO HA OCHOBE (DOHETHYECKOTrO aHaln3a HM3y4daroTCs BCE TEMBbI, CBS3aHHBIE CO

cioBooOpazoBaHueM U (HOpMOOOpAa30BAHUEM:  CKJIOHEHMS,  CIPSDKCHUS,
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oOpa3zoBanne (opM CTeneHell CpaBHEHHUS Yy TMpujaratelbHbIX, 00pa3oOBaHHE
npudactTuii U T.A. [lpy W3ydeHWM WHOCTPAHHOTO sI3bIKa KaK HEPOIHOTO
MPOBOJIUTCS COMOCTABUTENbHBIA aHANW3 (OHETHUKM HHOCTPAHHOTO M POJHOTO
SI3BIKA C TEJIBI0 OcIa0JIeHnsI HHTep(EepEHITNN.

O®OHETUYECKUE YIIPA’KHEHMUS - neieHue pedyeBOro moToKa Ha
CJIOBA; CIIOTOJ/IeJIEHHE, 3BYKOBOW aHAJM3 CJIOB U CJIOrOB; BBIIEICHUE YIAPHBIX U
0e3ymapHbIX CJIOTOB, 3ByKOBOW M CJIOTOBOW CHHTE3, T.€. COCTABJICHHE CJIOTOB H
CJIOB M3 3BYKOB, COOTHECEHHE 3BYKOB M OYKB; BBIJICJICHUE U XapaKTEPUCTHKA
OTJICTIPHBIX 3BYKOB - TJIACHBIX W COTJIACHBIX (3BOHKHX M TIIYXHX, TBEPIBIX H
MSATKHX) U 1p.; OOHAPY)KEHHE W aHaju3 4YepelOBaHUW, OOBICHEHHE WX THIIOB U
NPUYUH, OOHApYyXEHUE U OOBSICHEHUE NCUCTBUS 3aKOHOB (DOHETHUKH: PEAYKIIHH
rJIacHbIX [0], [a], OrJymieHHsT 3BOHKHMX COIJIACHBIX M O3BOHUYCHUA TIJIyXHX;
TPaHCKPUOUPOBAHKUE C MOTUBUPOBKOM U Tp. DOHETHUECKUE YIPAKHEHUS] OOBIYHO
KOMOMHUPYIOTCS  C  3ajmadamMu  rpaduueckumu U opdorpaduueckumu,
CJI0BOOOpa3oBaTeIbHBIMU U (HOPMOOOpPa30BATEIBLHBIMU U TIP.

DOPABEOJOI'MYECKUE YIIPA’KHEHUSA - Bua ympaxHEHHH 10
WHOCTPAaHHOMY  sI3BIKy. B IIKOJie  HCIOJB3YIOTCS  CICAYIONME  BHUIBI
dbpazeonoruueckux yrnpaxkHeHUi: oOHapykeHHe (pa3eoloTU3MOB B TEKCTE
YUTAEMBIX  TMPOU3BEJCHUN  JUTEPATyphbl,  OOBSICHEHHME WX  3HAYCHUS;
CHHOHMMHYECKHE  3aMeHbl  ()pa3eoJOTHYCCKUX  CIUHHUIl,  COCTaBJICHUE
CUHOHMMHYECKUX PAJIOB (Ppa3eoOTUUECKUX E€IWHUIl, aHallM3 HMX COCTaBa H
O0OBSCHEHHE WHOCKA3aTEeIIbHOTO WJIM YCTApEBIIETO XapakTepa CJIOB, BXOISAIINX B
(dbpazeosIorMUecKy0 eIuHUIlY; padoTa ¢ (pa3eoJIOTHYECKUMHU CJIoBapsiMu (B
nepByto ouepenb co «IIIKombHBIM (pa3eoIOrHYecKuM CIIOBAPEM») U COCTABIICHUE
COOCTBEHHBIX (Ppa3eoIOTUUECKUX CIIOBAPUKOB; XapaKTECPUCTUKA CTHIIUCTHUYCCKUX
aCNeKTOB (hpa3eoIOTMUESCKUX €IUHHUII, O0BICHEHNE YMECTHOCTH UX yIOTPEOICHUS
B TOM WJIM MHOM TEKCTE; COCTaBJIEHNE COOCTBEHHBIX MPEJIOKEHUN M HEOOIBIINX
TEKCTOB C HCITOJIb30BaHUEM (PPa3eoIOTHUYCCKUX CIMHMI], COCTABJIICHHE TCKCTa U
MOCJICTYIOIIIEE BBEICHHE B HEro (Ppa3eosIOTMUECKUX €IWHUIL, YIOTpeOaeHue

(Gpa3eonoru3aMoB B YCTHOW M MHCHbMEHHOW peur 0e3 CrenuaibHOro 3aJaHusl.
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[TockonpKy COBpeMEHHasi MporpamMma MpeayCMaTpHUBAeT JIMIIb OOIIee MOHATHE O
dpazeonorun, TO BCs paboTa TO YCBOSGHHUIO (HPa3eoJIOTU3MOB TMPOBOJIUTCS
MPaKTUYECKU, HA OCHOBE YIIPKHEHH.

XPECTOMATHUA IO METOAUKE MHOCTPAHHOI'O A3BIKA -
TUIl TOCOOMM I y4YUTENel, CTyACHTOB, METOJIMCTOB, aCIMPAaHTOB MO HCTOPUU
HIKOJIBI, TMpaKTUKE OO0y4YeHus S3bIKy M Meroaudeckoil teopun. Comep>KuT
HEOOJbIINE CTAaThU, MOCBSIICHHBIE aBTOpPaM- METOAMCTaM, HX TMOPTPETHl U
OTPBIBKU U3 UX TpyAoB. CTaTb U MOJOOPKHU PACIIONAraloTCsl B XPOHOJIOTMYECKOM
NOCJIEIOBATEIBHOCTH.

IHNIKOJBHOE COYMHEHME - camocrosiTeNibHas MUCbMEHHas paboTa
y4yallerocsi, U3JI0)KEHHE UM COOCTBEHHBIX MbICIIEH, MEPEKUBAHUM, CYKICHHH,
HaMmepeHui. COUMHEHHE IIKOJIbHOE - ydyeOHas padoTa, yrnpaxHEHUE B Pa3BUTUHU
CBSI3HOM peyM, B MOCTPOCHHM TEKCTa; B TO K€ BPEMsI OHO SIBIISETCS CPEICTBOM
CaAMOBBIPKEHUSI JIMYHOCTH UIKOJIbHHMKA, €ro JKU3HEHHOM TMO3ULHUHU, €ro
BHYTPEHHET0 MHpa. B 3TOM cMbIciie COUMHEHUE MIKOIBHOE - TBOpUECKas padbora u
CPEICTBO BOCIUTAHUsA, (POPMUPOBAHUS JTUUHOCTH IIKOJbHUKA, €0 OOIIECTBEHHOM
akTUBHOCTU. COYMHEHUS LIKOJbHBIE OTIUYAIOTCSA OOJBIIMM Pa3HOOOpa3ueEM, OHH
KJIACCU(PUIMPYIOTCS 10 XapakTepy MarepHaia v 1o TeMaTHKe - Ha JUTepaTypHbIe
TEMbl, HA OCHOBE COOCTBEHHOT'O YXM3HEHHOT'O OIMbITA YYalllUXCs, 0 KapTUHAM U
np.; MO TUMAaM TEKCTa - MOBECTBOBAHUE, OMHMCAHME, PACCYXKIEHUE; 0 XKaHpaMm -
OYEpKH, PELEH3UH, CTaTbU B Tra3zery, MHUCbMa, paccka3zbl M IMp.; MO CTEHEHH
CaMOCTOATENBHOCTH M (pOpMaM MOATOTOBUTEIBHON pabOThl - HA 3a/laHHYIO WJIU
CBOOOJHYIO TEMY, C [JIMTEIIbHOM MOATOTOBKOM WM 0€3 Hee, MO CTUII -
XYJOKE€CTBEHHbIE, NyOnumucruyeckue W np. [IpoBomsaTcss Takke COUYMHEHHUS
IIKOJIbHBIE TIO OMOPHBIM CJIOBaM, MO JAHHOMY Haydally WU KOHILY, O aHAJOTHU C
IPOYUTAHHBIM paccka3zoM, ¢ TpPaMMAaTUYECKUMU 3a/laHusIMU U TIp. B coBpemeHHOM
METOJIMKE OIpe/eJeHbl KOHKPETHBIE YMEHUS, KOTOpbIE JOKHBI OBITH YCBOCHBI
yYalluMHCS -  YMEHHA, CBS3aHHBbIE C MOHMMAHMEM TEMbI, €€ TpaHHUIAMH,
pPacKpbITUEM TEMbI; YMEHHS, CBS3aHHbIE C HAaKOIUICHMEM Marepuaia s

COYHMHCHUA, €TI0 OT60pOM, CHCTGM&TH3aHHeﬁ; YMCHH, CBA3aHHBIC C COCTABJIICHUEM
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IJIaHA; YMEHUS, CBA3AHHBIE C SI3bIKOBOM MOJArOTOBKOM TEKCTA; YMEHHUE BBIPA3UTh B
COUMHEHUU CBOKO TMO3UIUI0, NEpeaaTh HUJICH0; YMEHHUE CO37aBaTh TEKCT U
3alMChIBATh €r0; YMEHUE COBEPIICHCTBOBaTh HAMHMCAHHOE, HAXOJIUTh U
UCIIPABJISITH OIIMOKU U HEJIOYETHI.

9BPUCTUYECKASI BECEJIA - oauH u3 BHUAOB Oecelnbl, COCTOUT B
3aJlaBaHUM YYUTEJEM psija CHEUaIbHO MOJA0OPAHHBIX BOMPOCOB, MOIABOISIIMX
y4aluxcsi K CaMOCTOSITEIbHOMY OTKPBITHIO HOBOI'O Ha OCHOBE aHalid3a SI3bIKa,
BBITIOJIHEHUS ONpPEIETICHHBIX ONepaluid, TPOBEICHUS AKCIIEPUMEHTA. Y 4Yaluecs
caMH, Ha OCHOBE CBOET0 OIbITa, paHEE MOJYYECHHBIX 3HAHHM, BBIBOAST HOBBIE
noHATUsI, (GOPMYJIUPYIOT TpaMMaTHYECKHE ompeaesieHuss W mnpaswia. OObIYHO
IBpUCTHYECKass Oecema Teperuieraercs ¢ JAPYTMMH  BUJAAMH  aKTUBHOM
MO3HABATENILHON JEATEIbHOCTA Y4YAIllMXCs: 3alKChI0 CIOB W MPEAJIOKEHUM, UX
aHaM30M, GOPMYIMPOBAHUEM PAHEE YCBOCHHOT'O, BBHIITOJIHEHHMEM NMUCHMEHHBIX U
YCTHBIX  YIPaXHEHHWH, pEIIeHHueM TpaMMaTHYecKuX, opdorpaduueckux,
CJIOBOOOpa3oBaTeIbHBIX 3aJad W IMp. OBpUCTHYECKas Oecema - HaumbOoliee
YHIOTPEOUTENbHBIA METOJ] MPENOJHECEHUs] HOBOTO Marepuayia MO MPUHIIUITY
WHIYKITUH.

IKCIIEPUMEHT (ot nar. experimentum - mpoba, omwiT) - 1. B
NICUXOJIOTUM W  METOAMKE OOYyYEeHHs] WMHOCTPAaHHBIM sI3bIKaM - METO,
ONMMPAIOIIUNACS HA TOYHBIA Y4YET W3MEHSEMBIX HE3aBUCHUMBIX TIEPEMEHHBIX,
KOTOpbIE BIUSIOT Ha 3aBUCHUMYI0O TIepEMEHHYI0 (OOBEKT OSKCIEPUMEHTA).
DKCIEPUMEHT HAMpaBJICH HA BBHISBJICHUE W3MEHECHHH (B MOBEICHHUM, COCTOSTHUU
YyesJoBeKa W Jip.) MPpU IJIAHOMEPHOM W3MEHEHHH OMNpPESsSIONMX 3TO MOBEIACHUE
dakTopoB. B o0ocCHOBEe »SKCnepuMeHTa JIEKUT MOJACITUPOBAHUE HCCIEAYEMOTO
SBJIICHHUSI IS €r0 W3YYCHUS W BBISABJICHHS BIUSHUAS HAa HETO ONpEIeTICHHBIX
daktopoB. Pazmuuaror cruemyronue BHUABI OKCIEPUMEHTAa: ©CTECTBCHHBIA W
7a00paTOpHBIN, KOHCTATUPYIOMHK U dopMupyromuii. 2. B Meroanke — onuH u3
OCHOBHBIX METOJOB HcclenoBanus (Hapsay ¢ HaOmoaenuem). Ilo3Bossier
JI0Ka3aTh WK OTBEPTHYTh HAyYHOE TIPeArnoioxkenre. Vcrnonb3yroTes pa3Hble BUIbI

HKCIIEPUMEHTA B 3aBUCUMOCTH OT LieJIel IKCIIEPUMEHTA, AJUTEIbHOCTH, (HOPMBI U
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METOOMKHN €r0 IPOBEIACHHUs: INOUCKOBBIM, KOHCTATUPYIOIIUM, KOHTPOJIbHBIA. B
Jr000M BHUZAE OKCIEPUMEHTa CYIIECTBEHHYIO pOJb WIPAIOT COMOCTABICHUS
HKCIEPUMEHTAIbHBIX M KOHTPOJBHBIX TIpymnm. HWTorm skcnepuMeHTa OOBIYHO
MOJIBOASTCS B BUJE CTATUCTUYECKUX OOOOIICHM, Ha KOJUYECTBEHHOM YpOBHE:
XapaKTEepU3yeTCs YpPOBEHb BIAJCHUS S3BIKOM, CPOPMUPOBAHHOCTH OTAEIBHBIX
pPEYEBBIX HABBIKOB U YMEHHMU. J[JI 3TOr0 MMUPOKO UCHOJIB3YIOTCS MAaTEMAaTHYECKHE
Y CTaTHYECKUE METO/BI.

IJKCHHEPUMEHTAJIBHASA TI'PYIIIIA - rpynmna y4ammxcsi, B KOTOpOH
IIPOBOJUTCS SKCIIEPUMEHTAIILHOE O0yUEHHUE.

IJKCHEPUMEHTAJ/IbBHAA METOAUKA

pazzien  METOJMKH,
U3y4damuil 3p(GEeKTUBHOCTh Pa3IUYHbIX IPUEMOB, METOJOB, CPEICTB OOyUEHUs
IyTEM HUCIOJIb30BAaHUSI Pa3HBIX METOJOB HCCIENOBaHUs (HAOIIOJEHUE, OMBITHOE
oOyueHue, aHKETHpPOBAHME, TECTHUPOBAHHE, XPOHOMETPHUpPOBaHHE, O000OIIEHHE
NEAarorn4eckoro OIbITa, U3y4YE€HUE JUTEpPaTyphl U Ap.). ODKCIIEpUMEHTaJIbHas
METO/IMKA MPECTaBIsAET COO0M OTHOCUTEIBHO CaMOCTOSATEIbHOE HAIMpPABICHUE B
NeAarorn4ecko Hayke, OOBbEKTOM KOTOPOM SIBJSIFOTCS 3aKOHOMEPHOCTH Ipoliecca
OoOy4eHHs SI3bIKY (€r0o CUCTEME M PEUYEBOM AEATEIBHOCTH HA U3y4a€MOM SI3bIKE), a
TakkK€ OCOOEHHOCTH O00pa3oBaHUSI H  BOCIMTAHUA CPEACTBAMHU  SI3bIKA.
OKCHEpUMEHTAJIbHAsT METOJMKA  SBJIETCS BaXXHBIM  CPEACTBOM  IIPOBEPKH
3G ()EKTUBHOCTH MpeiaraeéMblX METOAUMYECKUX HJEH, UYTO CIYKUT OCHOBaHUEM
JUISL UX BHEJIPEHUSI B IPAKTUKY OOyUYEeHUSI.

IKCIIEPUMEHTAJIBHASA TICUXOJIOTUSA - orpacnb NCUXOJOTHUU;
oOliee Ha3BaHHWE PA3JIMYHBIX BHUJAOB HCCIEAOBAHUS TICUXWYECKUX SIBJICHUUN
IIOCPEJCTBOM 3KCIEPUMEHTAIBHBIX METOAOB. ODKCIHEPUMEHTAIBHASL IICUXOJIOTHS
oOoraiaer METOAMKY pe3ynbTaTamu MCCJIEI0BAHUT, KaCaroIIMXcs
3aKOHOMEPHOCTEH MPOU3BOJBHOTO W HEMPOM3BOJIBHOIO 3allOMUHAHMS, 00beMa
naMmsTH, 0COOEHHOCTEH BOCTIPUATHS, PYHKIIMOHUPOBAHUS aHAIU3aTOPOB U JIp.

SKCIIEPUMEHTAJIBHOE OBYUYUEHME - onquH U3 OCHOBHBIX METOJIOB
VICCJIEIOBAHNSI, OCHOBAHHBIA Ha TINATEJIBHOM M3YYEHUH BAPUAHTOB MCCIIEyEMOTO

SBJICHUSI TIPU BO3MOXXHOM ypaBHEHUMM Bcex mpouux (akrtopoB. B xone
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HKCIIEPUMEHTAJILHOT0 OOYUYEHHs HCCIIE0BATENb MPOBEPSAET PA3IMYHbBIE BAPUAHTHI
pELICHUs] MHTEPECYIOUIEr0 €ro BONPOCa U T€, HECOCTOATEIbHOCTh KOTOPBIX OH
CTPEMUTCS J0Ka3aTb. MIMEHHO B 3TOM 3aKIIIOYAETCA MPUHLUUNHAIBHOE OTINYUE
HKCMEPUMEHTAIBHOTO OOYYEHHMs] OT OINBITHOTO OOYYEeHHs, ILEIbI0 KOTOPOTO
SBJISIETCSI MaccoBasi MPOBEPKA MPEABAPUTEIILHO 000CHOBAHHON METOIUKH.

IKCTPAJIMHI' BUCTHYECKHUE CPEIACTBA OBIIEHUSA - 10 *e,
YTO HeBepOaIbHBIE CPECTBA OOIICHHUS.

SKCTPAJIUHIBUCTUUYECKHUN - BHESA3BIKOBOM, OTHOCSIIHMNACA K
peanpHOM  JEUCTBUTEIBHOCTH, B  YCIOBHAX KOTOPOM  pAa3BUBACTCI U
(YHKITMOHUPYET SI3BIK.

SMOIUOHAJBHO - CMBICJIOBOM METOJI OBYUEHMS - metox
oOydeHus si3bIkaM (YacTHOMEToAnYecKoe MoHsATHe). Ha3BaHue u TeopeTudeckoe
obocHoBanue mpemtoxkerHo WM.FO.Ilextepom. IlpenycmaTtpuBaer Ha 3aHATHSX
OIOpy Ha CMBICIOO0pa30BaHNUE, BO3HUKAIOIIEE B YCJIOBHUSIX pOJIEBOM UIPHI;
peanu3yercsi 4epe3 CUCTEMY KOMMYHUKATHBHBIX 3aJaHHil, 00eCleynBarOIIMX
BJAJICHUE S3BIKOM KakK cpeacTBoM oOmeHusa. Ha 06a3ze panHoro wmerona
pa3paboTaHbl HUKIIBI OOYYEHHS S3bIKY CIEHHATbHOCTU. B 3aady mepBoro nukia
BXOJIUT PAa3BUTHE PEYM B THUNUYHBIX CUTyalusx ooOmieHus. K KoOHIly IuKIia
ydaiuecs MOTYT 4YWTaTh Y4YeOHBIE TEKCThI, IOCTPOCHHBIE Ha JIEKCUYECKOM
Matepuaiie B oobeMe 1200-1400 equnui. Bropoit muki obecriedyuBaeT nepexos K
JICJIOBOMY OOIIEHHUIO B YCJIOBHSIX MOHOJOIMUECKOro BbICKa3biBaHMs. I[Ipu sTOoM
U3y4aroTcs T'paMMAaTHKa, OCHOBBI NEPEBOJA, Pa3BUBAIOTCA YMEHHS MUCbMEHHOU
peun. B pamkax TpeThero HukKiIa 3aHATHN MPOUCXOAUT NAJTBHEWILEE pPa3BUTHE
YCTHOM W TMCHMEHHOM peYd Ha TEKCTaX, CBA3AHHBIX C MpodecCHOHATbHON
NEeATEIbHOCTBIO yUalUuXCsl.

SI3BIKOBOM AHAJIM3, WM AHAJIN3 S3BIKA - COBOKYIHOCTH
METOAMYECKUX IIPUEMOB, HHOIAA uMenyemass wmetogoMm (A.B.Tekyues),
CHUCTEMATHUYECKU MPUMEHSIEMBIX MPU HM3YyUYEHHH BCEX CTOPOH s3bIKa: (DOHETHKH,
rpaMMAaTHKH, JIGKCHKH, CIIOBOOOpazoBaHus, opdorpaduu, CTUIUCTUKHA C IIEIHIO

BBISIBJICHUS CTPYKTYpbI, THUIOB S3bIKOBBIX €IMHMI, HUX (OpPM MU CHOCOOOB
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oOpa3oBaHus, I1€JIECOOOPA3HOCTH WX WCIOJB30BaHUS B TEKCTE W Tp. Bumsl
S3BIKOBOTO ~ aHajM3a: TaK Ha3blBaeMble HAOMIONCHUS  HAA SI3BIKOM,
rpaMMaTHYeCKUil paz0op pazIuYHBIX BHUIOB, CIOBOOOpPA30BATENbHBIA aHAJIM3,
opdorpadudeckuii pazdbop W KOMMEHTHPOBAaHHOE TIMCHMO, aHAW3 S3bIKA
XYJ0KECTBEHHBIX Mpou3BeJeHU, (oHeTHUeckuid pazdop u mnp. Bce Bumbl
S3BIKOBOTO aHaJM3a MPUHAJJIEKAT K YUCITY AKTUBHBIX METOJAMYECKUX MPUEMOB,
OHH CBSI3BIBAIOT TEOPUIO C MPAKTUKOW, 00ECTICUMBAIOT MOCTOSHHOE IOBTOPCHHE
U3YYEHHOT0. SI3bIKOBOM aHalu3 BXOAUT KaK COCTaBHas 4YacTb BO MHOTHE
YOPKHECHHSI: CIHUCHIBAHWE, AUKTAHT; TPOBOISATCS W3JIOKCHHWSI U COYUHCHHS C
3aJIaHASIMH AaHATUTUYECKOTO XapaKTepa ! Tp.

A3BIKOBBIE (moaroroBureabnsbie) YIIPAJKHEHUWS - ynpaxHeHus,
MpPeIyCMaTPUBAIOIIAE OIEpalid ¢ CAWHUIAMH s3bIKa H  (HOPMHPYIONTHE
DJIEMEHTApHbIE HAaBbIKA. THUN YNpaXHEHWH IO WX HA3HAYCHUIO; AaCIEKTHbBIE,
HECUTYaTUBHBIC, aHATUTHUYECKHUE, MPEAPEUEBhIE YIIPAKHEHUS, HAalpaBJIEHHbIC, Ha
TPEHUPOBKY M aBTOMATH3allMI0 S3BIKOBOTO Marepuana, Ha IOHUMaHHUE U
3allOMMHAHWE B YCTHOM WM TMHCHBbMEHHOM COOOIIEHUU CTPYKTYPHBIX
KOMITOHEHTOB peud (JICKCHYECKUX, TPAMMATHYCCKUX M JIp., UX B3aMMOCBS3H W
B3auMojielicTBusl). C  3TOM TOYKM 3pEHUA  PaA3JIMYaIOTC  JIEKCHYECKHUE,
rpaMMaTHYeCKue, dboHeTHUECKHE YIpaKHEHUS, dbopmupyroIme
COOTBETCTBYIOIINE HABBIKH. SI3BIKOBBIM YIPAXHEHUSM MPOTHBOIIOCTABIISIOTCS
peueBble  YIOpaKHEHMs.  SI3BIKOBBIE  YIPaXKHEHUS  TMOAYMHEHBl  PEUEBBHIM
VOPOKHEHUSIM, W TOSTOMY B HHX TakKe BKIIOYAIOTCS Te, KOTOpPHBIC
MOTOTABIMBAIOT MaTepual K pPa3MYHBIM BHIAM pedeBOU nesTerabHoCcTH. [Ipm
BBITIOJIHEHUH SI3BIKOBBIX YIPAXKHEHHM BHUMAHWE YYaIllerocs HANpaBJIEHO Ha
yCBOCHUE (OPMBI, 3HAUCHHUS WM YHOTpeONCHHS. SI3BIKOBBIE YMPaKHEHUS IAOT
BO3MOKHOCTh CKOHIIEHTPHUPOBATh BCE BHUMAHME YYallleTOCs HA JAHHOM SIBICHUU
S3bIKA, CO3/IaTh CHUHTArMAaTHMUYECKHE W TMapaJurMaTHYECKUE CBSI3M C JIPYyTUMU
SI3BIKOBBIMM  SIBJICHUSIMH, TTOCTEIICHHO BBIPA0OTATh MPEACTABICHUS O S3BIKOBOU

CHCTCMC.
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UZBEK
ABZATS — 1. bitta yoki bir nechta iboralardan tashkil topgan va

mikromavzuga (kichik mavzuga) mos, ma’lum darajada mustaqillikka, ma’noning
umumiyligiga, tugallangan va ichki mantiqiy va grammatik bog’liklikga ega
bo’lgan matn komponenti. Og’zaki nutqda abzats intonatsiya orqgali ajratiladi:
uning birinchi gaplari keyingilariga garaganda baland va kuchli ovozda talaffuz
gilinadi, abzats ichidagi gaplarga garaganda abzatslar orasida uzunroq tanaffus
qilinadi. Odatda abzats mos keladi ‘“sintaktik . Dialogda abzats har bir
gapiruvchining fikri bilan mos keladi. Tekstni abzatslarga ajratishni ikkinchi
sinfdan o’rta umumta’lim maktabni tugatguncha o’rgatiladi. to’rtinchi sinfdan
o’quvchi o’zi mustaqil ajratadi. Insho yozishga o’rgatishda o’quvchilar rejaning
har bir savoliga abzats qo’yishga o’rganishadi. Turli xildagi matnli mashqlar va
insholarni taxrir qilishga abzats asos bo’lib xizmat qiladi. 2. Bosma va qo’lyozma
matn boshidagi satr boshi, xat boshi; abzats qo’yishni (xat boshidan yozishni)
birinchi sinfda o’rgatishadi.

Agar faktlarni tanlasangiz, sitatalar va boshgalar, bu tezis uchun siz nutq
matnini, hisobotni va boshgalarni rejaning bir gismi sifatida olasiz.

AKSENT - ona tilidan boshga tilda so‘zlaganda, tovushlarni o‘sha
tildagidan boshqgacha holda, o‘z tili tovushlari kabi yoki unga yaqin talaffuz etish.
(nemischa aksent, gruzincha aksent), chet tillardagi nutgni milliy xususiyati (bu
holda — rus va o‘zbek), chet tilda so‘zlashuvchi inson xatolari yig‘indisi, ona tilini
interferik ta’sirida. Aksent bir til tarkibida ham bo‘lishi mumkin, bu dialektlar
bilan bog‘liq (dialektlik aksent). Aksent aynigsa talaffuzda ko‘rinadi, u fonetikaga,
tovushlar artikulyasiya-siga, intonatsiyaga, urg‘uga, ritmga, nutq tempiga ta’sir
qgiladi. Aksentga alogador bo‘lgan xatolar odatda so‘zlovchining o°ziga bilinmaydi;
ular yozuvda xatoliklar ro‘y berishiga olib kelishi mumkin.

AKTIV LUG‘AT (aktiv lug‘at boyligi) - fikrlarini og‘zaki va yozma nutqda
bayon qilish uchun foydalaniladigan leksik birliklar, ularni produktiv holda
egallagan tarzda. Tildagi lug‘at tarkibini bir qismi bo‘lib, tez-tez nutqda

ishlatiladigan va ushbu muhitdagi realiyalar, tushunalar, vogealar bilan bog‘liq.
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Tilning rivojlanish darajasiga garab o‘rganilayotgan tildagi aktiv lug‘at 1500-
1200tani tashkil gilishi mumkin.

AKTIVIZATSIYA (lot. actives) — aktivlashtirish, kuchaytirish; bir guruh
o‘quvchilarni yoki shaxslarni o‘qish jarayonida harakatga keltirish.

AKTIVLIK FAOLLIK — 1. Bilimlarni aktiv o‘zlashtirishni, og‘zaki nutq
malaka va ko‘nikmalarini shakllantirishni, hamda o‘quvchilarni darsda faol
qatnashishlarini ko‘zda tutadigan didaktik tamoyillardan biri bo‘lib hisblanadi. 2.
Inson shaxsini muhim tomoni, uning atrofdagi vogelikni o‘zining ehtiyojlaridan,
dunyoqarashidan, magsadlaridan, mehnatidan, o‘qishdan, ijtimoiy hayotdna va h.k.
kelib chiqib o‘zgartira oluvchi xususiyatida namoyon bo‘lishidadir. Yangiliklarni
bilishga bo‘lgan intilishi, o‘rganayotgan tilda muloqot qilishi, o‘zining bilim va
qobiliyatini ko‘rsata olishi orqali o‘quvchilarning darsdagi aktivligi aniglanadi.

ANALITIK MASHQLAR - mashglar, ularni bajarishda o‘quvchilarning
analitik faoliyati oshadi: tilni kuzatish, turli tomondan grammatik tahlil, orfografik
tushuntirish va h.k. Sintez ko‘p bo‘lgan mashglarda tahlil elementi bo‘ladi: 1jodiy
bayon, insho, diktant. O‘quvchilarning analitik faoliyati yangi material bilan
tanishganda, mutaqil bilish faoliyati jarayonida oshishi mumkin. Metodikada
analitik-sintetik mashqglar ham ishlatiladi; Ayrim holatlarda analitik, sintetik, va
analitik-sintetik o°qitish metodlari haqida gapirish mumkin.

ANALITIK O‘QISH - 1. Bo‘g‘inlab o‘qish; ushbu termin asosan
boshlang‘ich sinflarda o°‘qishni o‘rgatishda qo‘laniladi. 2. O‘qish bu — matnni
tushunish uning hamma elementlarini tahlil gilish va tushunish orgali tushuniladi:
gap, so‘z, ularning shakllari, so‘z birikma, va tilning boshqa birliklari. Anaditik
o‘qish o‘qiliayotgan matnni ma’nosini yanada aniq tushunishni ta’minlaydi. Ushbu
termin asosan chet tili o‘qitish metodikasi ikkinchi til sifatida kelganda hamda
kichkik sinflarda o‘qishni o‘rgatish metodikasida qo‘llaniladi.

ANNOTATSIYA - kitobning gisqa mazmuni (magolalar, monografiyalar va
h.k.). annotatsiya tuzish—o‘quvchilarning nutqi ravonligi bo‘yicha bajariladgan
mashglarning bir turi hisoblanadi, gisgartitilgan bayon shakliga yaqgin yozilgan
referat turi. Annotatsiya tuzish uchun zarur: materialni abzatslari bo‘yicha, ma’noli
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qismlarini, boblarini o‘qib chiqish; o°‘qib chiqilgan materialda asosiy g‘oyani
belgilab chigish va yozib olish; O°qib chigsh vaqtida annotatsiyada yozish kerak
bo‘lgan fikrlarni o‘ziga belgilab olish kerak; o‘qib chiqilgan materialga va
belgilangan yozuvlarga asoslanib, magolaning yoki kitobning mazmunini gisgacha
yozma shaklda bayon qilish.

ANTONIMLAR (yunon. anti — garshi, onoma — ism, nom) - garama-garshi
ma’noli so‘zlar. Antonimlarning asosi so‘z ma’nosida sifatli belgi mavjudligi
hisoblanadi, u o‘sishi yoki kamayishi va garama-garshiliklarga borishi mumkin.
Shuning uchun antonimlar aynigsa ko‘p sifatlarda, xolat ma’nosini bildiruvchi
(yaxshi-yomon), turli sezish holatlari (issig-sovuq), o‘lchamini, enini, razmerini,
(semiz-ingichka, keng-tor, uzun-qisqa), shaklini (o‘tkir-o‘tmas), rangini (0g-gora),
vaqtini (erta-kech) va h.k. Qarama-qarshi ma’nolarni ot, fe’l, ravish (hagiqat-
yolg‘on, xursand bo‘lmog-xafa bo‘lmoq, tagida-ustida) va h.k.lar ham ifodalaydi.
Antonimalar ko‘proq badiiy uslubda qo‘llanib, qarama-garshi tushuncha uslubini
yaratish uchun xizmat giladi.

AQLIY HUJUM (ing. Brainstorming — agliy hujum) - biror muammo
bo‘yicha ta’lim oluvchilar tomonidan bildirilgan erkin fikr va muloazalarni to‘plab,
ular orqali ma’lum bir yechimga kelinadigan metoddir. Aqliy hujum metodini
qo‘llash jarayonida ma’lum bir muammoga jamoa bo‘lib yechim topish kerak
bo‘ladi. Aqliy hujum metodi Amerika Qo‘shma Shtatlarida 1930 yillar oxirida
paydo bo‘lgan, 1953 A.Osbornning Upravlyaemoye voobrajeniye” kitobining
chiqishi bilan keng mutaxasissislar ommasiga ma’lum bo‘ldi va qat’iy mustaxkam
o‘rnashib oldi. Unda ijodiy fikrlashning prinsip va bajariladigan ish tartiblari ochib
berilgan edi. Sezib qolib, bir xil kashfiyotchilar fikrlarni generirovka gilishga
moyillar, boshgalari esa ularni tanqidiy analiz gilishga. A.Osborn generator va
ekspertlardan tashkil topgan guruhga ijodiy topshiriglarni yechimini topishni
topshirishni taklif qildi. A.Osborn tomonidan taklif qilingan metod brainstorming”
(«aqliy hujum”) nomini oldi. Strukturaviy jihatdan bu metod ancha oddiy. U
topshiriq yechishni ikki bosqichli jarayonini o‘zida ifoda etadi: birinchi bosqichda
fikrlar tagdim etiladi (takliflar bosqichi (fikrlarning paydo bo‘lishi)), ikkinchi
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bosqgichda esa — fikrlar aniglashtiriladi, rivojlan-tiriladi (bildirilgan fikrlar tahlili
qilish bosqichi). Aqgliy hujum” metodining asosiy qoidalari ishlab chiqilgan: aqliy
hujum” metodi yordamida izlanish olib borayotgan talabalar soni 12-25 kishini
tashkil qgilishi kerak. Ularning yarmi fikrlar taklif giladilar, boshqalari esa — ularni
tahlil giladilar. Fikrlarni taklif etuvchi guruhga boy tasavvurli, abstrakt fikrlovchi
talabalarni kiritiladi, ammo ishonmovchi talabalarni emas. Ekspertlar guruhiga
analitik va tanqidiy aqlga ega bo‘lgan talablar qabul qilinadi. Dars olib boruvchi
o‘qituvchi boshqaradi; fikr taklif etuvchilarning asosiy vazifasi izlanish olib
borilayotgan mavzu bo‘yicha maksimal darajada ko‘proq fikrlarni berish.
Talabalarning fikrlari magnitofonga yozib boriladi yoki bayonnoma tarzida yozib
boriladi. Ekspertlarning vazifasi esa eng to‘g‘ri keladigan fikrlarni tanlab olishdan
iborat. O‘qituvchi suhbat to‘xtab qolmasligi uchun tangid gilmasdan va topshirig
bermasdan balki, savollar beradi, ba’zida muhokama qiluvchilar taklif
mulohazalariga aniqlik kiritadi va oz fikrlarini bildiradi; Aqliy hujum” metodining
davomiyligi taklif etilgan topshirigning murakkabligiga bog‘liq bo‘lishi kerak,
ammo 30-45 minutdan oshmasligi darkor. Aqliy hujum”da gatnashuvchilar
o‘rtasida erkin va do‘stona aloqalar o‘rnatilishi kerak. Fikrlar taklif etilayotganda
har ganday tangid, shubhali kulgi, xatti-harakatlar va mimikalar tagiglanadi. Bir
talaba tomonidan taklif etilgan fikrlar boshga talabalar tomonidan ilib olinishi va
rivojlantirilishi kerak. Bir guruh ekspertlar fikrlarni yaxshilab tahlil gilishadi. Har
ganday fikrlar yaxshilab tahlil qgilinmasdan turib rad etilishi kerak emas.
Muhokama jarayonida har bir ekspertning fikri hisobga olinadi; agarda mavzu
muhokamasi hech ganday natijasiz yakunlansa, uni qaytarishdan ma’no yo‘q.
Yakuniy maqsadni qoldirib, topshiriq shaklini o‘zgartirish kerak. O‘quv jarayonida
Aqliy hujum” metodining ishlatilishi ijodiy va nostandart fikrlashni rivojla-nishiga
kafolat beradi. Hamda o‘quvchilarning tanqidiy fikrlashini rivojlanishiga yordam
beradi, mustaqillik xissini shakllantiradi, fikrlarini ochig oydin gapriishiga imkon
yaratadi, o‘zining fikrlarini asoslash va himoya qilishga o‘rgatadi.

ARRA (Jigsaw) — o‘qitish metodining magsadi, o‘quvchilarni birga
ishlashga yordam beradigan vaziyatlarni yaratish; qisqqa muddat ichida ko‘p

113



ma’lumotni o‘rganish. Dars o‘tish metodikasi: 1. Mavzularni ajratish. Hamma
materiallar (adabiy matn) bo‘laklarga bo‘linadi (mavzular). O‘qituvchi har bir
o‘quvchiga alohidadan individual) topshiriq tayyorlaydi. 2. Har bir o‘quvchi ikki
guruhga bo‘linadi: birinchi va tajriba. 3. Birinchi guruhlar 5-6 kishidan iborat
bo‘ladi (shuncha topshiriq bo‘lishi kerak). Birnchi guruhdagi har bir Kishi
individual ishlaydi: materialni o‘qiydi, reja tuzadi, jadval, matndan misollar va
gatorlar tanlab oladi. 4. Tajriba guruhlari materialni muhokama qilishiadi va
ikkinchi marta matnni o‘qishadi, rollarni tagsimlashadi: boshlovchi, (taym-Kipper)
vaqt belgilovchi va savol beruvchi kishi. Guruhdagi o‘quvchilar qaror gabul
qilishadi: materialni ganday qilib tushunitirishni; o‘zaro bir birlaridan so‘rashadi
tushunganliklarini tekshirish uchun. 5. O‘quvchilar birinchi guruhlariga gaytishadi.
Har biri 0o‘z mavzusini tushuntiradi. 6. O‘qituvchi ekspertlar bilan birgalikda
savollarga javob beradi.

AUDIOVIZUAL METOD - til o‘rgatishda qo‘llanilatigan metodlardan
biridir. O‘qitishda qo‘llaniladigan tovushli va ko‘rish orgali foydalaniladigan
texnik vositalarni birdaniga qo‘llashni tahmin qiladi: kompyuterlar, videofilmlar,
kinofilmlar,teleko‘rsatuvlar, ovozlashtirilgan diafilmlar, videozapislar,
ekranlashtirligan qo‘llanmalar va h.k.lar. Audiovizual metod chet tilini o‘rganishda
mamlakatshunoslik va tilshunoslikdagi yondashuvlar bilan qo‘shiladi, bu
o‘quvchilarni o‘rganayotgan mamlakat xayot tarzi va urf-odatlari bilan tanishishga
yordam beradi. Audiovizual metod til o‘qitish sistemasidagi metodlardan biri
sifatida qo‘llaniladi.

AVTOREFERAT - referat, avtor tomonidan yozilgan qandaydir
izlanishning qgisga bayonoti

AXBOROT TEXNOLOGIYALARI - kompyuter va kompyuter aloga
liniyalari yordamida axborotlarni yig‘ish, to‘plash, saqlash, qidirish, uzatish, qayta
ishlash va berish usul va usullari tizimidir.

BATAFSIL TAQDIMOT, BATAFSIL HIKOYA QILIB BERISH
BERISH (TAKRORAN AYTIB BERISH) - tanlash, ijodiy rekonstruksiya gilish

vazifasi yo‘q bo‘lgan adabiy, jurnalistik yoki ilmiy matnlarni yozma taqdimot yoki
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og‘zaki qayta aytib berishnig bir turi; batafsil tagdimot, batafsil qayta hikoya gilish
vazifasi nafaqat namunani mazmun jihatidan etkazish, balki iloji bo‘lsa,
kompozitsiyani, matn mantig‘ini, sintaksisini va namunadagi so‘z boyligini saqlab
qolishdir. Batafsil prezentatsiyalar, batafsil gapirib berishlar maktabning barcha
sinflarida ham trening, ham test sifatida o‘tkaziladi. Ular o‘quvchilar tilini boyitish,
ularni til tuyg‘usi bilan tarbiyalash, uslub va janrlar bilan tanishtirish, mantiq va
matn kompozitsiyasini o‘rgatish vositasi bo‘lib xizmat qiladi.

BAYON - bu aloga aktidir, semantik yaxlitlikka ega bo‘lgan va tinglovchi
tomonidan qabul qilinishi mumkin bo‘lgan aloqa birligi. Bayonotlar kengaytirilgan
(asosan monologlar) va qulab, elliptik (dialogda) bo‘lishi mumkin. So‘zlashuv
nutqida fagat shu nutqiy vaziyatda tushunarli bo‘lgan vaziyatli gaplardan
foydalaniladi. Maktabda bayon qilish ishlari barcha sinflarda taklif qilish,
o‘qituvchining savollariga javob berish, dars mavzusi bo‘yicha batafsil javoblar,
hikoya, hisobot, esse va boshqalar shaklida olib boriladi.

BAYONNOMA - rasmiy hujjat turi; maktabda o‘quvchilarni ish qog‘ozlari
bilan, rasmiy ish uslubi bilan tanishtirish uchun ishlatiladi. Bayonnoma majlislar,
uchrashuvlar, konferensiyalar va boshqalar uchun yoziladi. Bayonnoma qat’iy,
lakonik tarzda qgilib yozib olinadi. Majlisning borishini, ma’ruzachilarning nutqlari,
savollari, gaplari va garorlarining mazmunini tashkil etadi. Bayonnoma rais va
kotib tomonidan imzolanadi.

BILIM, KO‘NIKMA VA MALAKALARNI MUSTAHKAMLASH
DARSI - grammatika, imlo, leksika va boshga darslarining bir turi, yangi bilimlar
mulogot darslari bilan birga, nazorat va umumlashtiruvchi darslar va boshgalar.
Mustahkamlash darsi oldingi darsda o‘rganilganlarni takrorlash, har xil turdagi
mashglar, o‘quvchilar nutqini o‘stirish va o‘zlashtirishni sinovdan o‘tkazishni o‘z
ichiga oladi. Mustahkamlash darslarida yangi mavzu yo‘q, lekin bilimlarni
chuqurlashtirish misollarning murakkablashib borishi, mavzu bo‘yicha olingan
bilimlarni yangi va yangi sharoitlarda amalda qo‘llash, mustaqillik darajasi ortib
borishi tufayli yuzaga kelishi; ketma-ketlikning gayta tuzilishi, materialning gayta

tuzilishi ham mavjud. Mustahkamlash darslarida yozuv, o‘qish, nutq, imlo,
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punktuatsiya, orfoepiya malakalari shakllanadi, o‘quvchilarning nutq madaniyati
takomillashadi.

BILIM, KO‘NIKMA VA MALAKALARNI MUSTAHKAMLASH -
o‘qituvchi tomonidan tashkil etilgan va tekshirilgan, materialni o‘zlashtirishning
mustaxkamlik prinsipini amalga oshirishga garatilgan o‘quvchilarning o‘quv
faoliyati turi. Mustahkamlash yangi materialni turli xil versiyalar va birikmalarda,
rekonstruksiya gilingan shaklda, yangi misollar bilan takrorlash, shuningdek,
amaliy harakatlar - mashqglar, grammatik tahlil va izohlar, bayon va insholar
yozish, misollar tanlash, lug‘atlar va boshga qo‘llanmalardan foydalanish orgali
amalga oshiriladi.

BILIM, KO‘NIKMA VA MALAKALARNI SINASH DARSI
(NAZORAT DARSI) - chet tili, asosan, grammatika va orfografiya hamda nutg
o‘stirish darslarining bir turi. Ko‘pincha o‘rganilayotgan bo‘lim materiali bo‘yicha
nazorat diktanti sifatida, nazorat taqdimoti yoki insho sifatida, yozma grammatik
yoki boshga til tahlili sifatida, nazorat sifatida tashkil etilgan boshga yozma
grammatik va imlo mashgqlari sifatida amalga oshiriladi. Ko‘pincha darsning
fragmenti sifatida ham amalga oshiriladi - 20-25 daqiga: mashqni qat’iy sinov
sharoitida bajarish. Fragmentlar og‘zaki o‘tkazilishi mumkin: frontal so‘rov,
suhbat, o‘quvchilarning hisobotlari, baholash uchun og‘zaki tahlil va boshqalar.

CHET TIL KOMMUNIKATIV KOMPETENSIYASI — o‘rganilayotgan
chet tilida so‘zlashuvchilar bilan o‘zga tilda muloqot qilishni amalga oshirish
qobiliyati va tayyorgarligi, shuningdek, o‘quvchilarni tili o‘rganilayotgan
mamlakatlar/mamlakat madaniyati bilan tanishish, o‘z mamlakati madaniyatini
yanada yaxshiroq anglash, uni muloqot jarayonida ko‘rsata olish”ni nazarda tutadi.

CHET TILI METODIKASI BO‘YICHA XRESTOMATIYA - maktab
tarixi, til o‘qitish amaliyoti va metodik nazariya bo‘yicha o‘qituvchilar, talabalar,
metodistlar va aspirantlar uchun o‘quv qo‘llanma turi. Metodist mualliflarga
bag‘ishlangan qisqa magqolalar, ularning portretlari va ularning asarlaridan

parchalar mavjud. Maqola va to‘plamlar xronologik tartibda joylashtirilgan.
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CHET TILINI O‘ZLASHTIRISH DARAJALARI (CEFR) - til bilish
darajasi va kommunikativ kompetentligining parametrlari va mezonlarini o‘quv
magsadlari sifatida tavsiflovchi tizim hamda uni test texnologiyalari yordamida
baholash yo‘llari. Til bilish darajasi chet til o‘rganuvchisining nutqiy ko‘nikma va
malakalarining shakllanish darajasini anglatadi. XX asrning ikkinchi yarmida
xalgaro hamkorlikni kengaytirish va Chyegarasiz Yevropa" konsyepsiyasini
shakllantirish bilan bog‘liq til malakasi muammosi aynigsa dolzarb bo‘lib qoldi,
unda dunyoda xorijiy tillarni tarqatish va o‘rganish muammolariga katta etibor
garatildi. 70-yillardan boshlab Yevropa Kengashi huzuridagi madaniy hamkorlik
Kengashi doirasida chet tili kommunikativ kompetentligi modelini asoslash va
uning asosida chet tili malakasining til bilish darajalarini rivojlantirish borasida
jadal ishlar amalga oshirildi. Bu ish Zamonaviy tillar: o‘rganish, o‘qitish,
baholash™ hujjatining qabul qilinishi  bilan yakunlandi. UmumYevropa
kompetensiyasi. Ushbu hujjatning tavsiyalari 2000 vyilgacha turli Yevropa
mamlakatlarida sinovdan o‘tkazildi.

Chet tilini bilish darajasi (CEFR) — umumiy Evropa chet tilini bilish
darajasi: o'rganish, o'gitish, baholash (Reference Common European Framework,
CEFR) — Evropa lttifogida qo'llaniladigan chet tilini bilish darajasi tizimi.
Tegishli direktiv Evropa kengashi tomonidan "Evropa fugaroligi uchun tillarni
o'rganish" loyihasining asosiy gismi sifatida ishlab chigilgan («Language Learning
for European Citizenship») 1989 va 1996 yillar orasida. CEFR tizimining asosiy
magsadi barcha Evropa tillari uchun go'llaniladigan baholash va o'gitish usulini
tagdim etishdir. Noyabr oyida 2001, Evropa lttifoqi kengashi garori CEFRdan
milliy til bilimi baholash tizimlarini yaratish uchun foydalanishni tavsiya gildi.
CEFR tizimida talabalarning bilim va ko'nikmalari uchta katta toifaga bo'linadi,
ular keyinchalik oltita darajaga bo'linadi:

A-boshlang‘ich til bilish

Al - tilni endi o‘rganayotgan foydalanuvchi darajasi (Breakthrough)

A2 - boshlang‘ich bosqichdagi foydalanuvchi darajasi (Waystage)
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B daraja - tildan erkin foydalana oladigan, o’rtachadan yuqori darajadagi
foydalanuvchi

Bl - O’rta daraja (threshold)

B2 - O’rtadan yuqori daraja (Vantage)

C daraja - tilni mukammal darajada biladigan foydalanuvchilar

C1 - Professional bilish darajasi (Proficiency)

C2 - Tilni mukammal bilish darajasi (Mastery) darajasi.

Har bir daraja uchun talaba tinglash, gapirish, o'qish, yozishda bilishi kerak
bo'lgan bilim va ko'nikmalar tasvirlangan.

Bu darajalarga erishish nutq faoliyatining to‘rt turida ko‘rsatilgan ko‘nikma
va malakalarni o‘zlashtirish, kundalik mulogotning eng tipik vaziyatlarida
madaniyatlararo muloqot imkoniyatini ta’minlashni o‘z ichiga oladi. Chet tilini
o‘zlashtirishning olti darajasi bo‘yicha har birida chet tilini o‘zlashtirishning
pirovard magsadi lingvistik, sotsiolingvistik, diskursiv, strategik, ijtimoiy, ijtimoiy-
madaniy kompetensiyalarni o‘z ichiga olgan kommunikativ kompetentlikni
shakllantirishdir. Kommunikativ kompetensiya retseptiv. va mahsuldor
xarakterdagi til va nutq harakatlari tizimi orgali amalga oshadi.

DALTON REJASI - shaxsiy-faoliyat yondashuviga asoslangan ta’lim usuli.
Dastlab Bolalar universiteti maktabi" deb nomlangan Dal’ton maktabi 1919-yilda
amerikalik pedagog Xelen Parkxerst (Helen Parkhurst) tomonidan tashkil etilgan.
U jismoniy imkoniyati cheklangan bolalar uchun maktabda o‘z ishini boshladi.
1920 yilda Massachusets shtatining Dal’ton shahridagi oddiy o‘rta maktabda
tajriba mashg‘ulotlarini o‘tkazdi, so‘ngra bir necha yil davomida Xelen Parxurst
faqat bitta sinfdan iborat o‘z maktabida tajriba o‘tkazdi. Qattiq mehnat natijasida
Laboratoriya rejasi" deb nomlangan rejasi paydo bo‘ldi. Reja o‘qituvchilar va
talabalarni individual ta’lim magsadlariga erishish uchun birgalikda ishlashga
mo‘ljallangan. Bu esa yangi tipdagi maktabda Laboratoriya rejasi" ni boshlanishini
belgilab berdi. Maktab nomi Dal’ton deb ataldi, birinchi sinov o‘tkazilgan shahar
nomiga bag‘ishlandi. Dal’ton rejasining magqgsadi-o‘quvchilarni yaxshi yozilgan
Dal’ton topshiriglari orqali mustaqil bilim olishga o‘rgatish bo‘lib, ular o‘rganish
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uchun ma’lum bir bo‘lim haqida umumiy ma’lumot beradi. Dal’ton rejasining
asosiy tarkibiy gismlaridan biri vazifadir. Vazifani bajarish muddati turli xil
bo‘lishi mumkin-bir necha kundan bir necha oygacha. Talaba o‘zi uchun
materialning rivojlanish darajasi va uning ustida ishlash xususiyatini aniglashga va
shu asosda unga vazifaning yeng ma’qul versiyasini tanlashga haqlidir. Vazifalarda
turli jihatlarning muntazam o‘zgarishi bo‘lishi kerak: didaktik va tashkiliy. Dal’ton
rejasiga muvofiq o‘quv faoliyatining shakllari laboratoriya mashg‘ulotlari; sinfdan
tashgari mashg‘ulotlar; seminarlar; konferensiyalar bo‘lishi mumkin.

DARS TAHLILI — zamonaviy didaktik va metodik talablar, ilg‘or tajribalar
asosida tuzilgan darsning nazariy modelini, o‘qituvchi tomonidan o‘tkazilgan
amaliy dars bilan giyoslash: ushbu bo‘lim bo‘yicha uning o‘rnini darslar qatorida
aniglash; ushbu darsning magsadini aniglash va baholash; darsning ichki
barqgarorlgini baholash; uning mavzusini, darsga jalb gilgan materialni va undan
to‘g‘ri foydalanganlikni baholash; darsda nazariy va amaliy bog‘lanishni baholash;
metod va usullarni dars maqgsadiga mashglar turi va material ma’nosiga mos
kelishi; o‘quvchilarni yosh darajasiga mos kelishi va zarur ilmiy darajaga amal
qilmoq; baholash rivojlantiruvchi, tarbiyaviy va ta’limiy dars foydaliligini
baholash; o‘qituvchini darsda o‘zini tutishini baholash. Dars tahlili rejani amalga
oshishini baholashni nazarda tutadi — maqgsadga erishish, dars rejasini bajarish;
o‘quvchilarni ishlarini baholash, ularning bilish faolligini, ushbu darsda olingan
bilim va malakalarni baholash: hamma o‘quvchilar aktiv ishtirok etdilarmi, ularga
qiziqarli bo‘ldimi, darsda ularning kayfiyati qanday, ularning mustaqillik darajasi
yuqorimi, tashabbus ko‘rsatishi, izlanuvchanligi qanday. Dars tahlilida chet tiliga
x0s bo‘lgan tahlil va baholash mezonlari qo‘llaniladi: darsda gqanday qilib yaxshi
nutq muhiti ta’minlandi, nutqni rivojlantirish jarayoni qanday amalga oshirildi,
lug‘at qanday qilib boyitildi, sintaktik darajada ish olib borildimi, orfoepiya,
intonatsiya bo‘yicha ish amalga oshirildimi, og‘zaki va yozma ishlar to‘g‘ri olib
borildimi, yozuvni orfogorafik jihatda to‘g‘ri yozilishi tekshirildimi va h.k. Dars
tahlili direktor, zavuch tomonidan olib boriladi; metodist va o‘qituvchilar o‘zaro

tajriba almashish maqgsadida, hamda talabalarning pedagogik amaliyoti davomida
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universitet o‘qituvchilari tomonidan dars tahlil gilinadi. Odatda, og‘zaki shaklda,
darsning yozma shakli asosida, darsda gatnashuvchi mutaxasiss tomonidan dars
tahlili gilinadi.

DARSLIK - o‘qitishning asosiy vositasi bo‘lib, o‘qituvchi va o‘quvchilar
ishida qo‘llanma hisoblanadi. Unda og‘zaki va yozma nutq namunalari, til
materiali, turli mulogot shakllari va nutq faoliyati turlaridagi funksional
yuklamasini hisobga olgan holda tanlangan va tashkil etilgan shuningdek,
o‘quvchilarning ona tilidagi ijobiy tajribasi va interferetsiyadan ogohlantirish.
Darslikdagi materiallar alohida darslarning mazmunini tashkil etuvchi ma’lum
me’yorlarda beriladi. Har bir darslikka odatda: matn, matnga leksik va grammatik
sharh, grammatik material, mashqlar, lug‘at, ko‘rgazmali qurol kiradi. Darslik
o‘quv majmuasining markaziy qismi bo‘lishi mumkin. Darslik o‘qitish metodi
tushunchasini amalga oshiradi, uning modeli o‘quv dasturiga muvofiq yaratiladi va
o‘rganiladigan materialni o‘z ichiga oladi.

DASTUR KONSYENTRIKLIGI - chizigli va konsyentrik dasturlar
ma’lumdir. Dasturning konsyentrikligi shu bo‘limlarni yangi o‘quv darajalarida
tobora kengaytirilgan hajmda o‘rganishni ko‘zda tutuvchi kursni qurishni o‘z
ichiga oladi. Konsyentriklik o‘quvchilarning yosh imkoniyatlarini hisobga olish
imkonini beradi, nazariy material bilan o‘quvchilarni nisbatan erta tanishtirishni
hamda mavzuga yangi darajada ikki-uch marta qaytish natijasida o‘zlashtirishning
mustahkamligini ta’minlaydi. Biroq, konsyentriklik qo‘shimcha ta’lim vaqtini
talab giladi.

DASTURNING LINEYLIGI - konsyentrik dasturlardan farqli o‘laroq,
chizigli dasturlar ilgari o‘rganilgan materialga qaytishni anglatmaydi, ularda
material ketma-ketlikda, fan mantig‘iga va dastur mualliflarining uslubiy
niyatlariga muvofiq joylashtiriladi.

DEDUKSIYA (deduktiv metod) - o°‘quvchilarning o‘quv faoliyatida
hulosalardan foydalanish, bunda yangi bilimlar kuzatilayotgan dalillarni
umumlashtirish yo‘li bilan emas, balki ko‘proq umumiy qoliplar, hodisalarning bu

sinfiga oid modellar asosida olinadi. Yangi materialni o‘zlashtirish yoki bilish
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muammosini hal gilish jarayoni umumiy goidalardan boshlanadi va ularni maxsus
holatlarga qo‘llash bilan yakunlanadi. Shunday qilib, hatto boshlang‘ich maktabda
ham o‘quvchilar zaif pozitsiyalarda bo‘lgan ildizning unli va undoshlarini umumiy
tarzda o‘rganadilar, shuning uchun unli yoki undoshlar kuchli pozitsiyalarda
bo‘lgan so‘zlarni tanlab, noaniq ovoz chigaradi. Kelajakda o‘quvchilar bu modelni
boshga holatlarga: undovsiz undoshlarni, prefiksdagi urg‘usiz unlilarni,
qo‘shimchalarda va boshqalarni tekshirish. Deduksiya umumiy nazariyani maxsus
holatlarga qo‘llashni talab qiladigan grammatik tahlil va boshqa mashqlarning
asosidir. Ayrim didaktik tizimlarda dars mavzulari va bo‘limlarini o‘rganish
umumiy g‘oya yoki tushuncha, umumiy modelni shakllantirish va mavzuni yanada
chuqurroq o‘rganish bilan boshlanadi: o‘quvchilar umumiy holatdan alohida
xulosalar, ko‘rinishlarga o‘tadilar. Ta’limda deduksiya induksiyadan ajralmasdir,
shuning uchun biz butunlay deduktiv o‘rganish hagida emas, balki deduksiya va
induksiyaning turli munosabatlari hagida gapirishimiz mumkin.

DIALOG - og‘zaki nutq shakli, ikki va undan ortiq shaxslar o‘rtasidagi
suhbat. Dramada dialog dramatik harakatni rivojlantirishning asosiy vositasi,
xarakterlarni tasvirlashning asosiy usuli hisoblanadi. Klassitsizm va romantizm
dramalarida dialog va monolog teng mavgeni egallagan. Realistik dramada dialog
ustun o‘rinni egalladi. Nasrda dialog muallif nutqi bilan bir qatorda og‘zaki
tasvirlash turlaridan biridir. Lirikada monolog ustunlik giladi, lekin ba’zi hollarda
shoirlar dialog shakliga o‘tishadi. Dialog mustaqil adabiy-jurnalistik janr sifatida
ham mavjud (masalan, Platon, Lessing va b.asarlarida.). Dialog janr sifatida epik
asardan kuzatuvchi matn yo‘qligi, dramadan esa-harakat tizimi yo‘qligi bilan farq
giladi.

DIAPOZITIVLAR (SLAYDLAR), DIAFILMLAR - ko‘rgazmali
qurollarning turlari, shisha yoki plyonkadagi tasvirlar bo‘lib, uskunalar yordamida
ekranda proyeksiyalanadi. Ular og-qora yoki rangli bo‘lishi, diagrammalar,
grafiklar, so‘zlar yoki matn, portretlar, turli rasmlar va boshqgalarni tasvirlashi

mumkin; butun bir mavzuning syujeti yoki materialini yetkazuvchi yagona va
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ketma-ket obrazlar ham mavjud. Ular mavzuga oid ko‘rgazmali vositalar sifatida,
suhbat va hikoyalar, insholar uchun ishlatiladi.

DIDAKTIKA - o‘qitish nazariyasi, pedagogikaning bir bo‘limidir.
O‘qitishning maqsad va vazifalari, ta’lim mazmuni, o‘qitish tamoyillari, o‘quv
jarayoni (uni tashkil etish), o‘qitish usullari, dars muammolari va boshgalarni
o‘rganadi. Muayyan mavzuni o‘rganishning muayyan namunalarini o‘rganadigan
metodologiyadan farqli o‘laroq, o‘rganishning umumiy qoidalarini o‘rganadi.
Didaktikaga asoslangan holda o‘zining quyidagi masalalarini hal qiladi: ta’lim
jarayonida tarbiya, o‘qitish uchun qo‘llaniladigan ta’lim tamoyillarini talqin qilish,
umumiy didaktik talablarga muvofiq dars tuzilishi, didaktikadagi metodlar bilan
munosabatlari va boshqgalar. Metodika esa didaktikaning fagat gonun va
tamoyillariga tayanib, muammolarini hal qiladi: o‘qitiladigan predmet — til va
adabiyot qonunlariga tayanadi. Shuning uchun uchala fan - tilshunoslik, didaktika
va metodikaning birlashmasida metodikaning til didaktikasi (lingvodidaktika) deb
nomlangan nazariy gismi paydo bo‘ladi.

DIKTANT (lot. dicto - aytib turib yozdiraman) - o‘quvchilarga imlo va
tinish belgilariga doyr qoidalarni o‘rgatishda hamda bu qoidalar yuzasidan hosil
qilingan malakani tekshirishda qo‘llaniladigan yozma ish. Til o‘rganishda
o‘quvchilarning bilimlarini mustahkamlash va sinab ko‘rish uchun to‘g‘ri yozishga
o‘rgatish turi. Shu bilan birga o‘qituvchi sekin-asta o‘qiydi gapiradi), talaba esa
uning so‘zlarini quloqqa yozib boradi. Imlo va tinish belgilarini o‘rgatishda
qo‘llaniladi. Badiiy asarlardan parchalar ko‘pincha to‘ldirish uchun ma’lumotlar
sifatida foydalaniladi. Diktant yozish har xil qo‘shimcha grammatik va imlo
topshiriglari bilan birga keladi. Eshitish, vizual, erkin, ijodiy, selektiv,
kombinatsiyalashgan diktant, o‘z-o‘zini diktant qilish yoki o‘zimni tekshiraman"
diktantlari mavjud. Foydalanilgan materialga ko‘ra-alohida jumlalardan tashkil
topgan matn diktanti va leksika lug‘at) diktantlar mavjud. Ta’limiy va nazorat
turlari bor. Ta’limiy diktant ganday o‘tkazilishiga qarab ogohlantiriladigan, izohli
va tushuntiriladigan diktantlarga bo‘linadi. Ogohlantiriladigan diktantda imlo va

tinish belgilari matn yozishdan oldin, izohli diktantda matnni yozish jarayonida,
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tushuntiriladigan Diktantda notanish so‘zlar matnni o‘quvchilar yozib bo‘lganiga
gadar, imloviy belgilar esa matn yozib bo‘lingach tushuntiriladi. Ta’limiy
diktantning tanlab olinadigan, 1jodiy, erkin va o‘z-o‘ziga diktant turlari bor.
Nazorat diktant o‘quvchilar bilimini tekshirishga xizmat qilib, katta ta’limiy
ahamiyatga ega, chunki bunda o‘quvchilar mavjud bilim va ko‘nikmalarini ishga
soladilar. Nazorat diktantda o‘quvchilarning savodxonliklari ham baholanadi.

DISKURSIV KOMPETENSIYA (diskurs - bu og‘zaki yoki yozma matn) -
matnni to‘g‘ri talqin qilish va tuzish, shuningdek, shunga mos nutgiy mulogot
turini tanlash uchun og‘zaki va yozma matnlarning lingvistik, stilistik hamda
tarkibiy xususiyatlarini bilib olishni nazarda tutadi.

DISPUT - odatda bir masala bo‘yicha qarama-garshi pozitsiyalarda turgan
ikki shaxs o‘rtasida ommaviy nizo. Haqiqatni o‘rnatish magsadida o‘tkaziladi.
Zamonaviy ta’lim maktablarida o‘quv magsadlari uchun ko‘pincha fikrlash va
nutqni rivojlantirish, polemik ko‘nikmalar, nutgning tayyorligi va tezkor nutq
reaksiyalari vositasi sifatida ishlatiladi.

EKSPERIMENT (lot. dan experimentumsinov, tajriba) - 1. Psixologiyada
va chet tillarini o‘qitish metodikasida-garama-qarshi o‘zgaruvchiga (eksperiment
ob’ektiga) ta’sir etuvchi o‘zgaruvchan mustaqil o‘zgaruvchilarni aniq hisobga
olishga asoslangan metod. Eksperiment bu o‘zgarishlarni aniqlashga garatilgan
(shaxsning xulg-atvori, holati va boshgalarda.) belgilovchi parametrlarning rejali
o‘zgarishi bilan omillarning xatti-harakatidir. Eksperiment o‘rganilayotgan
hodisani uni o‘rganish va unga ma’lum omillarning ta’sirini aniglash uchun
modellashtirishga asoslanadi. Eksperimentning quyidagi turlari mavjud: tabiiy va
laboratoriya, aniglash va shakllantirish. 2. Metodikada - asosiy tadgigot usullaridan
biri (kuzatish bilan birga). Ilmiy tahminni isbotlash yoki rad etish imkonini beradi.
Eksperimentning magsadi, muddati, shakli va uni amalga oshirish usuliga garab
har xil turdagi tajribalar qo‘llaniladi: qidirish, aniqlash, nazorat qilish. Tajribaning
har ganday turida tajriba va nazorat guruhlarining tagqgoslashlari muhim rol
o‘ynaydi. Eksperiment natijalari odatda statistik umumlashmalar shaklida,

miqdoriy darajada jamlanadi: til bilish darajasi, individual nutq ko‘nikma va
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malakalarini shakllantirish tavsiflanadi. Bu magsadda matematik va statik
usullardan keng foydalaniladi.

EKSPERIMENTAL GURUH - tajriba mashg‘uloti o‘tkaziladigan
o‘quvchilar guruhi.

EKSPERIMENTAL METODIKA - metodikaning turli tadgigot usullari
yordamida o‘qitishning turli metodlari, metod va o‘qitish vositalari samaradorligini
o‘rganuvchi bo‘limi (kuzatish, tajriba mashg‘uloti, so‘rovnomalar, test, vaqt
o‘tkazish, pedagogik tajribani umumlashtirish, adabiyotlarni o‘rganish va h.k.)
Eksperiment metodologiyasi pedagogika fanidagi nisbatan mustaqil yo‘nalish
bo‘lib, uning ob’ekti til o‘qitish jarayonining qonuniyatlarini (o‘rganilayotgan tilda
uning tizimi va nutq faoliyati) hamda til vositasida ta’lim va tarbiyaning
xususiyatlarini tashkil etadi. Eksperimental metodi taklif etilayotgan metodologik
g‘oyalarning samaradorligini sinovdan o‘tkazishning muhim vositasi bo‘lib, ularni
o‘quv amaliyotiga tadbiq etish uchun asos bo‘lib xizmat qiladi.

EKSPERIMENTAL O‘QITISH - asosiy tadqiqot usullaridan biri bo‘lib,
o‘rganilayotgan hodisaning variantlarini atroflicha o‘rganishga asoslangan, boshqa
barcha omillarning ehtimolliligidir. Tajriba mashg‘uloti jarayonida tadqiqotchi
o‘zini qiziqtirgan savolga va isbotlashga intilgan nomuvofiqglikka oid turli
yechimlarni tekshiradi. Bu eksperimental mashg‘uloti va tajriba mashg‘ulotlari
o‘rtasidagi asosiy farq bo‘lib, uning maqsadi oldindan asoslab berilgan metodikani
ommaviy tekshirish hisoblanadi.

EKSPERIMENTAL PSIXOLOGIYA - psixologiyaning bir bo‘limi;
eksperimental usullar orgali ruhiy hodisalarni turli xil tadgigotlarning umumiy
nomi. Eksperimental psixologiya metodikani ixtiyoriy va ixtiyorsiz esda olib
qolish qoliplari, xotira miqdori, idrokning o‘ziga xos xususiyatlari, analizatorlar
faoliyati va boshqalarga doir tadgiqot natijalari bilan boyitadi.

EKSTRALINGVISTIK - qo‘shimcha til, tilning rivojlanishi va vazifalari
bo‘lgan real vogelikni nazarda tutadi.

EKSTRALINGVISTIK ALOQA VOSITALARI - noverbal aloga

vositalari bilan bir xildir.
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ERKIN DIKTANT - tagdimotga yaqin bo‘lgan diktant turi, so‘zlar emas,
fikrlar diktanti" (V.A.Flerov). O‘qituvchi tomonidan yoki o‘quvchilarning o‘zlari
tomonidan qiziqarli va qulay matn o‘qiladi, kichik suhbat o‘tkazilishi mumkin;
keyin o‘qituvchi matnning bir qismini - paragrafni, bir necha jumlani o‘qiydi;
o‘quvchilar eslaganlarini yozib oladilar; keyin keyingi parchani o‘qiydi va hokazo.
Erkin diktant yaratuvchisi V.A.Flerov, aynigsa, talabalarning mustagilligini, yangi
matnni yaratishga qo‘shgan ijodiy hissasini gadrladi; biroq, keyinchalik mualliflar
unda namunaga yaqinlikni va namunaning so‘z birikmasi va sintaksisidan
foydalanishni gadrlashadi.

EVRISTIK SUHBAT - suhbat turlaridan biri bo‘lib, o‘qituvchiga til tahlili
asosida o‘quvchilarni o‘z-o‘zini kashf etishga olib keluvchi bir gator maxsus
tanlangan savollarni berish, ma’lum operatsiyalarni bajarish, tajriba o‘tkazishdan
iborat. O‘quvchilarning o‘zlari o‘z tajribalaridan kelib chiqib, ilgari o°zlashtirilgan
bilimlar, yangi tushunchalarni keltirib chigaradilar, grammatik ta’rif va qoidalarni
shakllantiradilar. Odatda, evristik suhbat o°‘quvchilarning faol kognitiv
faoliyatining boshqa turlari bilan uzviy bog‘liq: so‘z va gaplarni yozish, ularni
tahlil qilish, ilgari o‘rganilganlarni shakllantirish, yozma va og‘zaki mashgqlar
bajarish, grammatik, imlo, so‘z yasovchi vazifalarni yechish va boshqalar. Evristik
suhbat induksiya tamoyili asosida yangi materialni taqdim etishning eng ko‘p
qo‘llaniladigan usuli hisoblanadi.

FONETIK MASHQLAR - nutq oqimining so‘zlarga bo‘linishi; bo‘g‘in
bo‘linishi, so‘zlar va bo‘g‘inlarni jarangli tahlil qilish; urg‘uli va urg‘usiz
bo‘g‘inlarni tanlash, tovushlarni va bo‘g‘inlarni sintez, ya’ni, tovushlardan
so‘zlarni tuzish, tovushlar va harflarning o‘zaro bog‘liqligi; tovushlarni tanlash va
tavsiflash - unli va undoshlar (jarangli va jarangsiz, gattig va yumshoq) va
boshqalar.; tovushlarni aniglash va tahlil qgilish, ularning turlari va kelib chigish
sabablarini tushuntirish, fonetika gonuniyatlarini aniglash va tushuntirish: [0], [a]
unlilarini qgisqartirish, jarangli undoshlarni jarangsiz qilish va jarangsizlarni

jaranglatish; motivatsiya bilan transkripsiya qgilish va boshgalar. Fonetik mashqlar,
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odatda, grafik va imlo vazifalari, so‘z yasovchi va shakl yasovchi vazifalar va
boshqgalar bilan birikadi.

FONETIKA - tilning tovush tizimini o‘rganadigan tilshunoslikning bir
bo‘limi: nutq tovushlari, ularning variantlari, pozitsion va tarixiy alliteratsiyalar,
urg‘u va fonetik so‘z. Fonetik birliklar va qonuniyatlar maktabgacha yoshdagi bola
tomonidan, odatda, 3-5 yoshgacha, kattalar nutqini va o‘z nutq faoliyatini idrok
etishga asoslangan holda amalda o‘zlashtiriladi. Maktab nutq oqimidan fonetik
so‘zlarni tanlash, so‘zdagi bo‘g‘in va tovushlarni tanlash, urg‘u o‘rnini aniqlash,
tovush va harflarning o‘zaro bog‘ligligi (asosan boshlang‘ich sinflarda), tovush-
harf tahlili va sintezi, so‘zlarning fonetik tahlili asosida imlo ko‘nikma va
malakalarini o‘rgatadi. Dasturga muvofiq 4-sinfda fonetik materiallar o‘rgatiladi.
Birog shuni hisobga olish kerakki, fonetik tahlil asosida so‘z hosil qilish va shakl
hosil qilish bilan bog‘liq barcha mavzular o‘rganiladi: mayllar, affikslar, sifatlarda
qiyoslash daraja shakllarining hosil bo‘lishi, kesimlarning shakllanishi va
boshgqalar. Chet tilini ona tili bo‘lmagan til sifatida o‘rganilayotganda shovginni
susaytirish maqgsadida chet va ona tili fonetikasining qiyosiy tahlili o‘rganiladi.

FRAZEOLOGIK MASHQLAR - chet tilidagi mashglar turi. Maktabda
frazeologik mashqlarning quyidagi turlaridan foydalaniladi: O‘qilgan adabiyot
asarlari matnidagi frazeologik birliklarni aniqlash, ularning ma’nosini tushuntirish;
frazeologik Dirliklarning sinonimik almashtirishlari, frazeologik birliklarning
sinonimik gatorlarini tuzish; ularning tarkibini tahlil gilish va frazeologik birlikka
Kiritilgan allegorik yoki eskirgan so‘zlarni tushuntirish; frazeologik lug‘atlar bilan
ishlash (birinchi navbatda, maktab frazeologik lug‘ati" bilan) va o‘z frazeologik
lug‘atlarni tuzish; frazeologik birliklarning uslubiy jihatlarini tavsiflash, muayyan
matnda ulardan foydalanishning muvofigligini tushuntirish; frazeologik birliklar
yordamida o°‘z jumlalar va kichik matnlarni tuzish, matnni tuzish va keyin unga
frazeologik birliklarni kiritish; og‘zaki va yozma nutqdagi frazeologik birliklardan
maxsus vazifasiz foydalanish. Zamonaviy dasturda fagat frazeologiya hagida
umumiy tushuncha berilgani uchun frazeologik birliklarni o‘zlashtirishga oid

barcha ishlar amalda, mashqlar asosida amalga oshiriladi.
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GRAMMATIKA - maktab kursi eng muhim nazariy va amaliy intizom
sifatida asosiy yetakchi o‘rinni egallab, o‘quvchilarga tushunchalar tizimini, til
tuzilishini tushunish va uning ishlash gonuniyatlarini beradi. Grammatika
qadimdan maktablarda (qadimgi Hindiston, qadimgi Yunoniston, Rim) o‘rganilgan
bo‘lib, hozirgi kunda umumiy o‘rta ta’lim maktablarida Tilning" asosiy o‘zagi
hisoblanadi. Maktabda grammatika mustaqil va amaliy ma’noga ega: birinchisi,
grammatika o‘quvchilarga o‘z ona tili, uning tuzilishi va qonunlari hagida ma’lum
bir bilimlar tizimini beradi; umumlashma va abstraksiyalar asosida qurilib,
grammatika o‘quvchilarning aqliy rivojlanishini ta’minlaydi. Grammatikaning
amaliy gimmati shundaki, uning asosida imlo, punktuatsiya va nutg madaniyati
o‘zlashtiriladi, til me’yorlari tushunchalari shakllantiriladi, imlo va boshqa til
ko‘nikmalari rivojlantiriladi. Maktabda grammatika til bo‘yicha barcha amaliy
ishlar uchun nazariy zamin yaratadi. Grammatika til kuzatish, til tahlili, shu
jumladan grammatik tahlil hamda til sintezi usullari bilan o‘rganiladi: o‘quvchilar
grammatik shakllar hosil giladilar, iboralar va gaplar tuzadilar.

GRAMMATIKA O‘YINLARI - ko‘ngilochar o‘rganishni ta’minlovchi
metodik usullar; ular darslarda va darsdan tashqari mashg‘ulotlarda qo‘llaniladi.
Grammatika o‘yinlari" deb nomlangan qizigarli grammatikaga oid darsliklar
odatda nafagat grammatik, balki turli xil til o‘yinlarini ham o‘z ichiga oladi:
grammatik (yoki leksik) loto, prefikslar g‘ildiragi", qo‘shimchalar g‘ildiragi", oila
darahti”, harflar orgali”, metagramma, sharadalar, logogrifflar, anagramalar,
chaynvordlar, topishmogqlar, yashirin so‘zlar" va boshqalar.

GRAMMATIKANI EGALLASH PSIXOLOGIYASI - turli yosh
bosqgichlarida talabalar nutgining grammatik tuzilishini shakllantirish, grammatik
tushunchalar va qoidalarni o‘zlashtirish, tilning tuzilishi, grammatik tahlil qilish,
grammatik bilimlarni imloviy maqsadlar uchun qo‘llash, talabalar nutq
madaniyatini oshirish usullarini o‘rganadigan pedagogik psixologiya sohasidir.
Grammatikani egallash sohasidagi psixologik tadgigotlar uslubiy masalalarni hal
etishda muhim asos bo‘lib xizmat qiladi, ular til va nutqni amaliy va nazariy

o‘zlashtirish mexanizmlarini ochib beradi. Grammatikani o‘rganish psixologiyasi
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o‘rganadigan muammolar misollari: tilni kommunikativ vosita sifatida, faoliyat
tizimi sifatida qabul qilish; grammatik tushunchalarni shakllantirish; so‘zning
morfologik elementlarini anglash; til tuyg‘usi" ning grammatikani o‘zlashtirish
jarayonidagi roli va boshgalar. Metodika quyidagi sohalarda grammatikani
o‘zlashtirish psixologiyasiga asoslanadi: material va uni tagdim etish usullarining
mavjudligini aniqlashda; imlo o‘rgatish metodikasini yaratishda, ularni
o‘zlashtirish uchun orfogrammalar turlariga asoslanishda; nutqni rivojlantirish
metodikasida; o‘qishni o‘rgatishda - uning mexanizmlari, o‘qish ko‘nikmalarida.
IFODALI O‘QISH - 1. O‘qish malakasining bir yo‘nalishi. Maktabda
ifodali o‘qish deganda yoddan aytib berish yoki kitobdan o‘qish tushuniladi,
asarni ma’nosini, uning obrazlarini to‘g‘ri yetkazib berish va orfoepik qoidlarga
to‘liq rioya qilishni talab qiladi. Ifodali o‘qishning belgilari: yaxshi talaffuz
(diksiya), tovushlarni aniq, ravshan (tushunarli) talaffuz qilish, ularni birikuvi,
so‘zlarni, yetarli balandlik, temp, ularni boshgarish mahorati; muallifning niyatini
yetkazuvchi pauzalar va mantiqiy urg‘ularni to‘g‘ri qo‘yish qobiliyati; savol,
bayon, inkor intonatsiyasini kuzatish, shuningdek, ovozga kerakli emotsional
ranglar - quvnoq va g‘amgin, chaqqon va istehzoli va boshqga xususiyatlarni berish
qobiliyati. Ifodali o‘qishga misol professional badiiy o‘qish bo‘lib, u maktab
o‘quvidan asarning g‘oyaviy mazmuni va obrazlarini ko‘chirishning chuqurligi,
to‘ligligi va yorqinligi darajasi bilan farq qiladi. O‘quvchilarda ifodali o‘qishni
rivojlantirishning uslubiy vositalari: mazmun va obrazlarni tahlil qgilish, ifodali
o‘qishga tayyorlash; namunali o‘qishni, ayniqsa, turli kitobxonlar tomonidan bir
asarni tinglash, o‘qishni tahlil qilish; sahnalashtirishning turli shakllari: rollarni
o‘qishdan ijro yetish uchun tayyorgarlik ko‘rish; kelgusi o‘qish uchun ballar"
tuzish; eng yaxshi o‘quvchi uchun tanlovlar, adabiy matnlar va kechalar,
konsertlar. O‘quvchilarni ifodali o‘qishning asosini ularning nutq apparatini
o‘stirish, diksiyani rivojlantirish (buning uchun maxsus mashqlar, tez aytishlar va
boshqalar tashkil etadi), shuningdek, talaffuz, urgu va intonatsiya qonuniyatlarini
o‘rganish. 2. Grammatika, ayniqsa sintaksis (va punktuatsiya), orfoepiya,

intonatsiyani o‘rganishda, nutqni rivojlantirishda qo‘llaniladigan metodik uslub.
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Ifodali o‘qish til tuyg‘usini shakllantiradi, so‘z, ibora, gap va matn ma’nosini
yanada chuqurroq anglashga yordam beradi.

1IJODIY DIKTANT - o‘quvchilarning mustaqil izchil nutqini
rivojlantirishda mashq turidir; so‘z boyligini faollashtirish va imloni o‘rganish
uchun ham qo‘llaniladi. Ijodiy diktant turli mashqlarni nazarda tutadi. Bir variant:
o‘rganilayotgan grammatik va imlo mavzusiga muvofiq so‘zlar tanlanadi va tahlil
qilinadi; jumlalar va ular bilan ma’lum mavzudagi izchil matn tuziladi; bu so‘zlar
asl nusxada va berilgan shaklda ishlatilishi mumkin. Yana boshga variant: matn
o‘qiladi, ajratiladi va kerakli so‘zlar ta’kidlanadi; so‘ngra matn o‘quvchilar
tomonidan erkin, 1jodiy yoziladi, lekin ko‘rsatilgan so‘zlardan foydalanish kerak
bo‘ladi. [jodiy diktant o‘zining asosiy so‘zlarining taqdim etilishi bilan, erkin
diktant bilan o‘xshash jihatlari ko‘p.

IJTIMOIY KOMPETENSIYA - boshga kishilar bilan kommunikativ
munosabatga Kkirishish qobiliyati. Aloga qilish istagi ehtiyojlari, motivlar,
kelajakdagi aloga sheriklariga nisbatan muayyan munosabat, shuningdek, o‘z-
o‘zini hurmat qilish bilan belgilanadi. Kommunikativ munosabatga kirishish
gobiliyati insondan ijtimoiy vaziyatni harakatlantira olish va boshgara olishni talab
qgiladi.

IJTIMOIY-LINGVISTIK KOMPETENSIYA - so‘zlovchining biror bir
nutgiy vaziyat, kommunikativ magsad va xohish-istagidan kelib chiggan holda
kerakli lingvistik shakl, ifoda usulini tanlash imkonini yaratadi.

IJTIMOIY-MADANIY KOMPETENSIYA - talabaning nutq xulg-
atvorining milliy va madaniy o‘ziga xos xususiyatlari bilan tanishishini va nutgni
ona tilida so‘zlashuvchilar nuqtai nazaridan avlodni shakllantirish va idrok qilish
uchun mos (tegishli) bo‘lgan ijtimoiy-madaniy kontekstning elementlaridan
foydalanish qobiliyatini nazarda tutadi: urf-odatlar, qoidalar, me’yorlar, ijtimoiy
konvensiyalar, marosimlar, ijtimoiy stereotiplar, mintagaviy bilimlar va boshgalar.

IJTIMOIY-MADANIY YONDASHUV - tillarni o‘rgatish uchun) — bu
kommunikatsiyaga yo‘naltirilgan tilni o‘qitish bu tilni dunyo va milliy madaniyatni
anglash vositasi sifatida, mamlakatlar va xalglarning ma’naviy merosi,
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madaniyatlararo tushunishga erishish yo‘llari. Chet tilida muloqot qilishga
o‘rgatish madaniyatlararo almashinuvlar sharoitida, dunyoni ijtimoiy-madaniy
idrok etishdagi farglarni hisobga olgan holda amalga oshiriladi.

ILG‘OR PEDAGOGIK TAJRIBANI UMUMLASHTIRISH - xalq
ta’limi organlari, o‘qituvchilarni takomillashtirish institutlari, Pedagogika fanlari
Akademiyasi, pedagogika oliy o‘quv yurtlari, shuningdek, o‘qituvchilarning
o‘zlari-tajriba mualliflari tomonidan amalga oshiriladigan maxsus tashkil etilgan
metodik ishdir. Eng yaxshi pedagogik tajribani umumlashtirishdan magsad
tajribaning chinakam innovatsion elementlarini aniglash, undagi eng muhim va
qimmatli faktlarni ta’kidlash, yangi ishni nazariy asoslash va ommaviy amaliyotda
amalga oshirish uchun eng qulay, qulay shaklda tagdim etishdan iborat. Ilg‘or
pedagogik  tajribani  umumlashtirish  natijasi uni amalga oshirishdir.
Umumlashtirilgan tajriba pedagogika fanini boyitish manbalaridan biri bo‘lib
xizmat giladi.

ILMIY MAQOLA - dolzarb ilmiy muammo yuzasidan o‘z fikrlarining
tagdimotini o‘tkazadigan mustaqil ilmiy ish. Maqola ustida ishlashning asosiy
bosgichlari: mavzuni aniglash, uni tahlil gilish, reja / tezislar tayyorlash; reja /
tezislar asosida magolaning birinchi versiyasi ustida ishlash; ishni yakunlash,
matnni tahlil qilish, takomillashtirish, tuzatish. Matnni loyihalashdagi tipik
kamchiliklar: mavzudan chetlashish, uni boshqgasi bilan almashtirish; asossiz katta
Kirish gismi, aniq xulosalarning yo‘qligi; fikrni taqdim etishda ma’lum
bosqichlarni ko‘rsatuvchi paragraflarni ta’kidlay olmaslik; axborotning asossiz
ortigchaligi; turli xil nutq va uslubiy xatolar.

ILMIY YONDASHUV - o‘qitishning didaktik tamoyillaridan biridir.
IImiylik tamoyiliga binoan talabalarga zamonaviy ilm-fan sohasida belgilangan
qat’ty tasdiqlangan pozitsiyalar beriladi; uning nomi mavjud materiallar
buzilishiga yo‘l qo‘yilmaydi; bu fan ishlatiladigan atamalar bilan tanishtiradi; ilm-
fan asoslarini o‘zlashtirish, uni yanada yuqori ilmiy darajada o‘rganishni kutish

bilan quriladi.
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INDIVIDUAL MAShG‘ULOTLAR - sinf jamoasidan tashqgarida, yakka
o‘quvchi bilan o‘quv mashg‘ulotlarini tashkil etish shaklidir. Uy sharoitida,
repetitorlik sharoitida, zamonaviy umumiy ta’lim maktablarida esa- sinflar tizimida
qo‘llaniladi. U odatda giyin nazariy savollarni tushuntirishda, kitob bilan mustaqil
ishlash uchun topshiriq va uslubiy ko‘rsatmalar berishda, o‘qituvchi bilan
birgalikdagi mashqglar bajarishda, grammatik tahlil qilishda, diktant, imlo
izohlarida, insho va o‘quvchilarning boshqa mustaqil ishlarini tahlil qilishda
ishlatiladi.

INDUKSIYA (INDUKTIV METOD) - ta’lim-tarbiya ishida xulosalardan
foydalanish bo‘lib, bunda talaba muayyan hodisalardan umumiy xulosaga,
modelga, qolipga o‘tadi. Induksiya asosida evristik suhbat quriladi va til ustida
kuzatishlar olib boriladi. Induksiya gidiruv asosidagi ta’lim usullarining markazida
joylashgan.

INTEGRALLASHGAN TA'LIM - predmetlararo munosabatlar (boshga
o‘quv predmetlarining ilmiy ma’lumotlariga tayanib) hamda moddiy dunyoning
birligi. Predmetlararo munosabatlar ta’limning barcha funksiyalarini amalga
oshirishga yordam beradi: ta’limiy, rivojlantiruvchi, tarbiyaviy. Mavzulararo
munosabatlarning zarurligi va maqgsadga muvofiqligi o‘qituvchilarning ilg‘or
pedagogik tajribasi va ko‘plab umumiy pedagogik-metodik tadgigotlar bilan
tasdiglanadi. O‘quv fanlarining o‘zaro bog‘liqligi bir fanning ikkinchisini
yaxshiroq o‘zlashtirishga yordam berishi hamda bir fanni o‘rganish davomida
orttirilgan ayrim umumiy mantigiy operatsiyalar, bilish ishlarining usul va
metodlarini boshga fanlarni o‘rganishga yordam berishi ham zarurdir. Chet tili
o‘rganish predmeti va ayni paytda aloga va bilishning muhim vositasidir. Tilning
bu xususiyatlari uning o‘quv rejasidagi turli fanlar bilan bog‘lanishlari uchun keng
imkoniyatlar ochib beradi. O‘quvchilar berilgan so‘z yoki konstruksiyadan yangi
vaziyatlarda foydalanish imkoniyatini qo‘lga kiritsalar, yangi til materialining
o‘zlashtirilishi ancha muvaffaqiyatli bo‘ladi. Integratsiyalashgan dars-bu turli
predmetlar materialini birlashtirishga imkon beribgina qolmay, balki vaqtni

tejashga imkon beruvchi mashg‘ulotlarning o‘ziga xos shaklidir: u o‘rganilayotgan
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ob’ektlarning xilma-xil mazmunini o‘z ichiga oladi, bu esa o‘quvchilarning bilish
faoliyatini tashkil etishning turli o‘qitish usullari va shakllarini talab qiladi.
Bunday sinflarda o‘quvchilar turli fanlardan olingan ma’lumotlardan foydalanib,
chuqur va ko‘p qirrali bilimlarga ega bo‘ladilar; voqea va hodisalarni butunlay
yangicha tushunadilar. Integratsiyalashgan sinflarda bilimlarni sintez gilish uchun
keng imkoniyat mavjud bo‘lib, bilimlarni bir sohadan ikkinchi sohaga o‘tkazish
ko‘nikmasi shakllanadi. Bu esa, 0‘z navbatida, o‘quvchilarning analitik va sintetik
faoliyatini rag‘batlantiradi, bilim ob’ektiga tizimli yondashish zarurligini
rivojlantiradi, murakkab jarayon va hodisalarni tahlil qilish va taqgoslash
ko‘nikmasini shakllantiradi. Integratsiyalashgan darsda ko‘nikmalar shakllanadi,
fikrlash, xotira, tasavvur rivojlanadi, jamiyatning 1ijtimoily me’yorlari va
qadriyatlarini ongli o‘zlashtirishi, muayyan etiqodlar rivojlantiriladi. Har bir
integratsiyalashgan darsda quyidagi didaktik shart-sharoitlar amalga oshiriladi:
fanlararo o‘rganish ob’ektini to‘g‘ri hisoblash - dolzarb, muammoli bo‘lishi kerak;
darsni tayyorlashda o‘qituvchilarning tabiiy fanlararo aloqasi va yaqin hamkorligi
bo‘lishi kerak; darsda nutq so‘zlashga tayyorlanayotgan o‘qituvchi va
o‘quvchilarning ijodiy ishlari.

INTEGRATIV YONDASHUV - ta’lim oluvchining turli faoliyat
doiralaridan (shaxsiy, intellektual va kasbiy) olingan materiallardan ta’lim
jarayonida teng (proporsional) foydalanish. Til va nutg materialining teng nisbatda
bo‘lishi, nutq faoliyatining 4 ta turi bo‘yicha nutqiy tayyorgarlik darajasiga
qo‘yiladigan talablar darajasini uyg‘un va o‘zaro bog‘liq holda shakllantirishni
ko‘zda tutadi.

INTENSIV O‘QITISH USULLARI - til o‘qitishning metodlarining
guruhi, uning Kkelib chigishi bolgariyalik olim G.Lozanovning 60-yillarida
suggestopedia usuli bilan ishlab chiqilgan va hozirgi vaqtda quyidagi usullarni o‘z
ichiga olgan: o‘quvchining zaxira salohiyatini  faollashtirish  usuli
(G.A Kitaygorodskaya), hissiy-semantik usul (l.Y.shehter), kattalarni intensiv
suggestokibernetik integral o‘qitish metodi (VV.Petrusinskiy, immersiya metodi

A.S.Lesnevich), og‘zaki  nutq  kursi (A.A.Akishina), ritmopediya
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(G.M.Burdenyuk), gipnopediya va boshgalar. Bu metodlar asosan gisga vaqt ichida
og‘zaki chet tili nutqini o‘zlashtirishga va o‘quv soatlarining muhim kundalik
konsyentratsiyasiga ega bo‘lishga qaratilgan. Intensiv o‘qitish usullari kundalik
mashg‘ulotlarda qo‘llanilmagan o‘quvchi shaxsining psixologik zaxiralariga
tayanadi. Ular jamoaviy ish shakllarining keng jalb etilishi, suggestiv ta’sir
vositalarini qo‘llash (avtoritet, infantilizatsiya, ikki xil xulg-atvor, intonatsiya va
ritm, konsert psevdopassivligi) bilan ajralib turadi. An’anaviy o‘qitish usullaridan,
intensiv  o‘rganish tashkil etish va o‘qitishning turli wusullari: pedagogik
mulogotning turli shakllariga, guruhdagi ijtimoiy-psixologik iqlimga, yetarli ta’lim
motivatsiyasini yaratish, til materiali va og‘zaki muloqotni o‘rganish vaqtida
psixologik to‘siglarni olib tashlash. Qisqa muddatli til o‘rgatish sharoitida va qisqa
vaqt ichida og‘zaki nutqni rivojlantirishni yo‘lga qo‘yishda intensiv o‘qitish
usullaridan foydalanish eng ma’qul hisoblanadi.

INTERFAOL REJIM - foydalanuvchi va kompyuter o‘rtasidagi o‘zaro
aloga rejimi, bunda har bir foydalanuvchi so‘rovi kompyuterdan darhol javob
oladi; real vaqt rejimida foydalanuvchi va kompyuter tizimi o‘rtasida xabarlar
almashinuvi. = Kompyuter  dasturlari,  elektron  lug‘atlar, = kompyuter
telekommunikatsiya tizimlari va masofadan o‘qitish tizimlarini o‘qitishda
qo‘llaniladi.

INTERFERENSIYA - ona tilidagi (fonetika, grammatika, leksika
sohasidagi) ko‘nikmalarning o‘rganilayotgan tilda ko‘nikma hosil qilishga salbiy
ta’siri. Interferensiyaning psixologik asosini ko‘nikma va malakalarni o‘tkazish
tashkil etadi. Interferensiya o‘rganilayotgan tildagi ko‘pgina nutq xatolarining
sababidir. Interferensiya tillararo va ona tilida bo‘lishi mumkin. Tillararo
interferensiyasi ona tili va o‘rganilayotgan tillar tizimlarida farqlar mavjudligi
tufayli yuzaga keladi hamda ma’no va foydalanish darajasida yuzaga keladi. Ona
tili ta’siri interferensiyasi ilgari shakllangan va mustahkam malakalarning
yangilariga xalaqit berishida namoyon bo‘ladi, bu esa xatolarga olib keladi.

INTERNET - kompyuter aloga tarmoqlari va ma’lumotlar bazalarining

tizimlari. Til o‘rgatishda ma’lumot olish vositasi, sahih (autentik) matnlar manbai,
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til o‘rganuvchilar bilan ona tili o‘rtasida aloga vositasi hamda masofaviy ta’limni
tashkil etish vositasi sifatida foydalaniladi.

INTERVYU (ing. interview) - 1. Tadgigotning yordamchi usullaridan biri;
tadgiqgotchining barcha savollarga javoblari umumlashtirish uchun manba materiali
bo‘lib xizmat qiladigan shaxs yoki kishilar guruhi bilan oldindan rejalashtirilgan
reja asosida suhbati. 2. Insho turlaridan biri, publitsistik janr bo‘lib, o‘quvchilarga
maktab gazetasida ishlash uchun tavsiya etilgan.

INTONATSIYA (lot. Intonare - baland ovoz bilan talaffuz qilish) -
so‘zlovchining nutq predmetiga va suhbatdoshga munosabatini yetkazish imkonini
beruvchi asosiy ifodali nutq vositasi. Yomg‘ir yog‘yapti" degan eng oddiy
iboraning ma’nosi nimaga undaganiga qarab turlicha bo‘lishi mumkin: yo‘lda
ketayotgan odamning quvonchi yoki noroziligi. Bunday farglarni yetkazish orgali
intonatsiya har qanday so‘zning o‘ziga xos ma’nosini, uning maqsadini ifodalaydi
(hikoya, so‘roq, motivatsion, tantanali, g‘azablangan va qayg‘uli intonatsiya).

JAMLANGAN DARS - XX asrning 50-yillari oxirlarida kiritilgan nom; bir
darsda turli Elementlarning birikishini bildiradi: yangi materialni mustahkamlash,
takrorlash, bilimlarni sinash, umumlashtirish. Biz bir yoki boshga elementning
ustunligi hagida gapirishimiz mumkin. Birlashtirilgan dars rus tili va adabiyotini
o‘qitishda keng qo‘llaniladi, lekin odatda ustun elementga ko‘ra, yangi bilimlarni
berish darsi, mustahkamlash darsi va boshgalar deb ataladi.

JIHOZLAR - darsda foydalaniladigan o‘quv qo‘llanmalari to‘plami:
darslik, qo‘shimcha o‘quv  qo‘llanmalari-diktant to‘plamlari, lug‘atlar,
ma’lumotnomalar va boshqalar, didaktik materiallar - topshirigli targatma
kartochkalar, rasmlar, jadvallar, shuningdek daftarlar, yozuv materiallari, doska va
bo‘r, texnik o‘quv qo‘llanmalari - magnitofon, proyeksion jihozlar, lingafon
texnikasi, kompyuter, naushniklar va boshgalar. Hozirgi kunda dars jihozlarining
roli sezilarli darajada oshib bormoqda.

JOYNI EGALLASH — munozara o‘tkazishda ham, bahs-munozara (debat)
o‘tkazishda ham foydalanish mumkin bo‘lgan o‘qitish metodi. Undan dars boshida

mavzu doirasi qo‘llash mumkin bo‘lgan yondashuvlarning xilma-xilligini
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ko‘rsatish uchun yoki dars oxirida materialning qanchalik yaxshi o‘rganilganligini
baholash uchun foydalanishingiz mumkin. Tavsiyalar: 1. Xonaning garama-qarshi
burchaklariga bir tomonida Rozi" va ikkinchi tomonida Norozi" deb yozilgan
plakatlar qo‘yish mumkin. Plakatlar o‘rganilayotgan muammo bo‘yicha tezislar
ko‘rinishida yozilishi mumkin. 2. Sinf amal qilishi lozim bo‘lgan qoidalarni
muhokama qilish. 3. O‘qituvchi muammoni taklif etadi. O‘quvchilar o‘z nuqtai
nazariga mos plakat yonida turadilar. 4. Fikrlar bildirilgandan so‘ng, munozara
davomida o‘z fikrlarini o‘zgartirgan va bir guruhdan ikkinchi guruhga o‘tishga
garor gilgan ishtirokchilar borligini aniglang.

KALIT SO‘ZLAR - maqola, kitob, ma’ruza boshida, izohlangan yoki talqin
qilinmasdan kichik ro‘yxat shaklida berilgan eng muhim atamalar so‘zlar va
iboralar), o‘quvchining e’tiborini ushbu so‘zlarga jalb qilish, unga yordam berish
uchun taklif gilingan ish konsyepsiyasida o°zini tezda yo‘naltiradi. Kalit so‘zlar
referatlar, tezislar, maqolalar va hokazolarni yozishga o‘rgatish vositasi bo‘lib
xizmat giladi.

KALLIGRAFIYA (HUSNIXAT) — (xattotlik) - tasdiglangan namunalarga
mos ravishda aniq, tushunarli, chiroyli yozish qobiliyati. Kalligrafiya san’at
darajasiga ko‘tarilishi mumkin. Maktabda hattotlik 1969 — yilgacha 1-3-sinflarda
haftasiga bir marta dars berilgan; hozirgi kunda maxsus hattotlik darslari yo‘q,
lekin har bir darsda o‘quvchilarning yozuv mashqlari jarayonida hattotlik ishlari
olib boriladi; zarur hollarda, aynigsa quyi sinflarda darsda xattotlik mashglari
uchun 5-7 dagiga beriladi; darsdan tashqari alohida sinflarda individual
kamchiliklar bartaraf etiladi. 19-20-asrlarda xattotlik metodi ishlab chigildi.
Husnixatga o‘rgatishda chiziqqa, o‘ng va chapdagi chekkalarga rioya qilish, harflar
hajmidagi bir xillik, moyilligi bo‘yicha - 650, harflar va butun harflar konturi,
ularning o‘zaro bog‘liqligini kuzatish zarur.

KASBIY KOMPETENTLIK - ofqituvchining kasbiy faoliyatda
muvaffaqiyatga erishish qobiliyati; didaktika, psixologiya, tilshunoslik, metodika,
psixolingvistika va boshqa fanlar bo‘yicha o‘qituvchi faoliyati uchun muhim

bo‘lgan bilimlarni, kasbiy mahoratga (konstruktiv, tashkiliy, kommunikativ) ega
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bo‘lishni hamda o‘quvchilar faoliyatini tashkil etish va bunday faoliyatni
boshqarish ko‘nikmalarini o‘z ichiga oladi. Kasbiy kompetentlik filologiya
universitetida o‘qish va til o‘qituvchisi malakasini oshirishning asosiy
magqsadlaridan biridir. U quyidagi vakolat turlarini o‘z ichiga oladi: a) til
kompetensiyasi-til tizimini bilish va boshga odamlarning nutqini tushunish, oz
fikrlarini (og‘zaki va yozma shaklda) ifodalash, shuningdek, o‘rganilayotgan til
normalariga mosligi nugtai nazaridan talabalar nutgini tahlil gilish; b) nutq va
mulogot kompetensiyasi — turli sohalarda va vaziyatlarda tildan mulogot vositasi
sifatida foydalanish gobiliyati; v) metodik kompetensiya-tildan kasbiy magsadlarda
foydalana olish, til o‘rgatish.

KASBIY MODUL - til bilish darajasi, kasb bo‘yicha ta’lim standarti
talablari mazmuni bilan bog‘lik bo‘lgan va mutaxassislik bo‘yicha til bilish
darajasini aniglashga qaratilgan test. Kasbiy modulning magsadi kommunikativ
kompetentlikni shakllantirish va uning ta’lim standarti talablariga muvofiqligini
sinab ko‘rish orqali aniglashdan iborat. Bu esa testlarda til va matn materialini
tagdim etishda o‘z aksini topadi. Kasbiy modulning soni va kasbiy
yo‘naltirilganligi muayyan kasbiy yoki o‘quv-kasbiy sohadagi muloqot ehtiyojlari
bilan belgilanadi.

KASBIY TAYYORGARLIK - bu shaxsning bilim, ko‘nikma, malakalari
va bunday faoliyatga kasbiy tayyorgarligini kasbiy yo‘nalganligini shakllantirishni
ta’minlovchi tashkiliy-pedagogik chora-tadbirlar tizimidir. Filologiya oliy o‘quv
yurtlarida o‘qitish doirasida va malaka oshirish fakultetlarida amalga oshiriladi.
Kasbiy tayyorgarlikning muhim tarkibiy gismi pedagogik amaliyotdir.

KLASTER - bu o‘quvchilarni aqliy hujumga o‘xshash mavzu haqida erkin
fikrlashga yordam beradigan usuldir. Metodni chaqirigq bosgichida ham, aks ettirish
bosqichlarida ham qo‘llash mumkin. Klasterlash oddiy va uni eslab qolish oson:
kalit so‘zni kichik plakat o‘rtasiga yoki doskaga yozing. Ushbu mavzu bilan
bog‘liq holda fikringizga kelgan so‘zlarni (iboralarni) yozishni boshlang.
Fikrlaringiz sifatiga baho bermang, faqat ularni yozing! Masalan, Do‘stlik", Oila",

Vatan" kabi o‘quvchilarga tanish va tushunarli bo‘lgan mavzu bo‘yicha klaster
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tuzishga o‘rgating. Barcha g‘oyalarni yozib bo‘lgach, g‘oyalar o‘rtasida
bog‘lanishni boshlang. Iloji boricha ko‘proq g‘oyalarni qurishga harakat qiling!
Darsda zarur bo‘lgan g‘oyalarni tanlang.

KO‘NIKMA - sub’ektning egallangan bilim va malakalar jamlanmasi bilan
ta’minlangan, o‘rganilgan harakatlarni bajarish usuli. Shakllangan bilimlar asosida
harakatni ongli ravishda bajarish gobiliyati. Muayyan harakatlarni nafagat odatiy,
balki o‘zgaruvchan sharoitlarda ham bajarish qobiliyatini yaratadi. Ko‘nikma
xabardorlik, mustaqgillik, mahsuldorlik va dinamizm bilan ajralib turadi.
Ko‘nikmani anglash, biror harakatni bajarishda predmet harakatning maqgsadidan
xabardor bo‘lishi va shunga mos ravishda hosil qilingan malakalar yordamida uni
boshgarishdan iborat. Ko‘nikmaning mustaqilligi faoliyatning bir turidan
ikkinchisiga o‘tish imkoniyatida namoyon bo‘ladi. Ko‘nikmaning mahsuldorligi
uning anglanganligi bilan belgilanadi, bu nafagat o‘rganilgan harakatlarni
ko‘paytirish, balki hosil gilingan ko‘nikmalardan foydalanishning yanada samarali
yechimlarini topishga imkon beradi. Nihoyat, ko‘nikmaning dinamikligi uni
takomillashtirishga imkon beradi. Ko‘nikma individual oddiy ko‘nikmalardan
bilim bilan birga) foydalanish, o‘z-o‘zini nazorat qilish faoliyati, birlamchi va
yuqori darajada rivojlangan ijodiy ko‘nikmalargacha bo‘lgan bosqichlarning
mavjudligi bilan ham xarakterlanadi. Ko‘nikmani shakllantirish va rivojlantirish
uchun maxsus mashqlar mo‘ljallangan bo‘lib, ular nutq mashgqlari deb ataladi.

KO‘RGAZMALI DIKTANT - imloviy hushyorlik, ko‘rgazmali xotira va
diqggatni rivojlantiruvchi imloviy mashgqlar turi. Doskaga yozilgan matn (so‘zlar,
gaplar) o‘quvchilar tomonidan o‘qib, tahlil qilinadi, so‘ng o‘chiriladi va
o‘quvchilar uni xotiradan yozib, keyin tekshirib ko‘radilar. Shu tariqa quyi
sinflarda ko‘rgazmali diktant o‘tkaziladi, yuqori sinflarda-ko‘rgazmali diktant o‘z-
o‘zidan diktant sifatida o‘tkaziladi: talaba matnni kitobdan o‘qiydi, tahlil qiladi,
so‘ng kitobni yopadi va xotiradan yozadi, grammatika va imlo bo‘yicha bilim va
ko‘nikmalaridan foydalanadi. Keyin kitob ustida 0‘z-0‘zini tekshirish bor.

KO‘RGAZMALILIK - ofqitishning didaktik tamoyillaridan biridir; u

hissiy bilishga tayanishdan, o‘quvchilarning predmet va hodisalarni, shu holda til
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hodisalarini  jonli idrok etishga asoslangan g‘oya va tushunchalarini
shakllantirishdan iborat. Bunday holda, tilning o‘zi vizual material - jonli nutq,
ovoz chigarib yozish, nutgning namunasi, odatda, tilni kuzatish, mashqglarni tahlil
qilish uchun material bo‘lib xizmat qiladigan badiiy asarlar sifatida xizmat qiladi.
Ko‘rgazmalilik tamoyilini amalga oshiruvchi o‘quv vositalari moddiy-og‘zaki va
ko‘rgazmali, o‘ziga xos til birliklari va ularning modellari, sxemalari; idrok turlari
bo‘yicha-ko‘rgazmali, eshituv, ko‘rgazmali-eshituv; materialni tagdim etish
usullari bo‘yicha-texnik jihozlar bilan yoki texnik jihozlarsiz, dinamikada; ular
bilan ishlashning tashkiliy shakllari bo‘yicha-namoyish qo‘llanmalariga asoslangan
frontal ish va targatma materiallar asosida individual ishlash xarakterlarida
farglanadi.

KODOSKOP (GRAFOPROYEKTOR) - ekrandagi qo‘llanmaning
ko‘rinishi. Kodoskopning qulayligi shundaki, u shaffof plyonkada olingan
tasvirlarni yozib olish ekraniga aks ettiradi. Siz plyonkalarni tezda almashtirib,
turli xil rangdagi markerlar bilan qo‘lda yozishingiz mumkin. Plyonkalar
transparant deb nomlanadi.

KOGNITIV YONDASHUV (kognitiv, ing. cognition - bilim, bilish) -
birinchi navbatda o‘rganilayotgan til nazariyasini o‘zlashtirishdan, asosan fonetika,
grammatika va so‘zlardan foydalanish qoidalarini o‘rganish ishlaridan iborat
bo‘lgan o‘qitish yondashuvi.Treningga kichik rol beriladi va undan farqgli o‘laroq,
noturg‘un tilda so‘zlashning ongli qurilishiga etibor garatiladi.

KOGNITIV USLUB - muammoni yechishga afzal gilingan yondashuv,
turli vaziyatlarda o‘zini tutish xarakteri, axborotni tagdim etishning o‘ziga xos
xususiyatlari, bilish jarayonlarini amalga oshirish qobiliyati (bayon qilish,
tavsiflash, argument bildirish). Til o‘rganishda muhim ahamiyatga ega.

KOGNITIV YONDASHUV - (ing. cognition-bilish) informatsion
yondashuv bilan bir xil. Birinchi navbatda o‘rganilayotgan til nazariyasini
o‘zlashtirishdan iborat bo‘lgan, asosan fonetika, grammatika va so‘zlardan

foydalanish qoidalarini o‘rganish bo‘yicha ish olib boradi. Treningga kichik rol
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beriladi va undan farqli ravishda, chet tilida so‘zlashuvlarning ongli qurilishiga
e’tibor qaratiladi.

KOMMUNIKATIV FAOLIYATGA YO‘NALTIRILGAN
YONDASHUV - ta’limning rivojlantiruvchi, funksional va kommunikativ
xususiyatlariga ega bo‘lib, o‘qish jarayonida bilish faolligini oshirishga
ko‘maklashadi. Ushbu yondashuv ta’lim oluvchilarda mustaqil fikrlash va faoliyat
yuritish ko‘nikmalarini shakllantirishga qaratilgan bo‘lib, quyidagilar asosida
amalga oshiriladi:

KOMPAKT DISK (ing. CD - compact disk) CD, CD — ROM - audio,
video, matn, grafikalar va dastur ma’lumotlarini ijro etish qurilmasining turiga
garab turli formatlarda qayd etadigan elektron media (lazer plyeri, shaxsiy
kompyuter va boshgalar). CD yuqori ovoz sifati kabi an’anaviy audio yoki video
kassetalarga nisbatan afzalliklarga ega, shu jumladan undan kassetalarda
tayyorlangan nusxalar, deyarli cheklanmagan foydalanish vaqgti va kerakli
fragmentni  topish qulayligi. Dastlab, CD-ROM - bu kompakt-diskdan
ma’lumotlarni o‘qish uchun mo‘ljallangan qurilma edi; endi CD-ROM teng
ravishda va shu va boshga narsalar uchun ham ishlatiladi. Shu birikmalarning
CDdisk, CD-ROM diskidan foydalanish taftologiya hisoblanadi.

KOMPETENSIYA - kommunikatsiya ishtirokchilarining  o‘zlari
tomonidan qo‘yilgan aniq sabab va maqgsadlarga qaratilgan turli xil xatti-
harakatlarni bajarishga imkon beradigan bilim, ko‘nikma va shaxsiy fazilatlar
yig‘indisini ifodalaydi.

KOMPETENSIYA (lot. competentis-gobilyatli) - muayyan yo‘nalishni
o‘rganish jarayonida shakllangan bilim, ko‘nikma, malakalar majmui hamda har
ganday faoliyatni amalga oshirish gobiliyati. Bu atama N.Xomskiy tomonidan
kiritilgan bo‘lib, matematik mantigning bir bo‘lagi sifatida va generativ
grammatika muammolarini o‘rganish bilan bog‘liq holda generativ grammatikalar
nazariyasi va rasmiy tillar nazariyasining asoslarini yaratdi. Dastlab atama ona
tilida muayyan, asosan, lisoniy faoliyatni amalga oshirish uchun zarur bo‘lgan

qobiliyatni nazarda tutgan. Vakolatli ma’ruzachi / tinglovchi (N.Xomskiyning
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so‘zlariga ko‘ra) quyidagilarni bajarishi kerak: modellar asosida cheklanmagan
miqdordagi jumlalarni shakllantirish / tushunishi; bayonot bo‘yicha hukmlarga ega
bo‘lish, ya’ni ikkita jumla ma’nolarining rasmiy o‘xshashligi / farqini ko‘rish. Chet
tilni o‘rganishga nisbatan, kompetensiya ma’lum bir tilni bilish darajasini
tavsiflaydi va o‘zaro bog‘lig kompetensiyalarni o‘z ichiga oladi: lingvistik, nutqiy,
kommunikativ, pragmatik va boshgalar. Zamonaviy adabiyotlarda kompetensiyalar
ro‘yxati sotsiolingvistik, sotsiomadaniy, diskursiv, strategik va ijtimoiy faktorlar
bilan to‘ldiriladi.

KOMPETENSIYALI YONDASHUV - chet til ta’limida muayyan
natijalarga erishish va muhim kompetensiyalarni egallashga qaratiladi.
Kompetensiyalar bo‘lajak kasbiy faoliyatga qarab shakllanib boradi. Mazkur
yondashuvda ta’lim jarayoni bu - faoliyatning mustaqil, o‘qish-bilish, ijtimoiy va
madaniy-hordiq chigarish sohalarida kasbiy va ijtimoiy ahamiyatga ega bo‘lgan
kompetensiyaga erishish magsadida bilim, ko‘nikma, malaka va faoliyat tajribasini
egallash hisoblanadi.

KOMPETENTLIK - o‘tgan asrning 60-yillaridan boshlab pedagogika va
lingvodidaktikaga oid adabiyotlarda insonning har ganday faoliyatni hayotiy
tajriba va olingan bilim, ko‘nikma va malakalarga asoslangan holda amalga
oshirish qobiliyatini ifodalash uchun keng tarqalgan atama. Odatda mashg‘ulot
davomida olingan bilim, ko‘nikma, malakalar shaklida ko‘rib chiqiladigan va
bunday mashg‘ulotning mazmun tomonini shakllantiradigan kompetentlikdan
farqli o‘laroq, kompetentlik shaxsning egallangan bilim va shakllangan ko‘nikma
va malakalar asosida faoliyat ko‘rsatish qobiliyatini belgilovchi xususiyatlari,
sifatlarini bildiradi. Kompetensiya va kompetentlik tushunchalarini farglash
N.Xomskiyning bayonotiga asoslanadi. "Sintaksis nazariyasi aspektlari" kitobida
kompetensiya (so‘zlovchi yoki tinglovchi tomonidan o‘z tilini bilish) va
foydalanish (performance) o‘rtasida tub farq borligini ilgari surdi. N.Xomskiyning
fikriga ko‘ra, bu xilma-xil faoliyat turlarida kompetensiyalarning namoyon bo‘lishi
bo‘lib, u inson tafakkuri va tajribasi bilan bog‘liq. Olingan tajribadan bilim,

ko‘nikma va malakalar shaklida foydalanish keyinchalik kompetentlik sifatida
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tanildi. Zamonaviy adabiyotlarda kompetensiya termini umumiy ta’lim, kasbiy va
kommunikativ kompetentlik kabi iboralarda keng qo‘llaniladi.

KOMPYUTER O‘QUV DASTURLARI - tillarni o‘qitish uchun yaratilgan
maxsus kompyuter dasturlari. Uchta asosiy guruhi mavjud: 1) til tizimining ayrim
bo‘limlarini o‘rganishga bag‘ishlangan dasturlar bunday dasturlarning asosiy
vazifasi til shakllari va tuzilmalarini joriy etish va faollashtirish); 2) nutq faoliyati
turlarini o‘rgatishga qaratilgan dasturlar; 3) shakllangan nutq va til ko‘nikmalari
darajasini nazorat giluvchi nazorat dasturlari. Kompyuter dasturlari yordamida
nutqly muloqotni taqlid qilish hali qiyin. Kompyuter o‘quv dasturlari o‘quv
materialini joriy etish, muloqot vaziyatlarini modellashtirish, o‘yin vazifalarini
tashkil etish, bilimlarni nazorat qilish va baholashni ta’minlaydi. So‘nggi paytlarda
mashg‘ulotlarda tovush, video tasvir va matnlarni sintez qiluvchi multimedia
tizimlari qo‘llanilib, barcha turdagi ko‘rgazmalardan faol foydalanish imkonini
bermoqda.

KONFERENSIYA - biror masala muhokamasi o‘tadigan yig‘ilish. U
o‘quvchilarning og‘zaki nutqini rivojlantirish texnikasi sifatida ishlatiladi.
Maktabda film, teatr muhokamasiga bag‘ishlangan anjumanlar o‘tkaziladi. Odatda,
konferensiyalarda asosiy hisobot o‘qiladi, ko‘rgazmalar o‘tkaziladi, konferensiya
ishtirokchilari  tagdimotlar o‘tkazadi, muhokamalar o‘tkaziladi. Ba’zida
konferensiyalar boshqa mavzudagi adabiyot kurslari bo‘limlarini o‘rganish
bo‘yicha yakuniy mashg‘ulot sifatida o‘tkaziladi. Konferensiya talabalarning izchil
nutqini, asosan ishbilarmonlik nutgini rivojlantirishning yaxshi vositasi bo‘lib,
nutq uchun motivatsiya beradi, o‘quvchilarni nutq faoliyatining yashash
sharoitlariga yaginlashtiradi.

KROSSVORD - bu qiziqarli so‘z mashqlarining bir turi, katakchalardan
tashkil topgan, bitta katakchaga bittadan harf yozilishi kerak bo‘lgan muammoli
o‘yin-vazifa; so‘zlar kesishadi va mos keladigan harflar yechimning to‘g‘riligini
tekshirish imkonini beradi. So‘zlar o‘z izohlari, ta’riflari va ko‘rsatmalariga

muvofiq tanlanadi. O‘yin lug‘atni aktivlashtiradi, semantikani o°‘zlashtirishga
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ko‘maklashadi, tovush-harf tahlilini rivojlantiradi, qiyin so‘zlar imlosini
o‘zlashtirishga ko‘maklashadi.

LEKSIK MASHQLAR - matndagi yangi so‘zlarni topish, ma’nolari va
ulardan foydalanish maqgsadga muvofiqligini tushuntirish; turli xil o‘quv
lug‘atlaridan foydalanish; so‘zlar tarkibini va ularni shakllantirish yo‘llarini tahlil
qilish, tegishli so‘zlarni tanlash, sinonimlar, antonimlarni tanlash, omonimlarni
farqlash; o‘z lug‘atlaringizni tuzish va o‘quv lug‘atlari bilan ishlash; qiyin
so‘zlarning imlosini ularning shakllanishiga mos ravishda tushuntirish; jumlalar,
iboralar va tegishli matnlarda o‘rganilgan so‘zlarni faollashtirish; talaba insholarini
0‘z-0‘zini tekshirish va o‘zaro ko‘rib chiqish jarayonida turli lug‘at xatolarini
aniglash, xatolarning mohiyatini tushuntirish, ularni tuzatish - almashtirish so‘zlari,
bu so‘z bilan birikmalarni o‘zgartirish, yangi so‘zlar qo*shish, gaplarni gayta tuzish
va boshqalar. Bularning barchasi frazeologiya uchun amal giladi. Leksik mashqglar
grammatik, so‘z hosil qilish, orfografik, orfoepik va boshga mashqlar bilan
birlashtiriladi.

LEKSIK MINIMUM - o‘quv vaqtining ma’lum bir davrida o‘quvchilar
tomonidan o‘rganilishi lozim bo‘lgan leksik birliklar. Leksik minimumning miqdor
va sifat tarkibi o‘qitish maqsadlari, o‘qitish bosqichi va til o‘rganish uchun
ajratilgan o‘quv soatlari soni va ularning vaqt bo‘yicha tagsimlanishiga bog‘liq.
Metodda leksik minimumni tanlashning quyidagi mezonlari mavjud: so‘zning
ishlatilishi, chastotasi, ushbu so‘z bilan ifoda etilgan tushunchaning dolzarbligi,
kommunikativ ehtiyojlarni qondirish uchun vyetarliligi, vaziyat va tematik
dolzarbligi, so‘zning o‘quv va uslubiy magsadga muvofigligi, mosligi, giymati,
polisemiyasi va boshqgalar.

LEKSIKA (yunoncha. lexikos - og‘zaki, lug‘at) - 1. Tilning so‘z boyligi. 2.
Ularning kelib chiqishi va ishlatilish sohasiga oid so‘zlar to‘plami. Til ijtimoiy
ongning maxsus shakli sifatida bir-biri bilan uzviy bog‘liq bo‘lgan ikki asosiy
vazifani bajaradi: faktlar, hodisalar, voqelik ob’ektlarini bilish funksiyasi va
kishilar o‘rtasidagi aloga funksiyasi. Bu asosiy funksiyalarni bajarishda tilning

leksika kabi tomonlari muhim rol o‘ynaydi.
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LINGVISTIK KOMPETENSIYA - o‘rganilayotgan til egalari bilan
mulogot qilish uchun til haqidagi ma’lumotlarni (fonetika, leksika, grammatikani)
yetarli darajada bilish va nutq faoliyati turlarini (tinglab-tushunish, gapirish, o‘qish
va yozish) egallashni nazarda tutadi.

LINGVISTIK O‘LKASHUNOSLIK - o‘quvchilarning sinfdan tashqari
ishlari turi, o‘qituvchi yoki boshqa mutaxassis filolog rahbarligida o‘quvchilar
tomonidan o‘z ona yurti toponimikasi (ko‘l, daryo, turar joy nomlarining kelib
chigishi va boshgalar)ni, onomastika-nomlar tarixi; mahalliy shevalarni gayd etish
va o‘rganish, mahalliy folklor va boshqalarni o‘rganishdan iborat. Lingvistik
o‘lkashunoslik o‘quvchilar uchun katta ta’limiy va tarbiyaviy ahamiyatga ega
bo‘lib, ularni boshlang‘ich tadqiqot ishlari bilan tanishtiradi, axborotnomalar,
to‘plamlar, konferensiyalar va boshqa sinfdan tashqgari ishlarni nashr etish uchun
material beradi.

LINGVODIDAKTIKA - metodologiyaning asosiy gismini belgilash uchun
ko‘plab metodik tadgiqotchilar tomonidan ishlatiladigan atama, unda tilni egallash
qonuniyatlari o‘rganiladi, lingvistik tadqiqotlar asosida dars mazmuni masalalari
hal qilinadi, materialni tilda o‘zlashtirish qiyinligi va qiyinchiliklarning sabablari
o‘rganiladi, o‘qitish tamoyillari va usullari aniglanadi va h.k. Chet tilini ona tili
bo‘lmagan til sifatida o‘qitishda lingvodidaktika ikki tilli masalalarni, ona tilining
aralashuvi jarayonlarini o‘rganadi, ona va chet tillari tizimlarini qiyosiy tahlil
giladi va shu asosda uslubiy echimlarni taklif giladi va boshgalar. Lingvodidaktika
atamasi XX asrning 70-yillarida til o*qitish metodikasida keng tarqaldi.

LINGVOKULTUROLOGIYA (lot. lingua-til, cultura-madaniyat, logos-
o‘qitish) — madaniyat va tilning o‘zaro munosabatlarini va o‘zaro ta’sirini
o‘rganadigan va bu jarayonni lingvistik va qo‘shimcha lingvistik (madaniy)
mazmunning birligida birliklarning ajralmas tuzilishi sifatida aks ettiradigan
sintezlovchi turdagi ilmiy intizom. O‘rganilayotgan til mamlakati va madaniyatiga
oid ma’lumotlarni kiritish va faollashtirish uchun ilmiy asos berish maqgsadida 60-
yillarning oxiri va 70-yillarning boshlarida shakllangan. Lingvokulturologiyaning

ob’ekti madaniyat va tilning ular faoliyati jarayonidagi o‘zaro munosabati va
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o‘zaro ta’siri bo‘lib, sub’ekt inson tomonidan yaratilgan, ya’ni dunyoning
lingvistik manzarasi''ni tashkil etuvchi hamma narsa uning mavjudligi va
faoliyatidagi moddiy va ma’naviy madaniyatdir. Unga tegishli fanlar:
sotsiolingvistika, etnolingvistika, psixolingvistika, lingvistik va madaniy
tadqiqotlar doirasidan o‘rin olgan. Shu bilan birga, lingvokulturologiya, uning
integrativ tabiati va lingvistik va etno-madaniy tabiatning xulosalariga intilishi
tufayli, uning yaratuvchilariga ko‘ra, til va madaniyatni o‘rganadigan boshqa
fundamental fanlarga qaraganda, ularning o‘zaro ta’siridagi tadqiqotlarning
umumiy yo‘nalishini aniqroq aniqlashga qodir: til va madaniyat sifatida inson,
madaniy gadriyatlar tizimi sifatida til, madaniyatning eng yuqori darajasi va
boshqgalar. Tadqiqot ob’ektlariga madaniyatning eng muhim birligi sifatida nutq
Xulg-atvori, din va tilning o‘zaro munosabati, nutq odobi va matn ham kiradi.

LINGVOMADANIY ASPEKT - chet tilini ona tili sifatida o‘rganish usuli
(ba’zan: tamoyil, yondashuv). Bu o‘quvchilarni xalq madaniyati - tarjima tilining
tashuvchisi, kundalik hayotning o‘ziga xos xususiyatlari, turmush tarzi, mamlakat
tarixi, urf-odatlari, geografiyasi, tabiati va boshqalar bilan keng tanishtirishni o‘z
ichiga oladi. O‘rganilgan til orqali xalqlarni yaqinlashtirishga, boshqa mamlakatlar
va xalqlarga qiziqish uyg‘otishga ko‘maklashadi.

LINGVOMADANIY KOMPETENSIYA - of‘rganilayotgan til
mamlakatining milliy urf-odatlari, an’analari va vogqeliklarini bilish, til
birliklaridan mintagaviy axborotlarni olish va undan foydalana olish, to‘lagonli
muloqotga erishish.

LOYIHA  METODOLOGIYASI - ta’limning  shaxsiy-faollik
yondashuviga asoslangan o‘qitish metodidir. Loyiha lot. rrojectusoldinga
tashlangan)—konsepsiyaning mohiyatini va uni amaliy amalga oshirish
imkoniyatini ochib beruvchi ta’rif, asoslash, hisob-kitoblar, chizmalar va boshgalar
shaklida mujassam bo‘lgan tushuncha, g‘oya, tasvir. O‘quv loyihasi-bu muhim
muammoni amaliy yoki nazariy hal gilish magsadida talabalar tomonidan mustaqil
ravishda (yakka tartibda, juftlikda yoki guruhlarda) amalga oshiriladigan izlash,
tadqiqot, hisoblash, grafik, amaliyotga yo‘naltirilgan (mahsulot loyoihalash va
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ishlab chigarish, yetishtirish) va boshqga turdagi ishlar majmuasidir”. Loyiha mtodi-
bu nazariya va amaliyot o‘rtasidagi munosabatni ta’minlovchi ta’lim texnologiyasi
bo‘lib, unda talabalar alohida yoki ma’lum vaqt davomida (bir mashg‘ulotdan 2-3
oygacha) ma’lum bir mavzu bo‘yicha bilim, tadqiqot, dizayn ishlarini bajaradilar,
muayyan mahsulotni ishlab chiqarish bo‘yicha ishlaydilar" (N.N.Azizxodjayeva).
Loyiha metodi 1920-yillarda AQShdagi gishloq xo‘jalik maktablarida u yerda
rivojlanayotgan mehnat maktabi g‘oyasi bilan bog‘liq holda kelib chigqgan. Loyiha
mashg‘uloti bolaning faol mustaqil fikrlashini rivojlantirish yo‘llarini topishga,
unga maktab beradigan bilimlarni eslab qolish va ko‘paytirishni emas, balki ularni
amalda qo‘llay olishga o‘rgatishga qaratilgan edi. Shunday qilib, loyiha metodi
asos gilib olingan umumiy tamoyil bitta umumiy muammoni hal qilishda o‘quv
materialini amaliy topshiriglarda (loyihalarda) faol bilish va ijodiy birgalikdagi
faoliyatida, o‘quvchilarning hayotiy tajribasi bilan bevosita bog‘lanishini
o‘rnatishdan iborat edi. Loyiha metodi amerikalik o‘gituvchi va psixolog J.Dyui,
shuningdek uning shogirdlari va izdoshlari V.X.Kilpatrik, E.V.Kollingning
pedagogik g‘oyalari tufayli muvaffaqiyatli ishlab chiqildi. Loyiha metodi loyihani
ishlab chiqishda ishtirok eyegan har bir talaba uchun muhim bo‘lgan haqiqiy
amaliy natijaga qaratilgan keng ko‘lamli muammo, tadqiqot va qidiruv usullaridan
foydalanishni o°z ichiga oladi, shuningdek, muammoni yaxlit ishlab chiqish, uni
hal gilish va natijalarni amalga oshirish uchun turli omillar va shart-sharoitlarni
hisobga oladi.

MA'RUZA - ma’lum bir mavzu bo‘yicha ommaviy xabardir. Ta’lim
jarayonida turli fanlarni: tarix, fizika, adabiyot, rus tili va boshqalarni o‘qitishda
ma’ruzalardan foydalaniladi. Ma’ruza o‘quvchilarning ilmiy nutq uslubini
rivojlantirishning samarali vositasi hisoblanadi. Ma’ruzani tayyorlash: mavzuni
aniqlash, material to‘plash, reja va (yoki) tezislarni tuzish, ma’ruza matnini yozish,
tagdimot qilish, ma’ruzani muhokama qilish. Ma’ruza wustida ishlash
o‘quvchilarning yuqori darajadagi motivatsiyasi va qiziqishlarini ta’minlaydi.

Maktab
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MAKTAB INSHOSI - o‘quvchining mustaqil yozma ishi, o‘z fikrlari,
tajribalari, hukmlari, niyatlari tagdimoti. Maktab inshosi - o‘quv-tarbiyaviy ish,
bog‘lanishli nutgni rivojlantirish, matn qurishda mashgq; shu bilan birga o‘quvchi
shaxsini, uning hayotiy pozitsiyasini, ichki dunyosini o‘z-o‘zidan ifodalash
vositasidir. Shu ma’noda maktab inshosi ijodiy ish va ta’lim vositasi bo‘lib,
o‘quvchi shaxsini, uning ijtimoiy faolligini shakllantiradi. Maktab insholari juda
xilma-xil bo‘lib, ular materialning tabiati va mavzusi bo‘yicha - adabiy
mavzularda, o‘quvchilarning o‘z hayotiy tajribasi asosida, rasmlar va boshgalar
bo‘yicha tasniflanadi.; matn turlari bo‘yicha-hikoya, tasvirlash, mulohaza; janrlar
bo‘yicha-ocherklar, tagrizlar, gazeta maqolalari, xatlar, hikoyalar va boshqgalar. ;
tayyorgarlik ishlarining mustaqillik darajasi va shakllari bo‘yicha-berilgan yoki
erkin mavzu bo‘yicha, uzoq tayyorgarlikka ega yoki ega bo‘lmagan holda; uslub
bo‘yicha-badiiy, jurnalistik va boshqalar bo‘yicha tavsiflanadi. Maktab insholari,
shuningdek, asosiy so‘zlarga ko‘ra, ma’lum bir boshlanish yoki oxirga ko‘ra,
o‘qilgan hikoya bilan taqqoslash, grammatik vazifalar va boshqalarga ko‘ra ham
amalga oshiriladi. Zamonaviy metodika talabalar tomonidan o‘rganilishi kerak
bo‘lgan maxsus ko‘nikmalarni belgilaydi-mavzuni tushunish, uning chegaralari,
mavzuni ochish bilan bog‘liq ko‘nikmalar; insho uchun material to‘plash, uni
tanlash, tizimlashtirish bilan bog‘liq ko‘nikmalar; reja tuzish bilan bog‘liq
ko‘nikmalar; matnni til tayyorlash bilan bog‘liq ko‘nikmalar; inshoda o°z
pozitsiyasini ifodalash, fikrni yetkazish; matn yaratish va uni yozish qobiliyati;
yozilganlarni takomillashtirish, xato va kamchiliklarni topish va tuzatish qobiliyati.

MAKTABDAN TASHQARI ISH - maktabdan tashqari tashkilotlar
tomonidan o‘tkaziladigan chet tili bo‘yicha sinfdan tashgari mashg‘ulotlar:
madaniya va ijodiyot markazlari, kutubxonalar, klublar va boshgalar. Maktabdan
tashqari ishlarning turlari sinfdan tashqgari ishlar bilan bir xil, ularga qo‘shimcha:
maktablar, shaharlar yoki tumanlararo krujoklar, predmetlar bo‘yicha maktab va
shahardan tashqgaridagi lagerlar, yosh jurnalistlar maktabi, ilmiy krujoklar; tuman,

shahar olimpiadalari, musobaqalar, ko‘rgazmalar va boshqalar.
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MAMLAKATLARNI O‘RGANISH KOMPETENSIYASI -
o‘rganilayotgan til mamlakati haqidagi bilimlar majmui. Bunday bilimlarning
mavjudligi tilning milliy-madaniy komponenti, nutq odobi va mulogotning og‘zaki
bo‘lmagan vositalaridan muloqot maqsadlarida foydalanish ko‘nikma va
malakalarining ma’lum darajasi bilan ta’minlaydi.

MAMLAKATSHUNOSLIK - til o‘qitish metodikasiga oid fan bo‘lib, u
mamlakat yoki katta hududlarning umumiy qoliplarini = o‘rganadi.
Mamlakatshunoslik tili o‘rganilayotgan xalgning ijtimoiy-igtisodiy ahvoli,
madaniyati, tarixi, geografiyasi, etnografiyasi va ma’naviy boyliklari haqida, shu
xalqga xos urf-odatlar, an’analar va u bilan bog‘liq lisoniy vogeliklar haqgida
tasavvur beradi. Mamlakat tadqiqotlari o‘quv tilida amalga oshiriladigan o‘quv va
ta’lim ehtiyojlarini ta’minlash uchun o‘quv jarayoniga kiritilgan ma’lum bir ona
tilida so‘zlashuvchilarning nutq alogalarining mazmuni va shakli bilan bog‘liq
bo‘lgan iqtisodiy, ijtimoiy-siyosiy, tarixiy, geografik va boshga bilimlarning
tanlangan va uyushgan to‘plami bo‘lgan o‘quv intizomi sifatida qaraladi.

MANTIQIY FIKRLASH - samarali va ko‘rgazmali-obrazli bo‘lishi bilan
birga tafakkur turlaridan biri hisoblanadi; u o‘zining abstrakt tabiati bilan
ikkinchisidan farq qgiladi, bu abstrakt, konseptual, nutqiy tafakkur bo‘lib, insonning
ikkinchi signal tizimi hisoblanadi. U hissiy bilimlardan kelib chigadi va uning
chegaralaridan tashqariga chiqadi. Mantiqiy tafakkurning rivojlanishi bilish, o‘quv
faoliyatida, topshiriglarni bajarishda, o‘quvchilarning faol bilish faoliyati usullarini
qo‘llashda sodir bo‘ladi. Aynigsa, leksik minimumning rivojlanishida nutqning
roli, til o‘rganishning roli katta. Nutq aqlni rivojlantirish uchun eng muhim kanal,
ya’ni mantiqiy fikrlash. Lingvistik dizayn, og‘zaki va yozma, bilim, kuzatish
natijalari, harakatlar, muammolarni hal gilish va boshqalar jarayonida fikrlash va
nutq mexanizmlari o‘rgatiladi. Fikrni lingvistik shakllantirish jarayonida, ya’ni
nutqda fikrning o‘zi shakllanishi sodir bo‘ladi, fikr aniq, uyg‘un, izchil, boshqgalar
uchun va o0‘zi uchun tushunarli bo‘ladi. Mantiqiy tafakkurni rivojlantirish chet

tilini o‘qitishning eng muhim vazifalaridan biridir.
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MASHQ - o‘quv jarayonida bevosita faoliyat ko‘rsatadigan, predmetli
harakatlarni shu material bilan ta’minlovchi va ular asosida aqliy harakatlar va
aqgliy faoliyatni shakllantiruvchi materialni metodik tashkil etishning tarkibiy
birligi. Mashqlar nutq ko‘nikma va malakalarini shakllantirish ketma-ketligi va
hagiqiy nutg aktlarining tabiatini hisobga olgan holda, til va operatsion
giyinchiliklarni  oshirish tartibida bajariladigan maqsadli, o‘zaro bog‘liq
harakatlardir. Mashqlar har qanday faoliyatni o‘zlashtirish uchun asos bo‘lgani
uchun o‘rganishda muhim o‘rin tutadi. Mashqlarning samaradorligi ko‘p jihatdan
ularni tashkil etish va o‘tkazish metodikasiga bog‘liq. Mashqglar samaradorligining
muhim sharti o‘quvchining faoliyat sifatini oshirishga ongli yo‘naltirilganligidir.
Metodistlardan  1.A.Gruzinskaya birinchi  bo‘lib mashqglar nazariyasini
rivojlantirishga alohida e’tibor qaratdi. Mashq turlari ko‘p sinflar (Ilin, 1975;,
Pasov, 1991 va 1970, Lapidus). l.V.Raxmanov tomonidan taklif etilgan
mashgqlarning tasnifi eng keng tarqalgan: a) mashqning magsadi bo‘yicha - til va
nutq, retseptiv va reproduktiv, aspekt va kompleks, ta’lim va tabiiy-kommunikativ,
doimiy va nazorat; b) materialning xarakteri bo‘yicha—dialogik, monologik nutq
va boshqalar.; v) mashglarni bajarish usuli bo‘yicha - og‘zaki va yozma, bilingual
(bitta tilli) va monolingual (ikki tilli), mexanik va ijodiy, sinf va uy, individual,
juft, xor. Mashglar ham nutq faoliyatining turi (tinglab tushunish, gapirish, o‘qish,
yozish), nutq shakli (og‘zaki nutq, yozma nutq) va til aspektiga (til materialiga)
(fonetik, leksik, grammatik) ko‘ra bo‘linadi.

MASHQLAR TIPOLOGIYASI - mashglarning muhim xususiyatlariga
ko‘ra tasnifi. Asosiy tasnif xususiyati-mashqglarni nutq faoliyatiga tayyorlash
(tayyorlov yoki til mashqlari) va nutq faoliyatida ishtirok etishni ta’minlash (nutq
yoki muloqot mashgqlari) ga yo‘naltirishdir.

MATN — bu nutqg faoliyatining mahsuli, natijasi, nutq mahsuli-og‘zaki yoki
yozma bo‘ladi. Odatda matn uzunligi bir nechta jumla bo‘ladi. Matn - bu so‘zlash
atamasining sinonimi, shuningdek ikkinchi ma’noda izchil nutq atamasidir. Matn,
odatda, mavzu va dizayn, nisbiy to‘liglik, ichki tuzilish - sintaktik (murakkab

sintaktik butunlik va jumlalar darajasida), kompozitsion va mantiqiy birlikka ega.
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Matn tilning funksional imkoniyatlarini, uning sintaksisi, so‘z boyligi va uslub
gonuniyatlarini amalga oshiradi. Matn doimo muayyan uslubga - ilmiy, jurnalistik,
so‘zlashuv, kundalik va hokazolarga aloqadorligi bilan ajralib turadi. Matnni
adabiy asar bilan birlashtirmaslik kerak: A.P.Chexovning Qalin va ingichka"
hikoyasining matnini aytishingiz mumkin, lekin siz A.P.Chexovning Qalin va
ingichka" matni bayonini yozamiz" deb aytolmaysiz. O‘quvchilar matnni amaliy
yaratish, takroran gapirib berish, bayonlar, insholar va boshga matn mashglari
ustida ishlash bo‘yicha ko‘nikmalarni egallaydilar. Matn tushunchasi deganda -
matn turlari (hikoya, tavsif, mulohaza), paragraf, mavzu, matndagi jumlalarning
aloqa vositalari va boshqalar. Matn nazariyasiga oid ayrim ma’lumotlar adabiyot
darslarida (mavzu tushunchasi, kompozitsiya) tushuntiriladi.

MATN INTERPRETATSIYASI - bu adresat, o‘quvchi, tinglovchi
tomonidan matnni semantik gayta ishlash jarayoni, nutg va nutqdan tashqari
harakatlar ma’nosini o‘rnatishdagi jarayon va natijadir.

MATNLARNI YOD OLISH - o‘quvchilarning ish turi bo‘lib, ularning
xotirasida mutlaqo aniq takrorlanishi lozim bo‘lgan matnlarni ekranga chigaradi:
she’rlar, dramaturgiyadagi rollar va boshqalar. Qoida va ta’riflar ham yod olinadi;
bu ularning xabardorligini istisno qilmaydi: o‘quvchilar ularni ongli ravishda
shakllantirishlari, misollar keltirishlari, amaliy harakatlarda qo‘llashlari kerak.
Yesda olib golishga qo‘shimcha holatlar: o‘qishning ekspressivlik talabi, muloqot
vaziyatlarini (rolli o‘yinlar) yaratish, sahna elementlari hamda yozma vazifalar
yordam berishi belgilangan.

MATNNI SODDALASHTIRISH — matnni soddalashtirish, osonlashtirish,
o‘rganishga moslashtirish. Qiyin so‘zlarni tushurish va almashtirish, qiyin
iboralarni tushurish, dialoglarni tutshrishidan iborat va boshqalar. Boshlang‘ich
sinflarga mo‘ljallangan diktant yoki bayonlar ko‘proq soddalashtiriladi.

Men uy kabi uni sevaman

METODIK KO‘RSATMALAR - odatda risola shaklida nashr etilgan
hujjat yoki o‘qituvchilar, maktablar yoki tadqiqotlarning o‘rganilgan yoki
umumlashtirilgan tajribasidan kelib chigadigan gisga va aniq shakllangan
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bayonotlarni 0°‘z ichiga olgan ilmiy ma’ruzaning (dissertatsiya) yakuniy qismi.
Uslubiy tavsiyalar amaliy ishchilarga - o‘qgituvchilarga, maktab direktorlariga,
metodistlarga yuboriladi va maktab amaliyotiga yangi narsalarni Kiritish vositasi
bo‘lib xizmat qgiladi.

METODIKANING PREDMETI - boshga har ganday fan kabi
metodikaning ham o‘z predmeti, ya’ni o‘rganadigan narsalari bor. Metodikaning
predmeti-tilni o°zlashtirish jarayoni: ya’ni ta’lim muhitida nutq, yozuv, o‘qish,
grammatika, imlo, fonetika, orfoepiya, so‘z birikmasi, va boshqalar. Metodika
mashg‘ulot mazmuni, o‘qituvchi va o‘quvchilarning faoliyati bilan qiziqadi.
Metodika til va adabiyot sohasidagi til tushunchalari, ko‘nikma va malakalarini
shakllantirish qoliplarini o‘rganadi. Psixologiya va didaktikadan farqli ravishda
metodika o‘rganishning umumiy qoliplarini emas, balki muayyan til materiali bilan
bog‘liq bo‘lganlarini: masalan, imlo malakalarini shakllantirish qoliplari, sintaksis-
sintaktik konstruksiyalarni va mustaqil og‘zaki va yozma nutqni o‘zlashtirish
tendensiyalari va boshgalarni o‘rganadi. Ona tilini o‘qitish qoliplarini o‘rganish
natijalarini hisobga olgan holda metodika o‘zining amaliy vazifalarini hal etadi:
o‘quv vazifalarini hal etishni ta’minlovchi o‘qitishning shunday wusul va
metodlarini ishlab chiqish, maktab o‘quvchilarining fikrlash va bilish faoliyatini
rivojlantirish,  bilim, ko‘nikma va malakalarning chuqurlashtirish va
mustahkamlashtirish.

METODIKANING PSIXOLOGIK ASOSLARI - psixologiya-psixika
ilmi haqgida barcha insonda bir butun bo‘lib rivojlanishida va har bir shaxsning
rivojlanishida, turli faoliyatlarda namoyon bo‘lishidagi fandir. Jumladan, bolalikda
fikrlash va nutq, kishilar o‘rtasidagi muloqot, nutq o‘stirish namunalarini
o‘rganadi, maktab o‘quvchilari tomonidan chet tili kursining turli bo‘limlarini
o‘zlashtirish jarayonlarini o‘rganadi. Psixologiya talaba shaxsini, uning bilish
faoliyatini shakllantirish yo‘llari va uning rivojlanishini o‘rganadi. Ta’lim
psixologiyasida: maktabda grammatikani egallash psixologiyasi, imlo, sintaksis va
punktuatsiya, o‘quvchilarning nutgini rivojlantirish psixologiyasi, Yyozishni
o‘rganish psixologiyasi, o‘qishni o‘zlashtirish psixologiyasi, nutqni idrok etish
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psixologiyasi-og‘zaki va yozma, maktabgacha yoshdagi bolaning nutq
psixologiyasi va boshqalarni o‘rganamiz. Psixologik tadqiqotlar chet tili
metodikasiga oid ishlarda keng qo‘llaniladi. Psixologik tadqiqotlarda materialni
o‘zlashtirish, til tushunchalari, malakalarini shakllantirish va maktab
o‘quvchilarining axloqiy qiyofasini shakllantirish jarayonlari ochib beriladi.
METODIST - o‘qitish metodikasi sohasi mutaxassisi, bu holda - chet tilini
o‘qitish hamda metodik muassasa xodimi. Metodist uni o‘qitish holatini o‘rganadi,
eng yaxshi o‘qituvchi va maktablarning tajribasini aniglaydi, umumlashtiradi va
tarqatadi, o‘qituvchilarga o‘quv ishlarini olib borishda metodik yordam ko‘rsatadi,
maktabda (tuman, shahar) o‘qituvchilar tayyorlash va barcha metodik ishlarni
tashkil yetadi. Metodist yangi pedagogik texnologiyalar, yangi dasturlar, darsliklar,
o‘quv jihozlari va boshqalarni joriy etishni tashkil etadi. Myetodist pedagogika
universiteti ilmiy-tadqiqot instituti yoki bo‘limi xodimi, universitet chet tilini
o‘qitish metodikasi bo‘yicha tadqiqot olib boradi: chet tili o‘qitish qonuniyatlarini
belgilaydi, talabalar nutq rivojlantirish qonuniyatlarini, yozuv va o‘qish sohasida
ko‘nikmalarini o‘zlashtirish, til tushunchalarni o‘zlashtirishda va boshgqalar.
METODOLOGIYA — 1. Har ganday fanda qo‘llaniladigan bilish vositalari,
usullari va metodlari majmui. 2. Kognitiv va amaliy transformatsion faoliyatni
tashkil etish vositalari, shart-sharoitlari va tamoyillarini o‘rganuvchi bilim sohasi.
MODULLI O°‘QITISH - shaxsga yo‘naltirilgan pedagogik jarayonni
amalga oshirish usullaridan biridir. Modulli o‘qitish o‘quv materialining gat’iy
mazmunini, bilim va faoliyat usullariga aniq talablarni, ishni algoritmlashtirishni
0°‘z ichiga oladi. Modul" atamasi lotincha "modulus o‘lchov" so‘ziga borib taqaladi
va bir qator fanlarda keng qo‘llaniladi. Masalan, biz kosmik uchish modullari,
matematikadagi logarifmalar tizimining moduli, me’morchilikda o‘lchov birligi
moduli va boshqalar haqida bilamiz. Pedagogikada modul deganda ta’lim
mazmuni va uni o‘zlashtirish texnologiyasini birlashtiruvchi magsadli funksional
tugun tushuniladi. Modulli o‘qitish o‘quv materialini alohida o‘zaro bog‘langan
o‘quv elementlariga ajratishdan iborat bo‘lib, ularning har biri maxsus

mo ‘ljallangan va tegishli tarzda loyihalashtirilgan o‘quv savolidir. Tizimli ravishda
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modul o‘zining bir qator o‘quv elementlaridan (O‘E) iborat. An’anaga ko‘ra,
modul 7 ta o‘quv elementidan iborat. O‘E-0-modulning maqsadlari ya’ni talaba
modul ustida ishlash jarayonida nimalarga erishishi lozimligi hagida gayd etilgan.
O°‘El-o‘rganilgan materialni tekshirish. U modul ustida ishlashga tayyorlik darajasi
haqida ma’lumotga ega bo‘lish magsadida o‘quvchilarning bilim va ko‘nikmalarini
kirish nazoratini ta’minlaydi. Agar kerak bo‘lsa, siz bu erda bilimlarni tegishli
tuzatishni amalga oshirishingiz mumkin. O°‘E-2,3,4,5-0‘tgan  materialni
mustahkamlash. Har bir o‘quv elementi yakunida joriy va oraliq nazoratni amalga
oshirish shart (bu yengil nazorat-o‘z-o‘zini nazorat qilish, namuna bilan
tekshirish). Joriy va oraliq nazorat ularni zudlik bilan yo‘q qilish uchun
o‘rganishda bo‘shliglarni aniqlashga qaratilgan. Joriy va oraliq nazorat ularni
zudlik bilan olib tashlash uchun o‘rganishdagi bo‘shliglarni aniqlashga garatilgan.
O‘E6-xulosa. Bu o‘quv elementida asosiy mazmunni takrorlash imkoniyati amalga
oshadi. (Umumlashtirish nafaqat og‘zaki, balki qiyosiy xarakteristikalar, grafiklar,
diagrammalar ko‘rinishida ham amalga oshirilishi mumkin.). O‘E7-umumlashtirish
natijalari. Bu yerda chigish nazorati amalga oshiriladi. Chigish nazorati modulning
o‘zlashtirilish  darajasini  ko‘rsatadi. Modulli texnologiya asosiy g‘oyaga
asoslanadi-o‘quvchi o‘zi o‘rganadi va o‘qituvchi o‘zining ta’limini boshgaradi:
rag‘batlantiradi, tashkil qiladi, muvofiqlashtiradi, maslahat beradi va nazorat
qgiladi.

MUAMMOLI VAZIYAT - o‘quvchilarni vaziyat mazmuni bo‘yicha
belgilangan harakatni bajarishga rag‘batlantiruvchi shart-sharoitlar (nutq va
nutgsiz) majmui. Muayyan nutq reaksiyasiga sabab bo‘lsa, muammoli vaziyat
nutqiy vaziyat bo‘lishi mumkin. Ob’ektiv muammoli vaziyat-o‘qituvchi tomonidan
o‘quv magqsadlari uchun qo‘yilgan vaziyat va subektiv. muammoli vaziyat-
muammoni hal qilishda aqliy qiyinchilikning psixologik holati o‘rtasida farglar
mavjud. Sinfdagi muammoli vaziyatlar o‘quvchilarni qiziqtiradigan hayotiy
vaziyatlarni modellashtirish asosida yaratiladi. Muammoli vaziyatdan foydalanib
0‘qitishning samaradorligi o‘quvchilarning bunday kommunikatsion muammolarni
hal qila olishlariga, o‘qituvchining vaziyatni taqdim eta olishiga, o‘quvchilar
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ishining samaradorligini ta’minlashga va muammoni yechish jarayonini
boshgarishga bog‘liq. Muammoli vaziyatning o‘zaro bog‘liq to‘rtta funksiyasi
mavjud: a) rag‘batlantirish; b) o‘qitish; v) tashkil etish; g) nazorat qilish. Tajriba va
eksperimental mashg‘ulotlar shuni ko‘rsatadiki, muammoli vaziyatlar nutqiy
faoliyatni rag‘batlantiradi, uning hajmi va xilma-xilligini oshiradi, shuningdek,
shakllangan nutqiy ko‘nikma va malakalarning mustahkamligiga yordam beradi.
Til darslarida eng ko‘p uchraydigan muammoli vaziyatlar rolli o‘yinlar yoki
eskizlar ko‘rinishida belgilanadi. Muammoli vaziyatlar muammoli o‘qitishning
muhim tarkibiy gismi sifatida garaladi.

MULOQOT MASHQLARI - nutg malakalarining shakllanishi va amaliy
til malakasining eng yuqori darajasini ta’minlovchi ijodiy mashglar turi.
Kommunikativ-faoliyat yondashuvi nuqtai nazaridan bunday mashglar sinfda
yetakchi hisoblanadi va o‘quv vaqtining asosiy qismini ularni amalga oshirishga
sarflash tavsiya etiladi. Tarkibi aloga mashgqlarini bajarish magsadi bo‘lgan chet
tilidagi nutq faoliyati o‘quv vaqtining muhim qismini egallashi kerak.
Kommunikativ mashqlar quyidagi mashq guruhlarini o‘z ichiga oladi: javob
beruvchi (yoki savol-javob), vaziyatli, reproduktiv (matnni so‘zlab berish),
diskursiv, kompozitsion (tavsiya etilgan mavzu bo‘yicha og‘zaki taqdimot,
improvizatsiya, dramaturgiya), tashabbuskorlik, o‘yin.

MULTIMEDIA - mul’timedia tizimlari TSO ning yangi turi hisoblanib, har
xil turdagi axborot — audio, vizual integratsiyalash va o‘rganuvchi bilan interaktiv
o‘zaro alogani ta’minlaydi. Hozirgi kunda tillarni o‘qitish maqsadida yaratilgan
mul’timedia — maxsus o‘quv kurslarining kamida uchta (lingvodidaktika nuqtai
nazaridan) turi haqida gapirishimiz mumkin; madaniyat, san’at, tarixga
bag‘ishlangan tijorat tarqatish disklari; tizimlar, mul’timedia tagdimotlari deb
atalib, o‘qituvchiga o‘quv materiallarini mustaqil ravishda namoyish etish uchun
tayyorlash imkonini beradi. Hali chet tilida CD bo‘yicha maxsus yaratilgan ko‘plab
o‘quv kurslari mavjud emas. Bu kurslar individual til o‘rganish uchun
mo‘ljallangan. Ular odatdagi aloga vaziyatlarini aniq (vizual) taqdim etishadi,

talaffuzni sozlash mashqlari, leksik va grammatik tuzilmalar bilan yozma mashqglar
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(almashtirish, qurish, o‘zgartirish), so‘z o‘yinlari; ular, odatda, o‘rganilayotgan til
grammatika va fonetika haqida ajralmas ma’lumot kitoblarini 0z ichiga oladi.

MUNOZARALAR - o‘qitish metodi, munozara darslarining maqsadi:
boshgalarni bahsdagi o0°‘z pozitsiyasini aniq va mantigan shakllantirish
mumkinligiga ishontirish; ularni qo‘llab ishonarli faktlar va dalillarni topish.
Munozaralarni o‘tkazish metodikasi: 1. Tayyorgarlik ishlari oldindan mavzu
beriladi, mavzuga tezislar beriladi; tezislar mazmunan teskari bo‘lishi kerak). 2.
Rollarning tagsimlanishi: talabalarni munozarada ishtirok etishi uchun tanlash,
ularni ikki guruhga ajratish, bir guruh-tarafdorlar, boshga guruh-opponentlar.
Munozara tartibi hagida maslahat beriladi. Qoidalarga rioya qilishni kuzatib
boradigan rais va uning yordamchisini tanlanadi. 3. Sinf o‘quvchilarini tayyorlash.
O‘quvchilar tanqid va badiiy asar matni bilan ishlashlari lozim: bahs-munozarada
0°‘z pozitsiyalarini qo‘llab faktlar, dalillar, tezislarni tanlaydilar. Qarshi tomonning
argumentlari ganday bo‘lishi haqida o‘ylanishi kerak. 4. Xonani tayyorlash: chap
va o‘ng tomonda-munozara ishtirokchilari, o‘rtada-kichik stolda rais bo‘lishi
kerak.

MUSTAQIL ISH - talaba tomonidan o‘qituvchi bilan bevosita alogada
bo‘lmasdan yoki o‘gituvchi tomonidan bilvosita maxsus o‘quv materiallari orqali
boshqgariladigan o‘quv faoliyati turi; o‘quv jarayonida ajralmas majburiy
bog‘lanish, bu, avvalo, o‘qituvchining yoki darslik, o‘quv dasturiga muvofiq
o‘quvchilarning individual ishlarini ta’minlaydigan o‘quv jarayonidagi ajralmas
bo‘g‘indir. Mustaqil ish maxsus, o‘quv faoliyatining eng yuqori darajasi bo‘lib, u
o‘quvchilarning individual psixologik farqlari va shaxsiy xususiyatlaridan kelib
chiqadi, o‘z-o°‘zini yuqori darajada anglashni, refleksivlikni talab giladi. Mustagqil
ishlar darsdan tashgari vaqgtlarda (uyda, laboratoriyada) ham, sinf darslarida ham
yozma yoki og‘zaki shaklda amalga oshirilishi mumkin. Mustagqil ish individual,
juft yoki jamoaviy bo‘lishi mumkin. Mustaqil ishlash uchun o‘quv materiallari
metodik jithatdan o‘qituvchi bilan aloqaning yetishmasligini qoplash va shuning
uchun ularga o‘quvchilarning mustaqil ishlarini boshqgarish vazifalarini belgilash

kabi tarzda tashkil etiladi. Vazifalar majmui ta’lim maqgsadiga erishish uchun zarur
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bo‘lgan material miqdorini individual tanlash va aniglashga imkoniyat yaratishi
lozim. Mustaqil ishlash uchun mo‘ljallangan vazifalar faol va ijodiy bo‘lishi hamda
mustaqil yechimlarni izlashni rag‘batlantirishi lozim. Mustagil ish metodlarini
o‘zlashtirish o0°‘z-o‘zini tarbiyalash ko‘nikmalarini rivojlantirishning sharti
hisoblanadi. Mustaqil ishning quyidagi turlari mavjud: laboratoriya ishi, sinfda
mustagqil ishlash, uy vazifasi, uyda o‘qish va boshqalar.

NUSXA KO‘CHIRISH - yozuv mashglarining eng ko‘p qo‘llaniladigan
turlaridan biri; undan foydalaniladi: yozuv texnikasi va husnixatga o‘rgatishda;
odatda qo‘shimcha vazifalar bilan imlo va grammatikaga o‘rgatishda. Nusxa
ko‘chirishning ikki asosiy turi mavjud: murakkab bo‘lmagan (tayyor matndan) va
murakkab bo‘lgan ya’ni qo‘shimcha vazifalar bilan. Eng ko‘p qo‘llaniladigan
vazifalar: o‘rganilayotgan shakllarni yozib olish va qayd qilish; yo‘qolgan harflarni
yozib olish va qo‘shish, orfogrammalarni tushuntirish yoki test so‘zlarini Kiritish;
matnni nusxalash va o‘zgartirish-fe’llarni, otlar sonini va hokazolarni o‘zgartirish;
tanlab nusxa olish-matndan fagat individual, kerakli so‘zlar, iboralar yozib olinadi;
o‘qilgan, taniqli adabiy asarga berilgan savollar bo‘yicha nusxa olish; nusxa olish-
o‘z-o‘zidan diktant, yoki ijodiy nusxa olish-talaba ko‘chirilgan matn mazmunini
0°‘z so‘zlari bilan yetkazish. Nusxalash mashqlari, har xil turdagi diktanlar bilan bir
gatorda chet tili darslarida yozma ishlarning keng targalgan turi.

NUTQ - nutq faoliyatining to‘rt turidan biri: gapirish, tinglab tushunish,
yozish, o‘qish; ichki nutqni akustik nutqqa aylantirish, fikrlarni tovush signallariga
transkodlashdan iborat. Nutq natijasi bu og‘zaki bayon. Nutqiy vaziyat, motiv,
ehtiyojning qurilish mexanizmi bu gap, so‘zlarni tanlash, ularni joylashtirish va
belgilash (yakunlovchi so‘zlar, predloglar, bog‘lovchilar bilan aloqa qilish) dir.
O‘quvchilar uchun nutqni o‘zlashtirishning qiyinligi uning tezligida va tayyor
emasligida: fikrlay olmasligida, vaziyatni bir sekundda baholash zarurligida;
motivlarni aniglash, biror narsa aytish niyatini amalga oshirish; adresatni-uning
idrok qobiliyatini baholash; so‘z rejasini aniqlash; eng to‘g‘ri so‘zlarni tanlash,

ularni kerakli tartibda tashkil gilish, ularni tugatish.
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NUTQ ETIKETI (frans.etiquette) — jamiyat tomonidan belgilab qo‘yilgan
suhbatdosh bilan “muloyim” aloqa qilish holatlarida gabul qilingan barqaror
formulalar va iboralar tizimida amalga oshiriladigan nutq Xxatti-harakatlarining
milliy o‘ziga hos qoidalari. Mulogot funksiyalari nutqg odobida mulogot
vaziyatlaridagi bir qator ixtisoslashgan funksiyalar orgali amalga oshiriladi.
Bunday holatlar: suhbatdoshga murojaat qilish va uning digqgatini jalb qilish,
salomlashish, tanishish, xayrlashish, uzr so‘rash, minnatdorchilik bildirish va
boshqgalar. Nutq odobi suhbatdoshingiz bilan muayyan alogada bo‘lishni va
mavjud muloqot me’yorlariga muvofiq zarur aloga o‘rnatish imkonini beradi. Nutq
odobi-ahlog qoidalari — bu til amaliyoti darslarida o‘qitish va chet til kursida
nazariy tanishishdir. O‘qituvchi va o‘quvchilar ixtiyorida nutq odobiga oid maxsus
darsliklar, jumladan, nutg odobi hodisalarini ona tilidagi tegishli hodisalar bilan
tagqoslashlar mavjud.

NUTQ FAOLIYATI - til tizimi vositasida habar uzatish va gabul gilishning
faol magsadli jarayoni bo‘lib, aloga holati bilan shartlanadi. Nutqiy faoliyat
tushunchasining izohi mualliflarda farq giladi; hatto aslida har ganday faoliyatga
Kiritilgan fagat nutqiy harakatlar tizimi mavjud degan nuqtai nazar ham mavjud
edi. Zamonaviy metodika til darslarida (til — nutq — nutq faoliyati) o‘rganiladigan
til hodisalarining uch jihati" (L.V.Shcherba) bilan nutq faoliyatini o‘qitishning
amaliy yo‘naltirilishida yetakchi jihat sifatida ko‘rib chiqish o‘rtasida ancha aniq
farglanishi bilan xarakterlanadi. Nutq faoliyatining asosiy va yordamchi turlarini
ajratish odat tusiga kirgan. Birinchisi samarali (axborotni ishlab chigarish va
yetkazishga qaratilgan - bu gapirish va yozish) va retseptivga (axborotni gabul
gilishga garatilgan - bu tinglash va o‘qish) bo‘linadi. Nutq faoliyatining yordamchi
turlari, masalan, ilgari gabul kilingan matnni og‘zaki takrorlash, tarjima qilish,
ma’ruza yozuvlari va boshqalar (ular muloqotda kam ahamiyatga ega bo‘lganligi
uchun emas, balki fagat ularning har biri asosiy tiplarning muayyan birikmasiga
asoslanganligi uchun ikkinchi darajali hisoblanadi). Har ganday nutq faoliyati ikki
shakldan biri - og‘zaki yoki yozma shaklda amalga oshiriladi. Qo‘shma shakl-

og‘zaki va yozma (masalan, og‘zaki nutqni yozib olish, ovoz chiqarib o‘qish va
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h.k.) dan ham foydalanish mumkin. Real mulogot sharoitida nutq faoliyatining
ayrim turlari o‘zaro yaqin aloqada harakat qiladi (masalan, nutq tinglovchilar
mavjudligini o‘z ichiga oladi). Bu hol nutq faoliyatida murakkab mashg‘ulotlar
bilan bog‘liq bo‘lgan eng oqilona yo‘l hisoblangan nutq faoliyati turlarida o‘zaro
bog‘liq mashg‘ulotlar doirasida hisobga olinadi va amalga oshiriladi. Nutqiy
faoliyat sub’ekti Real vogelik ob’ektlari va hodisalari munosabatlarini aks ettirish
shakli sifatida fikr yuritiladi. Nutq faoliyati tizimli ravishda uch bosqich bilan
tavsiflanadi va motivatsion, analitik-sintetik va ijro etuvchi bosgichlar (yoki
darajalar)ni o‘z ichiga oladi. Ba’zi tadqiqotchilar to‘rtinchi, nazorat qiluvchi,
bosgichni ajratadilar. Faoliyatning har bir alohida harakati motiv va rejadan
boshlanadi va natija, boshida qo‘yilgan maqsadga erishish bilan yakunlanadi;
o‘rtada bu yutuqqa qaratilgan aniq harakatlar va operatsiyalarning dinamik tizimi
yotadi.

NUTQ FAOLIYATI NAZARIYASI - psixolingvistika va psixologiyada
faoliyat nazariyasi asosida ishlab chiqilgan tillarni o‘qitish yo‘nalishidir. Nutqga
faol, maqgsadli va motivli faoliyat deb garaladi, uning vazifalari, motivlari, fikrlash
bilan bog‘ligligi, nutq so‘zlash, nutq mexanizmlari, nutq turlari, til va nutq
o‘rtasidagi munosabatlar, shuningdek, ona va ona tili bo‘lmagan tillarida nutqni
o‘zlashtirish jarayonlari deb hisoblanadi. L.Vigotskiy, A.N.Leontyev, A.R.Luriya
maktablarining psixologik tadgiqotlariga va lingvistik jihatdan - L.V.Shcherba
asarlariga asoslangan. Chet til o‘qitish metodikasida nutq faoliyati nazariyasi
asosida quyidagi masalalar ko‘rib chiqiladi: tilni o‘rganish vositasi sifatida,
kommunikativ-faoliyatga yondashish, til o‘rgatishda motivatsiyani rivojlantirish,
til va nutq vositasida o‘quvchilar tafakkurini rivojlantirish, o‘quvchilarning nutq
xususiyatlarini o‘rganishning turli bosqichlarida o‘rganish, turli o‘qitish usullarini
ishlab chiqish va yangilash. A.Leontyev va [.A.Zimnyaya til o‘qitishga nishatan
nutq faoliyati nazariyasini rivojlantirishga salmoqli hissa qo‘shdilar.

NUTQ FAOLIYATINING PRODUKTIV TURLARI - nutq faoliyatining
turlari bo‘lib, ular yordamida fikrlarni og‘zaki (nutq) va yozma (yozma) shakllarda

ifodalash ta’minlanadi. Yozuv va nutq o‘rtasidagi asosiy o‘xshashlik shundaki,
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nutq faoliyatining har ikki turi axborotni yetkazishga xizmat qiladi. Nutq
tovushlarda moddiy mujassamlashgan bo‘lib, nutq-motor va eshitish analizatorlari
va turli darajadagi til birliklarining mos stereotiplari, tovushlardan jumlalarning
ritmomelodik modellarigacha harakat bilan ta’minlanadi. Yozuv vizual va qo‘l
harakati analizatorlari, yordamchi nutq-motor va eshitish analizatorlari ishtirokida
grafik belgilarda amalga oshiriladi. Gapirish, asosan, axborotni bevosita uzatish
(kontaktli aloga), yozish-fikrlarni vaqt oralig‘ida (distant nutq) masofaga uzatish
uchun mo‘ljallangan. Gapirish dialogik va monolog nutq shaklida, yozish-monolog
nutq shaklida amalga oshadi.

NUTQ KOMPETENSIYASI (lot. competentis-qobiliyatli) - fikrni til orgali
shakllantirish va shakllantirish yo‘llarini bilish va nutqni idrok etish va hosil qilish
jarayonida bunday usullardan foydalana olish. U kommunikativ kompetensiyaning
bir gismidir. Bunda nutq kompetentligining miqdoriy va sifat tarkibi hagida
gapirilishi kerak. Bu katta yoki kichik bo‘lishi mumkin. Biroq, til kompetensiyasi
kabi nutg kompetensiyasi ham o‘z-o‘ziga maksad emas, balki kommunikativ
kompetensiya yo‘lidagi oraliq bo‘g‘in hisoblanadi. Ular o‘rganilayotgan til
normalariga, shu til madaniyatining ishlatilishi va an’analariga muvofiq muloqot
jarayonida o‘zaro ta’sir muammolarini hal etish uchun zarur va yetarli darajada
o‘zlashtirilishi kerak.

NUTQ MASHQLARI - ularning magsadga muvofig mashqglar turi
hisoblanadi: fonetik, leksik va grammatik ko‘nikmalar asosida nutq malakalarini
rivojlantirish uchun qo‘llaniladi; o‘rganilgan til hodisalaridan nutqda, qoida
tarigasida, odatda, nutq vaqgtida ularnig xabarisiz foydalaniladi. Nutg mashglarini
bajarishda o‘quvchilarning ixtiyoriy diqqati ayrim mazmuniga qaratilishi kerak,
ikkinchisining shakli esa ixtiyorsiz diqgatning ob’ekti hisoblanadi. Nutqiy
mashgqlar vaziyatli shartlangan, kommunikativli tuslangan bo‘lib, o‘quvchilarning
o‘quv materialidan o‘z fikrlarini ifodalash va boshgalarning fikrlarini turli stimul
va motivlar bilan bog‘liq holda tushunishga foydalanishga qaratilgan. Nutq
mashqlari yordamida murakkab aqliy vazifalar hal etiladi masalan, munozarada
ishtirok etish, hukm va qarashlarning to‘g‘riligi yoki noto‘g‘riligini asoslash,
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tasavvur faoliyati bilan bog‘liq mufassal bayonotlar hosil qilish). Nutq mashqlari
mazmunan va aqliy vazifalarning murakkablik darajasi bo‘yicha juda xilma-xil
bo‘lishi mumkin. Ular nutqning qaysi turlariga xizmat qilishiga garab - og‘zaki
nutq (dialogik, monolog), tinglab tushunish, o‘qish, yozish turlariga bo‘linadi.

NUTQ PSIXOLOGIYASI - bu psixologiyaning nutg mehanizmlarini,
uning motivatsiyasini, faoliyat sifatida nutg jarayonlarini, fikrlash va nutq, til va
ong o‘rtasidagi munosabatlarni, o‘quvchilarda nutq va tilni o‘zlashtirish
jarayonlarini o‘rganuvchi sohasidir. Psixolingvistika bilan chambarchas bog‘liqdir.
Tadgigotlarda nutg psixologiyasiga oid savollar yechiladi: maktabda bolalar
nutqining rivojlanish yo‘llari va qoliplari haqida, o‘quvchilarning nutq 1jodkorligi
haqida, nutq so‘zlashning bosqichlari haqida, og‘zaki va yozma gaplarni
tayyorlashda ichki nutqning roli haqida, til o‘rganish jarayonida og‘zaki va yozma
nutgning nisbati hagida va boshgalar. Nutq psixologiyasi sohasidagi tadgiqotlar
o‘quvchilar nutqini rivojlantirish usullarini ishlab chiqish uchun asos bo‘lib xizmat
qgiladi.

NUTQ TURLARI — nutq faoliyatining turli tomonlarini ta’kidlagan holda,
nutqni turli asoslar bo‘yicha ajratiladi. Nutqning harakteriga ko‘ra ichki va tashqi
nutqga ajratiladi. Ichki nutqni, og‘zaki va yozma, o°‘z navbatida produktiv, aktiv va
retseptiv, passiv nutqga bo‘linadi. Nutqni turlarini bu mulogotda gaysi analizatorlar
ilg‘orligiga ko‘ra ajratiladi. (Eshitilayotgan, talaffuz etilayotgan, ko‘rilayotgan
nutq).

NUTQIY FAOLIYATNING RETSEPTIV TURLARI — nutgni idrok
etish bilan bog‘liq bo‘lgan nutqiy faoliyat turlari-og‘zaki (tinglash) va yozma
(o‘qish). Nutq faoliyatining retseptiv turlari ehtimoliy prognozlash bilan
xarakterlanadi. So‘zdagi lingvistik vositalar bilan ifodalangan axborotni anglashda
eshitish-mushak yoki kurish-mushak sezgilari, tovush-harf va semantik alogalar,
so‘zlarning tushunchalar bilan uzaro  bog‘lash va grammatik tarkibidagi
tushunchalar o‘rtasidagi alokalarni o‘rnatish, so‘z mazmunini ochib berish tufayli
tovushlar va grafemalar sintez qilinadi. Lingvistik, tinglash va o‘qish til belgisining

tanish funksiyasiga tayanadi. Boshlang‘ich bosqichda noto‘g‘ri nutqni
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o‘zlashtirishda eshituv malakalarining ilg‘or rivojlanishi o°zini oqlaydi. Og‘zaki va
yozma nutqni idrok etishni ifodalovchi tinglash va o‘qish o‘z navbatida turli
sharoitlarda kechadi va nutg faoliyatining turlari sifatida sezilarli farglarga ega.
Tinglash o‘gishdan ko‘ra ma’lumot olishning qiyinroq usulidir. Og‘zaki
mulogotning ravonligi va gaytmasligi retrospektiv tahlil gilish imkonini bermaydi,
natijada olingan axborotlarda almashtirib bo‘lmaydigan bo‘shligqlar bo‘lishi
mumkin. Aksincha, o‘quvchi matnning tushunarsiz gismlariga gayta-gayta
qaytishi, ularni gayta o‘qishi, tahlil qilishi, o‘qiganlarini his qilish uchun o‘qishda
pauza qilishi mumkin. Tinglashda charchash omili o‘gishga nisbatan yugori
bo‘ladi. Og‘zaki nutqni idrok etish, o‘qish, prognoz qilish, lingvistik tahminlarga
qaraganda, bir dozadagi axborotdan ikkinchisiga o‘tish, xotira faoliyati bilan
taggoslaganda ichki resurslarni yanada jadal safarbar gilish bilan birga keladi.

NUTQIY VAZIYAT - bu mulogot amalga oshadigan holatlar majmui;
nutqiy harakatni bajarish uchun zarur va yetarli bo‘lgan nutqiy va nutqsiz shart-
sharoitlar tizimi. Real va o‘quv nutqiy vaziyatlarini, shuningdek, munosabat
vaziyatlari va sub’ekt vaziyatlarini farglay olish. Til darslarida asosiy rol
munosabatlar vaziyatlariga tegishli, chunki ular nutqg namunalarini tanlash va til
normalariga muvofiq so‘zlarni tashkil etishga sezilarli ta’sir ko‘rsatadi. Nutqiy
vaziyatlar og‘zaki muloqot jarayonida muhim rol o‘ynaydi, chunki ular nafaqat
mulogot mazmunini, balki uning tuzilishini, til vositalarini tanlashni, nutq sur’atini
va boshgalarni ham belgilab beradi. Nutgiy vaziyatni tasvirlashda quyidagilarni
ajratib ko‘rsatadilar: 1) vogea (uchrashuv, dars) turi va janri; 2) mavzu (nutq
mavzusi); 3) vazifalar (axborot habari, buyurtma); 4) vaziyat (vaqt, joy); 5)
ijtimoiy rollar; 6) mulogotni boshgaruvchi goida va normalar va boshgalar. Til
o‘quv dasturlarida nutq vaziyatlari va ularning leksik va grammatik mazmuni
odatda mulogot mavzulari va sohalariga mos holda beriladi.

O‘QITISH TEXNOLOGIYASI - bu mehnatni ilmiy tashkil etishning eng
oqgilona yo‘llart majmui bo‘lib, eng qisqa vaqt ichida eng kam kuch va mablag®
sarflagan holda o‘qitishning belgilangan maqsadiga erishishni ta’minlaydi. Ta’lim
texnologiyasi tushunchasi zamonaviy didaktikada keng qo‘llaniladi va ayrim
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tadqiqotchilar tomonidan ta’limdagi to‘rtinchi inqilob (maktablar yaratilgandan
so‘ng, o‘qitishda yozma so‘zdan foydalanish va bosmaxona ixtiro qilish) deb
qaraladi. Shu bilan birga, ta’lim texnologiyasi tushunchalarini ta’lim
samaradorligini ta’minlovchi metodlar majmui sifatida va ta’lim jarayonida O‘TV
dan foydalanish texnologiyasini ajratib ko‘rsatish lozim.

O‘QITISH USULLARI - o‘qituvchi rahbarligida o‘qituvchi va o‘quvchilar
o‘rtasidagi o‘quv magqsadlariga erishishga qaratilgan o‘zaro ta’sir usullari. Chet
tilini o‘qitish metodikasida uslublarni tasniflash muammosini hal qilishda bir
qancha yondashuvlar mavjud. V.V.Golubkov bilim manbai bo‘yicha o‘rganish
usullarini farglaydi: o‘qituvchining ma’ruzasi, suhbati, talabalarning mustaqil ishi.
N.I.Kudryashev metodni talabalar faoliyatining bir turi sifatida belgilaydi va ijodiy
o‘qish, reproduktiv, evristik va tadqiqot usullarini ko‘rib chiqgadi. V.A.Nikolskiy
adabiy matnni hissiy-obrazli tushunish usullari va metodlarini, shuningdek, adabiy
asarlarni talgin qilish usullari va metodlarini farglaydi. S.N.Yuzbashev
o‘qituvchilar va o‘quvchilarning bilish faoliyati o‘quv faoliyatining o‘zaro ta’siri
xarakteriga ko‘ra metodlar: tushuntirish va tasviriy metod, ijodiy o‘qish metodi,
reproduktiv va tadgigot metodlarini guruhlaydi.

O‘QITISHDA MANTIQ - tafakkur gonunlari va shakllari hagidagi mantiq;
tafakkur qonunlarini o‘rganadi: ayniyat qonuni, ziddiyat qonuni, yetarli sabab
gonuni; tafakkur shakllari: tushuncha, hukm; tafakkur shakllari: xulosalar, ularning
turlari. Mantiq fikrlarni to‘g‘ri tuzish, izchil, asosli fikrlash, binobarin, nutqning bir
xil sifatlari uchun tavsiyalar beradi. Mantiq mustagil mavzu sifatida maktabda
o‘rganilmaydi, lekin uning talablari o‘quvchilar nutqini rivojlantirish uchun muhim
bo‘lib, ular mantiqiy mashqlar tizimi orqali, isbotlar, mulohazalar, mantiqiy
xatolarni tuzatish metodlari va boshqgalarni qurish orgali tanishtiriladi.

O‘QITISHNING EMOTSIONAL-SEMANTIK METODI - tillarni
o‘qitish metodidir (muayyan metodologik tushuncha). Nomi va nazariy asoslash
[.Yu.Shexter tomonidan taklif etilgan. Unda rolli o‘yin mazmunida yuzaga
keladigan sinfda ma’no shakllanishini qo‘llab-quvvatlash nazarda tutiladi; u aloga

vositasi sifatida til ustaligini ta’minlovchi kommunikativ vazifalar tizimi orqali
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amalga oshiriladi. Bu metod asosida mutaxassislik tilini o‘qitish sikllari ishlab
chigiladi. Birinchi siklning vazifasi tipik mulogot vaziyatlarida nutgning
rivojlanishidir. Sikl oxiriga kelib o‘quvchilar 1200-1400 birlik migdorida leksik
material asosida o‘quv matnlarini o‘qgishlari mumkin. Ikkinchi sikl monolog
bayonoti kontekstida ishbilarmonlik alogasiga o‘tishni ta’minlaydi. Shu bilan birga
grammatika, tarjima asoslari o‘rganilib, yozuv malakalari rivojlantiriladi.
Sinflarning uchinchi sikli doirasida o‘quvchilarning kasbiy faoliyati bilan bog‘liq
matnlar yuzasidan og‘zaki va yozma nutqni yanada rivojlantirish kuzatiladi.
O‘QITISHNING KOMMUNIKATIV METODI - o‘qitishning
kombinatsiyalangan usullarining variantidir; nomi Ye.l.Passov tomonidan taklif
qilingan. O‘qitishning kommunikativ metodi kommunikativ tilshunoslik va
psixologik faoliyat nazariyasi g‘oyalariga asoslangan bo‘lib, ular o‘rganishga
kommunikativ-faoliyat yondashuvida eng izchil amalga oshiriladi. Kommunikativ
o‘qitish uslubining o‘ziga xos xususiyati o‘quv jarayonini o‘z mohiyatiga ko‘ra
haqiqiy aloga jarayoniga yaqinlashtirishga urinishdir. Ushbu holat o‘qituvchi va
o‘quvchilarning darslar davomida kommunikativ asosli xatti-harakatlarini, o‘quv
jarayonining ob’ektivligini belgilaydi, bu talabalarning amaliy qiziqishlari va
ehtiyojlarini aks ettiradigan nutq mavzulari va aloga vaziyatlarini sinchkovlik bilan
tanlashda ifodalanadi. Kommunikativ o‘qitish metodining asosiy metodologik
tamoyillari quyidagilardan iborat: nutq yo‘nalganligi, o‘quvchining shaxsiy jihati,
funksionalligi, vaziyatliligi, yangiligi yetakchi rol bilan individuallashtirish.
O‘QITISHNING MUAMMOLI-QIDIRUV USULI - 70-yillarda turli
fanlarni, chet tilini o‘qitish amaliyotida keng tarqalgan umumiy didaktik o‘qitish
usulidir. Ushbu metoddan foydalanish jarayonida darsda muammoli vaziyatlarni
yaratish, ularni hal qilishning mumkin bo‘lgan yondashuvlarini jamoaviy
muhokamasini tashkil etish, o‘qituvchi va talabalar o‘rtasida turli xil aloga
shakllarini ta’minlaydigan mashgqlarni bajarish kabi o‘qitish usullari qo‘llaniladi va
o‘quvchilar haqiqiy aloga sharoitiga maksimal yaqinlashiladi. Xususan, biz tillarni
o‘qitish metodikasida tashabbus" deb nomlangan, suhbatni boshlash qobiliyatini

shakllantiradigan, aloqa sherigiga qiziqish bildiradigan, suhbatdoshning e’tiborini
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tortadigan va boshgalarni mashq qilishni tavsiya etamiz. Usulning turli xil
variantlari mavjud: o‘quv materialini muammoli taqgdim etish, muammoli evristik
suhbatlar, muammoli-qidiruv xarakteridagi mashglarni bajarish va boshqgalar.
Ushbu usul o‘qituvchining puxta tayyorgarligini va o‘quv vaqtiga katta mablag*
sarflashni talab giladi. Shuning uchun, sinfda, mashg*‘ulot bosqichini hisobga olgan
holda, darslarning magsadi, o‘qituvchi uchun mavjud bo‘lgan o‘quv materiallari
asosida, boshqa o‘qitish usullari bilan birlashtirilishi kerak.

O‘QITISHNING OG*‘ZAKI BO‘'LMAGAN VOSITALARI (lot. verbalis-
og‘zaki-ovozli bo‘lmagan, ekstralingvistik) - imo-ishora orgali uzatiladigan
harakatlar, amallar, yuz ifodalari, gavda, nigoh, maneralar, harakatlar majmuidir.
Ular ovozli xabarda muayyan semantik va hissiy ma’lumotlarni olib yuradilar.
Insonlarning o°zaro ta’siri jarayonida muloqotning muhim qismi og‘zaki
bo‘lmagan vositalar orqali amalga oshiriladi. Xabar hamroh bo‘ladigan va uning
samaradorligiga ta’sir ko‘rsatadigan noverbal asosiy ta’lim vositalari bor: imo-
ishora - insonning ruhiy holatini anglatadigan ijtimoiy jihatdan ishlab chigilgan
harakat, yuz ifodalari - mulogot paytida yuzning dinamik ifodasi; gapiruvchilar
pozasi - kommunikantlarning bir-biriga nisbatan pozasi; ko‘rinishi tashqi
ko‘rinishi), ko‘pincha bir shaxsning holatini aniqlash; tana harakatlari plastik).

O‘QITISHNING ONGLI-QIYOSIY METODI - o‘quvchilarning til
hodisalarining ma’nosini anglash va ularni nutq faoliyatida qo‘llash yo‘llarini,
shuningdek, ona tili va o‘rganilayotgan tillarga chuqurroq kirib borish uchun ona
tiliga tayanishni o‘z ichiga olgan til o‘qitish metodidir. O‘qitishning ongli-amaliy
metodi bilan umumiy bo‘lgan lingvistik va psixologik tushunchalarga asoslanadi.
Tillarni o‘qitishning yetakchi metodi hisoblanadi.

O‘QITISHNING TADQIQOT METODI - bu yangi muammolar va ular
uchun muammoli vazifalarni belgilash orqali o‘quvchilarning izlanuvchanlik va
jjodiy faoliyatini tashkil etishni ko‘zda tutuvchi o‘qitish metodidir. 1920-yillarda
til darslari va boshqa fanlar bo‘yicha keng tarqaldi. Masalan, "Olmosh" mavzusini
o‘rganishda tadqiqot metodidan foydalanish: o‘quvchilar matnlardagi olmosh

turlarini topib, yozib oladilar, tasnif qiladilar, xususiyatlari va ma’nolarini
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yoritadilar. O‘qituvchi o‘quvchilarni xulosani chiqarishga, olmosh bo‘yicha
ularning turlarini guruhlarga  ajratishga yordamlashadi. O‘quvchilar bilish
faoliyatining namoyon bo‘lish shakllaridan biri sifatida tadgigot metodi boshga
metodlar bilan birlashtiriladi: o‘qituvchi tushuntirishi bilan, ma’ruzasi bilan,
darslik bilan ishlashi va boshgalar.

O‘QITISHNING TUSHUNTIRISH VA TASVIRIY USULI - bilimlarni
ongli o‘zlashtirishni o‘z ichiga oladi. O‘qituvchi tayyor axborotni turli vositalar
bilan, majburiy tushuntirishlar bilan, misollar ko‘rsatish va hokazolar bilan hisobot
berishdan iborat: og‘zaki o‘qituvchining hikoya, xabar, tushuntirish, ma’ruza
elementi), kitob, rasm yoki jadvaldan, faoliyat turini ko‘rsatish orqali va hokazo.
O‘quvchilar idrok qiladilar, o‘qiydilar, o‘qituvchini tinglaydilar, jadval va
misollarni tahlil giladilar-materialni tushunishga erishadilar.

O‘QITUVCHI - ta’lim tizimida o‘qituvchilik kasbi va mavgei.
Oc‘qituvchilik kasbi-bu maxsus faoliyat turi bo‘lib, uning maqsadi yosh avlodni
inson madaniyati gadriyatlari bilan tanishtirish, ayrim turdagi ish faoliyatlarini
o‘rgatish asosida hayotga tayyorlashdan iborat.

O‘QITUVCHINING KASBIY MAHORATI - o‘qgituvchi kasbiy
faoliyatini muvaffaqiyatli amalga oshirish uchun egallashi lozim bo‘lgan
ko‘nikmalardir. O‘qituvchining kasbiy mahorati tarkibiga to‘rtta ko‘nikma guruhi
kiradi: konstruktiv-o‘quv materialini tanlash va tashkil etish bilan bog‘lig;
tashkiliyo‘z faoliyati va o‘quvchilar faoliyatini tashkil etish bilan bog‘liqg;
gneseologik yoki tadqiqoto‘qituvchiga o‘quvchilar shaxsining indvidual
xususiyatlarini to‘g‘ri  hisobga olish imkonini beradi; kommunikativsinfda
pedagogik muloqot jarayonini ta’minlash. O°‘qituvchining kasbiy mahorati
o‘qituvchining pedagogik vazifalari shaklida asoslab berildi (qarang:
professiogramma). Chet tili o‘qituvchisining kasbiy jihatdan muhim kommunikativ
ko‘nikmalarini to‘rtta guruh shaklida taqdim etishga urinishi etiborga loyiqdir: 1)
o‘quvchilarning ko‘nikmalari va o‘z-o‘zini bilishga qaratilgan ko‘nikmalar,
ularning vazifalari: o‘qituvchining chet tilini o‘rganish bo‘yicha shaxsiy tajribasini
profssional ravishda yo‘naltirish, ta’lim nazariyasi va amaliyoti bilan bog‘lash va
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muayyan ta’lim sharoitida talabalar individual qobiliyatlari bo‘yicha olingan
ma’lumotlarni loyihalash; 2) xorijiy til muloqotini rejalashtirishga qaratilgan
ko‘nikmalar; asosiy vazifasi: darsga tayyorlanishda o‘quvchilarga maqsadli
ta’limiy kommunikativ ta’sirni rejalashtirish; 3) chet tilidagi mulogot va uni
tuzatish rejasini amalga oshirishga garatilgan ko‘nikmalar; asosiy vazifalari:
o‘quvchilarni chet tilidagi muloqotga kiritish, sinfda qulay sharoitni yaratish va
boshqgalar.; 4) chet tilidagi mulogotni tahlil gilishga qaratilgan ko‘nikmalar;
ularning asosiy vazifasi pedagogik muloqotda o‘qituvchining o‘z - o‘zini nazorat
qilishi, o‘z-o°‘zini tuzatishidir. Ushbu ko‘nikmalarni sifati ko‘plab omillarga
bog‘liq bo‘lib, ularni hisobga olish ta’lim jarayonida va o‘z-o‘zini tarbiyalashda
pedagogik mukammallikka olib kelishi mumkin.

O‘QITUVCHINING PROFESSIOGRAMMASI (lot.professio + yunon.
grapho - yozma belgisi, yo‘li) - o‘qituvchiga bilim, ko‘nikma, shaxsiy sifatlar,
qobiliyat va kashiy mahorat sohasidagi talablar tizimini tavsiflovchi hujjat.
O‘qituvchiga qo‘yiladigan asosiy talablarning tizimli tavsifidir. O‘qituvchining
professiogrammasida o‘qituvchilik kasbining umumiy xususiyatlari va shu
muayyan mutaxassislik o‘qituvchisi faoliyati va shaxsining o°ziga xos
xususiyatlari aks etadi. Tadgiqotlar natijasida deyarli barcha pedagogik
mutaxassisliklar, jumladan, chet tili o‘qituvchisining kasbiy grafigi uchun
o‘gituvchining kasbiy grafigi va malaka xususiyatlari yaratildi. O‘qituvchining
professiogrammasi ijtimoiy-siyosiy, psixologik-pedagogik, umumta’lim va maxsus
bilimlar miqdori bilan belgilanadi. O‘qituvchining professiogrammasi mazkur
mutaxassislik o‘qituvchisi uchun zarur bo‘lgan umumiy pedagogik-metodik
ko‘nikmalar va shaxsiy sifatlar ro‘yxatini beradi. Hozirgi kunda o‘qituvchi
professiogrammasining mazmunini tashkil etuvchi chet tili o‘qituvchisining
kasbiy-pedagogik vazifalari aniq ta’rif va talqinga ega emas. Quyidagi funksiyalar
farglanadi: 1) konstruktiv va tashkiliy funksiya-dars tayyorlash jarayonida, uning
magsadlarini aniglashda va dars jarayonida dars rejasini tuzatishda namoyon
bo‘ladi; 2) o‘ranish funksiyasi-aloga vositasi sifatida tilni o‘zlashtirish uchun

o‘qituvchi faoliyatini belgilaydi (kommunikativ-o‘rganish funksiyasi" tushunchasi
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ko‘pincha uning mazmuni bilan boshqga fanlarni o‘qitishga nisbatan ushbu
funksiyaning mavjud ta’riflari o‘rtasidagi sifatiy farqni ta’kidlash uchun
ishlatiladi); o‘qituvchi faoliyatining bu funksiyasi til o‘qitishning asosiy magsadini
- o‘rganilayotgan tilning o‘quv predmetidan ta’lim vositasiga aylanishini amalga
oshiradi; 3) axborot-ta’lim funksiyasi-dars jarayonida o‘qituvchi o‘quvchi shaxsini
rivojlantirishga, unga yuksak axloqiy fazilatlarni, axloqiy me’yorlarni singdirishga
intiladi; 4) gnostik funksiya - bu o‘quvchilarning nutq qobiliyatlari darajasini,
mavzuga bo‘lgan qiziqishlarini, qo‘llanilayotgan o‘qitish metodlarining tilini idrok
ctishga tayyorlik darajasini o‘rganishdir; 5) baholash funksiyasi-shakllangan
ko‘nikma va malakalar darajasini baholash qobiliyati bilan bog‘lig.

0‘QUYV DASTURLARI - mavzuni o‘qitishning mazmuni va ko‘lamini, har
bir sinf o‘quvchilari tomonidan majburiy o‘zlashtirilishi lozim bo‘lgan bilim,
ko‘nikma va malakalar doirasini belgilaydigan davlat hujjati. O‘quv dasturlarida
o‘qitishning asosiy vazifalari: ta’limiy, rivojlantiruvchi, amaliy, mavzulararo
munosabatlar ham belgilab berilgan. O‘quv dasturlari chizigli va konsyentrik
bo‘ladi.

O0‘QUV PREDMETI - ta’lim jarayonining asosiy tarkibiy birligi; ta’lim
muassasasida ta’lim mazmunini amalga oshirish vositalaridan biridir. O‘quv
predmetining ro‘yxati va o‘zaro bog‘ligligi, ularning tagsimlanishi muayyan ta’lim
muassasasining o‘quv rejasi bilan belgilanadi. Har bir ilmiy mavzu o‘zining
yetakchi komponentini ta’kidlaydigan asosiy funksiyaga ega. Bu ilmiy bilimlar
(fizika, kimyo), faoliyat usullari (chet tili, chizmachilik), vogelikni muayyan idrok
etish qobiliyati (tasviriy sanat, musiga) bo‘lishi mumkin.

0‘QUV QO‘LLANMA - tilning bir jihatini o‘rgatish yoki nutq faoliyati
turlarini shakllantirishga qaratilgan yordamchi o‘quv vositasidir. Zamonaviy
pedagogikada - ta’lim jarayonida qo‘llaniladigan o‘qitishning barcha moddiy
vositalari. Qo‘llanmalarning uch guruhi mavjud: tabily obektlari; obektlar,
hodisalar, voqealarni tasvirlari va ko‘rinishlari, obektlar tavsiflari; obektlar,
voqealar, hodisalarning til yordamida tavsiflash. Qo‘llanmalar matnlar to‘plamlari,

laboratoriya vazifalari, targatma materiallar, audio-ko‘rgazmali qurollar, grafik va
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rasmli illyustratsiyalar va turli lug‘atlar bo‘lishi mumkin. Qo‘llanmalar o‘quvchilar
uchun ham, o‘qituvchi uchun ham yaratiladi (masalan, o‘qituvchi uchun kitob).

0‘QUYV QO‘LLANMA (o‘qituvchilar uchun qo‘llanma) - o‘qituvchi uchun
metodologiyaning har ganday muhim masalasi, metodika kursining muhim gismi
bayon gilingan, o‘qitishning ish tizimi, uslubi yoki texnikasi (texnikasi tizimi)
tasvirlangan kitob. U, odatda, aniq amaliy yo‘nalganligi, kirishuvchanligi bilan
ajralib turadi va o‘qituvchiga kundalik ishida yordam berishga mo‘ljallangan.
Uslubiy qo‘llanmalar soni ko‘pincha uslubiy (dars) ishlanmalar, shuningdek,
o‘qitiladigan mavzu bo‘yicha - chet tili bo‘yicha qo‘llanmalarni ham o°z ichiga
oladi.

0O‘QUV REJA - ma’lum bir ta’lim muassasasida o‘rganiladigan fanlar
tarkibi, ularning o‘quv yili bo‘yicha tagsimlanishi, har bir o‘quv predmetiga
ajratilgan vagt migdorini belgilaydigan hujjat.

O‘QUVCHI LUG‘ATINI KUCHAYTIRISH AKTIVLASHTIRISH -
o‘qituvchi va o‘quvchining ishi har bir o‘quvchining aktiv lug‘atini kengaytirishga
yo‘naltirilgan; o‘quvchi lug‘atini kuchaytirish yangi, hali aktivlashtirilmagan
so‘zlarni turli topshiriglardan tashkil topgan mashqglardan tashkil topadi. O‘quvchi
lug‘atini kuchaytirishning aniq usullari — bu so‘z birikma yoki berilgan so‘z bilan
misol tuzishdan iborat; ko‘rsatilgan so‘zlarni fikrni og‘zaki gapirib berishda yoki
yozma bayon qilishda ishlatish shart; leksika tarkibiga xilma-xillik kiritish uchun
yozilgan matn va ijodiy bayon tarkibini tuzatish; tagriz berishda insho yozilish
usuliga og‘zaki va yozma fikr bildirish va h.k. So‘z kuchaytirilgan bo‘lib
hisoblanadi qachonki o‘quvchi uni to‘g‘ri va mustagqil ishlatsa. O‘quvchi lug‘atini
kuchaytirish jarayonida so‘zlarni boshga so‘zlar bilan birga ishlatilishi
o‘zlashtiriladi, garmmatik malakalari shakllanadi, so‘zlarni ma’nolarini bilish
chuqurlashadi, shuningdek, ko‘chma ma’nodagilarini ham. Maktabdagi lug‘at
bilan ishlash sistemasini zaruriy va yakuniy komponenti bo‘lib o‘quvchi lug‘atini
kuchaytirish hisoblanadi.

O‘QUVCHILARNING IMLO XATOLARI - xato turlari; og‘zaki nutqda

yuzaga keladi.
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O‘QUVCHILARNING LEKSIK XATOLARI (so‘z) - so‘z ishlatishda,
so‘z tanlashda xatolar: tanlangan so‘zning noto‘g‘riligi (ya’ni sinonimlar,
paronimlardagi xatolar); adabiy nutqda dialektal va og‘zaki so‘zlardan foydalanish,
turli uslubiy so‘zlar va hissiy jihatdan baholovchi so‘zlardan motivatsiya
foydalanish; bir xil so‘zni yoki unga alogador so‘zlarni takrorlash, so‘zlarni
noto‘g‘ri ishlatish, obrazlardan muvaffaqiyatsiz foydalanish, so‘zlarning mosligini
buzish, keraksiz so‘zlarni ishlatish (so‘zma-so‘zlik) va boshgalar.

O‘QUVCHILARNING MANTIQIY XATOLARI - og‘zaki nutqda
talabalar tomonidan qilingan va mantiq talablariga rioya qilmaslik bilan bog‘liq
bo‘lmagan og‘zaki xatolar turlaridan biri: muhim faktlar yoki tafsilotlarni xato ular
matn izchil buzilishiga olib kelishi bo‘lsa; asossiz, avval aytilgan zid asossiz
xulosalar; zarur tushuntirishlar holda bir matnda turli ma’nolarda bir xil muddat
foydalanish; ikki masala bo‘yicha o‘zaro maxsus fikrlar. Mantiqiy xatolar asosan
o‘quvchilar bilan individual ishlashda, insho matnini semantik tahlil gilish asosida
tuzatiladi.

O‘QUVCHILARNING NUTQ MADANIYATI - og‘zaki va yozma
adabiy til me’yorlarini bilish (orfoepiya, urg‘u, so‘zdan foydalanish, imlo,
morfologiya, sintaksis), shuningdek, kommunikativ magsadga muvofigligi, aloga
shartlari ~ bilan, bayonning magsadlariga muvofiq tilning  ekspresiv
imkoniyatlaridan foydalanish qobiliyati. U ikki xususiyatga ega: a) to‘g‘rilik, ya’ni
nutqning normativligi; b) nutqning ustaligi, ya’ni bayonning ma’no jihatdan eng
aniq, uslubiy jihatdan o‘rinli, ifodali variantini tanlash qobiliyati (so‘z, frazeologik
birlik, grammatik shakl, birikma, sintaktik qurilish va boshgalar). Yuksak nutq
madaniyati standarti badiiy adabiyot tili, mumtoz yozuvchilar tili sifatida etirof
etiladi.

O‘QUVCHILARNING PUNKTUATSION XATOLARI - diktant,
tagdimot, insholar va boshqa yozma ishlarda yo‘l qo‘yilgan va punktuatsiya
qoidalarini buzish bilan bog‘liq xatolardir. Zamonaviy maktabda tinish belgilarini
o‘rgatish asosan sintaktik tamoyiliga asoslanadi va faqat semantik va intonatsiyaga

asoslanadi, shuning uchun punktuatsion xatolar tasnifi sintaksisning bo‘limlariga
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muvofiq beriladi: bir hil tipdagi gap bo‘laklari uchun vergul tinish belgisiga
qo‘yilgan xatolar; kirish so‘zlari va jumlalari uchun belgilar va boshqalar. Yana
boshga uch turini ham ko‘rsatish mumkin: punktuatsiya xatoligi-tinish belgisining
o‘zgarmasligi;  punktuatsiya  xatoligi-qo‘shimcha  belgilarning  qo‘yilishi;
punktuatsiya xatoligi - belgining noto‘g‘ri tanlanishi. Tadgqiqotlar shuni
tasdiglaydiki, tinish belgilari xatolarining real sababidan biri sintaktik tuzilishda,
gap ichidagi sintaktik bog‘lanishlaridagi o‘quvchining noto‘g‘ri yo‘nalish
berishidir va fagat ikkinchidan gapning mazmuni, mantigini tushunmaslik kabi
sabablardir. Shuning uchun tinish belgilarini bartaraf etishning eng muhim usuli
sintaktik tahlildir. Punktuatsiya xatolarini tuzatish gapni ifodali o‘qish - uning
intonatsiyasi bilan ham ta’minlanadi.

O‘QUVCHILARNING QOBILIYATLARI - uzoq muddatli tashkil
etilgan mashqglar natijasida ishlab chigilgan avtomatlashtirilgan harakatlardir.
Talabalar qobiliyatlarni rivojlantiradilar: nutgni idrok etish yoki tinglash; og‘zaki
nutq yoki gapirish: so‘zlarni tanlash, zarur grammatik shakllarni shakllantirish,
jumlalar tuzish, nutgning ovozli dizayni; harflar - etarlicha tez, xattotlik va imlo
to‘g‘ri; o‘qish - etarlicha tez, to‘g‘ri, ongli va ifodali.

O‘QUVCHILARNING YOZMA ISHLARI - diktant, grammatika va
imloda turli mashglar: til tahlili, imlo, matnni gayta tuzish, xatolarni tuzatish va
h.k. vazifalar bilan nusxalash, iboralar va jumlalarni tuzish, turli xil lug‘atlar,
kundaliklar, tagdimotlar va insholarni saqlash. O‘quvchilarning yozma ishlari
darsda tashkiliy rol o‘ynaydi, matn tuzish, imlo, grammatik bilimlarni o‘z nutqini
takomillashtirish uchun qo‘llash, mantiqiy fikrlash va ijodkorlikni rivojlantirish
bo‘yicha ko‘nikmalar hosil giladi.

O‘rgatadi, tarbiyalaydi, ruhlantiradi

O‘YINLAR - o‘quvchilarning bilish qizigishlarini oshirish maqgsadida
darslarda va darsdan tashqari mashg‘ulotlarda qo‘llaniladigan didaktik material
turi. Ularda nafagat qizigarli material, balki o‘quvchilarni yangi bilim va
ko‘nikmalar bilan boyitish ham ko‘zda tutilgan. O‘yinlarning turlari: viktorinalar,

rebuslar, krossvordlar, topishmoqlar, logogriflar, anagrammalar, so‘z o‘yinlari
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(“So‘zni tahmin qiling!", So‘zni davom ettiring!", "So‘zlarni xarflarga ajrating),
so‘z lotosi, kalamburlar, epigrammalar va boshqalar.

O‘ZIMNI TEKSHIRAMAN DIKTANTI - nazorat va o‘quv diktanti turi
bo‘lib, o‘quvchilarning o0°‘z-o‘zini nazorat qilish darajasi yuqoriligi bilan
xarakterlanadi: o‘qituvchidan so‘rash, lug‘at, ma’lumotnomalar va hokazolardan
foydalanishga ruxsat etiladi. Savollar va o0‘z-o°zini tekshirishning boshga usullari
rag‘batlantiriladi (agar savollar ko‘ngil ochish uchun berilmasa), tuzatishlar ham
tavsiya etiladi. O‘zimni tekshiraman" degan diktant imloviy hushyorlikni
rivojlantirishga, o‘z matningizga tanqidiy munosabat bildirishga ko‘maklashadi.
Talabalarning qiziqishini uyg‘otadi.

OCHIQ DARS - ish tajribasini almashish shakli. Ochiq darslarga adabiyot
o‘qituvchilari va o‘quvchilar taklif etiladi. Ochiq darslarda odatda gandaydir ish
texnikasi namoyish etiladi; odatda ochiq dars muhokama qilinadi va ko‘pincha
ochiq darsga tegishli bo‘lgan metodikaga asoslangan mavzu bo‘yicha hisobot
o‘qiladi. Ochiq darsni o‘qituvchi ishini nazorat qilish shakli sifatida ko‘rib
bo‘lmaydi. Ochiq dars-eng yaxshi amaliyotlar namoyishi, izlanishdir.

OG‘ZAKI VA YOZMA NUTQ - nutq turlari. Og‘zaki nutqning
Xususiyatlari: uning yaratish tezligi, tayyor emasligi; shuning uchun-nisbatan oddiy
sintaksis, alohida va kirish konstruksiyalari, elliptik konstruksiyalardan tez-tez
foydalanish; vaziyatli og‘zaki nutq ko‘plab havolalardan iborat, kirish so‘zlarini
o‘z ichiga oladi; leksik va sintaktik takrorlashlar nisbatan tez-tez; noverbal nutq
vositalari: intonatsiya, pauza, mantiqiy urg‘u, imo-ishora, yuz ifodalari, atrofdagi
narsalarning ko‘rsatkichlari va hokazo. Yozma nutq, tayyorlangan, oldindan
tayyorlangan, sintaktik jihatdan murakkabroq, me’yorga mos keladi-u kamroq
xatolarga ega, ammo intonatsiya, yuz ifodalari va hokazolar yo‘qligi bilan ajralib
turadi. Og‘zaki nutq bolalarda muloqot jarayonida rivojlanadi, yozma nutq esa
boshidanoq ta’lim mavzusi bo‘lsa, maktab unga asosiy e’tibor qaratadi.

Oh, ilm nuri!
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Orfografik imlo ta’sirida o‘qish boshlang‘ich sinflarda. Maktabda imlo
xatolarining soni juda ko‘p. O‘qituvchining to‘g‘ri nutqining roli katta. Imlo
xatolarini tuzatish metodikasi etarlicha ishlab chigilmagan.

ORFOGRAFIYA (yunon. orthos - to‘g‘ridan-to‘g‘ri, to‘g‘ri + grapho
yozaman, imlo) - imlo goidalarini yozishda ishlatiladigan tarixan ishlab chigilgan
imlo qoidalari tizimi. Imlo goidalari-umumlashtiruvchi retseptlar, masalan: 1)
so‘zlar va muhim qismlar imlosi haqida; 2) so‘zlarning birlashtirilgan, tireli va
alohida yozilishi haqida; 3) katta va kichik harflarni ishlatish haqida; 4) so‘zlarning
bir satrdan boshqa satrga ko‘chirilishi haqida. Imloni o‘zlashtirish yozuvni
o‘rgatishdagi vazifalardan biridir.

ORFOGRAFIYANI O‘ZLASHTIRISH PSIXOLOGIYASI - orfografik
malakalarni shakllantirish qoliplarini, ularning psixologik tabiatini, orfografikaqgliy,
ko‘rish, tinglash, nutq-vosita, fonematik eshitish va imloviy hushyorlikni
shakllantirish jarayonlari va qoliplarini egallashda turli omillarning rolini va
imloviy harakatlar, imloviy xatolarning psixologik sabablari va boshgalarni
o‘rganuvchi pedagogik psixologiyaning bir bo‘limidir. Imloni o‘rganish
psixologiyasi quyidagi savollarga yechim izlaydi: imlo o‘rganishda qoidalarning
o‘rni, analogiyaning o‘rni, imloni o‘rganishda til semantikasini o‘zlashtirishning
o‘rni, xatolar ustida ishlash yo‘llari va boshqalar. Imloni o‘zlashtirish sohasidagi
psixologik tadgiqotlar uslubiy masalalarni hal etishda, uslubiy tizimlarni qurishda
muhim asos bo‘lib xizmat qiladi.

ORFOYEPIK MASHQLAR - talaffuz namunalarini tinglashga garatilgan
mashq turlari; namunalarni takrorlash, nusxalash; o‘quvchilar nutqini tinglash,
undagi orfoepik xatolarni aniqlash, tuzatish; urg‘u va talaffuz lug‘atlari bilan
ishlash; o‘quvchilarning o‘z talaffuzini yaxshilash uchun lingafon labaratoriyasida
mustaqil ishlashi; talaffuz to‘g‘riligini orfoepik qoidalar yordamida tekshirish
kabilar kiradi. Orfoepik mashqglar odatda fonetik va imloviy mashqglar bilan bir

qatorda ifodali o‘qishga o‘rgatiladi.
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PASSIV LEKSIKA - retseptiv leksika bilan bir xil, ya’ni og‘zaki va yozma
matnda tan olingan va anglashilgan, lekin til o‘rganuvchining nutqida hali
qo‘llanilmagan leksik birliklardir.

PASSIV LUG‘AT (passive vocabulary) - 1. Til leksik birliklarining bir
gismi, ishlatilishi chegaralangan. Passiv lug‘at ogzaki (tinglash) va yozma (o°qish)
ma’lumot olish uchun ishlatiladi. 2. Psixolingvistikada - ona tili (til o‘rganuvchi)
uchun tushunarli bo‘lgan, lekin spontan nutqda ishlatilmaydigan leksik birliklar
majmui. Faol va passiv so‘zlar o‘rtasidagi chegaralar mobildir: faol so‘z nutqda va
yozuvda ishlatilmasa, vaqt o‘tishi bilan passiv bo‘lishi mumkin; passiv lug‘atning
so‘zlari qulay sharoitlarda faollashtirilishi va o‘z vaqtida nutqda ishlatilishi
mumkin. Amerikalik metodist R.Ladoning fikriga ko‘ra, ona tilida tinglash uchun
3-4 ming so‘z, o‘qish uchun-7-8 ming so‘z kerak.

PAUZA (yunon. pausis-tugatish) - so‘z bo‘lagi bo‘lib xizmat giluvchi nutq
tovushining uzilishi. Pauzalar semantik va ritmik pauzalarga bo‘linadi. Gap oxirida
yoki intonatsiya davrining oxirida paydo bo‘ladigan semantik pauzalar bu nutq
segmentining to‘ligligini va uning intonatsion — hikoya, so‘roq, undov tabiatini
belgilaydi. She’r ichida pauzaning yana bir satr yakunlovchi turi mavjud - doimiy
(konstant). Umuman olganda, nasrga qaraganda she’riyatda ancha pauzalar mavjud
bo‘lib, bu so‘z va iboralarning intonatsion mustaqilligini ortishiga olib keladi va
nutgning emotsional intensivligini oshiradi (nasrga nisbatan).

PEDAGOGIK AMALIYOT - filologiya oliy o‘quv yurtlarida o‘qitishning
tashkiliy shakli bo‘lib, talabalarni pedagogika, psixologiya, metodika va maxsus
fanlarni o‘rganish davomida olgan ilmiy-nazariy bilim va amaliy ko‘nikmalarini
jjodiy qo‘llashga o‘rgatish hamda bo‘lajak o‘qituvchilarning pedagogika fanlari
sohasidagi ilmiy-tadqiqot ishlariga bo‘lgan qiziqgishlarini rivojlantirishga
ko‘maklashishdan iborat. Pedagogik amaliyotni o‘tkazish jarayonida ta’lim
muassasasi hayotining barcha jabhalarini o‘rganish (tarbiyaviy ishlar, sinfdan
tashqari ishlarni tashkil etish), shuningdek, metodist rahbarligida mashg‘ulotlar
o‘tkazish ko‘zda tutiladi. O‘quv amaliyoti natijalariga ko‘ra talabalar hisobot

topshiradilar. Amaliyot natijalari yakuniy konferensiyada muhokama qilinadi.
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Pedagogik amaliyotni o‘tkazishda va natijalarni sarhisob qilishda uning
ishtirokchilari amaliy mashg‘ulotlarga va o‘qituvchining malakasiga qo‘yiladigan
talablarga amal qiladilar. Faol va passiv amaliyot o‘rtasida farq bor.

PEDAGOGIK HAMKORLIK - vyangilik yaratiuvchi o‘qituvchilar
tomonidan ishlab chiqilgan o‘quv jarayonini tashkil etishga yondashuv
(V.F.Shatalov, Ye.R.llyin, S.N.Lysenkova, I.P.Volkov, M.P.Shchetinin,
Ye.AYakovleva, V.l.Andrianova, D.U.Khoshimova, S.S.Magdiyeva va
hokazolar). O‘qitishda formalizmni, dogmatizmni yengib, o‘quvchilarning ijodiy
qobiliyatlarini ro‘yobga chiqarishga qaratilgan. Hamkorlik pedagogikasi quyidagi
qoidalarga asoslanadi: 1) o‘quvchilarga bo‘lgan munosabat ularni o‘qitishga jalb
etishga, o‘qituvchi va o‘quvchilarning birgalikdagi ishlariga urg‘u beriladi); 2)
majburlash holda o‘qitish (hamkorlik pedagogikasi markaziy qoidalarining biri
sinfda talabaning qo‘rquv hissini olib tashlash, o‘z kuchiga ishonch uyg‘otmoq); 3)
qiyin magsad g‘oyasi (o‘qituvchilar talabalar uchun qiyin vazifalarni belgilashadl,
magsadga erishishga 1shonch uyg‘otadi; 4) qo‘llab-quvvatlash (g‘oyasi
o‘qituvchilar predmet-og‘zaki ma’lumotlarga xotirani, fikrlashning algoritmik
shakllarini rivojlantirish vositasi bo‘lgan turli xil mos yozuvlar signallarini,
majoziy sxemalarni kiritadilar; 5) shaxsiy yondashuv (dars jarayonida har bir
o‘quvchining o‘zini shaxsdek his qilishi, o‘qituvchining unga bo‘lgan etiborini
shaxsan his gilishi misollaridan foydalaniladi) va hokazo.

PEDAGOGIK MAHORAT - dars jarayonida o‘quvchilarning til amaliyoti
va uni o‘qitish metodikasi, pedagogika, psixologiya bo‘yicha egallagan kasbiy
faoliyati  ko‘nikmalaridir. Quyidagi i1sh usullari pedagogik mahoratni
shakllantirishga yordam beradi: 1) chet tili bo‘yicha dastur va darsliklarni tahlil
qilish; 2) o‘quvchilar nutgini til normalariga mosligi nugtai nazaridan tahlil gilish;
3) dars va uning tahlilini kuzatish; 4) til amaliyoti bo‘yicha dars (yoki uning bir
bo‘lagi) o‘tkazish; 5) darslarni tashkil etish va o‘tkazish tajribasi bilan tanishish; 6)
pedagogik o‘yinlar" da ishtirok etish, o‘qituvchi mahorati haqidagi filmlarni
tomosha qilish va so‘ngra ularni muhokama qilish. Pedagogik amaliyot pedagogik

mahoratni shakllantirishda muhim ahamiyatga ega.
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PEDAGOGIK TEXNOLOGIYA (yunon. techno - san’at, mahorat + logos
- s0°‘z, nutq) - zamonaviy didaktikada: a) ta’lim jarayonida o‘qitishning texnik
vositalaridan foydalanish, b) ta’lim jarayonining tuzilishini takomillashtirish va
samaradorligini oshirishga doir yo‘nalishdir. XX asrning 70-yillarida pedagogik
texnologiya tushunchasi kengaydi va u metodikaning ta’lim jarayonini
takomillashtirishga garatilgan deyarli barcha asosiy muammolarini o‘z ichiga ola
boshladi.

POLEMIK - matbuotda, konferensiyada, munozaralarda va hokazolardagi
nizo. Maktabda o‘quvchilarning og‘zaki nutqini, nutq reaksiyalarining tezligini,
himoya qilish qobiliyatini, raqibini rad etishni, aytgan so‘zlarining to‘g‘riligini
isbotlashni rivojlantirish uchun u o‘quvchilar nutqini rivojlantirish usullaridan biri
sifatida foydalaniladi.

PRAGMATIK KOMPETENSIYA - bu bilimlarni, bayonotlarni tuzish
qoidalari, ularni matnga (gapga) birlashtirish, turli kommunikativ funksiyalar
uchun bayonotlardan foydalanish qobiliyati, kommunikantlarning o‘zaro
alogalarining o‘ziga xos xususiyatlariga muvofiq chet tilida bayonotlar tuzish
qobiliyatidir. Bu pragmatik kompetentlikning kommunikativ va pragmatik
magqgsadiga muvofiq so‘z qurish qobiliyatida ifodalanadi: a) so‘zni qurish
qoidalarini bilish, ularni matnga birlashtirish (nutq kompetentligi), b) turli
kommunikativ funksiyalarni (funksional kompetentlikni) bajarish uchun so‘zlarni
ishlatish qobiliyati, v) o‘zaro munosabatlar (nutq sxemalarining kompetentligi).
Gapning kompetentligiga mavzu, ma’lum / yangi axborot, uslub va muloqot
registri, suhbatdoshga ta’sir va boshqgalarni hisobga olgan holda gaplarni yagona
izchil matnga tashkil etish qobiliyati kiradi. O‘quvchilarning pragmatik
kompetentlikka egaligi quyidagi jihatlarni o‘z ichiga oladi: nutqiy vaziyatlarga
moslashish darajasi, dialog o‘tkazish qobiliyati, gapirmoqchi bo‘lgan gapning
mavzusini ishlab chigish, uning yaxlitligi va uzviyligi.

PUNKTUATSION MASHQLAR - o‘qgiladigan matnlarda tinish belgilarini
kuzatish, punktuatsiya tahlili bilan bog‘liq jumlalarning intonatsiyasi, tinish

belgilarining semantik rolini tushuntirish; jumlalar va matnning butun tarkibiy
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gismlarini tinish belgilarining joylashtirilishini tushuntirish bilan sintaktik tahlil
qilish, punktuatsion tahlil gilish, matnning tinish belgilarini aniglash, tinish
belgilarini tekshirish uchun harakatlarni bajarish; og‘zaki va yozma mashqlarni
o‘qish yoki nusxalash; o‘z jumlalarini tuzish; tinish belgilaridan foydalangan holda
izchil matn tuzish va ularni asoslash; o‘zining yoki boshqa birovning matnida
punktuatsion xatolarni aniglash, ya’ni, 0‘z-o°zini tekshirish yoki insholarni o‘zaro
tekshirish, xatolarni tuzatish va tuzatishlarni asoslash. Punktuatsion mashqlar
grammatika va imlo mashglari bilan birlashtirilgan.

QISQA TAQDIMOT, QAYTA HIKOYA QILISh (gisqartirilgan) -
tagdim etilgan matnning tafsilotlari, tafsilotlaridan holi bo‘lgan holda faqat asosiy,
ixcham tarkibni uzatishni 0°z ichiga olgan taqdim etish, qayta hikoya qilish shakli.
qisqatirish darajasi tagdim etilayotgan hikoyaning asosiy g‘oyasini, matnni bir
tezisda ifodalashgacha turlicha bo‘lishi mumkin. Qisqgartirish, sigish manba
matnidagi fagat =zaruriy, asosiy mazmunni tanlash, uni umumlashtirish,
umumlashtiruvchi til vositalarini topish va yangi, o‘z, qisqargan matn tuzish
qobiliyatini talab giladi. Agar batafsil, to‘liq tagdimotda, qayta hikoyalashda talaba
asl matnning stilistik xususiyatlarini saglab qolishga intilsa, unda ixcham
tagdimotda bu kuzatilmaydi. Odatda, gisga tagdimot biznes axborot uslubiga
yaqginlashadi; misol-maqola yoki kitobning mavhumligi. Matnni gisqartirish
usullari: a) detallarni chigarib tashlash; b) anig, yagona hodisalarni
umumlashtirish; v) detallarni chigarib tashlash va umumlashtirish uyg‘unligi.
Taqdim qilish ko‘nikmalarni hosil qiladi: asosiy narsani izohlay olish; matnni
gisqgartirishda mulogot vaziyatiga etibor berish; matnni gisqgartirish qobiliyati.

QIYOSIY METOD (kontrastli metod, konfrontativ metod) - tafovutlarni
kontrastlarni) aniqlash magsadida ikki til sistemalarini taqgoslashdan iborat
bo‘lgan qiyosiy til o‘rganish turi. Tillarni o‘rganishda ma’lum qiymatga ega.

QOR KOPTOKCHALARI - o‘yinga asoslangan ta’lim usuli hisoblanadi.
Har qanday mavzuni o‘rganishda foydalanish mumkin. Masalan: 1. Ismlar o‘yini:
ishtirokchilar o‘z ismlarini va ism bilan bir xil harf bilan boshlanadigan xarakter

belgilarining ba’zi sifatini berishadi. Har bir o‘quvchi nomlangan ismlar va
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xususiyatlarini takrorlaydi, keyin o‘z nomi va sifatini nomlaydi. 2. Ob-havo
ma’lumoti: avval darsni har bir ishtirokchi o‘z kunini, energetik darajasini va
kayfiyatini, bir-o‘n shkala bo‘yicha baholash bilan boshlab, so‘ngra oyni,
kayfiyatiga mos keladigan ob-havoni nomlaydi. (Misol uchun, 7-aprel, tomchi). 3.
"Sifat darajalarni takrorlash". Bir ishtirokchi “katta” (big) deydi, boshqasi
“kattaroq” (bigger) deydi, uchinchisi- “eng katta” (the biggest) deydi. Keyin
rollarni o‘zgartiramiz. Masalan, gul, chiroyli, o‘sadi.

RASMLAR - suhbatlar, gisqa hikoyalar, insholar, so‘z boyligi va jumlalar
tuzish uchun foydalaniladigan qo‘llanmalar. Rasm turlari: mavzu (asosan lug‘at
ishi uchun); syujetli (rasm turlar deb nomlangan ikki-beshta rasmlarning ketma-
ketligi); manzaralar (tabiat rasmlari); portretlar; rasm alifbosi va rasmli lug‘atlar
(asosan chet tilini ona tili sifatida o‘qitish uchun ishlatiladi). Rasmlar izchil nutqda
hikoya, ocherk va boshga mashglar uchun mazmunli va hissiy asos yaratadi. Rasm,
aynigsa, taniqli rassomlarning rasmlarini qayta ishlab, nutq o‘stirish darslarini
tasvirly san’at darslari bilan bog‘lash, maktab o‘quvchilarining tasavvur va estetik
didini rivojlantirish imkoniyatini yaratadi.

RASMLARDA ALIFBO - bog‘cha yoshidagi bolalarga xat-savod
o‘rgatuvchi qo‘llanma; odatda — kitobcha ko‘rinishida, ba’zan — o‘yin ko‘rinishida
bo‘ladi. Alifboning har bir harfi uchun rangli va yaxshi esda qoluvchi rasmlardan
iborat. A — ayiqg, B — bo‘ri, V — varrak, G — gilam va boshgalar. Rasm tagida harf
tasviri beriladi, ba’zan — so‘z ham tasvirlanadi.

REFERAT — bu yozma shaklda yoki ilmiy ish (yoki bir nechta asar)
mazmunining ommaviy (og‘zaki) hisoboti shaklida qisqa hisobot, tavsiya etilgan
mavzuga oid adabiyotlar, turli fikrlarni solishtirish va tahlil gilish gobiliyatini talab
giladi; manba matnini yoki bir nechta manbalarni sharhlash shakllaridan biridir.
Shuning uchun referat, konspektdan farqli o‘laroq, yangi, muallif matnidir. Bu
holatda yangilik turli fikrlarni tagqoslashda yangi taqdimot, materialni
tizimlashtirish, maxsus mualliflik pozitsiyasini nazarda tutadi. Referatlash bir yoki
bir necha manbalarni tasniflash, umumlashtirish, tahlil gilish va sintez gilishga

asoslangan savolni taqdim etishni o‘z ichiga oladi. Referatning o‘ziga xos
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xususiyatlari: unda batafsil isbotlar, taggoslashlar, argumentlar, baholar mavjud
emas; matnda ganday yangilik bor degan savolga javob beradi. Referat matni
manba matni yoki kitobning asosiy muammolari bayonini o‘z ichiga oladi. Referat
maqola mavzusi va muammosini ta’kidlaydi va shakllantiradi. Referat matni asl
manbaning matnini tahlil qilishni o‘z ichiga oladi, u ko‘rib chiqilgan asar va
xulosalar muallifining fikrini belgilab beradi. Referat hajmi uning magsad va
vazifalariga bog‘liq bo‘lib, ko‘rib chiqilayotgan ish hajmining 15 dan 30% gacha
gismini tashkil etadi. Referatda manba matnini kamayishi dalillar va misollar
tizimini to‘liq yoki gisman olib tashlash hisobiga amalga oshiriladi. Referatda
takror yo‘q va manba matni ham muayyan grammatik va sintaktik vositalar bilan
amalga oshiriladi. Referatning asosiy vazifasi-xabarning shunday shaklini saqlab
golgan holda minimal hajmdagi matndagi axborotning maksimal migdorini undagi
axborotni tez idrok etishga ko‘maklashishdan iborat. Referat konspektiga
quyidagilar kirishi kerak: kirish, asosiy qism, xulosa, adabiyotlar ro‘yxati, ilova
(referatning ixtiyoriy qismi). Kirish tanlangan mavzuning nazariy va amaliy
jihatdan dolzarbligini asoslab beradi, magsadni shakllantiradi va uning vazifalarini
belgilaydi. Asosiy gism barcha muhim goidalarni aks ettirishi kerak. Referat asosiy
qismining matni reja asosida to‘plangan materialni tegishli tagsimlagan holda
savollar va kichik savollarga (ballarga) ajratilishi lozim. Referat xulosasi
referentning tanlangan mavzuni o‘rganish natijasida kelib chigqan aniq
shakllantirilgan  xulosalarini, shuningdek, yechilmay qolgan va yanada
rivojlanishga muhtoj bo‘lgan masalalarni o‘z ichiga oladi. Adabiyotlar ro‘yxati
qat’ly Dbelgilangan tartibda tuziladi: O°‘zbekiston Respublikasi qgonunlari;
O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Farmonlari; O‘zbekiston Respublikasi
hukumati garorlari; me’yoriy hujjatlar, ko‘rsatmalar; davriy nashr etilgan kitoblar,
maqolalar; internetdan olingan axborot manbalari. Manbaning bibliografik
tavsifida muallifning familiyasi va bosh harflari, kitob nomi, nashr joyi, nashriyot
nomi va nashr yili ko‘rsatiladi. Agar maqola jurnal (gazeta) da chop etilsa, jurnal
gazeta)ning nomi, chiqgan yili, jurnal (gazeta) sahifasining ragami beriladi.
Reja:

177



ROLLI O‘YIN - kommunikativ metod yordamida nutqni o‘rgatishning
metodik usuli. Ona tilida nutq odobini o‘zlashtirishda, umuman polemik ko‘nikma
va dialogni rivojlantirishda, chet tilini o‘rganishda va turli vaziyatlarda. U shunday
vaziyatlarni yaratishdan iborat bo‘ladiki, unda rolli o‘yinning har bir ishtirokchisi
hayoliy nom oladi, ijtimoiy rol - turist, ekskursovod, hamshira, jurnalist va
boshqgalar. Moderator, ya’ni o‘qituvchi suhbatning borishini boshgaradi. Rolli
o‘yinlar tabiiydek motivatsiya hosil qiladi, qiziqish uyg‘otadi va o‘quvchilarning
o‘quv-tarbiyaviy ishlarining emotsional darajasini oshiradi.

SHAXSGA YO‘NALTIRILGAN YONDASHUV - chet tili ta’limida
nafaqat ilmiy bilimlar berish, balki ta’lim jarayonining ishtirokchilari (o‘quvchilar,
o‘qituvchilar, ota-onalar) munosabatlarining faol shakllariga asoslangan ta’lim
jarayonini tashkil etadi. Ushbu yondashuv o‘quvchining xarakteri va rivojlanish
yo‘nalishini o‘rganish, unda individuallikni shakllantirish uchun qulay shart-
sharoitlar yaratish, 0‘quvchining rivojlanish dinamikasini uning oldingi holati bilan
taqqoslash orqali amalga oshirishni ko‘zda tutadi.

SHAXSIY YONDASHUV - o‘quvchiga shaxs sifatida individual
yondashish. Zamonaviy metodologiyada keng targaldi va shaxsiy-faoliyat (yoki
kommunikativ-faoliyat) yondashuvi doirasida garaladi.

SHAXSIY-FAOLIYAT YONDASHUVI - bu faoliyat asosidagi ta’lim
turlaridan biri bo‘lib, unda talaba o‘quv faoliyatining faol ijodiy sub’ekti vazifasini
bajaradi. U o‘quvchilarning individual psixologik xususiyatlarini, qobiliyatlarini,
qgizigish va ehtiyojlarini hisobga olishni talab giladi.

SINFDAN TASHQARI ISH - maqgsadga yo‘nltirilgan, yaxshi
tashkillashtirilgan, o‘quvchilar bilan chet til mashg‘ulotlari o‘tkazish, sinfdan
tashgariga chiquvchi, ba’zida dasturdan ham tashqgariga chiqishi mumkin bo‘lgan,
bilimlarni, ko‘nikma, malakalarni chuqurlashtirish, ularni 1jodiy qobiliyatlarini va
faolligini rivojlantirish maqgsadida. Sinfdan tashgari ishlarning turlari: (masalan,
frazeologizmlar va so‘zlarning tarixidan, shoirlarning yozish tilini o‘rganish,
teatrlashtirilgan, yosh jurnalist va boshgalar); yozuvchilar, kutubxona xodimlari,

adabiyotshunostlar, tilshunoslar bilan uchrashuvlar; chet tilida olimpiada va
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musobagqalar; o‘quvchilarning badiiy-ijodiy ishlari to‘plami. Maktabdagi jurnallar,
gazetalar, konferensiya materiallari. Sinfdan tashgari ish vaqgtida chet tilida
qizigarli ma’lumotlar, turli o‘yinlar, sharadalar (topishmoqlar), rebuslar,
krossvordlar va boshqalar.

SINFDAN TASHQARI O‘QISH - maktab, kutubxonalar, ota-onalar
tomonidan tashkillashtirilgan chet tili dasturida oldindan belgilanmagan kitoblarni,
gazeta va jurnallarni mustaqil o‘qish. O‘quvchilarni dunyoqgarashini kengaytiradi,
mustaqillikni shakllantiradi va tarbiyalaydi. Bu ularning til bo‘yicha bilimlarini
rivojlantiradi. Lug‘at boyligini oshiradi, tilni sezish (chuqur bilish) qobiliyatini
tarbiyalaydi. Sinfdan tashqari o‘qishning maqgsadi — o‘quvchilarga kitobdan
foydalanishni, katalog bo‘yicha kerakli ma’lumotlarni qidirishni, o‘qib chiqgilgan
ma’lumotlarni tahlil qilib o‘rganib chiqishni o‘rgatish, olingan ma’lumotlar
bo‘yicha taqrizlar yozishni, annotatsiya berish, konspekt qilish, ko‘chirmalar
tayyorlash, sitata kelirish va boshqalarni o‘rgatish.

SINKVEYN - axborotni umumlashtirish, murakkab his-tuyg‘u va g‘oyalarni
bir necha so‘z bilan ifodalashga yordam beruvchi o‘qitish usuli. Cinkveyn boy so‘z
boyligiga asoslangan teran fikr yuritishni talab giladi, u axborot va materialni
ixcham qilib sintez gilishni talab giladi. Yozish qoidalari: birinchi satr-mavzu bir
so‘z bilan ataladi (bitta ot). Ikkinchi satr ikki so‘z bilan mavzuning bayoni (ikki
sifat). Uchinchisi-bu mavzu harakatining uchta so‘z dagi tavsifi (uchta fe’l).
To‘rtinchisi-tuyg‘u-mavzuga munosabat bildiradigan to‘rt so‘zli ibora.
Beshinchisi-mavzu mohiyatini takrorlovchi sinonim. Masalan:

SINTAKTIK MASHQLAR - savollar yordamida jumla tarkibidagi so‘zlar
va jumla o‘rtasidagi alogalarni aniglash, gapga savol berish; turli xildagi sintaktik
tahlil — tahlil gilinayotgan gapning umumiy xususiyatlari, shuningdek, uning
tarkibity qismlari; gap bo‘laklari va ularning xususiyatlarini ko‘rsatish;
punktuatsiyani tushuntirish; iboralar tanlash va ularning xususiyatlari; jumlalarga
turli sxemalarini tuzish; ularda ichki aloqalarni ko‘rsatish; berilgan turlarning so‘z
birikmalarini muvofiqlashtirish, boshqarish, qo‘shni holda tuzish; berilgan sxema
bo‘yicha, nomli tip bo‘yicha gaplar tuzish; nutq oqimidan gap tanlash; gapning
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o‘ziga xo0s xususiyatlari; gapning intonatsion va ifodali aytilishi; ma’lum bir
gapning matnda aytilishi lozim bo‘lgan intonatsiyani tushuntirish va boshqalar.

SO‘ROVNOMA (so‘rovnoma o‘tkazish) - so‘rovnoma orqali o‘tkaziladigan
qo‘shimcha tadqiqot metodi. Guruh yoki bir kishi bilan so‘rovnoma o‘tkazish
jarayonida og‘zaki yoki yozma shaklda savollarga javob berish so‘raladi: ochiq
(erkin javob) yoki yopiqg (taklif gilingan bir nechta fikrlardan tanlash kerak).
So‘rovnoma yaxlit holda yoki tanlov asosida, yakka holda yoki guruh bo‘yicha,
og‘zaki yoki yozma bo‘lishi mumkin. Ushbu tadqiqot metodi yetarli darajad
sub’ektiv va ob’ektiv holatga keladi qachonki u yaxlit hholda o‘tkazilsa. Hozirgi
paytda, o‘quv jarayonini va o‘qitish sifatini tekshirish magsadida o‘quv yilining
oxirida o‘tkaziladigan so‘rovnoma keng tus oldi.

SO“Z DIKTANTI - eshituv yoki ko‘rgazmali diktant turi. Uning o‘ziga xos
xususiyati: jumlalar yoki matn emas, balki so‘zlar aytiladi. Orfogramma
kontekstga tayanmasdan tekshirish mumkin bo‘lgan hollarda qo‘llaniladi: so‘zning
ildizidagi turg‘un undoshlar, prefikslar imlosi, qo‘shimchalar, tasdiglanmagan
so‘zlar imlosi va boshqalar. Lug‘at diktanti ogohlantirish, tushuntirish yoki sinov
bo‘lishi mumkin. Vaqtni tejash, o‘quvchilar digqatini to‘g‘ri orfogrammalarga
qaratish va o‘quvchilarning so‘z boyligini boyitish va faollashtirish imkonini
beradi.

SO‘Z TANLASHNING LINGVISTIK TAMOYILLARI - leksik
minimumlar va o‘quv lug‘atlarni tuzishda qo‘llaniladigan prinsiplar. Eng
muhimlari quyidagilar: 1) so‘zlar birikishi tamoyili leksik birliklarning qiymati
boshqga so‘zlar bilan birikish qobiliyatiga bog‘liq), 2) so‘z hosil qilish tamoyillari
so‘zning hosila birliklarni hosil qilish qobiliyati), 3) so‘zning ko‘p ma’nolilik
tamoyili, 4) stilistik cheklanganlik tamoyili tor soha bilan bog‘liq bo‘lmagan
so‘zlarni tanlash), 5) chastotalik prinsipi so‘zlarni tez-tez ishlatish).

SOTSIOLINGVISTIKA (lot. socialsijtimoiy + lingua-til) - til o‘qitish
metodikasiga oid fan; tilshunoslikning tilning mavjudligi va rivojlanishi bilan
shug‘ullanadigan bo‘limi. Til va ijtimoiy hayot faktlari o‘rtasidagi munosabatlarni

o‘rganadi; ekstralingvistik omillar ta’siri ostida til rivojlantirishdagi faol
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jarayonlar; radio, televideniye, kino tarqalishi va og‘zaki nutq xususiyatlarining
yozma tilga kirib borishi bilan bog‘liq holda tilning yozma va og‘zaki shakllari
o‘rtasidagi nisbatning o‘zgarishlari, til siyosatining vazifalari va shakllari.
Sotsiolingvistika sotsiologik til o‘rganishning turli wusullaridan foydalanadi
(so‘rovnomalar, og‘zaki so‘rovlar, jamoatchilik fikri so‘rovlaridan foydalanish,
aholining statistik so‘rovlari va boshgqalar.). Til o‘qitish metodikasi uchun til (lar)
bilan jamiyat hayoti hodisalari o‘rtasidagi munosabatlar, til siyosatidagi istigbollar,
tilning turli ijtimoiy va kasbiy qo‘llanilish sohalaridagi funksional yuklamasi
to‘g‘risidagi ma’lumotlar muhim ahamiyatga ega.

STRATEGIK (KOMPENSATOR) KOMPETENSIYA - tilni yetarli
darajada bilmaslik, shuningdek, chet tili muhitida nutgiy hamda ijtimoiy mulogot
tajribasidagi kamchilik va nugsonlarni ayrim verbal/noverbal vositalar yordamida
to‘ldirish, kommunikativ vaziyatda tushunmovchiliklar paydo bo‘lganda takroran
so‘rash, uzr so‘rash va hokazolar orqali murakkab vaziyatlardan chiqib keta olish
gobiliyatini nazarda tutadi.

SUHBAT - o‘qitish metodi, o‘quvchi va o‘qituvchi o‘rtasidagi dialog
o‘qituvchi tomonidan berilgan savollarga qarab. Ma’lum bir maqgsadga
yo‘naltirilgan, mantiqiy bir biriga bog‘langan fikr, qo‘yilgan maqgsaddan boshlanib
yakuniy xulosa bilan yakunlanadigan fikr. O‘qituvchi, o‘quvchilarning bilimiga
tayanib, savolar orgali umumiy xulosa chiqgarishga, yangi fikrni tushunishga
undaydi. Suhbat o‘quvchilarning fikrlash qobiliyati rivojlantiradi, fanga qizqish va
diggatini jamlashga yordam beradi, nutqni o‘stiradi: o‘quvchilar yechayotgan har
bir savol — topshiriq. Suhbat turlari: tayyorlov, ma’lumot beruvchi, evristik, yodga
tushuruvchi, umumlashtiruvchi; turli xildagi suhbatlar tilni kuzatishda orfografik,
grammatik tahlil va hk. bo‘yicha mashqglar bajarish orqali mustaxkamlash
mumkin. Evristik suhbat o‘quvchilarning yangi grammatik qoidani tushunishlarida
ma’lum bir xarakatlarni bajarish va til birliklarini kuzatish va taxlil qilish asosida
qo‘laniladi. Yodga tushuruvchi suhbat — mustahamlashda, hamda gaytarishda va
bajarilgan ish harakatlarni asoslab berishda; ma’lumot beruvchi — yangi material

evristik o‘zlashtirila olmagan xolatlarda qo‘llaniladi; umumlashtiruvchi suhbat
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odatda dars, mavzu, bo‘lim oxirida o‘tkaziladi. Turli mavzulardagi dialogni
rivojlantiruvchi vosita sifatida amamliy qo‘llaniladi: adabiyot, tabiat, san’at,
hayotiy va boshga mavzular.

TA'LIM VOSITALARI - uch tarkibiy gismdan iborat: a) ta’lim mazmunini
tashkil etuvchi o‘quv, didaktik material: maktab o‘quv dasturiga kiritilgan til
tushunchalari va atamalari, ularning ta’riflari, qoidalari, ta’lim jarayonida
ishlatiladigan til birliklarining misollari, ta’riflar va qoidalar, mashqlar uchun, til
birliklaridan nutqda foydalanish misollari, ya’ni matnlar; b) o‘qitish usullari va
metodlari-til nazariyasi va texnikasi; v) dars va ularning tizimlari, laboratoriya
mashg‘ulotlari, ekskursiyalar, sinfdan va maktabdan tashqgari ishlar kabi chet tilida
tarbiyaviy ishlarni tashkil etish va boshqalar. O‘qitishning quyidagi moddiy
vositalari aynigsa ajralib turadi: a) o‘quv majmualari (to‘plamlari) - darsliklar,
mashq daftarlari, lugatlar, kartochkalar, jadvallar, rasmlar, audio yozuvlari va
boshgqalar; b) og‘zaki va yozma nutqni eshitish uchun jihozlar; v) nazorat va o‘quv
qurilmalari, kompyuterlar, yozuv aksessuarlari va boshgalar, til laboratoriyalari,
chet tili xonalari va boshqgalar.

TA'LIMGA YONDASHUV - til o‘qitish strategiyasini va bunday
strategiyani amalga oshiruvchi o‘qitish metodini tanlashni belgilovchi
metodikaning asosiy kategoriyasidir; u o‘qitiladigan mavzuning mohiyatiga
nisbatan bo‘lgan nuqtai nazarni ifodalaydi. U muayyan bilim sohasida tadgiqot olib
borishning eng umumiy metodologik asosi vazifasini bajaradi. O‘qitish usullari u
yoki bu yondashuvni amalga oshiradi, shu tariga o‘quv jarayonining taktik modeli
bo‘lib qoladi. Chet tillarni o‘qitish metodikasida ta’limga yondashuvning yagona
tasnifi yo‘q. Shunday qilib, M.B.Lyaxovitskiy xorijiy tillarni o‘qitish uchun tilni
egallash psixologiyasi nuqtai nazaridan to‘rt umumiy yondashuvlarni belgilagan:
1) bixevioristik yondashuv ogohlantirishlarga javoban nutgni avtomatlashtirishni
shakllantirish orqali til bilish); 2) induktiv-ongli yondashuv (nutg naumnalarini
kuzatish orgali til bilish; bunday kuzatish jarayonida til qoidalari va ularni nutgda
qo‘llash yo‘llari o‘rganiladi); 3) kognitiv yondashuv (olingan bilimlar asosida nutq
malaka va ko‘nikmalarini qoidalar va ko‘rsatmalar shaklida ongli til bilish); 4)
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integrativ yondashuv (o‘quv jarayonida ongli komponentlarning organik alogasini
ta’minlaydi, bu bilim va nutq malaka va ko‘nikmalarini paralel ravishda egallashga
yordam beradi). Ko‘p sonli omillarni, jumladan, lingvistik omillarni hisobga olgan
holda chet tillarni o‘rgatishga nisbatan turlicha yondashuvlar mavjud. Ta’limga
yondashuvning ta’lim ob’ekti nuqtai nazaridan tasnifi etiborga loyiq: tilni
o‘rganish (til yondashuvi), nutq (nutg yondashuvi), nutq faoliyati (nutq faoliyati
yoki kommunikativ faoliyat yondashuvi). Nutq faoliyati va til o‘zlashtirishni
muloqot vositasi sifatida o‘rgatishda etiborga molik bo‘lgan so‘ngi yondashuv
optimal hisoblanib, ona-tili o‘qitishning zamonaviy tizimini qurishning nazariy
asosi sifatida garaladi.

TADQIQOT METODLARI - vogelik hodisalari va ularning
qonuniyatlarini bilish usullari. Tiln1 o‘qitishga kelsak, tadqiqot usullari uning
samaradorligini oshirish magsadida o‘quv jarayonini o‘rganishdir. Asosiy tadgigot
metodlari quyidagilarga ajratiladi: 1) o‘qitish metodlari va unga oid fanlarga oid
adabiyotlarni nazariy tahlil qilish, 2) o‘quv tajribasini umumlashtirish, 3) ilmiy
kuzatish, 4) sinov mashg‘uloti, 5) tajriba mashg‘uloti, 6) pedagogik eksperiment;
yordamchi tadqiqot metodlari: 1) anketa so‘rovi, 2) test, 3) xronometrlash, 4)
tadgigot natijalarini instrumental tahlil gilish, 5) tadgiqot ishtirokchilari bilan
suhbatlar. Zamonaviy metodikada tajriba mashg‘ulotlari keng tarqaldi, bu esa taklif
etilgan gqoidalarni ommaviy tekshirish natijasida katta daliliy kuchga ega bo‘lgan
natijalarni olish imkonini beradi. Tadgigot natijalarini tahlil gilish uchun natijalarni
hisoblash usullaridan keng foydalaniladi. Umumiy ilmiy jihatdan tadgigot
usullariga odatda quyidagilar kiradi: 1) tahlil usullari — sifat (uslubiy, didaktik,
psixologik, lingvistik) va miqgdoriy (omil, komponent va boshqgalar), 2)
umumlashtirish usullari (sintez, tavsif va boshgalar.), 3) loyihalash usullari
(modellashtirish, oldindan bilish) va 4) izohlash usullari (tushuntirish, taggoslash,
analogiya va boshgqalar), 5) dalillarni to‘plash usullari (kuzatish, o‘quv materiallari,
suhbat, o‘quv tajribasi, intervyu va boshqalar, 6) ro‘yxatga olish usullari
(xronometraj, yozuv tasmasi va boshqalar), 7) nazorat va o‘lchash usullari

(kattalashtirish, bo‘laklar), 8) ishlov berish usullari (statistik va matematik, grafik,
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jadvalli), 9) baholash usullari (0‘z-0‘zini baholash, ekspert usullari va boshqalar),
10) tekshirish metodlari (sinov mashg‘uloti, tajriba mashg‘uloti, pedagogik
eksperiment).

TADQIQOT OBEKTI - tadgigotchining bilish faoliyati nimaga
yo‘naltirilganligi. Shuning uchun ob’ektni o‘rganish empirik tadqiqot darajasidir.
Har bir mustaqil fanning o‘z tadqiqot ob’ekti bor. Metodika uchun fan sifatida
tadqiqot ob’ekti til o‘rganish va o‘zlashtirish jarayonidir. Tadqiqot ob’ekti haqidagi
bilimlar nazariyalar, metodik tavsiyalar tadgiqot predmetini tashkil etadi.

TAKRORAN GAPIRIB BERISH - bu adabiy asarni tahlil qilish
jarayonida keng qo‘llaniladigan, muallifning asosiy g‘oyasini, syujet va
xarakterlarni rivojlantirish va yozuvchining indvidual uslubi xususiyatlarini ochib
berish usullaridan biri bo‘lgan kitob matnining og‘zaki yoki yozma taqdimotidir.

ta’lim jarayonida ta’lim oluvchi va ta’lim beruvchi o‘qituvchi—
o‘quvchi/talaba)lar hamkorligini ta’limning teng huquqli ishtirokchilariga
aylantirish;

ta’lim jarayoniga turli xil sohalardagi bilimlarni integratsiyalash;

ta’lim jarayonini madaniyatlararo kommunikatsiya jarayoni sifatida
tashkillashtirish;

ta’limning interfaol shakllarini joriy etish;

TANLANADIGAN DIKTANT - eshitib va ko‘rib yoziladigan
liktantlarning bir turi; boshga turdagi diktantlardan fargi shundaki, unda
aytilayotgan diktantning hamma yozilmaydi, balki, o‘rganilayotgan qoidaga
tegishli grammatik shallar, so‘z va so‘z birikmalari mavjud bo‘lgan bo‘laklari
yoziladi. O‘rganilayotgan va qaytarilayotgan jumlalarni tanlab yozish qobiliyatini
rivojlantirish magsadida o‘tkaziladi; darsda vaqtni tejashga imkoniyat yaratadi.

TAQDIMOT - namuna asosida o‘quvchilar nutqini o‘stirishda yozma
mashq turi, tinglangan yoki o‘qilgan asarni qayta yozma shaklda ifodalash.
Tagdimot matnni mantigan to‘g‘ri joylashtirishda ishlatiladi; so‘z boyligini
boyitish, frazeologiya, sintaksis; janrlarni o‘rgatish-hikoya, tavsif va mulohazalar,
uslublar - badiiy, ilmiy, jurnalistik; 0‘z matningizda tilning o‘rganilgan grammatik

184



vositalaridan foydalanish. Tagdimotlarning turlari: mazmun va til vositalarini
uzatishning to‘ligligiga ko‘ra-to‘liq, namunadagi matnga yaqin, tanlangan va
ixchamlashtirilgan; turiga ko‘ra-hikoya, tavsif, mulohaza; uslubiga ko‘ra-badiiy,
ilmiy; magsadiga ko‘ra - o‘quv va nazorat.

TAVSIF - boshga turdagi matn-hikoya va mulohazalar bilan bir gatorda
matn turidir. Ta’rifning mohiyati yozuvchi yoki hikoyachining niyatiga binoan,
bayonning vazifalariga garab tanlangan narsalar va hodisalarning atributlarini
ozmi-ko‘pmi batafsil ko‘rsatib berishdan iborat. Tavsif- bu alohida obektlarning
tasviri, ikki obektning (yoki bir obektning turli sharoitlarda - yozda va gishda,
o‘rmonda) qiyosiy tasviri, portret, mehnat jarayonining tavsifi va boshqalardir.
Tavsif badily, obrazli yoki ilmiy bo‘lishi mumkin. Eng ko‘p ishlatiladigan
kompozitsion tavsif sxemasi: a) tasvirlanayotgan obektning umumiy taassurotlari
yetkazilgan gismi, bu haqda biror xabar beriladi; b) obektning xususiyatlari
tasvirlangan qismi. Sof tasvirlash bilan birga o‘quvchilar insholari ko‘pincha
hikoya matniga yoki mulohazaga kiritilgan tavsif elementlaridan foydalanadilar.
Tavsif o‘quvchilarning kuzatish ko‘nikmalarini, detallar tasvirining aniqligini, so‘z
tanlash, og‘zaki va ko‘rgazmali tasvirlar yaratish ko‘nikmasini rivojlantiradi.

TEST - psixologiya va metodikada tadqiqot usullaridan biri bo‘lib, fanlar
bo‘yicha test topshiriglarini bajarishni o‘z ichiga oladi, ular yordamida turli shaxs
xususiyatlari aniglanadi va/yoki til bilish darajasi baholanadi. Vazifalarning
standart shakli tezkor sinov va natijalarni oson hisoblashni ta’minlaydi. Test
atamasi adabiyotda tor ma’noda — testlarni ishlatish va o‘tkazish va keng ma’noda
— testlarni rejalashtirish, tuzish, sinovdan o‘tkazish, ularning natijalarini qayta
ishlash va talqin qilishning protsessual bosqichlari to‘plami sifatida topilgan
(I.Kokkota). Test maxsus texnik vositalar yordamida ham, bosma materiallardan
foydalangan holda ham amalga oshiriladi.

TEZISLAR - bu muallif yoki notiq o‘z inshosi yoki nutqida ishlab chiqish,
isbotlash, himoya qilish yoki rad etish niyatida bo‘lgan qisqacha bayon qilingan
asosiy qoidalar, fikrlardir. Tezislarda material ma’lum bir bayonot va uning

asoslanishini 0z ichiga olgan umumlashgan formulalar ko‘rinishida keltiriladi. Bu
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sizga asosiy fikr va xulosalarga e’tibor qaratish imkonini beradi. Tezislarni
yozishdan oldin o‘qilgan matnni mantiqiy rejasiga muvofiq Kichik gismlarga,
bo‘limlarga, paragraflarga yoki hatto abzatslarga bo‘lish, so‘ngra o‘z so‘zlaringiz
bilan o‘qilgan ishni mazmun-mohiyatini shakllantirish kerak, xuddi savolga javob
bergandek: muallif bu yerda nimani da’vo qilmogda yoki himoya qilmoqda?
Tadqgiqot mavzusini to‘liq tagdim etish uchun tezislar to‘g‘ri va izchil bo‘lishi
kerak va mantiqiy alogada bir-biriga izchil tizimda o‘rnatiladi va bog‘lanadi. Har
bir gayd etilgan tezisda siz asosiy so‘zni ta’kidlashingiz kerak, bu bilan yozuvning
semantik ma’nosini tuzatish uchun mantiqiy urg‘uni qayd etishga ishonch hosil
gilinadi. Reja kabi tezislar ham magolaning mavzusi yoki mazmunini izchil ochib
beradi, hisobot beradi, bir-biri bilan mantigan bog‘liq va bir-biri bilan ergashadi.
Tezislar va reja o‘rtasidagi asosiy farq shundaki, tezislar rejaning fagat nomlarini
ochib beradi. Masalan:

TIL (TAYYORLOV) MASHQLARI - til birliklari operatsiyalarini 0‘z
ichiga oluvchi va elementar ko‘nikmalarni shakllantiruvchi mashqlar. Magsadiga
ko‘ra mashqlar turi; aspektli, vaziyastiz, analitik, til materialini o‘rgatish va
avtomatlashtirishga qaratilgan nutqoldi mashqglari, nutgning tarkibiy gqismlarini
og‘zaki yoki yozma xabarni tushunish va yodlash (leksik, grammatik va
boshgqalar., ularning o‘zaro aloqadorligi va o‘zaro ta’siri). Shu nuqtai nazardan,
tegishli ko‘nikmalarni shakllantiradigan turli xil leksik, grammatik va fonetik
mashglar mavjud. Til mashglari nutg mashqglari bilan zidlanadi. Til mashglari nutq
mashgqlariga bo‘ysunadi va shuning uchun ham ular materialni turli xil nutq
faoliyati uchun tayyorlaydiganlarni o‘z ichiga oladi. Til mashqlarini bajarishda
o‘quvchining diqqgatini shakl, ma’no va ishlatishni o‘zlashtirishga qaratiladi. Til
mashglari o‘quvchining butun digqatini ma’lum bir til hodisasiga yo‘naltirishga,
boshqa til hodisalari bilan sintagmatik va paradigmatik alogalarni yaratishga va
asta-sekin til tizimi haqidagi g‘oyalarni rivojlantirishga imkon beradi.

TIL O‘RGANISHNING KOGNITIV NAZARIYASI - audiolingvistik va
bixeviorizm usullardan farqli o‘laroq, mexanik mashglarni bajarish va ovoz yozish
bilan bog‘liq bo‘lgan, tilning tuzilishini tushunishni oz ichiga oladigan (buning
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uchun zarur tushuntirishlar beriladi) va nutq qobiliyatlarini shakllantirish uchun
intensiv o‘qitish nazariyasi. Shunday qilib, bu nazariya vakillari (Dj.Brunner,
U.Revirs) o‘qitishda onglilik tamoyiliga tayanadilar va o‘rganilayotgan chet tili
hodisasining xususiyatlarini tushuntirish zarurligini elon giladilar. Ushbu nazariya
doirasidagi o‘quv jarayoni tilda aks ettirilgan inson va dunyo o‘rtasidagi o‘zaro
ta’sirni shakllantirish sifatida qaraladi. Nutq vaziyatlarida nutq uchun zarur bo‘lgan
nutq mehanizmlari shakllanadi. N.Xomskiyning fikriga ko‘ra, til faoliyati bilan
to‘qnashganda til uchun tug‘ma qobiliyatlar faollashadi va lingvistik
kompetensiyaga aylanadi. Til o‘rganishning kognitiv nazariyasi bir gator mashhur
chet tili kurslarida amalga oshirildi.

TIL TAHLILI - uslubiy metodlarni majmui, ba’zan metodi deb atalib
(A.V.Tekuchev), tilning barcha jihatlarini o‘rganishda muntazam ravishda
qo‘llaniladi: fonetika, grammatika, leksika, so‘z yasalishi, orfografiya, til
birliklarining tuzilishi, turlari, ularning shakl va shakllanish usullarini, matnda
ishlatilishining maqgsadga muvofigligi va boshgalarni aniglash magsadidagi
stilistika. Til tahlilining turlari: tilga oid kuzatishlar, turli xil grammatik tahlillar,
so‘z hosil qilish tahlili, imlo tahlili va sharhlangan yozuv, badiiy asarlar tilini tahlil
qgilish, fonetik tahlil va boshqalar. Til tahlilining barcha turlari faol uslubiy
metodlar soniga mansub bo‘lib, ular nazariyani amaliyot bilan bog‘laydi,
o‘rganilganlarning doimiy takrorlanishini ta’minlaydi. Til tahlili ko‘pgina
mashqglarda ajralmas qism sifatida kiritilgan: nusxa ko‘chirish, diktant; tahliliy
vazifalarga ega tagdimotlar va insholar o‘tkazilishi va hokazo.

TINGLAB TUSHUNISH (lot. audire - eshitish) - chet tilidagi nutgni
eshitib va tushunib gabul qilish, gapirish, yozish va o‘qish bilan bir gatorda nutq
faoliyati turlaridan biridir. Retseptiv nutq faoliyati turidir. Tinglab tushunish til
shakllarini gabul gilish va aytilgan fikrni mazmunini tushunishdan iborat. Tillarga
o‘rgatishda yakuniy maqsad auditiv malakalarni shakllantirish hisoblanadi, ular
mavjudligida aytilgan fikr shakli va mazmuni ajralmagan bo‘lardi. Tinglab
tushunish jarayonida og‘zaki va konkret tushunishni farqlash zurur. Og‘zaki

tushunish o‘quvchilarni nutqiy malakasiga tayanadi, konkret tushunish esa,
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ularning hayotiy tajribalariga. Nutgni qgabul qilish qgiyinchiligini aniglovchi
sharoitlarga, taklif gilingan ma’lumotni bir martalik va gisqaligiga qarab, notanish
insonlarning nutqini tushunish, ovoz va nutqning individual xususiyatlari, ko‘rish
tayanchining mavjudligi va yo‘qligiga qarab hisoblashadi. Tinglab tushunishni
yana bir giyinchiligi shundan iboratki, til shakllarini aniglashda analitik-sintetik
operatsiyalarni qo‘shish va mazmunini chiqarib olish. Eshitilayotgan matnning
lingvistik qiyinchiligi fonetikaga, leksikaga va grammatikaga taa’luqlidir. Tinglib
tushunishning fonetik qiyinchiligi shu bilan izohlanadiki: yozilishi va talaffuzida
farq mavjudligi; eshitilayotgan matn va grafik matnni mos emasligi; nutqni
assimilyasiyaga uchrashi; turli tillarda unli, undosh tovushlar, bo‘g‘in,
sintagmalarni mos emasligi; chet tilida va ona tilidagi fonemalarning differensial
xususiyatlarini mos emasligi; urg‘uning fonematik va o‘zgaruvchanligida. Leksik
giyinchiliklarga omofonolarni, paronimlarni, bir xil tushunchalarni ochmoqg-
yopmoq, sharg-g‘arb, ko‘p-kam), noodatiy birikmalar, idiomalar, sonlar, atoqli
otlar, realiyalarni aniqlash kiradi. Dialogik va monologik nutgni tushunishda o‘ziga
x0s xususiyatga ega. Tnglab tushunishning eng oson turi bu o‘qituvchini og‘zaki
monologik nutqidir, gachonki, tinglovchi unga garatilgan so‘zlovchining nutqini
ko‘radi va eshitadi. Tinglab tushunishning eng qiyin turi bu og‘zaki dialogik nutqni
tushunish, unda tinlovchi muxokamada ishtirok etmaydi. Eshitish va tushunish
qisqa xotira, uzoq xotira, oldindan faxmlash va tushunish, ma’noviy tayanch
gismlarini belgilash mexanizmlari bilan ta’minlanadi. Tinglab tushunishni
o‘ratishda asosiy ma’lumotlar manbai bo‘lib  o‘quvchi nutqi, auditiv va
audiovizual vositalar hisoblanadi. Nutqni to‘liq, aniq va tez tushnish tinglib
tushunish  jarayonining hamma bosgichlarini avtomashlatirish  bosgichlari
bajarilsa, bo‘lishi mumkin: tovush shaklini gabul qilish, ularning elementlarani
tanish, ular asosida mazmunini sintezlash. O‘qitish jarayonida tayyorlov va nutq
mashqlarini bajarish orqgali bunga erishiladi. Auditiv mashglar boshga nutq
faoliyati turlari bilan qo‘shilishi mumkin va kompleks magsadlarni olg‘a surishi

mumkin. Chet tilda so‘zlashuvchilar bilan xaqiqiy muloqot sharoitini xisobga olib
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tinglab tushunishdagi zarur bosqich partnerdan o°‘z fikrini boshqacha qilib
tushuntirib berishlagini gayta so‘rash orqali tushunish hisoblanadi.

TINGLOVCHI — nutg murojat gilinayotgan kishi, nutgni eshitayotgan
inson. Gapirayotgan va yozayotgan kishi har doim nutq egasini gobiliyatlarini, uni
nutgni gabul gilishi va tushunishini, uni gizigishlarini va boshgalarni hisobga oladi.
Nutgni gabul giluvchini to'g'ri hisobga olish gobiliyati yaxshi nutgning ajralmas
fazilatlaridan biridir va bu maktabda o'qgitiladi, tegishli metodologiya ishlab
chigiladi. Nutgni gabul giluvchidan ma'ruzachigacha, idrok natijalari hagidagi
signallar gabul gilinadi — idrok etib so’ deb ataladi: javoblar, izohlar, shuningdek
mimika, mimika, imo ishoralar. Nutq oluvchi bilan aloga qgilish nutg jarayonini
osonlashtiradi.

TIZIMLI YONDASHUV - ob’ektlarni tizim sifatida ko‘rib chiqishga
asoslangan ilmiy bilish usuli; hodisalarni oddiy elementlar yig‘indisiga tushirib
bo‘lmaydigan murakkab birlik sifatida tahlil qilishni o‘z ichiga oladi. Tizimli
yondashuv XVII-XVIII asrlarda keng targalgan, vazifalariga garama-garshi
bo‘lgan mehanizm tushunchasini o‘rnini egalladi. Tizimli yondashuvning nazariy
asosini izchillikning dialektik-materialistik tamoyili tashkil etadi. Tizimli
tadqiqotda tahlil qilinayotgan ob’ekt ma’lum bir elementlar to‘plami sifatida
qaraladi, ularning o‘zaro bog‘ligligi shu to‘plamning integral xossalarini
belgilaydi. Asosiy etibor o‘rganilayotgan ob’ekt ichida ham, uning tashqi muhit,
mubhit bilan munosabatida ham ro‘y beradigan bog‘lanishlar va munosabatlarning
xilma-xilligini aniqlashga qaratiladi. Ob’ektning integral tizim sifatidagi xossalari
uning alohida elementlarining xossalarini jamlabgina golmay, balki uning tuzilish
xususiyatlari bilan ham belgilanadi. lImiy-texnika ingilobining yuzaga kelishi
sharoitida mazmunning yanada boyishi ro‘y bermoqda. Tizimli yondashuv-bu
uning falsafiy asoslarini batafsil ochib berish, mantigiy va metodologik
tamoyillarni ishlab chigish, tizimlarning umumiy nazariyasini qurishda yanada
rivojlanishdir. Tizimli yondashuv tizim tahlilining nazariy-metodologik asosi
hisoblanadi. Metodikada turli til o‘qitish tizimlarini qurish va asoslashda tizimli

yondashuv qo‘llaniladi.
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TO‘GARAK - sinfdan tashqari ish turi, uning tashkiliy shakli, shuningdek
individual tilshunoslik va adabiy muammolarni chuqur o‘rganishning umumiy
vazifalari bilan birlashtirilgan talabalar guruhi. To‘garak o‘quvchilarning doimiy
tarkibiga ega bo‘lib, darslar alohida mavzularni istisno gilmaydigan yagona reja
asosida vaqti-vaqti bilan o‘tkaziladi. To‘garakning mumkin bo‘lgan muammolari:
"Chet tilining jumboqlari”, "So‘zning hayoti", Nutq madaniyati", "Hayot bo‘lib
yashash" va boshqalar. To‘garakka, odatda, bir xil saviyadagi, o‘quvchilar kiradi,
masalan 7-sinf o‘quvchilari. Darslar odatda to‘garak a’zolarining xabarlari,
muammolarni hal qilish, til o‘yinlari va tadqiqot ishlari elementlari asosida
o‘tkaziladi. To‘garak a’zolari ham yakka tartibda ish olib boradilar, hisobot va
insholar uchun materiallar to‘playdilar, viktorinalar, albomlar, montajlar, lug‘atlar
tuzadilar, kichik yoshdagi o‘quvchilar bilan til o‘rganadilar, jurnallar, gazetalar
nashr etadilar, kechalar tashkil etadilar. To‘garak til va adabiyot haqidagi
bilimlarni targ‘ib qiladi, o‘quvchilar o‘rtasida uni chuqur o‘rganishga bo‘lgan
gizigishni rivojlantiradi.

TOPSHIRIQ KARTOCHKALARI - o‘quvchilarning mustaqilligi va
individual ishini rivojlantirishga ko‘maklashuvchi didaktik tarqatma materialdir.
Ular materialni mustahkamlashda, takrorlashda, umumlashtirishda, shuningdek
bilim, ko‘nikma va malakalarni tekshirishda ishlatiladi. Qoida tariqasida vazifalar
amaliy xarakterga ega: grammatik, imlo, so‘z tuzish muammolari, imlo so‘zlari va
ularning kombinatsiyasi, grammatik tahlil, jumlalar yoki Kkichik izchil matnlar va
boshgalarni hal gilish.

TOPSHIRQLARNING HAQIQIYLIGI (matnlarga tegishli) - chet tilda
so‘zlashuvchilar tomonidan ma’lumotlar manbai bilan ishlashda sodir etiladigan
harakatlarga asoslangan mant bilan o‘zaro kirishuvini rag‘batlan-tiruvchi
topshiriglar xarakteris-tikasi. Bunday topshiriglarga: til bo‘yicha farazlar, asosiy
ma’lumotni olish, referat tuzish, muxokama qilish, konspekt gilish, annotatsiya
yozish.

UMUMLASHTIRUVCHI DARS - bu sinash uchun darslar bilan

birgalikda grammatika, orfografiya, o‘qish va h.k. darslar turi, yangi bilimlarni
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yetkazish, bilimlarni mustahkamlashdir. U darsning asosiy mavzusi va bo‘limini
o‘rganish yakunida hamda takrorlash jarayonida o‘tkaziladi. Umumlashtiruvchi
dars dasturda bir-biridan juda uzoq bo‘lgan mavzular materialini birlashtirishi
mumkin.  Umumlashtiruvchi  darslarda takrorlashning turli  vositalaridan
foydalaniladi: umumlashtiruvchi suhbat, o‘quvchilarning ma’ruza va xabarlari,
umumlashtiruvchi jadval, diagramma, modellar tuzish hamda ma’lumotnoma
adabiyotlaridan foydalaniladi. Ayrim sinfdan tashqari o‘qish darslari ana shu dars
turiga asoslanadi.

USLUBIY ISHLANMALAR (dars) - yangi boshlagan o‘qituvchi uchun
amaliy qo‘llanma turi; chet tili kursi uchun yarim yilga, bir yilga mo‘ljallangan
namunali rejalashtirishni, shuningdek darslarning namunali konspektlarini
(rejalarini) o‘z ichiga oladi. Uslubiy ishlanmalar o‘qituvchilarga (ba’zan hatto
tajribali bo‘lganlarga) chet tili darsliklari va boshqa qo‘llanmalarga xos bo‘lgan
g‘oya va imkoniyatlarni yaxshiroq tushunishga yordam beradi, o‘qituvchining
ishini engillashtiradi. Uslubiy ko‘rsatmalar o‘qituvchiga darsini tuzishda yordam
beradigan shablonlardir. Uslubiy ko‘rsatmalar o‘qituvchilarning ilg‘or tajribalarini
tarqatish vositasidir. Shu bilan birga, ushbu qo‘llanmalar o‘qituvchining ijodiy
tashabbusiga to‘sqinlik qilmasligi kerak. Maktabni isloh qilish davri uchun xos
bo‘lgan yangi darslik yoki yangi dasturni kiritishda metodik ishlanmalar aynigsa
muhimdir.

UYGA VAZIFA - darsda olingan bilim, ko‘nikma va malakalarni
mustahkamlash va chuqurlashtirish, ba’zan esa o‘quv materialining tarkibiy qismi
bo‘lgan aniq bilim vazifalarini mustaqil hal qilish magsadida o‘qituvchi tomonidan
tashkil etiladigan mustaqil ish shakli, dasturi. Uy vazifasining turlari: nazariy
materialni takrorlash, ushbu material uchun yangi misollar tanlash, jadval,
diagramma tuzish, lug‘atlar bilan ishlash va boshqalar; darslik yoki qo‘shimcha
qo‘llanmalar asosida yozma va og‘zaki mashqlarni bajarish, grammatik tahlil,
she’rlarni yod olish; badily adabiyotni o‘qish, gayta gapirib berishga tayyorlash,
savollarga javob berish, ifodali o‘qish, so‘zlarni yozish; insho yozishga tayyorlash,

kuzatuvlarni qayd etish, lug‘at tayyorlash, insho rejasini tuzish, matn tuzish; insho

191



va hisobotlarni yozish. Uy vazifasi bu, o‘quvchi uni yakunlash uchun sinf
vaqtining 2/3 qismidan ko‘p bo‘lmagan qismini sarflashi kerak. Ortigcha
giyinchilik yuzaga kelmasligi uchun uy mashglari sinf mashglariga garaganda
qiyin bo‘lmasligi kerak. Uy vazifasi muhim tarbiyaviy vazifani bajaradi:
o‘quvchilarni o‘qituvchisiz mustaqil ishlashga, kundalik vazifalarni bevosita
majburlamasdan va nazoratsiz bajarishga o‘rgatadi.

VERBAL MULOQOT (lot. verbalis so‘z bilan bog‘lig, og‘zaki) - so‘z
bilan ifodalanmish. Verbal mulogot-kishilarning til orqali o‘zaro muloqotining
shakli bo‘lib, muloqotda sheriklarning nutqiy faoliyati orqali amalga oshadi.
Bevosita og‘zaki muloqgotda bu gapirish va tinglashdir, bilvosita yozuvda-o‘qish va
yozishdir.

VERBAL MULOQOT VOSITALARI - so‘z bilan ifodalanadigan
mulogot vositalari. Nutg faoliyati turlari: asosiy nutq faoliyati turlari tinglab
tushunish, gapirish, o‘qish, yozish), ular asosiy mulogot vositalari hisoblanadi va
tillarni o‘qitishning predmeti hisoblanadi.

VERBAL TAYANCH SO’ZLAR — nutgni ifodali tarzda bayon ettiruvchi
so‘z, so‘z birikmalari. Ko‘pincha savollar shaklida ifodalanadi. Matn rejasi,
sxemalar va boshqgalar.

VIKTORINA (savol javob o‘yini) — xorijiy til, chet tili sinfdan tashqgari
darsning turi; musobaqa ko‘rinishidagi bilim olish uchun o‘tkaziladigan o‘yin;
krujoklarda o‘tkaziladi. Viktorinaning mohiyati shundaki: o‘quvchilarga og‘zaki
yoki yozma) oldindan tayyorlangan qizigarli savollar taklif etiladi. Savollarni
qiyinchilik darajasi ancha yuqori bo‘lishi kerak, chunki ular o‘quvchilarning
dasturni chuqur bilishlari va ularning topqirligiga mo‘ljallangan. Viktorina — bu
musobaga shakli, undagi gatnashuvchilar ballar olishadi; musobaga g‘oliblari
mukofotlanadi.

XATOLAR TASNIFI - o‘quvchilarning imlo, punktuatsiya va nutq
savodxonligi holatini o‘rganish uchun sinf, maktab, tuman, viloyat va respublika
migyosida xatolar tasnifi tuziladi. Xatolarni tasniflash xatolar sabablarini

aniglashda, ularni tashxislashda yordam beradi, kursning alohida mavzularini
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o‘zlashtirish sifatini aniqlashga, keyingi ish uchun optimal yo‘nalishni tanlashga
yordam beradi.

Xatolarning asosiy turlari: chastota bo‘yicha birinchi navbatda - dialektal
ta’sirlar bilan bog‘liq xatolar, shuningdek, chet tilini ona tili sifatida
o‘qitilmaydigan, aksentli bolalar uchun ham; urg‘uni noto‘g‘ri qo‘yish -
shuningdek, asosan dialektlar va mahalliy tillarning ta’siri ostida;

yangi til va ijtimoiy-madaniy bilimlarni, amaliy ko‘nikmalarni egallashda
ta’lim oluvchilarning o‘quvchi-talabalarning) mustagil faoliyat yuritishini
ta’minlash.

YEVROPA TILI PORTFELI - (ing. European Language Portfolio)
talabalar tillarni o‘rganish bo‘yicha mutaxassisligi, yutuq va tajribalarini, shu
jumladan, o‘z mustaqil ishi namunalarini rasmiylashtirilgan va tizimli tarzda
dalillarini to‘plash va tagdim etish uchun foydalanishi mumkin bo‘lgan hujjatlar
guruhi. Bularning barchasi o‘qitish darajasini, til bilish darajasini aniglash va
asoslash imkonini beradi. Yevropa tillari portfeli Yevropa Kengashi tomonidan
chet tillarni o‘qitishda foydalanish uchun tavsiya etilgan.

Yorqin, katta

Yozma nutgning ijtimoiy vazifasi.

Yozma nutgning muhim ijtimoiy vazifasi shundaki, ularning kundalik
hayotida inson o°z fikrlarini yozma ravishda bayon qilish zarurati bilan doimo

uchrashadi-bayonotlar, avtobiografiya, eslatmalar, yozuvlar va boshqgalar yozadi.
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ENGLISH

ABC IN PICTURES is a manual for teaching children to read and write,
usually before school; usually in the form of a book, sometimes a game. It contains
bright, memorable pictures for each letter of the alphabet: D - dog, B - book, C -
crow, G - goose, etc. Under the picture is an image of a letter, sometimes a printed
word.

ABSTRACT - a summary of the contents of the book (articles, monographs,
etc.). Making an abstract is one of the types of exercises in the coherent speech of
students, a type of abstract work close to a concise presentation. To make an
annotation, it is necessary: to read the material by paragraphs, semantic passages,
chapters; to highlight the main idea in the material read, write it down; in the
process of continuous reading, it is prudent to note to yourself everything that
should then be written in the annotation.; based on the material read and the notes
made, briefly outline the content of the article or book in writing.

ABSTRACT - an abstract, a summary of some research written by the
author himself.

ABSTRACT is a short message in writing or in the form of a public (oral)
report on the content of a scientific work (or several works), literature on a
proposed topic, which requires the ability to compare and analyze different points
of view; one of the forms of interpretation of the source text or several sources.
Therefore, the abstract, unlike the abstract, is a new, author's text. Novelty in this
case implies a new presentation, systematization of the material, a special author's
position when comparing different points of view. Abstracting involves the
presentation of a question on the basis of classification, generalization, analysis
and synthesis of one or more sources. The specifics of the abstract: it does not
contain detailed proofs, comparisons, arguments, assessments; it gives an answer
to the question of what is new and significant contained in the text. The text of the
abstract contains an exposition of the main problems of the source text or book.

The abstract highlights and formulates the topic and problem of the article. The
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text of the abstract contains an analysis of the text of the original source; it sets out
the point of view of the author of the refereed work and conclusions. The volume
of the abstract depends on the goals and objectives of the abstracting and is from
15 to 30% of the volume of the refereed work. The reduction of the source text in
the abstract is made due to the complete or partial withdrawal of the system of
evidence, argumentation, and examples. There is no repetition in the abstract; the
folding of the source text is also carried out at the expense of certain grammatical
and syntactic means. The main task of the abstract is to convey the maximum
information in the text of the minimum volume while maintaining such a form of
communication that contributes to the rapid perception of the information
contained in it. The outline of the abstract should include introduction, main part,
conclusion, list of references, appendix (optional part of the abstract). The
introduction substantiates the relevance of the chosen topic in theoretical and
practical aspects, formulates the purpose and defines the tasks of abstracting. The
main part should reflect all the essential provisions. The text of the main part of the
abstract should be divided according to the plan into questions and sub-questions
(paragraphs) with the appropriate distribution of the collected material. The
conclusion of the abstract contains clearly formulated conclusions that the referent
came to because of studying the chosen topic, as well as issues that remain
unresolved and need further development. The list of references is compiled in a
strictly defined order: Laws of the Republic of Uzbekistan; Decrees of the
President of the Republic of Uzbekistan; Resolutions of the Government of the
Republic of Uzbekistan; regulations, instructions; books, articles published in
periodicals; sources of information from the Internet. The bibliographic description
of the source indicates: the surname and initials of the author, the title of the book,
the place of publication, the name of the publishing house and the year of
publication. If the article is published in a magazine (newspaper), the name of the
magazine (newspaper), the year of issue, the number of the magazine (newspaper)

page is given.
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ACCENT - a set of stable deviations from the pronounceable norm peculiar
to representatives of another nationality (German accent, Georgian accent),
national specifics of speech in a non-native (in this case, Russian and Uzbek)
languages, a set of mistakes of a person speaking a non-native language under the
interfering influence of the native. An accent can also be observed within one
language, which is associated with dialects (dialect accent). The accent is most
noticeable in the field of pronunciation; it affects phonetics, articulation of sounds,
intonation, stress, rhythm, tempo of speech. Errors related to accent are usually
invisible to the speaker himself; they can lead to spelling errors.

ACTIVATION (from lat. actives) - bringing an individual or a group of
students into a state of activity in learning.

ACTIVATION OF THE STUDENT'S VOCABULARY is the work of
the teacher and the student aimed at expanding the active vocabulary of each
student; activation of the student's vocabulary consists in the inclusion of new, not
yet activated words in various exercises with the task of using them in sentences,
phrases, texts. Specific methods of activating the student's vocabulary - composing
a phrase or sentence with a given word; mandatory use of these words in an oral
retelling or written presentation; editing of the written text of the presentation and
essay in order to diversify vocabulary; oral and written comments about the
language of the essay during mutual review, etc. The word is considered activated
when the student uses it independently and correctly. In the process of activating
the student's vocabulary, the compatibility of a word with other words is
assimilated, grammatical skills are formed, the understanding of the meanings of
words, including figurative ones, deepens. Activating a student's vocabulary is a
necessary and final component of the vocabulary system at school.

ACTIVE VOCABULARY (active vocabulary) - lexical units that are often
used to express thoughts in oral speech and writing, owning them productively. A
part of the vocabulary of a language that is often used in speech and is associated

with the most significant realities, concepts, and situations for a given society.
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Depending on the level of language development, the active vocabulary in the
studied language can be 1500 - 2000 words.

ACTIVITY - 1. One of the didactic principles providing for the active
assimilation of knowledge, the formation of speech skills and abilities, as well as
the active participation of students in classes. 2. The most important trait of a
person's personality, manifested in his ability to change the surrounding reality in
accordance with his own needs, views, goals, in work, in teaching, in public life,
etc. The activity of a student in the classroom is determined by the desire to learn
new things, to participate in communication in the language being studied, to show
his knowledge and abilities.

ADAPTATION OF THE TEXT - its simplification, facilitation, adaptation
for learning. It consists in replacing or discarding difficult words, the volume of the
text, eliminating difficult images, phraseological units, dialogues, etc. Texts
intended for dictations or presentations in the lower grades are the most adaptable.

ADDRESSEE OF SPEECH (percipient) is the one to whom the speech is
addressed, who perceives it. The speaker and the writer always takes into account
his addressee, the possibilities of his perception and understanding, his interests,
etc. The ability to correctly take into account the addressee of speech is one of the
essential qualities of good speech, and this is taught at school, an appropriate
methodology is being developed. Signals about the results of perception are
received from the addressee of speech to the speaker - the so-called feedback:
answers, replicas, as well as facial expressions, facial expressions, gestures.
Contact with the addressee of speech facilitates the process of speech.

ANALYTICAL EXERCISES are exercises in which the analytical activity
of students prevails: observations on the language, types of language analysis -
grammatical analysis in different variants, spelling commenting, etc. The element
of analysis also takes place in those exercises in which synthesis prevails:
expositions, essays, dictation. Analytical activity of students can also prevail when
getting acquainted with new material, in the process of independent cognitive

activity. Analytical and synthetic exercises and their complexes are also used in the
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methodology; in some cases, they talk about analytical, synthetic and analytical-
synthetic teaching methods.

ANALYTICAL READING - 1. Reading by syllables, the term is used
mainly in the methodology of teaching literacy (elementary reading) in elementary
grades. 2. Reading, in which the understanding of the text is achieved because of
understanding and analyzing all its elements: sentences, words, their forms,
combinations and other means of language. Analytical reading provides the most
conscious assimilation of the text being read. The term is used mainly in the
methodology of teaching foreign languages as a non-native language, as well as in
the methodology of reading in the lower grades.

ANTONYMS (from Greek anti - vs + onyma - name). Words with opposite
meanings. The basis of antonymy is the presence of a qualitative feature in the
meaning of the word, which can increase or decrease and reach the opposite.
Therefore, there are especially many antonyms among adjectives expressing the
concepts of quality (good - bad), various sensations (hot - cold), volume, length,
size (thick - thin, spacious - cramped, long - short), shape (sharp - blunt), color
(white - black), time (early - late), etc. Similar meanings of the opposite and
contrast can be expressed by nouns, verbs, prepositions (work - rest; happy - sad;
under - over), etc. Antonyms are widely used in artistic speech as an expressive
means of creating contrast.

APPROACH TO LEARNING - The basic category of methodology that
determines the strategy of language teaching and the choice of a teaching method
that implements such a strategy; represents a point of view on the essence of the
subject to be taught. It acts as the most general methodological basis for research in
a specific field of knowledge. Teaching methods implement one or another
approach, thus being a tactical model of the learning process. In the methodology
of teaching foreign languages, there is no single classification of the approach to
learning. Thus, M.V.Lyakhovitsky names four general approaches to teaching
foreign languages, defined from the standpoint of the psychology of language

acquisition: 1) behavioral approach (language acquisition through the formation of
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speech automatisms in response to stimuli); 2) inductive-conscious approach
(language acquisition by observing speech patterns; in the process of such
observation, language rules and ways of using them in speech are learned); 3)
cognitive approach (conscious language acquisition in sequence from knowledge
in the form of rules and instructions to speech skills and abilities based on acquired
knowledge); 4) integrated approach (provides for an organic connection of
conscious and subconscious components in the learning process, which contributes
to the parallel acquisition of knowledge and speech skills and abilities). There are
different approaches to teaching foreign languages based on taking into account a
large number of factors, including linguistic ones. The classification of the
approach to learning from the point of view of the object of learning deserves
attention: the focus of learning on language acquisition (language approach),
speech (speech approach), speech activity (speech activity, or communicative
activity approach). The latter approach, which is characterized by an emphasis in
teaching on speech activity and language acquisition as a means of
communication, is considered optimal and is considered as a theoretical basis for
building a modern system of teaching a non-native language

AUDIOVISUAL METHOD is one of the methods of language teaching,
involving the use of both sound and visual technical means of teaching: computers,
videos, movies, TV shows, voiced filmstrips, videos, screen aids, as well as other
forms of combining visual and auditory perceptions. The audiovisual method in the
study of a non-native language is combined with a linguistics approach, which
allows students to familiarize themselves with the life and customs of the countries
whose language is being studied. The audiovisual method is used as one of the
methods in the general language teaching system.

AUTHENTICITY OF TASKS (to texts). Characteristics of tasks that
stimulate interaction with the text based on operations performed by native
speakers when working with information sources. Such tasks include language
guessing, extracting basic information, abstracting, discussing, taking notes, and

annotating.
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BRAINSTORMING is a special method of organizing joint group creative
work of people, designed to increase their mental activity and solve complex
intellectual tasks by activating, stimulating group search for ideas, solving
problems. In the course of brainstorming, it is necessary to collectively find a
solution to a certain problem. The method of brainstorming appeared in the United
States of America in the late 30s, and finally took shape and became known to a
wide range of specialists with the publication in 1953 of the book A. Osborne's
Guided Imagination, in which the principles and procedures of creative thinking
were revealed. Noticing that some inventors are more inclined to generate ideas,
while others are more inclined to their critical analysis, A. Osborn suggested
entrusting the search for solutions to creative problems to a team consisting of
groups of such generators and experts. The method proposed by A. Osborn was
called "brainstorming" (“brainstorming™). Structurally, the method is quite simple.
It is a two-stage procedure for solving a problem: at the first stage, ideas are put
forward (the stage of putting forward (generating) ideas), and at the second stage
they are concretized, developed (the stage of analyzing the ideas put forward). The
basic rules of "brainstorming” were developed: the optimal number of students
solving a search problem by the method of "brainstorming™ should be 12-25
people. Half of them generate ideas, and the other half analyzes them. The group of
generators includes students with imagination, inclined to abstract thinking, but not
skeptics. Students with an analytical, critical mindset are introduced to the expert
group. The teacher leading the lesson is in charge; the main task of the generators
should be to offer the maximum number of ways to solve the search problem.
Students' ideas are recorded or recorded using a tape recorder. The task of the
experts is to select the most acceptable ideas. The teacher, without resorting to
instructions and critical remarks, asks questions, and sometimes prompts and
clarifies the statements of the participants in the discussion, observes that the
conversation is not interrupted; the duration of brainstorming should depend on the
complexity of the task being solved, but not exceed 30-45 minutes; free and

friendly relations should be established between the participants of the
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brainstorming session. When generating ideas, any criticism, skeptical smiles,
gestures and facial expressions are prohibited. It is necessary that the ideas put
forward by one student are picked up and developed by other students. The
analysis of ideas by a group of experts is carried out very carefully; Any ideas
should not be rejected without a thorough analysis. The opinion of each expert is
taken into account during the discussion; if the discussion of the problem ended
unsuccessfully, it makes no sense to repeat it with previous installations. It is
necessary to replace the formulation of the task, leaving the final goal. The use of
the "brainstorming™ method in the educational process is a guarantee of the
development of creative, non-standard thinking, and contributes to the
development of critical thinking of students, forms independence, free expression
of thoughts, and the ability to justify and defend their point of view.

CALLIGRAPHY (penmanship) is the ability to write clearly, legibly, in
accordance with approved samples-in writing, beautifully. Calligraphy can be
brought to the level of art. Calligraphy was taught at the school until 1969 - one
lesson per week in grades 1-3; currently, special calligraphy lessons are not held,
but calligraphy work is carried out at each lesson in the process of students
performing written exercises; if necessary, especially in the lower grades, 5-7
minutes are given for calligraphy exercises in the lesson; individual shortcomings
are eliminated in individual lessons outside of the lesson. The technique of
calligraphy in the 19th and 20th centuries was developed. In teaching calligraphy,
it is essential to observe the line, the margins on the right and left, uniformity in the
sizes of letters, in their inclination - 65 o, the outlines of the elements of letters and
whole letters, their connections with each other.

COMPACT DISK, CD-ROM (from English CD - compact disk), also CD,
CD - ROM. An electronic medium that can contain audio, video, text, graphic and
program information recorded in various formats depending on the type of
reproducing device (laser player, personal computer, etc.). CD has advantages over
traditional audio or video cassettes such as high sound quality, including copies

made from it on cassettes, virtually unlimited use time, ease of searching for the
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desired fragment. Initially, a CD-ROM is a device designed to read information
from a CD; now CD-ROM is used equally in both, etc. values. The use of the
combinations CD-ROM, CD-ROM is tautological.

CHEATING is one of the most common types of writing exercises; it is
used: when teaching writing techniques and calligraphy; when teaching spelling
and grammar - as a rule, with additional tasks. There are two main types of
cheating: uncomplicated cheating (from the finished text) and complicated
cheating, i.e. with additional tasks. The most frequently used tasks: to write off and
emphasize the studied forms; to write off and insert the missing letters, explaining
orthograms or entering test words; to write off and change the text - to change the
face of verbs, their time, the number of nouns, etc.; selective copying - only
individual, necessary words, phrases are written out of the text; copying on
questions asked to a work of literature well-known to students; copying-self-
dictation, or creative copying - the student conveys the content of the text being
written off in his own words. Exercises in copying, along with dictation of various
types, are a common type of written work in foreign language lessons.

CINQUAIN is a teaching method that helps to summarize information,
express complex feelings and ideas in a few words. Cinquain requires thoughtful
reflection based on a rich vocabulary, it is a poem that requires the synthesis of
information and material in brief expressions. Rules of writing: The first line - the
topic is called in one word (noun). The second line is a description of the topic in
two words (two adjectives). The third is a description of the action of this topic in
three words (three verbs). The fourth is a feeling-a four-word phrase that suggests
an attitude to the topic. The fifth is a synonym, repeats the essence of the topic. For
example:

School

Light, large

Teaches, educates, inspires

| love it like a home

Oh, the light of knowledge!
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Man

Strong and reliable

Protects, feeds, clothes!

Your love helps me!

Oh, the light of my eyes!

CIRCLE is a type of extracurricular work, its organizational form, as well
as a group of students united by common tasks of in-depth study of individual
linguistic and literary problems. The circle has a permanent composition of
students; classes are held periodically, according to a single plan, which does not
exclude individual topics. Possible problems of the circle: "Riddles of a foreign
language™, "Life of the word", "Culture of speech”, "Alive as life", etc. The circle
usually includes students of the same level of training, for example, grade 7.
Classes are usually held based on the messages of the circle members, problem
solving, language games, and elements of research work. The members of the
circle also work individually, collect material for reports and essays, compose
quizzes, albums, montages, dictionaries, and study with younger schoolchildren in
the language, publish magazines, newspapers, organize evenings and matinees.
The circle promotes knowledge of language and literature, develops interest among
students in its in-depth study.

CLASSIFICATION OF ERRORS - in order to study the state of spelling,
punctuation, speech literacy of students, a classification of errors is compiled on
the scale of a class, school, district, region, and republic. Classification of errors
helps in determining the causes of errors, in their diagnosis, helps to determine the
quality of assimilation of individual topics of the course, to choose the optimal
direction for further work.

CLUSTER is a method that helps students to think freely on any topic,
close to the method of brainstorming. The method can be used both at the call
stage and at the stages of reflection. The breakdown into clusters is simple and
easy to remember: in the middle of a small poster or on a blackboard, write a

keyword. Start writing down the words (phrases) that come to your mind in
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connection with this topic. Don't judge the quality of thoughts, just write it down!
Teach clustering on a topic that is familiar and understandable to students, for
example, "Friendship", "Family”, "Homeland". After writing down all the ideas,
start making connections between the ideas. Try to build as many ideas as
possible! Choose the ideas that are needed in the lesson.

CODOSCOPE (GRAPH PROJECTOR) - type of on-screen manual. The
convenience of the codoscope is that it projects recordings, images made on
transparent film onto the screen. You can write by hand, with markers of different
colors, quickly replacing the films. Films are called transparencies.

COGNITIVE (cognitive, from the English cognition - knowledge,
cognition) The APPROACH is an approach to learning, consisting primarily in the
assimilation of the theory of the language being studied, mainly in the form of
work on the study of the rules of phonetics, grammar and word usage. Training is
given a minor role, and in contrast to it, the emphasis is on the conscious
construction of utterances in a non-native language.

COGNITIVE APPROACH is the same as the cognitive approach. An
approach to learning, consisting primarily in the assimilation of the theory of the
language being studied, mainly in the form of work on the study of the rules of
phonetics, grammar and word usage. Training is given a minor role, and in contrast
to it, the emphasis is on the conscious construction of utterances in a foreign
language.

COGNITIVE STYLE is the preferred approach to solving a problem, the
nature of behavior in various situations, the peculiarities of presenting information,
the ability to carry out cognitive processes (narration, description, argumentation).
It is important when learning a language.

COGNITIVE THEORY OF LANGUAGE LEARNING is a theory of
learning that arose in contrast to the audiolingual method and behaviorism, with a
focus on the mechanical performance of exercises and sound recordings, assuming
both an understanding of the structure of language (for which the necessary

explanations are given) and subsequent intensive training in order to form speech
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skills and abilities. Thus, representatives of this theory (J.Brunner, W.Revirs) rely
on the principle of consciousness in teaching and proclaim the need to explain the
features of the foreign language phenomenon being studied. The learning process
within the framework of this theory is considered as the formation of interaction
between a person and the world reflected in language. In speech situations, the
speech mechanisms necessary for speaking are formed. According to N.Chomsky,
innate language abilities are activated when confronted with language activity and
turn into language competence. The cognitive theory of language learning has been
implemented in a number of popular foreign language courses.

COMBINED LESSON is a name introduced in the late 50s of the twentieth
century; it means a combination of different elements in one lesson: new material,
consolidation, repetition, knowledge testing, and generalization. We can talk about
the predominance of one or another element. The combined lesson is widely used
in teaching a foreign language, but it is usually called, according to the
predominant element, a lesson of communicating new knowledge, a lesson of
consolidation, etc.

COMMUNICATIVE EXERCISES are a type of creative exercises that
ensure the formation of speech skills and the highest level of practical language
proficiency. From the position of the communicative-activity approach, such
exercises are considered leading in the classroom and it is recommended to devote
the bulk of the study time to their implementation. Foreign language-speech
activity, the content of which is the purpose of performing communicative
exercises, should take up a significant part of the study time. Communicative
exercises include the following groups of exercises: responsive (or question-and-
answer), situational, reproductive (retelling of the text), debatable, compositional
(oral presentation on the proposed topic, improvisation, dramatization), initiative,
game.

COMMUNICATIVE TEACHING METHOD is a variant of combined
teaching methods; the name was proposed by E.l.Passov. The communicative

teaching method is based on the ideas of communicative linguistics and
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psychological theory of activity, which are most consistently implemented in the
communicative-activity approach to learning. A specific feature of the
communicative teaching method is an attempt to bring the learning process closer
to the process of real communication by its nature. This circumstance determines
the communicative-motivated behavior of the teacher and students during classes,
the objectivity of the communication process, which is expressed in a careful
selection of speech topics and communication situations that reflect the practical
interests and needs of students. The main methodological principles of the
communicative method of teaching are: speech orientation, individualization with
the leading role of the student's personal aspect, functionality, situativeness,
novelty.

COMMUNICATIVE-ACTIVITY APPROACH has a developing,
functional and communicative nature of learning, which contributes to the increase
of cognitive activity in teaching. This approach is focused on the formation of
students' ability and need for reflection, self-development and self-actualization.
This is based on the integration of various fields of knowledge into the learning
process, the organization of the learning process as a process of intercultural
communication, the cooperation of the teacher and the student as equal participants
in the learning process, the use of interactive forms of learning; development of
students' independence in acquiring new linguistic and socio-cultural knowledge
and practical skills.

COMPARATIVE METHOD (contrastive method, confrontative method)
is a kind of comparative language learning, consisting in comparing (collation) the
systems of two languages in order to identify discrepancies (contrasts). It has a
certain value when learning languages.

COMPETENCE (from lat. competentis - capable) - a set of knowledge,
skills, abilities formed in the process of learning a particular discipline, as well as
the ability to perform any activity. The term was introduced by N.Chomsky, who
laid the foundations of the theory of generative grammars and the theory of formal

languages as a branch of mathematical logic and in connection with the study of
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the problems of generative grammar. Initially, the term denoted the ability
necessary to perform a certain, mainly linguistic activity in the native language.
Competent speaker/listener (according to N. Chomsky) must: form / understand an
unlimited number of sentences according to models; have judgments about the
utterance, i.e., see formal similarity / difference in the meanings of two sentences.
In relation to the study of a non-native language, competence characterizes a
certain level of language proficiency and includes interrelated competencies:
linguistic, speech, communicative, pragmatic, etc. In modern literature, the list of
competencies is supplemented by sociolinguistic, sociocultural, discursive,
strategic, social.

Competence is the sum of knowledge, skills and personal qualities that allow
you to perform various actions due to specific motives and goals set, including by
the participant of communication.

COMPETENCE is a term that has become widespread in the literature on
pedagogy and linguodidactics since the 60s of the last century to denote the ability
of a person to perform any activity based on life experience and acquired
knowledge, skills, and skills. Unlike competence, which is usually considered in
the form of knowledge, skills, skills acquired during training and forming the
content side of such training, competence means the properties, qualities of a
person that determine her ability to perform activities based on acquired
knowledge and formed skills and abilities. The differentiation of the concepts of
competence and competence is based on the statement of N. Chomsky. who in the
book "Aspects of the Theory of Syntax" argued that there is a fundamental
difference between competence (knowledge of one's language by a speaker or
listener) and use — performance) - the actual use of language. It is the use,
according to N.Chomsky, that is a manifestation of competence in various types of
activities, it is associated with human thinking and experience. This use of
acquired experience in the form of knowledge, skills, and abilities later became

known as competence. In modern literature, the term Competence it is widely used
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in such phrases as general education, professional, and communicative
competence.

COMPETENCE-BASED APPROACH - to learning is aimed at achieving
certain results and acquiring significant competencies. Competencies are formed in
the process of activity for the sake of future professional activity. The learning
process with this approach is the acquisition of knowledge, skills, abilities and
experience in order to achieve professionally and socially significant competencies
in independent, educational, cognitive, social, cultural and leisure spheres of
activity.

COMPUTER TRAINING PROGRAMS are special computer programs
that are created for teaching languages. There are three main groups: 1) programs
dedicated to the study of certain sections of the language system (the main task of
such programs is the introduction and activation of language forms and structures);
2) programs aimed at teaching types of speech activity; 3) control programs that
ensure control over the level of formed speech and language skills. With the help
of computer programs, it is still difficult to simulate speech communication.
Computer training programs provide the introduction of educational material,
modeling of communication situations, organization of game tasks, control and
assessment of knowledge. Multimedia systems synthesizing sound, video images
and texts have recently been used in teaching, which makes it possible to actively
use all types of visibility.

CONFERENCE is a meeting at which a discussion of some issue takes
place. It is used as a technique for developing students' oral speech. The school
holds readers' conferences, conferences on the discussion of a movie, a play. As a
rule, the main report, co-reports are read at conferences, conference participants
make presentations, and discussions take place. Sometimes conferences are held as
a final training session on the study of sections of the literature course, another
subject. The conference is a good means of developing students' coherent speech,
mainly business oral, providing speech motivation, bringing students closer to the

living conditions of speech activity.
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CONSCIOUS-COMPARATIVE METHOD OF TEACHING is a
method of language teaching that provides for students' awareness of the meaning
of linguistic phenomena and ways of their application in speech activity, as well as
reliance on their native language for deeper penetration into their native and
studied languages. It is based on linguistic and psychological concepts common
with the conscious-practical method of teaching. It is considered the leading
method of teaching languages.

CONSOLIDATION OF KNOWLEDGE, SKILLS AND ABILITIES isa
type of educational activity of students, organized and verified by the teacher,
aimed at implementing the principle of strength of assimilation of the material.
Consolidation is carried out by repeating new material in different variants and
combinations, in a rebuilt form, with new examples, as well as by performing
practical actions - exercises, grammatical analysis and commenting, writing
expositions and essays, selecting examples, using dictionaries, other manuals.

CONVERSATION is a teaching method involving a dialogue between the
teacher and students, mainly on teacher's questions. It is a whole, logically
connected reasoning, starting with the goal statement and ending with conclusions.
The teacher, relying on the knowledge available to schoolchildren, with the help of
questions leads students to understand the new, to conclusions and generalizations.
Conversation activates the mental work of students, supports attention and interest,
and develops speech: each question is a task that students solve. Types of
conversations: preparatory, reporting, heuristic, reproducing, generalizing;
conversations of various types can be combined, intersected by observations on the
language, performing spelling exercises, grammatical analysis, etc. Heuristic
conversation is used when students approach the conclusion of new grammatical
definitions and rules, based on observations and analysis of language samples or
the performance of certain actions; reproducing - when fixing, also when repeating
and justifying the actions performed; reporting - in cases where new material
cannot be obtained heuristically; a generalizing conversation is usually held at the

end of the lesson and at the end of studying a section, topic. A conversation
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between students is practiced as a means of developing a dialogue on various
topics: literary, everyday, about art, about nature, etc.

COUNTRY STUDIES is a science related to the methodology of language
teaching that studies the general patterns of a country or large regions. Regional
studies gives an idea of the socio-economic situation of the people whose language
IS being studied, about their culture, history, geography, ethnography and spiritual
wealth, about the customs, traditions inherent in this people and related linguistic
realities. Country studies is considered as an academic discipline, the subject of
which is a certain selected and organized set of economic, socio-political,
historical, geographical and other knowledge related to the content and form of
speech communication of native speakers of a given language, included in the
educational process in order to ensure educational and upbringing goals and the
communicative needs of students implemented in the language being studied.

COUNTRY-SPECIFIC COMPETENCE is a set of knowledge about the
country of the language being studied. The presence of such knowledge provides a
certain level of skills and abilities to use the national-cultural component of
language, speech etiquette and non-verbal means of communication for
communication purposes.

CREATIVE DICTATION is a type of exercise in the development of
independent coherent speech of students; it is also used to activate vocabulary and
to master spelling. Creative dictation means different exercises. One option: in
accordance with the grammatical and spelling topic being studied, words are
selected and analyzed; sentences and a coherent text on a given topic are compiled
with them; these words can be used both in the original and in a given form.
Another option: the text is read, analize, the words required for use are highlighted,;
then the text is written down by the students freely, creatively, but the specified
words must be used. Creative dictation has a lot in common with the presentation

of reference words, with free dictation.
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CROSSWORD puzzle is a kind of entertaining vocabulary exercise, a
problem game in which a figure consisting of cells must be filled with words - one
letter per cell; words intersect, while matching letters allow you to check the
correctness of the solution. Words are selected according to their interpretations,
definitions, and instructions. The game activates the dictionary, promotes the
assimilation of semantics, develops sound-letter analysis, and promotes the
assimilation of spelling of difficult words.

CULTURE OF SPEECH OF STUDENTS is the possession of the norms
of oral and written literary language (orthoepy, stress, word usage, spelling,
morphology, syntax), as well as the ability to use the expressive capabilities of the
language in accordance with the objectives of the utterance, with communicative
expediency, with the conditions of communication. It has two features: a)
correctness, i.e. normativity of speech; b) mastery of speech, i.e. the ability to
choose the most accurate in meaning, stylistically relevant, expressive version of
the utterance (word, phraseological unit, grammatical form, combination, syntactic
construction, etc.). The standard of high speech culture is recognized as the
language of fiction, the language of classical writers.

CURRICULUM is a document that defines the composition of subjects
studied at a given educational institution, their distribution by years of study, the
amount of time allocated to each academic subject.

DALTON PLAN is a teaching method based on a personal-activity
approach to learning. The Dalton School, which was originally called the
"Children's University School", was founded in 1919 by the American educator
Helen Parkhurst. She started her work at a school for children with physical
disabilities. In 1920, she conducted experimental training at an ordinary high
school in the small town of Dalton, Massachusetts, and then for several years
Helen Parkhurst experimented in her own school, consisting of only one
classroom. As a result of hard work, the so-called "Laboratory plan™ appeared. The
plan was designed to bring teachers and students together to work towards

individualized learning goals. This marked the beginning of the "Laboratory plan™
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in a new type of school. The name of the school became Dalton - after the name of
the city where the plan was first tested. The purpose of the Dalton plan is to teach
students to independently acquire knowledge with the help of well-composed
Dalton tasks, which give an overview of a certain section for assimilation. One of
the main components of the Dalton plan is the task. The deadline for completing
the task can be different - from a few days to several months. The student has the
right to determine for himself the level of mastering the material and the nature of
work on it and, based on this, to choose the most suitable assignment option for
him. There should be a regular change of various aspects in the tasks: both didactic
and organizational. The forms of educational activity according to the Dalton plan
can be a laboratory lesson; an extracurricular lesson; a seminar lesson; a
conference.

DEBATES are a method of teaching; the purpose of debate lessons is to
convince others that it is possible to clearly and logically formulate their position
in a dispute; to find convincing facts and arguments in their support. Methodology
of conducting: 1. Preparatory work (a topic is given in advance, theses are given to
the topic; theses should be opposite in meaning). 2. Distribution of roles: select
students to participate in the debate, divide them into two groups, one group is
supporters of the position, the other group is opponents. Give advice on the order
of the debate. Select the chairman and his assistant, who will monitor compliance
with the rules. 3. Preparation of the class participants. Students should work with
criticism and the text of the artwork: pick up facts, arguments, and theses in
support of their position in the debate. It is necessary to think about what the
arguments of the opposite side will be. 4. Preparation of the room: on the left and
on the right — the participants of the debate, in the middle — the chairman at a small
table.

DEDUCTION (deductive method) is the use of conclusions in the
educational activities of students, in which new knowledge is derived not by
generalizing the observed facts, but on the basis of more general patterns, models

related to this class of phenomena. The process of assimilation of new material or
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solving any cognitive task begins with general provisions and ends with their
application to particular cases. So, even in elementary grades, schoolchildren learn
the general way of spelling vowels and consonants of the root, which are in weak
positions and therefore sound unclear, by selecting related words where the vowels
or consonants being tested are in strong positions. In the future, students apply this
model to other cases: to check unpronounceable consonants, unstressed vowels in
the prefix, in endings, etc. Deduction is the basis of grammatical analysis and other
exercises that require the application of general theory to special cases. In some
didactic systems, the study of topics and sections of the course begins with the
formation of a general idea or concept, a general model, and further study of the
topic proceeds deductively: students go from a general position to particular
conclusions, manifestations. Deduction in learning is inseparable from induction;
therefore, we may not be talking about fully deductive learning, but about different
ratios of deduction and induction.

DESCRIPTION is a type of text, along with other types of text - narrative
and reasoning. The essence of the description consists in a more or less detailed
indication of the signs of objects and phenomena, selected depending on the tasks
of the utterance, on the intention of the writer or narrator. A description is an image
of individual objects, a comparative image of two objects (or one object in
different conditions - in the forest in summer and winter), a portrait, a description
of the labor process, etc. The description can be artistic, imaginative, scientific.
The most frequently used compositional description scheme: a) the part in which
the general impression of the described object is conveyed, something about it is
reported; b) the part in which the signs of the object are described. Along with a
pure description, students' essays often use elements of description included in the
narrative text or in the reasoning. Description develops students' observation,
accuracy of detail images, the ability to choose words, create verbal and visual
images.

DETAILED PRESENTATION, A DETAILED RETELLING is a type

of written presentation or oral retelling of an artistic, journalistic or scientific text
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read, in which there is no task of reduction, sampling, creative restructuring; the
task of a detailed presentation, a detailed retelling is not only to convey a sample of
the content, but also to preserve, if possible, the composition, logic of the text,
syntax, vocabulary of the sample. Detailed presentations, detailed retellings are
conducted in all classes of the school both as teaching and as control. They serve
as a means of enriching the language of schoolchildren, educating their sense of
language, familiarizing them with styles and genres, teaching logic and text
composition.

DIALOG (from Greek dialogos) is a form of oral speech, a conversation
between two or more persons. In drama, dialogue is the main means of developing
dramatic action, the main way of portraying characters. In the dramaturgy of
classicism and Romanticism, dialogue and monologue occupied an equivalent
position. In the realistic drama, dialogue has gained a predominant place. In prose,
dialogue is one of the types of verbal representation along with the author's speech.
The lyrics are dominated by monologue, but in some cases poets turn to the form
of dialogue (A.S.Pushkin, "The Conversation of the bookseller with the poet";
N.A.Nekrasov, "The Poet and the Citizen"). Dialogue also exists as an independent
literary and journalistic genre (for example, in the works of Platon, Lessing, etc.).
Dialogue as a genre differs from an epic work by the absence of an accompanying
text, and from a drama by the absence of a system of action.

DICTATION "I CHECK MYSELF" is a type of control and training
dictation, characterized by a high level of self-control of students: it is allowed to
ask the teacher, use a dictionary, reference books, etc. Questions and other ways of
self-checking are encouraged (if the questions are not asked for the sake of
ostentatious activity), corrections are also encouraged. Dictation "I check myself"
contributes to the development of spelling vigilance, critical attitude to my own
text. Arouses students' interest.

DICTATION is a type of teaching correct writing to consolidate the skills
and test the knowledge of students when learning a language. At the same time, the

teacher slowly reads (speaks), and the student writes down his words by ear. It is
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used in teaching spelling and punctuation. Excerpts from works of art are most
often used as data for the filling. The dictation letter is accompanied by various
additional grammatical and spelling tasks. There are auditory, visual, free, creative,
selective, combined dictation, self-dictation or dictation "checking myself".
According to the material used - text dictation, consisting of separate sentences,
and lexical (dictionary).

DIDACTICS is the theory of learning, a branch of pedagogy. Studies the
goals and objectives of learning, the content of education, the principles of
learning, the learning process (its organization), teaching methods, lesson
problems, etc. Studies the general patterns of learning in contrast to the
methodology that studies the particular patterns of learning a specific subject.
Based on didactics, he solves his own issues: education in the learning process,
interpretation of the principles of teaching, construction of the lesson in accordance
with general didactic requirements, justification of methods, their connection with
methods in didactics, etc. But the methodology solves its tasks, relying not only on
the laws and principles of didactics: it relies on the laws of the taught subject -
language and literature. Therefore, at the junction of the three sciences - linguistics,
didactics and methodology, there is a theoretical part of the methodology called
didactics of language (linguodidactics).

DISCURSIVE COMPETENCE - (discourse is a written or oral text)
implies the ability to recognize the linguistic, stylistic and structural specifics of
written and oral texts in order to correctly interpret and produce the text, as well as
to choose the appropriate tactics of speech behavior based on this.

DISPUTE is a public dispute, usually between two persons who stand on
opposite positions on one issue. Conducted in order to establish the truth. For
educational purposes in a modern educational school, it is often used as a means of
developing thinking and speech, polemical skills, readiness of speech and rapid
speech reactions.

EDUCATIONAL PROGRAMS are a state document that defines the

content and scope of teaching a subject, the range of knowledge, skills and abilities
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that are subject to mandatory assimilation by students of each class. Educational
programs also define the main objectives of training: educational, developmental,
practical, interdisciplinary connections. Training programs are linear and
concentric.

EMOTIONAL - SEMANTIC METHOD OF TEACHING is a method of
teaching languages (a particular methodological concept). The name and
theoretical justification were proposed by I.Y.Shechter. Provides for the support of
meaning formation in the classroom, arising in the context of a role-playing game;
implemented through a system of communicative tasks that ensure language
proficiency as a means of communication. On the basis of this method, cycles of
teaching the language of the specialty have been developed. The task of the first
cycle is the development of speech in typical communication situations. By the end
of the cycle, students can read educational texts based on lexical material in the
amount of 1200-1400 units. The second cycle provides a transition to business
communication in the conditions of a monologue. At the same time, grammar, the
basics of translation are studied, writing skills are developed. As part of the third
cycle of classes, there is a further development of oral and written speech on texts
related to the professional activities of students.

EQUIPMENT - a set of teaching aids used in the lesson: textbook,
additional teaching aids - collections of dictation, dictionaries, reference books,
etc., didactic materials - handout cards with assignments, paintings, tables, as well
as notebooks, writing materials, blackboard and chalk, technical teaching aids -
tape recorder, projection equipment, turntable, language equipment, computer,
headphones, etc. Currently, the role of lesson equipment is significantly increasing.

EUROPEAN LANGUAGE PORTFOLIO is a group of documents with
which a student can collect and present in a formalized and systematized form
evidence of their qualifications, achievements and experience in learning
languages, including samples of their own independent work. All this makes it

possible to determine and justify the level of training, the level of language
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proficiency. The European Language Portfolio is recommended by the Council of
Europe for use in teaching foreign languages.

EXERCISE is a structural unit of the methodological organization of the
material, functioning directly in the educational process, providing subject actions
with this material and the formation of mental actions and mental activity based on
them. Exercises are purposeful, interrelated actions performed in order of
increasing language and operational difficulties, taking into account the sequence
of formation of speech skills and abilities and the nature of actual speech acts.
Exercises occupy an important place in learning, as they form the basis of
mastering any activity. The effectiveness of exercises largely depends on the
methodology of their organization and conduct. An essential condition for the
effectiveness of exercises is the conscious orientation of the practitioner to improve
the quality of activity. Of the methodologists, I.A.Gruzinskaya was the first who
payed special attention to the development of the theory of exercises. There are
numerous classifications of exercise types (llyin, 1975; Lapidus, 1970; Pasov,
1991, etc.). The most common is the classification of exercises proposed by
I.V.Rakhmanov (1980): a) by their purpose - language and speech, receptive and
reproductive, aspect and complex, educational and natural-communicative, training
and control; b) by the nature of the material-exercises in dialogic, monologue
speech, etc.; ¢) by the method of performing exercises - oral and written,
monolingual and bilingual, mechanical and creative, classroom and home,
individual, paired, choral. Exercises are also divided depending on the type of
speech activity (listening, speaking, reading, writing), the form of speech (oral
speech, written speech) and the aspect of language (phonetic (pronunciation),
lexical (vocabulary), grammatical).

EXERCISE TYPOLOGY - classification of exercises according to their
essential features. The main classification feature is the orientation of the exercises
to prepare for speech activity (preparatory or language exercises) and to ensure

participation in speech activity (speech or communication exercises).
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EXPERIMENT (from lat. experimentum - trial, experience) - 1. In
psychology and methodology of teaching foreign languages - a method based on
accurate accounting of variable independent variables that affect the dependent
variable (the object of the experiment). The experiment is aimed at identifying
changes (in behavior, human condition, etc.) with a systematic change in the
factors determining this behavior. The experiment is based on modeling the
phenomenon under planned changes identifying the influence of certain factors on
it. There are the following types of experiment: natural and laboratory, ascertaining
and forming. 2. In the methodology — one of the main research methods (along
with observation). Allows you to prove or reject a scientific assumption. Different
types of experiment are used depending on the objectives of the experiment,
duration, form and methodology of its conduct: search, ascertaining, control. In
any kind of experiment, comparisons of experimental and control groups play an
essential role. The results of the experiment are usually summarized in the form of
statistical generalizations, at a quantitative level: the level of language proficiency,
the formation of individual speech skills and abilities are characterized.
Mathematical and static methods are widely used for this.

EXPERIMENTAL GROUP - a group of students in which experimental
training is conducted.

EXPERIMENTAL METHODOLOGY is a section of methodology that
studies the effectiveness of various methods, techniques, and teaching tools by
using different research methods (observation, experiential learning,
questionnaires, testing, timekeeping, generalization of pedagogical experience,
literature study, etc.). Experimental methodology is a relatively independent
direction in pedagogical science, the object of which is the regularities of the
language learning process (its system and speech activity in the language being
studied), as well as the features of education and upbringing by means of language.
Experimental methodology is an important means of verifying the effectiveness of
the proposed methodological ideas, which serves as the basis for their

implementation in the practice of teaching.
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EXPERIMENTAL PSYCHOLOGY is a branch of psychology; a common
name for various types of research of mental phenomena through experimental
methods. Experimental psychology enriches the methodology with the results of
research concerning the patterns of voluntary and involuntary memorization, the
amount of memory, the peculiarities of perception, the functioning of analyzers,
etc.

EXPERIMENTAL TRAINING is one of the main research methods based
on a thorough study of the variants of the phenomenon under study with a possible
equation of all other factors. In the course of experimental training, the researcher
checks various solutions to the question of interest to him and those whose
inconsistency he seeks to prove. This is the fundamental difference between
experimental learning from experiential learning, the purpose of which is a mass
verification of a previously substantiated methodology.

EXPLANATORY AND ILLUSTRATIVE TEACHING METHOD -
involves the conscious assimilation of knowledge. It consists in the fact that the
teacher communicates ready-made information by various means, with mandatory
explanation, showing examples, etc.: orally (teacher's story, message, explanation,
lecture element), by book, by picture or table, by showing the type of activity, etc.
Students perceive, read, listen to the teacher, analyze tables and examples - achieve
understanding of the material.

EXPOSITION (naration) is a type of written exercise in the development of
students' speech based on a sample, a written retelling of a listened or read work.
The exposition is used to teach logic and composition of the text; to enrich the
vocabulary, phraseology, syntax; to teach genres - narrative, description and
reasoning, styles - artistic, scientific, journalistic; to use the studied grammatical
means of the language in its own text. Types of narations: according to the
completeness of the transmission of content and language means - complete, close
to the text of the sample, selective and compressed; by type - narrative, description,

and reasoning; by style - artistic, scientific; by purpose - training and control.
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EXPRESSIVE READING - 1. One of the sides of the reading skill.
Expressive reading at school is understood as oral reading by heart or by book,
correctly conveying the ideological content of the work, its images and assuming
strict observance of the orthoepic norm. Signs of expressive reading: good diction,
clear pronunciation of sounds, their combinations, words, sufficient volume,
tempo, ability to regulate them; ability to observe pauses and logical accents that
convey the author's intention; the ability to observe the intonation of a question,
statement, denial, as well as to give the voice the necessary emotional colors -
joyful and sad, enthusiastic and ironic, etc. An example of expressive reading is
professional artistic reading, which differs from school reading in the degree of
depth, completeness and brightness of the transmission of the ideological content
and images of the work. Methodological means of developing expressive reading
in students: analysis of content and images, preparation for expressive reading;
listening to an exemplary reading, especially one work by different readers,
analyzing this reading; various forms of staging: from reading by roles to preparing
a performance; composing "scores™ for the upcoming reading; contests for the best
reader, literary matinees and evenings, concerts. The basis of expressive reading of
students is the training of their speech apparatus, the development of diction
(special exercises, tongue twisters, chants, etc. are used for this), as well as the
study of the patterns of pronunciation, stress and intonation. 2. A methodical
technique used in the study of grammar, especially syntax (and punctuation),
orthoepy, intonation, in the development of speech. Expressive reading forms a
sense of language, helps to better understand the meaning of words, phrases,
sentences, text.

EXTRACURRICULAR ACTIVITIES are purposeful, organized on a
voluntary basis, based on the cognitive interests of students, language classes with
them that go beyond the lessons, and sometimes beyond the program, in order to
deepen knowledge, skills, development of creative abilities and activity of
students. Types of extracurricular activities: clubs (for example, on the history of

words and phraseological units, on the study of the language of writers, theater,
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young journalist, etc.); meetings with writers, librarians, literary critics, linguists;
Olympiads and competitions in a foreign language; collections of literary and
creative works of students, school magazines and newspapers, conferences. In the
course of extracurricular work, entertaining materials on a foreign language,
games, charades, puzzles, crosswords, etc. are used.

EXTRACURRICULAR READING is independent reading of books,
magazines, newspapers and other publications organized by the school, libraries,
and parents that are not provided for by the foreign language program. Expands the
horizons of students, educates cognitive independence, activity, and promotes
language development: expands the vocabulary, develops language flair. The task
of extracurricular readings is to equip students with the skills to use a book, search
for the right material in catalogs, evaluate what they read, promote books, write
reviews about what they read, annotate, take notes, make extracts, quote, etc.

EXTRACURRICULAR WORK - classes similar to extracurricular work
in a foreign language, conducted by extracurricular institutions: houses of
creativity and culture, libraries, clubs, etc. Types of extracurricular work are the
same as for extracurricular work, plus: interschool or city, district clubs, societies,
country camps and schools in subjects, schools of young journalists, scientific
circles; district, city Olympiads, competitions, exhibitions, etc.

EXTRALINGUISTIC - extra-linguistic, referring to the real reality in
which the language develops and functions.

EXTRALINGUISTIC MEANS OF COMMUNICATION are the same as
non-verbal means of communication.

FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE COMPETENCE is "the
ability and real willingness to carry out foreign language communication with
native speakers, as well as introducing schoolchildren to the culture of the country
/ countries of the language being studied, a better awareness of the culture of their
own country, the ability to represent it in the process of communication.”

FREE DICTATION is a type of dictation close to the presentation,

"dictation of thoughts, not words" (V.A.Flerov). An interesting and accessible text
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is read by the teacher or by the students themselves, a small conversation can be
held; then the teacher reads part of the text - a paragraph, several sentences;
students write down what they have memorized; then the following passage is
read, etc. V.A.Flerov, the creator of free dictation, especially appreciated the
independence of students in it, their creative contribution to the creation of a new
text; however, later authors in it appreciate the proximity to the sample and the use
of vocabulary and syntax of the sample.

GAMES are a type of didactic material used in lessons and extracurricular
activities in order to increase the cognitive interests of students. They contain not
only entertaining material, but also enrich students with new knowledge and skills.
Types of games: quizzes, puzzles, crosswords, riddles, logogriffs, anagrams, word
games ("Guess the word!", "Continue the word you started!", "Pick up the words to
the letter!"), word lotto, puns, epigrams, etc.

GENERALIZATION OF ADVANCED PEDAGOGICAL
EXPERIENCE is a specially organized methodological work carried out by
public education bodies, teacher improvement institutes, the Academy of
Pedagogical Sciences, pedagogical universities, as well as by the teachers
themselves - the authors of the experience. The purpose of generalizing the best
pedagogical experience is to identify truly innovative elements of experience,
highlight the most important and valuable in it, theoretically substantiate a new
contribution and present it in the most accessible, convenient form for introduction
into mass practice. The result of generalization of advanced pedagogical
experience is its implementation. Generalized experience serves as one of the
sources of enrichment of pedagogical science.

GENERALIZING LESSON is a type of grammar, spelling, reading, etc.
lessons, along with lessons of communicating new knowledge, consolidating,
testing knowledge. It is carried out at the end of studying a major topic and a
section of the course, as well as in the process of repetition. A generalizing lesson
can combine the material of topics that are very distant from each other in the

program. In the lessons of generalizers, various means of repetition are used: a
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generalizing conversation, reports and messages from students, the construction of
generalizing tables, diagrams, models; reference literature is used. Some
extracurricular reading classes are based on this type of lessons.

GRAMMAR - in the school course of a foreign language, grammar
occupies the main, leading position as the most important theoretical and practical
academic discipline, giving students a system of concepts, understanding of the
structure of language and the laws of its functioning. Grammar has been studied in
schools since ancient times (ancient India, Ancient Greece, and Rome) and
currently forms the main core of the "Language" course in a comprehensive
secondary school. Grammar at school has an independent and applied meaning: the
first is that grammar gives students a certain system of knowledge about their
native language, about its structure and laws; being built on generalizations and
abstractions, grammar provides students' mental development. The applied
meaning of grammar is that spelling, punctuation and speech culture are
assimilated on its basis, the concepts of language norms are formed, and spelling
skills and other language skills are developed. Grammar at school creates a
theoretical foundation for all practical work on the language. Grammar is studied
by the methods of language observation, language analysis, including grammatical
analysis, as well as language synthesis: students form grammatical forms, build
phrases and sentences.

GRAMMAR GAMES are methodical techniques that provide entertaining
learning; they are used in the classroom and in extracurricular activities. The
manuals on entertaining grammar called "Grammar games" usually contain not
only strictly grammatical, but also various language games: grammatical (or
lexical) lotto, "wheel of prefixes"”, "wheel of suffixes", "family tree", "through
letters™, metagrams, charades, logogriffs, anagrams, chainwords, puzzles, riddles,
"hidden words", etc.

HEURISTIC CONVERSATION is one of the types of conversation that
consists in asking the teacher a number of specially selected questions that lead

students to independently discover a new one based on the analysis of the
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language, performing certain operations, conducting an experiment. Students
themselves, based on their experience, previously acquired knowledge, derive new
concepts, formulate grammatical definitions and rules. Usually, heuristic
conversation is intertwined with other types of active cognitive activity of students:
recording words and sentences, analyzing them, formulating previously learned,
performing written and oral exercises, solving grammatical, spelling, word-
formation tasks, etc. Heuristic conversation is the most common method of
presenting new material on the principle of induction.

HOMEWORK is a form of independent work of students organized by the
teacher in order to consolidate and deepen the knowledge, skills acquired in the
classroom, and sometimes for the independent solution of feasible cognitive tasks
that are part of the educational material determined by the program. Types of
homework: repetition of theoretical material, selection of new examples for this
material, drawing up tables, diagrams, working with dictionaries, etc.; performing
written and oral exercises according to a textbook or additional manuals,
grammatical analysis, memorizing poems; reading fiction, preparing for retelling,
for answering questions, for expressive reading, writing out words; preparing for
an essay - collecting material, recording observations, preparing for an essay -
collecting material, recording observations, preparing a dictionary, writing an
essay plan, text sketches; writing essays and reports. Homework is calculated so
that the student spends no more than 2/3 of the class time on its completion. To
avoid overload, home exercises should not be more difficult than classroom
exercises. Homework performs an important educational function: it teaches
students to work independently without a teacher, to perform daily duties without
direct motivation and control.

INDEPENDENT WORK is a type of educational activity performed by a
student without direct contact with a teacher or managed by a teacher indirectly
through special educational materials; an integral part of the learning process,
providing, first of all, individual work of students in accordance with the teacher's

or textbook's installation, training program. Independent work is a special, higher
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degree of educational activity, it is conditioned by individual psychological
differences of students and personal characteristics, requires a high level of self-
awareness, reflexivity. Independent work can be carried out both during
extracurricular time (at home, in the laboratory), and in classroom classes in
written or oral form. Independent work can be individual, paired or collective.
Teaching materials for independent work are methodically organized in such a way
as to compensate for the lack of contact with the teacher and, consequently, assign
them the functions of managing the independent work of students. The set of tasks
should provide an opportunity for individual selection and determination of the
amount of material necessary to achieve the educational goal. Tasks intended for
independent work should be of an active and creative nature, stimulate the search
for independent solutions. Mastering the techniques of independent work is a
prerequisite for the development of self-education skills. There are the following
types of independent work: laboratory work, independent work in the classroom,
homework, home reading, etc.

INDIVIDUAL TRAINING is a form of organizing training sessions with
an individual student, outside the classroom. It is used in home schooling, in
tutoring, and in a modern secondary school - in the system of classes with
laggards. It usually consists in explaining difficult theoretical questions, in giving
tasks and methodological instructions for independent work with a book, in
performing exercises together with the teacher, in grammatical analysis, dictation,
spelling commentary, in analyzing essays and other independent works of students.

INDUCTION (inductive method) is the use of conclusions in educational
work, in which the student goes from particular, concrete phenomena to a general
conclusion, to a model, to a pattern. On the basis of induction, a heuristic
conversation is built; observations are made on the language. Induction is the basis
of search methods of learning.

INFORMATION TECHNOLOGY is a system of methods and methods
for collecting, accumulating, storing, searching, transmitting, processing and

issuing information using computers and computer communication lines.
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INTEGRATED LEARNING is interdisciplinary connections (reliance on
scientific information from other academic subjects) plus the unity of the material
world. Interdisciplinary connections contribute to the realization of all learning
functions: educational, developmental, upbringing. The necessity and expediency
of interdisciplinary connections is confirmed by the advanced pedagogical
experience of teachers and numerous general pedagogical and methodological
studies. The connection between the disciplines of the curriculum is also necessary
so that one subject helps to better master another, as well as so that some common
logical operations, methods and techniques of cognitive work acquired during the
study of one discipline are transferred to the study of other subjects. A foreign
language is a subject of study and at the same time an important means of
communication and cognition. These features of the language open up wide
opportunities for its connections with various subjects of the curriculum. The
assimilation of new language material is much more successful if students get the
opportunity to use this word or construction in new situations. An integrated lesson
is a specific form of classes that not only allows you to combine the material of
different subjects, but also allows you to save time: it includes a variety of content
of the studied objects, which requires different teaching methods and forms of
organization of cognitive activity of students. It is at such classes that students gain
deep and versatile knowledge, using information from various subjects; they
comprehend events and phenomena in a completely new way. Integrated classes
have a wide opportunity for knowledge synthesis, the ability to transfer knowledge
from one industry to another is formed. This, in turn, stimulates the analytical and
synthetic activity of students, develops the need for a systematic approach to the
object of knowledge, forms the ability to analyze and compare complex processes
and phenomena. It is at the integrated lesson that skills are formed, thinking,
memory, imagination develop, conscious assimilation of social norms and values
of society takes place, certain beliefs are developed. At each integrated lesson, the
following didactic conditions are implemented: correctly calculate the

interdisciplinary object of study - it must be relevant, problematic; there must be a
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natural interdisciplinary connection and close cooperation of teachers in the
preparation of the lesson; creative work of the teacher and students preparing to
speak at the lesson.

INTEGRATIVE APPROACH TO LEARNING - the integrative
approach implies the proportional use in the learning process of material selected
from various fields of activity of students (adaptive, personally relevant, general
intellectual and professional); a balanced ratio of language and speech material;
complex and mutual formation of the required and realistically achievable levels of
speech readiness in the four main types of speech activity.

INTENSIVE TEACHING METHODS are a group of language teaching
methods originating from the suggestopedic method developed in the 60s by the
Bulgarian scientist G.Lozanov and currently including the following methods: the
method of activating the reserve capabilities of the learner (G.A.Kitaygorodskaya),
the emotional-semantic method (1.Y. Shechter), the suggestocybernetic integral
method of accelerated adult learning (V.V. Petrusinsky), the immersion method
(A.S. Plesnevich), the course of speech behavior (A.A. Akishina), rhythmopedia
(G.M.Burdenyuk), hypnopedia, etc. These methods are mainly aimed at mastering
oral foreign language speech in a short time and with a significant daily
concentration of study hours. Intensive teaching methods rely on the psychological
reserves of the student's personality that are not used in normal training. They are
characterized by a wide involvement of collective forms of work, the use of
suggestive means of influence (authority, infantilization, two-dimensional
behavior, intonation and rhythm, concert pseudo-impulsiveness). Intensive
teaching methods differ from traditional teaching in the ways of organizing and
conducting classes: increased attention is paid to various forms of pedagogical
communication, the socio-psychological climate in the group, the creation of
adequate educational motivation, the removal of psychological barriers in the
assimilation of language material and speech communication. The use of intensive
teaching methods is most appropriate in the conditions of short-term language

learning and when setting on the development of oral speech in a short time.
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INTERACTIVE MODE - the mode of user interaction with a computer, in
which each user request causes an immediate response from the computer; the
exchange of messages between the user and the computer system in real time. It is
used in training computer programs, electronic dictionaries, in computer
telecommunication systems, in remote learning systems.

INTERFERENCE is the negative influence of skills in the native language
(in the field of pronunciation, grammar, vocabulary) on the formation of skills and
abilities in the studied language. The psychological basis of interference is the
transfer of skills and abilities. Interference is the cause of many speech errors in the
language being studied. Interference can be interlanguage and intralanguage.
Interlanguage interference occurs due to the existence of differences in the systems
of the native and the studied languages and takes place at the level of meaning and
usage. Intra-linguistic interference manifests itself in the fact that previously
formed and stronger skills interfere with new ones, which lead to errors.

INTERNET systems of computer communication networks and databases.
In language teaching, it is used as a means of obtaining information, a source of
authentic texts, a means of communication of language learners with native
speakers, as a means of organizing distant learning.

INTERVIEW - 1. One of the auxiliary research methods; a researcher's
conversation according to a pre-planned plan with a person or group of persons
whose answers to all questions serve as the source material for generalization. 2.
One of the types of essay, a journalistic genre recommended for students to work
in a school newspaper.

INTONATION (from Lat. intonare - to pronounce loudly) is the main
expressive means of sounding speech, which allows you to convey the speaker's
attitude to the subject of speech and to the interlocutor. The meaning of the
simplest phrase "It's raining” can be different depending on what motivated the
statement: joy or discontent of a person going on the road. By conveying such

differences, intonation expresses the specific meaning of any utterance, its purpose
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(hence the narrative, interrogative, motivational, solemn, angry and sad
intonation).

JIGSAW METHOD - is a teaching method, the purpose of which is to
create a situation in the classroom that allows students to work together; to study a
large amount of information in a short period of time. Working methods: 1.
Division of the topic. All the material (literary text) is cut into its component parts
(subtopics and themes). The teacher prepares an individual information package
for students. 2. Each student will be included in two groups: primary and expert. 3.
Primary groups can consist of 5-6 people (there should be the same number of
packages for the lesson). Everyone in the primary group works individually: reads
the material, draws up a plan, diagrams, selects examples or lines from the text. 4.
Expert groups discuss or read the material for a second time, assign roles:
presenter, time keeper and the person asking questions. Students in the group make
a decision: how to explain the material; ask each other to make sure everyone
understands the material. 5. Students return to primary groups. Each of them
explains their topic. 6. The teacher answers questions together with experts.

KEYWORDS are the most important terms (words and phrases) that are
given in the form of a small list, with or without interpretations, at the beginning of
an article, book, report in order to draw the reader's attention to these words, to
help him quickly navigate the idea of the proposed work. Keywords serve as a
means of teaching writing of abstracts, theses, articles, etc.

KNOWLEDGE AND SKILLS TEST LESSON (CONTROL LESSON)
is a type of foreign language lessons, mainly grammar and spelling, as well as
speech development. Most often it is carried out as a control dictation on the
material of the studied section, as a control presentation or essay, as a written
grammatical or other language analysis, as any other written grammatical and
spelling exercise organized as a control. It is often also carried out as a fragment of
a lesson - 20-25 minutes: performing an exercise in strict testing conditions.
Fragments can be carried out orally: a frontal survey, a conversation, student

reports, an oral analysis for evaluation, etc.
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LANGUAGE (preparatory) EXERCISES are exercises involving
operations with language units and forming elementary skills. The type of
exercises according to their purpose; aspect, non-situational, analytical, pre-speech
exercises aimed at training and automating language material, understanding and
memorizing structural components of speech (lexical, grammatical, etc., their
interrelationships and interactions) in oral or written communication. From this
point of view, lexical, grammatical, phonetic exercises that form the appropriate
skills differ. Language exercises are contrasted with speech exercises. Language
exercises are subordinate to speech exercises, and therefore they also include those
that prepare material for various types of speech activity. When performing
language exercises, the student's attention is directed to the assimilation of form,
meaning and usage. Language exercises make it possible to concentrate the entire
student's attention on this phenomenon of language, create syntagmatic and
paradigmatic connections with other linguistic phenomena, and gradually develop
ideas about the language system.

LANGUAGE ANALYSIS, OR ANALYSIS OF LANGUAGE, is a set of
methodological techniques, sometimes referred to as the method (A.V.Tekuchev),
systematically used in the study of all aspects of language: phonetics, grammar,
vocabulary, word formation, spelling, stylistics in order to identify the structure,
types of language units, their forms and methods of education, the appropriateness
of their use in the text, etc. Types of language analysis: the so-called observations
on language, grammatical analysis of various types, word-formation analysis,
spelling analysis and commented writing, analysis of the language of works of
fiction, phonetic analysis, etc. All types of language analysis belong to the number
of active methodological techniques, they connect theory with practice, ensure
constant repetition of what has been studied. Language analysis is included as an
integral part in many exercises: copying, dictation; presentations and essays with

analytical tasks are conducted, etc.
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LESSON ANALYSIS is a comparison of a specific lesson conducted by a
teacher with a theoretical lesson model compiled in accordance with modern
didactic and methodological requirements, with best practices and common sense:
determining its place in a number of lessons in this section; identifying and
evaluating the goals of this lesson; evaluating the internal integrity of the lesson;
evaluating its topic, the material involved in the lesson and the correctness of its
use; evaluating the ratio of theoretical and practical in the lesson; matching
methods and techniques, types of exercises with the objectives of the lesson and
the content of the material; compliance with the age capabilities of students and
compliance with the necessary scientific level; assessment of the educational,
teaching and developing effectiveness of the lesson; assessment of the actions and
behavior of the teacher in the lesson. The analysis of the lesson involves an
assessment of the implementation of the plan - the achievement of the goal, the
implementation of the lesson plan; an assessment of the work of students, their
cognitive activity, the knowledge and skills acquired by schoolchildren in this
lesson: whether all students actively worked, whether they were interested in what
their mood was in the lesson, whether the degree of their independence, initiative,
search, creativity is great. When analyzing the lesson, the criteria of analysis and
evaluation specific to a foreign language are used: how a good speech environment
was provided in the lesson, how the work on speech development was carried out,
how the dictionary was enriched, whether work was carried out at the syntactic
level, work on orthoepy, intonation, whether oral and written works were correctly
correlated, whether spelling correctness of writing was ensured, and so on. The
analysis of the lesson is carried out by the director, the head teacher;
methodologists and fellow teachers as a means of learning experience, as well as
university teachers during the pedagogical practice of students. The analysis of the
lesson is carried out, as a rule, orally, based on the protocol notes of the lesson
made by a specialist present at the lesson.

LESSON OF CONSOLIDATING KNOWLEDGE, SKILLS AND

ABILITIES is a type of grammar, pronunciation, vocabulary, etc., along with
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lessons of communicating new knowledge, control and generalizing lessons, etc.
The lesson of consolidation includes a repetition of what was learned in the
previous lesson, exercises of various types, the development of students' speech, a
test of assimilation. There is no new topic in the lessons of consolidation, but the
deepening of knowledge occurs due to the increasing complexity of examples, due
to the practical application of the acquired knowledge on the topic in new and new
conditions, with an increasing degree of independence; there is also a
rearrangement of the sequence, a rearrangement of the material. At the lessons of
consolidation, the skills of writing, reading, speech, spelling, punctuation, and
orthoepy are formed, the culture of speech of students is improved.

LEVELS OF FOREIGN LANGUAGE PROFICIENCY (CEFR) is a
system that characterizes the parameters and criteria of the level of language
proficiency and communicative competence as learning goals, as well as ways to
evaluate it using test technologies. The level of language proficiency refers to the
degree of formation of speech skills and abilities of a foreign language learner. The
problem of the level of language proficiency has become particularly relevant in
the second half of the twentieth century in connection with the expansion of
international cooperation and the formation of the concept of "Europe without
Borders", in which much attention was paid to problems of the dissemination and
study of foreign languages in the world. Since the 70s, within the framework of the
Council for Cultural Cooperation under the Council of Europe, intensive work has
been carried out to substantiate the model of foreign language communicative
competence and develop threshold levels of foreign language proficiency on its
basis. This work ended with the adoption of the document "Modern languages:
study, teaching, evaluation. Pan-European Competence” (Strasbourg, 1996). The
recommendations of this document (project manager D.Trim) were tested in
different European countries until 2000.

Common European Competence of foreign language proficiency: study,
teaching, assessment (Common European Framework of Reference, CEFR) — a

system of levels of foreign language proficiency used in the European Union. The
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corresponding directive was developed by the Council of Europe as the main part
of the project "Language Learning for European Citizenship" between 1989 and
1996. The main goal of the CEFR system is to provide an assessment and learning
method applicable to all European languages. In November 2001, an EU Council
resolution recommended the use of CEFR to create national systems for assessing
language competence. In the CEFR system, students' knowledge and skills are
divided into three major categories, which are further divided into six levels:
Level A - elementary language proficiency

Al - survival level (Breakthrough)

A2 - pre-threshold level (Waystage)

B - close to fluency

B1 - threshold level (threshold)

B2 - threshold advanced level (Vantage)

C - fluency

C1 - high level (Proficiency)

C2-level of perfect language proficiency (Mastery).

Achieving these levels involves mastering skills and abilities that are
specified in four types of speech activity, providing the possibility of intercultural
communication in the most typical situations of everyday communication. The
ultimate goal of mastering a foreign language at each of the six levels of foreign
language proficiency is the formation of communicative competence, which
includes linguistic, sociolinguistic competencies, discursive, strategic, social,
socio-cultural. Communicative competence is realized through a system of
language and speech actions of a receptive and productive nature.

LEXICAL ERRORS OF STUDENTS (vocabulary) - errors in word usage,
in word choice: inaccuracy of the chosen word (i.e. errors on synonyms,
paronyms); use of dialect and colloquial words in literary speech, unmotivated use
of words of different stylistic affiliation and emotional-evaluative words;

repetitions of the same word or related words, incorrect use of words, unsuccessful
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use of images, violation of word compatibility, use of superfluous words
(verbosity), etc.

LEXICAL EXERCISES - finding new words in the text, explaining the
meanings and expediency of their use; using various educational dictionaries;
analyzing the composition of words and ways of their formation, selecting related
words, selecting synonyms, antonyms, distinguishing homonyms; compiling your
own dictionaries and working with educational dictionaries; explaining the spelling
of difficult words in accordance with their education; activating learned words -
including them in sentences, phrases and coherent texts, commentary on their use;
detection of various dictionary errors in the process of self-examination and mutual
review of student essays, explanation of the nature of errors, their correction -
replacing words, changing combinations with this word, adding new words,
rearranging sentences, etc. All of the above applies to phraseology. Lexical
exercises are combined, combined with grammatical, word-formation, spelling,
orthoepic and other exercises.

LEXICAL MINIMUM - lexical units that must be mastered by students for
a certain period of study time. The quantitative and qualitative composition of the
lexical minimum depends on the objectives of training, the stage of training and
the number of training hours allocated for language learning and their distribution
over time. The methodology identifies the following criteria for selecting the
lexical minimum: the use of the word, frequency, relevance of the concept
expressed by this word, sufficiency to meet communicative needs, situational-
thematic relevance, educational and methodological expediency, compatibility,
value, ambiguity of the word, etc.

LINEARITY OF THE PROGRAM - unlike concentric programs, linear
programs do not imply a return to previously studied material, in them the material
is arranged sequentially, in accordance with the logic of science and the
methodological intent of the program compilers.

LINGUISTIC AND CULTURAL ASPECT is a method of learning a

foreign language as a non-native one. It involves wide familiarization of students
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with the culture of the native speaker of the studied language, with the peculiarities
of life, lifestyle, history, traditions, geography of the country, its nature, etc.
Promotes the rapprochement of peoples, awakening interest in other countries and
peoples through the language being studied.

LINGUISTIC COMPETENCE - implies knowledge of language material
(pronunciation, vocabulary, grammar) and mastery of speech activities (listening,
speaking, reading, writing) sufficiently to communicate with representatives of the
cultures of the language being studied.

LINGUISTIC LOCAL HISTORY is a type of extracurricular work of
students, consists in the study by students under the guidance of a teacher or other
philologist of the toponymy of their native land (the origin of the names of lakes,
rivers, settlements, etc.), onomastics - the history of names and surnames,
nicknames; in recording and studying local dialects, local folklore, etc. Linguistic
local history is of great educational and educational importance for students,
introduces them to elementary research work, provides material for the publication
of bulletins, collections, conferences and other extracurricular activities

LINGUISTIC PRINCIPLES OF VOCABULARY SELECTION are the
principles that guide the compilation of lexical minimum and educational
dictionaries. The following are considered the most important: 1) the principle of
word compatibility (the value of lexical units is determined depending on the
ability to combine with other words), 2) the principle of word-formation value (the
ability of a word to form derived units), 3) the principle of polysemy of a word, 4)
the principle of stylistic limitlessness (selection of words not related to a narrow
sphere of use), 5) the principle of frequency (frequency of word use).

LINGUISTICS COMPETENCE - knowledge of national customs,
traditions, realities of the country of the language being studied, the ability to
extract country-specific information from language units and use it, achieving full-
fledged communication.

LINGUOCULTUROLOGY (from Latin lingua - language, cultura -

culture, logos - teaching) is a scientific discipline of a synthesizing type that
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studies the relationship and interaction of culture and language in its functioning
and reflects this process as an integral structure of units in the unity of their
linguistic and extra-linguistic (cultural) content. It was formed in the late 60s -
early 70s in order to provide a scientific basis for the introduction and activation of
data on the country and culture of the language being studied. The object of
linguoculturology is the interrelationships and interactions of culture and language
in the process of their functioning, and the subject is material and spiritual culture
In its existence and functioning, created by man, that is, everything that makes up
the "linguistic picture of the world". He is in the circle of related sciences:
sociolinguistics, ethnolinguistics, psycholinguistics, linguistics, cultural studies. At
the same time, linguoculturology, due to its integrativeness and striving for
conclusions of a linguistic and ethno-cultural nature, according to its creators, is
able to more clearly than other fundamental sciences studying language and culture
in their interaction to identify the general direction of research: a person as a
linguistic personality, language as a system of embodiment of cultural values,
culture as the highest level of language, etc. The objects of research also include
speech behavior, the interaction of religion and language, speech etiquette and text
as the most important unit of culture.

LINGUODIDACTICS is a term used by many methodologists to denote
the fundamental part of the methodology, in which the patterns of language
acquisition are investigated, the issues of course content are solved on the basis of
linguistic research, the difficulties of mastering language material and the causes of
difficulties are studied, the principles and methods of teaching are determined, etc.
In teaching a foreign language as a non-native language, linguodidactics studies
the issues of bilingualism, the processes of interference of the native language,
conducts a comparative analysis of the systems of native and foreign languages
and on this basis offers methodological solutions, etc. The term linguodidactics
became widespread in the methodology of language teaching in the 70s of the

twentieth century.
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LISTENING (from lat. audire - to hear) is the perception of someone else's
speech by ear and understanding it, one of the four types of speech activity along
with speaking, writing and reading. Receptive type of speech activity. Listening
consists of perceiving the language form and understanding the content of the
utterance. When teaching languages, the ultimate goal is to develop such auditory
skills, in the presence of which the form and content of the utterance would not be
dissected. In the process of listening, it is necessary to distinguish between verbal
and substantive understanding. Verbal understanding is based on the speech
experience of students; subject understanding is based on their life experience and
knowledge of communication situations. The conditions that determine the
difficulties of listening to speech include the one-time and short-term presentation
of information, understanding of the speech of strangers, individual features of
voice and speech, the presence / lack of visual support. The difficulty of listening
also lies in the fact that it is a combination of analytical and synthetic operations
for recognizing the language form and extracting the content. Linguistic difficulties
of the sounding text relate to pronunciation, vocabulary, grammar. Phonetic
difficulties of listening are caused by: a discrepancy between spelling and
pronunciation; a discrepancy in the articulation of the sounding and graphic text;
assimilative phenomena of the speech flow; a discrepancy in the temporal
characteristics of vowels, consonants, syllables, syntagmas in different languages;
a discrepancy in the differential features of phonemes in foreign and native
languages; phonemicity and mobility of stress. Lexical difficulties include
recognition of homophones, paronyms, paired concepts (open-close, east-west, a
lot-a little), unusual combinations, idioms, numbers, proper names, realities.
Perception and understanding of dialogical and monological speech has its own
peculiarities. The easiest type of listening is to understand the oral monologue
speech of the teacher, when the listener sees the speaker and hears the speech
addressed to him. The most difficult type of listening understands oral dialogic
speech when the listener does not participate in the act of communication.

Listening and understanding are provided by mechanisms of short-term memory,
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long-term memory, probabilistic forecasting and comprehension, the allocation of
semantic supports. The main sources of information for teaching listening are the
speech of the teacher, auditory and audiovisual teaching tools. A complete,
accurate and rapid understanding of speech is possible at the stage of automation of
all stages of the listening process: perception of the sound form, recognition of its
elements, synthesis of content based on them. In training, this is achieved through
preparatory and speech exercises. Auditory exercises can be combined with
exercises on other types of speech activity and pursue complex goals. Taking into
account the real conditions of communication with native speakers, the necessary
stage of learning listening is the ability to achieve understanding of the partner by
asking again, asking to repeat, explain, express your thoughts differently.

LOGIC IN TEACHING - logic is the science of laws and forms of
thinking; studies the laws of thinking: the law of identity, the law of contradiction,
the law of sufficient reason; forms of thought: concept, judgment; connections of
thought: conclusions, their types. Logic provides recommendations for the correct
construction of reasoning, for consistent, reasoned, consistent thinking, and,
consequently, for the same qualities of speech. Logic as an independent subject is
not studied at school, but its requirements are important for the development of
students' speech, they are introduced through a system of logical exercises, through
the construction of evidence, reasoning, techniques for correcting logical errors,
etc.

LOGICAL MISTAKES OF STUDENTS are one of the types of non-
verbal mistakes made by students in essays and in oral speech and related to non-
compliance with the requirements of logic: omission of essential facts or details if
they lead to a violation of the coherence of the text; unsubstantiated conclusions
that contradict what was said earlier; use of the same term in different meanings in
one text without the necessary explanations; expression in one text of two mutually
exclusive points of view on one issue. Logical errors are corrected mainly in
individual work with students, based on the semantic analysis of the text of the

essay.
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LOGICAL THINKING is one of the types of thinking along with
objective-effective and visual-figurative; it differs from the latter two in its abstract
nature, it is abstract, conceptual, speech thinking, which makes up the second
human signaling system. It arises from sensory cognition and goes far beyond it.
The development of logical thinking occurs in cognitive, educational activities, the
performance of tasks, in the application of methods of active cognitive activity of
students. The role of speech, the role of language learning in the development of
the lexical minimum is especially great. Speech is the most important channel for
the development of intelligence, i.e. logical thinking. In the process of language
processing, oral and written, knowledge, observation results, actions, problem
solving, etc., the mechanisms of thinking and speech are trained. In the process of
linguistic design of thought, i.e. in speech, the formation of the thought itself takes
place; the thought becomes clear, coherent, consistent, and understandable to
others and to oneself. The development of logical thinking is one of the most
important tasks of teaching a foreign language.

MEMORIZING TEXTS is a type of work of students, fixing in their
memory those texts that must be reproduced accurately: poems, roles in
dramatizations, etc. Rules and definitions are also memorized; this does not
exclude their awareness: students must consciously formulate them, give examples,
use them in practical actions. It is established that memorization is facilitated by
additional circumstances: the requirement of expressiveness of reading, the
creation of communication situations (role-playing games), elements of scenery, as
well as written tasks.

METHODICAL MANUAL (manual for teachers) is a book for a teacher,
which outlines any major issue of methodology, a significant section of the
methodology course, describes the system of work, method or way (system of
techniques) of teaching. It is usually characterized by a clearly expressed practical
orientation, accessibility, intended to help the teacher in his daily work.

Methodological manuals often also include methodological (lesson plan)
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developments, as well as manuals on the subject being taught - in a foreign
language.

METHODOLOGICAL DEVELOPMENTS (lesson plan) - a type of
practical manual for a new teacher; contains approximate planning of material for a
foreign language course for half a year, for a year, as well as approximate
summaries (plans) of lessons. Methodological developments help teachers
(sometimes even experienced ones) to better understand the ideas and possibilities
inherent in foreign language textbooks and other manuals, facilitate the teacher's
work. Methodological developments are samples that can help the teacher to build
his lesson. Methodological developments are a means of spreading the best
experience of teachers. At the same time, these manuals should not restrain the
creative initiative of the teacher. Methodological developments are especially
important when introducing a new textbook or a new program, which is typical for
the period of school reform.

METHODOLOGICAL RECOMMENDATIONS are a document, usually
published in the form of a brochure, or the final part of a scientific report
(dissertation), which contains brief and clearly formulated provisions arising from
the studied or generalized experience of teachers, schools or conducted research.
Methodological recommendations are addressed to practitioners - teachers, school
principals, methodologists and serve as a means of introducing new things into the
practice of schools.

METHODOLOGIST is a specialist in the field of teaching methods, in this
case, language teaching, as well as an employee of a methodological institution.
The methodologist studies the state of his teaching, identifies, summarizes and
distributes the experience of the best teachers and schools, provides
methodological assistance to teachers in conducting educational work, organizes
teacher training and all methodological work in the school (district, city). The
methodologist organizes the introduction of new pedagogical technologies, new
programs, textbooks, educational equipment, etc. A methodologist-researcher, an

employee of a research institute or a department of a pedagogical university,
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university conducts research on the methodology of language teaching: identifies
patterns of teaching a foreign language, patterns of speech development of
students, mastering skills and abilities in the field of writing and reading, in the
assimilation of language concepts, etc.

METHODOLOGY - 1. A set of cognitive tools, methods, techniques used
in any science. 2. A field of knowledge that studies the means, prerequisites and
principles of organizing cognitive and practically transformative activities.

MODULAR EDUCATION is one of the methods of implementing a
personality-oriented pedagogical process. Modular education involves strict
content of educational material, clear requirements for knowledge and methods of
activity, algorithmization of labor. The term "module” goes back to the Latin word

"modulus" "measure™ and is widely used in a number of sciences. So, for example,
we know about flying space modules, about the module of the logarithm system in
mathematics, about the module as a unit of measure in architecture, and others. A
module in pedagogy is understood as a target functional node in which the
educational content and the technology of mastering it are combined. Modular
training consists in the breakdown of educational material into separate interrelated
educational elements, each of which is a specially designed and appropriately
designed educational question. Structurally, the module consists of a number of its
educational elements (EE). Traditionally, the module consists of 7 educational
elements. EE-O - the objectives of the module are recorded, that is, what the
student should achieve in the process of working on the module. EE-1 -
verification of the studied material. It provides input control of students'
knowledge and skills in order to have information about the level of readiness to
work on the module. If necessary, an appropriate correction of knowledge can be
carried out here. EE-2,3,4,5 - fixing of the passed material. It is mandatory to carry
out current and intermediate control at the end of each educational element (this is
a soft control - self-control, verification with a sample). The current and
intermediate control is aimed at identifying gaps in assimilation for their

immediate elimination. EE-6 - summary. In this educaional element, the possibility
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of repeating the main content is realized. (Generalization can be made not only
verbally, but also in the form of comparative characteristics, graphs, diagrams.).
EE-7 - summing up. Output control is carried out here. The output control shows
the level of assimilation of the module. Modular technology is based on the main
idea — the student learns by himself, and the teacher manages his teaching:
motivates, organizes, coordinates, advises and controls.

MULTIMEDIA - multimedia systems are considered as a new type of
TME, integrating different types of information — audio, visual, and providing
interactive interaction with the learner. Currently, we can talk about at least three
(from the point of view of linguodidactics) types of multimedia - special training
courses created for the purposes of language teaching; commercial distribution
discs dedicated to -culture, art, history; systems of so-called multimedia
presentations that allow the teacher to independently prepare educational materials
for demonstration. There are not very many specially created training courses on
CDs in a foreign language yet. These courses are designed for individual language
learning. They clearly (visually) present typical situations of communication, there
are exercises for pronunciation, written exercises with lexical and grammatical
constructions (substitution, construction, transformation), games with words; they
include, as a rule, built-in reference books on grammar and phonetics of the studied
language.

OBJECT OF RESEARCH is what the cognitive activity of the researcher
is aimed at. Therefore, the study of an object is an empirical level of research. Each
independent science has its own object of research. For methodology as a science,
the object of research is the process of teaching and mastering the language.
Knowledge about the object of research in the form of theories, methodological
recommendations constitute the subject of research.

ON-VERBAL MEANS OF TEACHING (from Lat. verbalis oral, verbal -
non-verbal, extralinguistic) - a set of actions, actions transmitted by gesture, facial
expressions, posture, gaze, demeanor, movements. They carry certain semantic and

emotional information in the speech message. In the process of human interaction,
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a significant part of communication is carried out through non-verbal means. The
main non-verbal means of teaching that accompany the message and influence its
effectiveness are: gesture - a socially practiced movement that conveys a person's
mental state, facial expressions - a dynamic facial expression at the moment of
communication; the posture of the speakers - the position of the communicants
relative to each other; appearance, often revealing the human condition; body
movements (plastic).

OPEN LESSON is a form of sharing work experience. Verbal teachers and
students are invited to open lessons. In open lessons, some kind of work technique
is usually demonstrated; usually an open lesson is discussed, often a report is read
on a topic according to a methodology related to an open lesson. An open lesson
cannot be considered as a form of control over the teacher's work. An open lesson
Is a demonstration of best practices, a search.

ORAL AND WRITTEN SPEECH are types of speech. The properties of
oral speech: the rapidity of its generation, unpreparedness; hence the relatively
simple syntax of isolated and introductory constructions, the frequent use of
elliptical constructions; situational oral speech contains many appeals,
interjections, particles, introductory words; lexical and syntactic repetitions are
relatively frequent; non-verbal means of communication play an essential role:
intonations, pauses, logical accents, gestures, facial expressions, omissions,
indications of surrounding objects, etc. Written speech, as prepared, deliberate, is
more complex syntactically, corresponds to the norm - there are fewer errors in it,
but it is devoid of intonation, facial expressions, etc. Oral speech develops in
children in the process of communication, whereas written speech is the subject of
instruction from the very beginning, the school pays it the main attention.

ORTHOEPIC ERRORS OF STUDENTS are types of errors; they occur
in oral speech. The main types of errors: in the first place in frequency - errors
related to dialect influences, as well as accents in children for whom a foreign
language is not native; stress disorders - also mainly under the influence of dialects

and colloquialisms; spelling pronunciation under the influence of reading,
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especially often - in elementary grades. The number of spelling mistakes in school
is very high. The role of the teacher's correct speech is great. The method of
correcting orthoepic errors has not been sufficiently developed.

ORTHOEPIC EXERCISES are types of exercises aimed at listening to
pronunciation samples; repeating samples, copying them; listening to students'
speech, detecting orthoepic errors in it, correcting them; working with dictionaries
of accents and pronunciation; independent work of students in the language lab to
improve their own pronunciation; checking the correctness of pronunciation using
orthoepic rules. Orthoepic exercises are usually combined with phonetic and
spelling exercises, as well as with teaching expressive reading.

ORTHOGRAPHY - An orthography is a set of conventions for writing a
language, including norms of spelling, hyphenation, capitalization, word breaks,
emphasis, and punctuation. Most transnational languages in the modern period
have a system of writing, and for most such languages a standard orthography has
been developed, often based on a standard variety of the language, and thus
exhibiting less dialect variation than the spoken language. Orthography rules -
generalizing prescriptions, for example: 1) about the spelling of words and
significant parts; 2) about merged, hyphenated and separate spellings of words; 3)
about the use of uppercase and lowercase letters; 4) about the transfer of words
from one line to another. Mastering orthography is one of the tasks when teachning
to write.

PAINTINGS are manuals used for conversations, stories, essays, for
vocabulary work and making sentences. Types of paintings: subject (mainly for
dictionary work); plot (series of two to five paintings, the so-called picture plans);
landscapes (nature paintings); portraits; picture alphabet and picture dictionaries
(used mainly for teaching a foreign language as a non-native). Paintings create a
meaningful and emotional basis for stories, essays and other exercises in coherent
speech. Paintings, especially reproductions of paintings by famous artists, create
the possibility of linking speech development lessons with art lessons, developing

the imagination and aesthetic taste of schoolchildren.
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PARAGRAPH - 1. A text component consisting of one phrase or several
phrases and corresponding to a microtheme (subtheme), having relative
independence, unity of content, completeness and internal logical and grammatical
connections. In oral speech, a paragraph stands out intonationally: its first
sentences are pronounced with more force of voice than the subsequent ones, and a
longer pause is made between paragraphs than between sentences within a
paragraph. Usually a paragraph coincides with a "complex syntactic whole". In the
dialogue, the paragraph coincides with each individual utterance of the speakers.
To divide a text into a paragraph is taught starting from grade Il until the end of
secondary school (from grade IV - independently). In the process of teaching the
composition, students make up a paragraph for each item of the plan. The
paragraph serves as the basis for improving, editing essays and other text exercises.
2. Indentation in the initial line of printed and handwritten text, red line; making a

paragraph (writing from the red line) is taught in the 1st grade.

PASSIVE VOCABULARY (passive vocabulary) - 1. Part of the lexical
units of the language, the use of which is limited. A passive dictionary is used for
receiving oral (listening) and written (reading) information. 2. In psycholinguistics
- a set of lexical units that are understandable to a native speaker (language
learner), but are not used in spontaneous speech. The boundaries between active
and passive vocabulary are mobile: an active stock word can eventually become
passive if it is not used in speaking and writing; a word of a passive dictionary
under favorable conditions can be activated and used in speech at the right
moment. According to the American methodologist R.Lado, 3 - 4 thousand words
are needed for listening in the native language, 7-8 thousand words for reading.

PASSIVE VOCABULARY is the same as receptive vocabulary, that is,
lexical units that are recognized and understood in oral and written text, but are not
yet used in the speech of the language learner.

PAUSE - is a break in the sound of speech, serving as a word division.

Pauses are divided into semantic and rhythmic. Semantic pauses, appearing at the
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end of a sentence or intonation period, determine the completeness of this speech
segment and the nature of its intonation - narrative, interrogative, exclamation.
There is another type of pause in the verse — a constant (constant), concluding the
line. In general, there are significantly more pauses in poetry than in prose, which
leads to an increase in the intonational independence of words and phrases and
indicates an increased (compared to prose) emotional intensity of speech.

PEDAGOGICAL PRACTICE is an organizational form of study at
philological universities, which aims to teach students to creatively apply scientific
and theoretical knowledge and practical skills acquired during the study of
pedagogy, psychology, methodology and special disciplines in pedagogical
activity, as well as to promote the development of future teachers' interest in
research work in the field of pedagogical sciences. In the process of conducting
pedagogical practice, it is planned to study all aspects of the life of an educational
institution (educational work, organization of extracurricular work), as well as
conducting classes under the guidance of a methodologist. According to the results
of the pedagogical practice, students submit a report. The results of the practice are
discussed at the final conference. When conducting pedagogical practice and
summing up the results, its participants are guided by the requirements for practical
classes and for the qualifications of the teacher. There are active and passive
practices.

PEDAGOGICAL SKILLS are skills of professional activity acquired by
students in the course of classes on the practice of language and methods of
teaching it, pedagogy, psychology. The following methods of work contribute to
the formation of pedagogical skills: 1) analysis of programs and textbooks in a
foreign language; 2) analysis of students' speech from the point of view of its
compliance with the norms of the language; 3) monitoring the progress of the
lesson and its analysis; 4) conducting a lesson (or a fragment of it) on the practice
of language; 5) acquaintance with the experience of organizing and conducting

classes; 6) participation in "pedagogical games", watching films about the teacher's
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skills, followed by their discussion. Pedagogical practice is important for the
formation of pedagogical skills.

PEDAGOGICAL TECHNOLOGY (from Greek. techno - art, mastery +
logos - word, speech) is a trend in modern didactics concerning research in the
field of: a) the use of technical means of teaching in the educational process, b)
improving the structure and increasing the effectiveness of the educational process.
In the 70s of the twentieth century, the concept of pedagogical technology
expanded and virtually all the main problems of the methodology aimed at
improving the educational process began to be attributed to it.

PEDAGOGY OF COOPERATION is an approach to the organization of
the educational process developed by innovative teachers (V.F.Shatalov, E.R.Ilyin,
S.N.Lysenkova, |.P.Volkov, M.P.Shetinin, E.A.Yakovleva, V.l.Andrianova,
D.U.Khoshimova, S.S.Magdieva, etc.). It is aimed at overcoming formalism,
dogmatism in teaching, and the realization of students' creative abilities. The
pedagogy of cooperation is based on the following provisions: 1) attitude towards
students (emphasis is placed on involving them in teaching, on the joint work of
teachers and students); 2) teaching without coercion (one of the central provisions
of the pedagogy of cooperation is to remove the student's sense of fear in the
classroom, instill confidence in their strength); 3) the idea of a difficult goal
(teachers tend to set difficult tasks for students, instilling confidence that the goal
will be achieved); 4) the idea of support (teachers include in the subject-verbal
information a variety of reference signals, figurative schemes, which are means of
developing memory, spatial imagination, algorithmic forms of thinking); 5)
personal approach (in the course of the lesson, such examples are used in which
each student feels like a person, feels the teacher's attention to him personally), etc.

PERSONAL - ACTIVITY APPROACH is one of the varieties of the
activity type of learning, in which the student acts as an active creative subject of
educational activity. It requires taking into account the individual psychological

characteristics of students, their abilities, interests and needs.
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PERSONAL APPROACH - an individual approach to the student as a
person. It has become widespread in modern methodology and is considered within
the framework of a personal-activity (or communicative-activity) approach to
learning.

PERSONALITY - ORIENTED APPROACH to teaching a foreign
language consists in developing the content of teaching based not only on scientific
knowledge, but also meta-knowledge (techniques and methods of cognition) and
special forms of interaction between participants in the educational process
(students, teachers, parents). This approach implies special procedures for tracking
the nature and direction of the student's development, creating favorable conditions
for the formation of his personality and determining the dynamics of the child's
development in comparison with himself, and not with others.

PHONETIC EXERCISES - division of speech flow into words;
syllabification, sound analysis of words and syllables; isolation of stressed and
unstressed syllables, sound and syllabic synthesis, i.e. compilation of syllables and
words from sounds, correlation of sounds and letters; isolation and characterization
of individual sounds - vowels and consonants (voiced and deaf, hard and soft), etc.;
detection and analysis of alternations, explanation of their types and causes,
detection and explanation of the laws of phonetics: reduction of vowels [0], [a],
deafening of voiced consonants and ringing of the deaf; transcription with
motivation, etc. Phonetic exercises are usually combined with graphic and spelling
tasks, word-forming and formative tasks, etc.

PHONETICS is a branch of linguistics that studies the sound system of a
language: speech sounds, their variants, positional and historical alternations,
syllabification, stress, phonetic word. Phonetic units and patterns are practically
assimilated by a child at preschool age, usually up to 3-5 years old, based on the
perception of adult speech and their own speech activity. The school teaches the
separation of phonetic words from the speech stream, the allocation of syllables
and sounds in a word, the determination of the place of stress, the correlation of

sound and letter (mainly in elementary grades), spelling skills and skills based on
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sound-letter analysis and synthesis, phonetic analysis of words. According to the
program, phonetic material is studied in the IV class. However, it should be taken
into account that on the basis of phonetic analysis, all topics related to word
formation and form formation are studied: declensions, conjugations, the formation
of forms of degrees of comparison in adjectives, the formation of participles, etc.
When studying a foreign language as a non-native, a comparative analysis of the
phonetics of a foreign and native language is carried out in order to weaken
interference.

PHRASEOLOGICAL EXERCISES are a type of exercises in a foreign
language. The following types of phraseological exercises are used in school:
detection of phraseological units in the text of the works of literature being read,
explanation of their meaning; synonymic substitutions of phraseological units,
compilation of synonymic series of phraseological units; analysis of their
composition and explanation of the allegorical or obsolete nature of words
included in the phraseological unit; work with phraseological dictionaries
(primarily with the "School Phraseological Dictionary") and compilation of their
own phraseological dictionaries; characterization of stylistic aspects of
phraseological units, explanation of the appropriateness of their use in a particular
text; compilation of own sentences and small texts using phraseological units,
compilation of the text and subsequent introduction of phraseological units into it;
use of phraseological units in oral and written speech without a special task. Since
the modern program provides only a general concept of phraseology, all the work
on the assimilation of phraseological units is carried out practically on the basis of
exercises.

POLEMIC - a dispute in the press, at a conference, at discussions, etc. At
school, in order to develop the oral speech of students, the speed of speech
reactions, the ability to parry, refute the opponent, prove the correctness of his
statement, is used as one of the methods of speech development of students.

PRAGMATIC COMPETENCE is a set of knowledge, rules for

constructing statements, combining them into a text (discourse), the ability to use
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statements for various communicative functions, the ability to build statements in a
foreign language in accordance with the peculiarities of the interaction of
communicants. It is expressed in the ability to construct an utterance in accordance
with the communicative and pragmatic purpose of pragmatic competence: a)
knowledge of the rules for constructing an utterance, combining them into a text
(the competence of discourse), b) the ability to use utterances to perform various
communicative functions (functional competence), c) the ability to consistently
construct an utterance in accordance with the schemes of interaction (the
competence of the schematic construction of speech). The competence of the
discourse includes the ability to organize sentences into a single coherent text,
taking into account the topic, known / new information, style and register of
communication, impact on the interlocutor, etc. Students' mastery of pragmatic
competence includes the following aspects: the degree of adaptation to speech
situations, the ability to conduct a dialogue, the development of the topic of the
utterance, the integrity and coherence of the utterance.

PROBLEM SITUATION is a set of conditions (verbal and non-verbal) that
stimulate students to perform an action set by the content of the situation. A
problematic situation can be verbal if it causes a particular speech reaction. There
IS an objective problem situation - a situation set by a teacher for educational
purposes, and a subjective problem situation — a psychological state of intellectual
difficulty in solving the problem. Problem situations in the classroom are created
based on modeling life situations of interest to students. The effectiveness of
teaching using a problem situation depends on the students' ability to solve such
communication tasks, the teacher's ability to present the situation, ensure the
effectiveness of students' work, and manage the problem-solving process. There
are four interrelated functions of the problem situation: a) stimulating; b)
educational; ¢) organizing; d) controlling. Experience and experimental teaching
indicate that problematic situations stimulate speech activity, increase its volume
and variety of forms of utterance, and contribute to the strength of the formed

speech skills and abilities. In language classes, problematic situations, set in the
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form of a role-playing game or sketches, have become the most widespread.
Problem situations as an important component of problem-based learning are
considered.

PROBLEM-BASED SEARCH METHOD OF TEACHING is a general
didactic method of teaching, which was widely used in the practice of teaching
various disciplines in a foreign language in the 70s. In the process of using this
method, such teaching techniques are used as creating problematic situations in the
classroom, organizing a collective discussion of possible approaches to solving
them, performing exercises involving various forms of communication between the
teacher and students, as close as possible to the conditions of real communication.
In particular, we recommend exercises that have received the name "initiative™ in
the methodology of language teaching, which form the ability to start a
conversation, interest a communication partner, attract the attention of the
interlocutor, etc. There are various variants of the method: problematic
presentation of educational material, problematic heuristic conversations,
performing exercises of a problem-searching nature, etc. Of course, the problem-
based search method of teaching cannot be considered as the universal and only
correct method of teaching when trying to activate the attention and search activity
of students. This method requires careful training of the teacher and significant
expenditure of study time. Therefore, in the classroom, it should be combined with
other teaching methods, guided by the purpose of the classes, the teaching
materials available to the teacher, taking into account the stage of training.

PRODUCTIVE TYPES OF SPEECH ACTIVITY - types of speech
activity, with the help of which the expression of thoughts is provided in oral
(speaking) and written (writing) forms. The main similarity between writing and
speaking is that both types of speech activity serve to convey information.
Speaking is materially embodied in sounds and is provided by the action of speech-
motor and auditory analyzers and corresponding stereotypes of language units of
different levels from sounds to rhythmomelodic models of sentences. Writing is

implemented in graphic signs with the participation of visual and motor analyzers
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as the main, speech motor and auditory as auxiliary. Speaking is intended mainly
for the direct transmission of information (contact communication), writing is for
the transmission of thoughts at a distance with a time interval (distant speech).
Speaking is realized in the form of dialogical and monologue speech, writing - in
the form of monologue speech.

PROFESSIONAL COMPETENCE - the ability of a teacher to succeed in
professional activity; includes knowledge from the field of didactics, psychology,
linguistics, methodology, psycholinguistics and other sciences important for the
activity of a teacher, possession of professional skills (constructive, organizational,
communicative), as well as skills in organizing student activities and managing
such activities. Professional competence is one of the main goals of studying at a
philological university and improving the skills of a language teacher. Includes the
following types of competence: a) language competence - gives an idea of the
knowledge of the language system and the ability to use it to understand the speech
of other people, express their own thoughts (orally and in writing), as well as the
analysis of students' speech from the point of view of its compliance with the
norms of the language being studied; b) speech and communicative competence —
the ability to use language as a means of communication in various spheres and
situations; c¢) methodological competence - the ability to use language for
professional purposes, to teach language.

PROFESSIONAL MODULE is a test that correlates with the content of
the requirements for the level of language proficiency, the educational standard for
the profession and is aimed at determining the level of proficiency in the specialty.
The purpose of the professional module is to determine by testing the formation of
communicative competence and its compliance with the requirements of the
educational standard. This is reflected in the presentation of language and text
material in the tests. The number and professional orientation of the professional
module are determined by the needs of communication in one or another

professional or educational-professional sphere.
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PROFESSIONAL SKILLS OF A TEACHER are skills that a teacher
must possess in order to successfully carry out professional activities. The
composition of the professional skills of the teacher includes four groups of skills:
constructive - related to the selection and organization of educational material;
organizational - related to the organization of their own activities and the activities
of students; epistemological, or research - allowing the teacher to properly take
into account the individual characteristics of the personality of students;
communicative - ensuring the process of pedagogical communication in the
classroom. The professional skills of the teacher were justified in the form of
pedagogical functions of the teacher (see the professionogram). An attempt to
present professionally significant communicative skills of a foreign language
teacher in the form of four groups of skills deserves attention: 1) skills focused on
student cognition and self-knowledge, their functions: professionally directed
awareness by the teacher of his personal experience of learning a foreign language,
correlating it with the theory and practice of teaching and projecting the data
obtained on the individual capabilities of students in specific learning conditions;
2) skills focused on planning foreign language communication; main function:
planning of purposeful educational communicative impact on students in
preparation for the lesson; 3) skills focused on the implementation of the
communication plan and its correction; main functions: inclusion of students in
communication, creation of a favorable microclimate in the classroom, etc.; 4)
skills aimed at analyzing communication; their main function is teacher self-
control in pedagogical communication, self-correction. The quality of possession
of these skills depends on many factors, the consideration of which in the process
of education and self-education can lead to pedagogical mastery.

PROFESSIONAL TRAINING is a system of organizational and
pedagogical measures that ensures the formation of a person's professional
orientation of knowledge, skills, abilities and professional readiness for such

activities. It is carried out within the framework of training in philological
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universities and at the faculties of advanced training. An important component of
professional training is pedagogical practice.

PROFESSIONOGRAM (from Lat. professiono + Greek. grapho - a written
sign, a line) of a TEACHER is a document that describes a system of requirements
for a teacher in the field of knowledge, skills, personal qualities, abilities and
professional skills. A systematic description of the main requirements for a teacher.
The teacher's professionogram reflects what is common to the teaching profession
as a whole, and what is special that is characteristic of the activity and personality
of the teacher of this particular specialty. As a result of the research, a teacher's
professionogram and qualification characteristics were created for almost all
pedagogical specialties, including a foreign language teacher's professionogram.
The teacher's professionogram is determined by the volume of socio-political,
psychological and pedagogical, general education and special knowledge. The
teacher's professionogram provides a list of general pedagogical and
methodological skills and personal qualities necessary for a teacher of this
specialty. Currently, the professional and pedagogical functions of a foreign
language teacher, which make up the content of the teacher's professionogram,
have not received an unambiguous definition and interpretation. The following
functions are distinguished: 1) constructive and organizational function - manifests
itself in the process of preparing the lesson, in determining its goals and correcting
the lesson plan during the lesson; 2) teaching function - defines the activity of the
teacher in mastering the language by students as a means of communication (the
concept of "communicative-learning function" is often used to emphasize the
qualitative difference between its content and the existing definitions of this
function in relation to teaching other subjects); this function of the teacher's
activity implements the main goal of language teaching - the transformation of the
studied language from the subject of instruction into a means of teaching; 3)
informational and educational function - the teacher in the course of classes strives
to develop the personality of the student, instill in him high moral qualities, ethical

standards; 4) gnostic function - is to study the level of speech abilities of students,
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their interest in the subject, the level of readiness for the perception of the language
of the teaching methods used; 5) evaluation function - is associated with the ability
to assess the level of skills and abilities formed and make their adjustment.

PROGRAM CONCENTRICITY - linear and concentric programs are
known. The concentricity of the program involves the construction of a course that
provides for the study of the same sections at new levels of study in an increasingly
expanded volume. Concentricity allows taking into account the age capabilities of
students, provides a relatively early introduction of students with theoretical
material, as well as the strength of assimilation as a result of two or three times
returning to the topic at a new level. However, concentricity requires additional
costs of study time.

PROJECT METHODOLOGY is a teaching method based on a personal-
activity approach to learning. A project (Latin projectus — thrown forward) is a
plan, idea, image embodied in the form of a description, justification, calculations,
drawings, etc., revealing the essence of the plan and the possibility of its practical
implementation. "A training project is a complex of search, research, calculation,
graphic, practice-oriented (product design and manufacture, cultivation) and other
types of work performed by students independently (individually, in pairs or in
groups) for the purpose of practical or theoretical solution of a significant
problem," this definition is given by E.S.Polat. "The project method is a learning
technology that ensures the interconnection of theory and practice, during which
students individually or in groups for a certain time (from one training session to 2-
3 months) perform cognitive, research, design work on a given topic, work on the
production of a specific product” (N.N.Azizkhodzhayeva). The project method
originated in the 1920s in agricultural schools in the USA in connection with the
idea of a labor school developing there. Project training was aimed at finding ways,
ways of developing active independent thinking of the child, to teach him not only
to memorize and reproduce the knowledge that the school gives, but also to be able
to apply them in practice. The general principle, thus, on which the project method

was based, was to establish a direct connection of the educational material with the
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life experience of students, in their active cognitive and creative joint activity in
practical tasks (projects) when solving one common problem. The project method
was successfully developed thanks to the pedagogical ideas of the American
educator and psychologist D.Dyui, as well as his disciples and followers
W.H.Kilpatrick, E.W.Collings. The project method involves the use of a wide
range of problem, research, search methods, clearly focused on a real practical
result that is significant for each student who participated in the development of the
project, as well as a holistic development of the problem taking into account
various factors and conditions for its solution and implementation of the results.

PROTOCOL is a type of official document; it is used at school to
familiarize students with business papers, with an official business style of speech.
Minutes of meetings, meetings, conferences, etc. are written. The minutes record in
strict, concise forms the course of the meeting, the content of speakers' speeches,
questions, remarks, decisions. The protocol is signed by the chairman, the
secretary.

PSYCHOLOGICAL FOUNDATIONS OF THE METHODOLOGY -
psychology is the science of the psyche in its development as a whole for all
people, and in the development of each person, in its manifestation in various
activities. In particular, it studies the processes of thinking and speech,
communication between people, patterns of mastering speech in childhood, studies
the processes of assimilation by school students of various sections of a foreign
language course. Psychology studies the ways of forming a student's personality,
cognitive activity, and its development. Pedagogical psychology studies: the
psychology of grammar acquisition at school, spelling, syntax and punctuation, the
psychology of speech development of students, the psychology of teaching writing,
the psychology of mastering reading, the psychology of speech perception - oral
and written, the psychology of speech of a preschool child, etc. Psychological
research is widely used in works on the methodology of a foreign language.

Psychological research reveals the processes of assimilation of material, the
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formation of language concepts, skills and abilities, the formation of the moral
image of schoolchildren.

PSYCHOLOGY OF GRAMMAR ASSIMILATION is a section of
pedagogical psychology that studies the patterns of formation of the grammatical
structure of students' speech at different age stages, the assimilation of grammatical
concepts and rules, the structure of language, the formation of skills and abilities in
the field of grammatical analysis, the use of grammatical knowledge for spelling
purposes, to improve the culture of students' speech. Psychological research in the
field of grammar acquisition serves as an important basis for solving
methodological issues, they reveal the mechanisms of practical and theoretical
mastery of language and speech. Examples of problems studied by the psychology
of grammar assimilation: language assimilation as a communicative means, as a
functioning system; formation of grammatical concepts; awareness of
morphological elements of the word; the role of the "sense of language" in the
process of grammar assimilation, etc. The methodology relies on the psychology of
grammar assimilation in the following areas: in determining the availability of
material and methods of its presentation; in creating a methodology for teaching
orthography based on the types of orthograms for their assimilation; in the
methodology of speech development; in teaching reading - its mechanisms, reading
skills.

PSYCHOLOGY OF MASTERING ORTHOGRAPGY is a section of
pedagogical psychology that studies the patterns of formation of spelling skills,
their psychological nature, the role of various factors in mastering spelling -
mental, visual, auditory, speech motor, processes and patterns of formation of
phonemic hearing and spelling vigilance, spelling actions, psychological causes of
spelling errors, etc. The psychology of mastering spelling is looking for ways to
solve the following questions: about the role of rules in mastering spelling, about
the role of analogies, about the role of mastering the semantics of language in

mastering spelling, about ways to work on mistakes, etc. Psychological research in
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the field of mastering spelling serves as an important basis for solving
methodological issues, for building methodological systems.

PUNCTUATION EXERCISES - observation of punctuation marks in
readable texts, intonation of sentences in connection with punctuation analysis,
explanation of the semantic role of punctuation marks; syntactic analysis of
sentences and entire components of the text with an explanation of punctuation
marks, punctuation analysis, punctuation commenting on the text, specifying the
principles of punctuation, performing actions to check punctuation marks; oral and
written exercises such as reading or copying with the insertion of missing
punctuation marks and with their explanation; drafting your own sentences and a
coherent text with the use of punctuation marks and their justification; detection of
punctuation errors in your own or someone else's text, i.e. in the process of self-
checking or mutual verification of essays, correction of errors and justification of
correction. Punctuation exercises are combined with grammar and spelling
exercises.

PUNCTUATION MISTAKES OF STUDENTS are mistakes made in
dictation, expositions, essays and other written works and related to violation of
punctuation rules. Teaching punctuation in a modern school is based mainly on its
syntactic principle and only secondarily on semantic and intonation, therefore, the
classification of punctuation errors is given in accordance with the sections of
syntax: punctuation errors by comma with homogeneous sentence terms; signs
with introductory words and sentences, etc. Three other types can be specified:
punctuation error - omission of a punctuation mark; punctuation error - setting of
extra characters; punctuation error - incorrect choice of a sign. Research confirms
that the real cause of punctuation error is the student's poor orientation in the
syntactic structure, in syntactic connections within the sentence, and only in second
place is such a reason as a lack of understanding of the meaning, logic of the
sentence. Therefore, the most important way to overcome punctuation error is
syntactic analysis. An expressive reading of the sentence - its intonation, also

facilitates the correction of punctuation error.
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QUESTIONNAIRE (questionnaire survey) is an auxiliary method of
research using questionnaires. In the process of questioning, a person or group of
persons is invited to answer orally or in writing to questions: open (a free answer is
assumed) or closed (the answer consists in choosing from several proposed
statements). The survey can be continuous and selective, individual and group, oral
and written. This method of research is quite subjective and acquires features of
relative objectivity only when the survey is carried out on a massive scale, i.e. with
a large coverage of the respondents. Currently, in the practice of teaching, a
questionnaire conducted at the end of the academic year in order to assess the
quality of teaching and the educational process as a whole has become widespread.

QUIZ is a type of extracurricular activities in a foreign language; an
educational game containing an element of competition; conducted in group
classes. The essence of the quiz is as follows: students are offered (orally or in
writing) a number of questions, pre-selected and usually entertaining. The level of
difficulty of the questions should be high; they are designed for the erudition of
students and their ingenuity, for deep knowledge of the program material. Quiz is a
form of competition, its participants gain points; the winner of the quiz is awarded.

RECEPTIVE TYPES OF SPEECH ACTIVITY - types of speech activity
related to the perception of speech — oral (listening) and written (reading).
Receptive types of speech activity are characterized by probabilistic forecasting.
When perceiving information expressed by linguistic means, sounds or graphemes
are synthesized in a word due to auditory-muscular or visual-muscular sensations,
sound-letter and semantic connections, the correlation of words with concepts and
the establishment of connections between concepts according to grammatical
structure, the disclosure of the content of the utterance and the intention of the
sender of speech. Linguistically, listening and reading rely on the recognition
function of a language sign. When mastering non-native speech at the initial stage,
the advanced development of auditory skills justifies itself. Listening and reading,
representing respectively the perception of oral and written speech, occur in

different conditions and as types of speech activity have significant differences.
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Listening compared to reading is a more difficult way to get information. The
fluidity and irreversibility of oral communication make it impossible to
retrospective analysis, as a result of which irreplaceable gaps may arise in the
received information. In contrast, the reader can repeatedly return to
incomprehensible parts of the text, reread them, analyze them, pause in reading in
order to comprehend what he has read. The fatigue coefficient in listening is higher
than in reading. The perception of oral speech is accompanied by a more intensive
mobilization of internal resources than reading, forecasting, language guessing, the
transition from one dose of information to another, and memory activity are much
more effective.

REPORT is a public message on aspecific topic. In the educational process,
reports in teaching various subjects are used: history, physics, literature, Russian
language, etc. The report is an effective means of developing the scientific style of
speech of students. Preparation for the report: defining the topic, collecting
material, drawing up a plan and (or) abstracts, writing the text of the report,
making a report, discussing the report. The work on the report provides a high
level of motivation and interest of students.

RESEARCH METHOD OF TEACHING is a method of teaching that
provides for the organization of search creative activity of students by setting new
problems and problematic tasks for them. It became widespread in the 20s in
language classes and other disciplines. For example, the use of a research method
when studying the topic "Numeral name": schoolchildren find numerals in texts,
write them out, classify them, highlight their signs and meanings, and find out
what questions the numerals answer. The teacher leads students to the conclusion
of the definition, to the division of numerals into quantitative, ordinal;
schoolchildren distinguish a group of collective, etc. Being one of the forms of
manifestation of cognitive activity of students, the research method is combined
with other methods: with a lecture, with a teacher's explanation, with textbook

work, etc.
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RESEARCH METHODS - methods of cognition of the phenomena of
reality and their patterns. In relation to language teaching, research methods are
ways of studying the educational process in order to increase its effectiveness.
There are basic research methods: 1) theoretical analysis of literature on teaching
methods and related sciences, 2) generalization of learning experience, 3) scientific
observation, 4) trial training, 5) experimental training, 6) pedagogical experiment;
auxiliary research methods: 1) questionnaire, 2) testing, 3) timing, 4) instrumental
analysis of the results of the study, 5) conversations with the participants of the
study. In modern methodology, experimental training has become widespread,
which allows, as a result of mass verification of the propositions put forward, to
obtain results with great evidentiary power. To analyze the results of the study,
methods of calculating the results are widely used. In general scientific terms , it is
customary to include the following research methods: 1) methods of analysis —
qualitative (methodological, didactic, psychological, linguistic) and quantitative
(factorial, component, etc.), 2) methods of generalization (synthesis, description,
etc.), 3) design methods (modeling, foresight), 4) methods of interpretation
(explanation, comparison, analogy, etc.), 5) methods of collecting facts
(observation, study of materials, conversation, interviewing, study of work
experience, etc., 6) methods of registration (timing, recording on magnetic tape,
etc.), 7) methods of control and measurement (scaling, slices), 8) processing
methods (statistical and mathematical, graphical, tabular), 9) assessment methods
(self-assessment, expert methods, etc.), 10) verification methods (trial training,
pilot training, pedagogical experiment).

RETELLING is an oral or written presentation of a book text, widely used
in the process of analyzing a literary work, being one of the ways to reveal the
author's main idea, the development of the plot and characters, the peculiarities of
the writer's individual style.

ROLE-PLAYING is a methodical method of teaching speech by a
communicative method. In the native language - during the assimilation of speech

etiquette, during the development of polemical skills and dialogue in general, when
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learning a foreign language - in a variety of situations. It consists in creating such
situations in which each participant of the role-playing game receives a fictitious
name, a social role - a tourist, a guide, a nurse, a journalist, etc. The moderator, i.e.
the teacher (trainer), directs the conversation. Role-playing creates motivation
close to natural, arouses interest, increases the emotional level of students'
academic work.

SCHOOL ESSAY is an independent written work of a student, an
exposition of his own thoughts, experiences, judgments, intentions. A school
composition is an educational work, an exercise in the development of coherent
speech, in the construction of a text; at the same time, it is a means of self-
expression of a student's personality, his life position, his inner world. In this
sense, a school composition is a creative work and a means of education, the
formation of a student's personality, his social activity. School essays are very
diverse, they are classified by the nature of the material and by subject - on literary
topics, based on students' own life experience, paintings, etc.; by type of text -
narrative, description, reasoning; by genre - essays, reviews, newspaper articles,
letters, stories, etc.; by degree of independence and forms of preparatory work - on
a given or free topic, with or without lengthy preparation; by style - artistic,
journalistic, etc. School essays are also conducted on reference words, on a given
beginning or end, by analogy with a read story, with grammatical tasks, etc. The
modern methodology defines specific skills that should be learned by students -
skills related to understanding the topic, its boundaries, disclosure of the topic;
skills related to the accumulation of material for the essay, its selection,
systematization; skills related to drawing up a plan; skills related to the language
preparation of the text; the ability to express their position in the essay, convey the
idea; the ability to create a text and write it down; the ability to improve what is
written, to find and correct errors and shortcomings.

SCIENTIFIC ARTICLE is an independent scientific work presenting an
exposition of one's thoughts on an actual scientific problem. The main stages of

work on the article: definition of the topic, its analysis, preparation of the plan /
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theses; work on the first version of the article based on the plan / theses;
completion of work, text analysis, improvement, correction. Characteristic flaws in
the design of the text: deviation from the topic, substitution of another;
unreasonably large introductory part, lack of clear conclusions; inability to
highlight paragraphs indicating certain stages in the presentation of thought;
unjustified redundancy of information; various kinds of speech and stylistic errors.

SCIENTIFIC knowledge is one of the didactic principles of teaching.
According to the principle of scientific character, students are given only strictly
verified, defined in modern science provisions; distortion of the material in the
name of its accessibility is not allowed; terms used in this science are introduced;
the assimilation of the basics of science is based on the expectation of its further
study at a higher scientific level.

SELECTIVE DICTATION is a type of auditory or visual dictation; unlike
other types of dictation, it involves recording not the entire dictated text, but only
those words, phrases that have orthograms (or grammatical forms) on the rule
being studied. It is conducted with the aim of developing attention, the ability to
detect studied or repeated phenomena; it allows you to save time in the lesson.

SKILL is a way of performing actions acquired by a subject, provided by a
set of acquired knowledge and skills. The ability to consciously perform an action
based on the formed knowledge. Creates the possibility of performing certain
actions not only in familiar, but also in changing conditions. The skill is
characterized by awareness, independence, productivity and dynamism. The
awareness of the skill lies in the fact that, when performing an action, the subject is
aware of the purpose of the action and, accordingly, manages it with the help of the
formed skills. The independence of the skill is manifested in the possibility of
transferring from one type of activity to another. The productivity of a skill is
determined by its awareness, which allows not only to reproduce the learned
actions, but also to find more effective solutions for using the formed skills.
Finally, the dynamism of the skill allows you to improve it. The ability is also

characterized by the use of certain simple skills (along with knowledge), the
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functioning of self-control, and the presence of stages from primary to highly
developed creative skills. Special exercises, called speech exercises, are intended
for the formation and development of the skill.

SLIDES, FILMSTRIPS - types of visual aids, are images on glass or film
projected onto the screen with the help of equipment. They can be black-and-white
or color, depict diagrams, graphs, words or text, portraits, various paintings, etc.;
there are both single images and series that convey the plot or material of the
whole topic. They are used as visual aids on the topic, for conversations and
stories, essays.

SNOWBALL is a game-based learning method. It can be used when
studying any topic. For example: 1. Name game: The participants call their name
and any quality of their character starting with the same letter as the name. Each
repeats the names and properties named by his predecessors, then calls his own
name and quality. 2. Weather forecast: Start the lesson by having each participant
evaluate their day, their energy level, mood first on a scale from one to ten, and
then naming the month, the weather corresponding to their mood. (For example,
April 7, drops). 3. "Repeating parts of speech.” One participant calls a noun,
another selects an adjective for it, the third - a verb. Then we change the roles. (For
example, a flower, bright, growing).

SOCIAL COMPETENCE is the ability to enter into communicative
relationships with other people. The desire to make contact is conditioned by the
presence of needs, motives, a certain attitude towards future communication
partners, as well as self-esteem. The ability to enter into a communicative
relationship requires a person to be able to navigate and manage a social situation.

SOCIOCULTURAL APPROACH (to language teaching) - consists in the
fact that communicative-oriented language teaching is closely connected with the
use of language as a means of cognition of world and national culture, subculture
of the country of the studied language, spiritual heritage of countries and peoples,

ways to achieve intercultural understanding. Teaching foreign language
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communication is carried out in the context of a dialogue of cultures, taking into
account differences in the socio-cultural perception of the world.

SOCIO-CULTURAL COMPETENCE - implies the student's familiarity
with the national-cultural specifics of speech behavior and the ability to use those
elements of the socio-cultural context that are relevant (relevant) for the generation
and perception of speech from the point of view of native speakers: customs, rules,
norms, social conventions, rituals, social stereotypes, regional knowledge, etc.

SOCIOLINGUISTIC COMPETENCE - allows you to choose the desired
linguistic form, method of expression, depending on the situation, the
communicative purpose and intention of the speaker.

SOCIOLINGUISTICS (from Latin. socialis - public + lingua - language) is
a science related to the methodology of language teaching; a branch of linguistics,
deals with the existence and development of language. Studies the relationship
between language and the facts of social life; active processes in the development
of language under the influence of extralinguistic factors; changing the relationship
between written and oral forms of language in connection with the spread of radio,
television, cinema and the penetration of the features of oral speech into written
language; tasks and forms of language policy. Sociolinguistics uses a variety of
methods of sociological language learning (questionnaires, oral questioning, the
use of public opinion polls, statistical survey of the population, etc.). For the
methodology of language teaching, data on the links between language (languages)
and phenomena of public life, on the prospects in language policy, on the
functional load of language in various social and professional fields of application
are important.

SPEAKING is one of the four types of speech activity: speaking, listening,
writing, reading; it consists in translating internal speech into acoustic, in
transcoding thoughts into sound signals. The result of speaking is an oral utterance.
The mechanism of constructing an oral utterance: situation, motive, need, inner
plan of utterance, selection of words, their location and marking (connection of

words with the help of endings, prepositions, conjunctions). The difficulty of
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mastering speaking for students lies in its speed and unpreparedness: in the
inability to think about it, in the need to assess the situation in a split second; to
determine the motives, to realize the intention to say something; to evaluate the
addressee - his possibilities of perception; to determine the plan of utterance; to
choose the most accurate words, arrange them in the necessary order.

SPEECH ACTIVITY is an active purposeful process of transmitting and
receiving messages mediated by the language system and conditioned by the
communication situation. The interpretation of the concept of speech activity
varies from one author to another; there was even a point of view that in reality
there is only a system of speech actions included in any activity. The modern
methodology is characterized by a fairly clear distinction between the "three
aspects of linguistic phenomena" (L.V.Scherba), subject to assimilation in
language classes (language - speech - speech activity) and consideration of speech
activity as a leading aspect in the practical orientation of learning. It is customary
to distinguish the main and auxiliary types of speech activity. The first are divided
into productive (aimed at generating and communicating information - speaking
and writing) and receptive (focused on receiving information - listening and
reading). Auxiliary types of speech activity are, for example, oral reproduction of
previously perceived text, translation, lecture notes, etc. (they are considered as
secondary not because they are less significant in communication, but only for the
reason that each of them is based on one or another combination of the main
types). Any speech activity is carried out in one of two forms - oral or written. A
combined form is also possible - oral and written (for example, recording a
sounding speech, reading aloud, etc.). In the conditions of real communication,
certain types of speech activity act in close interaction (for example, speaking
presupposes the presence of listeners). This circumstance is taken into account and
implemented within the framework of interrelated teaching of types of speech
activity, which is considered as the most rational way associated with complex
teaching of speech activity. The subject of speech activity is thought as a form of

reflection of the relations of objects and phenomena of real reality. Speech activity
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Is structurally characterized by three phases and includes motivational-
motivational, analytical-synthetic and executive phases (or levels). Some
researchers distinguish a fourth, controlling phase. Each single act of activity
begins with a motive and a plan and ends with the result, the achievement of the
goal set at the beginning; in the middle lies a dynamic system of specific actions
and operations aimed at this achievement.

SPEECH COMPETENCE (from Lat. competentis - capable) - possession
of ways of forming and formulating thoughts through language and the ability to
use such methods in the process of perception and generation of speech. It is part
of the communicative competence. It is necessary to talk about the quantitative and
qualitative composition of speech competence. It can be more or less. However,
speech competence, like language competence, is not an end in itself, but an
intermediate link on the way to communicative competence. They are subject to
assimilation to the extent necessary and sufficient to solve the problems of
interaction in the process of communication in accordance with the norms of the
language being studied, the usage and traditions of the culture of this language.

SPEECH ETIQUETTE (from frantz. etiquette) - national-specific rules of
speech behavior, implemented in a system of stable formulas and expressions
adopted in situations prescribed by society of "polite” contact with the interlocutor.
Communicative functions are implemented in speech etiquette through a number
of specialized functions in communication situations. Such situations are:
addressing the interlocutor and attracting his attention, greeting, acquaintance,
farewell, apology, gratitude, etc. Speech etiquette allows you to establish the
necessary contact with the interlocutor in a certain key and in accordance with the
existing norms of communication. Speech etiquette is the subject of instruction in
language practice classes and theoretical familiarization in a foreign language
course. At the disposal of the teacher and students there are special textbooks on
speech etiquette, including comparing the phenomena of speech etiquette with the

corresponding phenomena in their native language.

267



SPEECH EXERCISES are a type of exercises for their intended purpose:
they serve to develop speech skills based on phonetic, lexical and grammatical
skills; they are used to train the spontaneous use of learned language phenomena in
speech, as a rule, without their awareness at the time of speech. When performing
speech exercises, the arbitrary attention of students should be focused on the
content of the utterance, while the form of the latter is the object of involuntary
attention. Speech exercises are situationally conditioned, communicatively
motivated, aimed at students using the trained material to express their own
thoughts and understanding others' thoughts in connection with a variety of stimuli
and motives. With the help of speech exercises, complex mental tasks are solved
(for example, participation in a discussion, justification of the correctness or
fallacy of judgments and views, generation of detailed statements related to the
activity of imagination). Speech exercises can be very diverse in content and
degree of complexity of mental tasks. They are divided into types depending on
what types of speech they serve - oral speech (dialogic, monologue), listening,

reading, writing.

SPEECH PSYCHOLOGY is a branch of psychology that studies the
mechanisms of speech, its motivation, the processes of speech as an activity, the
relationship between thinking and speech, language and consciousness, the
processes of mastering speech and language in students. It is closely related to
psycholinguistics. In research on the psychology of speech, questions are solved:
about the ways and patterns of speech development of children at school, about the
speech creativity of students, about the stages of generation of speech utterance,
about the role of internal speech in the preparation of oral and written statements,
about the ratio of oral and written speech in the process of language learning, etc.
Research in the field of speech psychology serves as the basis for the development
of a methodology for the development of students' speech.

SPEECH SITUATION is a set of circumstances in which communication

Is realized; a system of speech and non-speech conditions necessary and sufficient
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for performing a speech action. There are real and educational speech situations, as
well as relationship situations and subject situations. In language classes, the main
role belongs to relationship situations, since they significantly affect the choice of
speech patterns and the organization of utterance in accordance with the norms of
the language. Speech situations play an important role in the process of oral
communication, as they determine not only the content of communication, but also
its structure, the choice of language means, the pace of speech, etc. When
describing a speech situation , there are: 1) type and genre of the event (meeting,
lesson); 2) topic (subject of speech); 3) functions (information message, order); 4)
situation (time, place); 5) social roles; 6) rules and regulations governing
communication, etc. Language training programs usually provide a list of speech
situations and their lexical and grammatical content in accordance with the topics
and areas of communication.

STRATEGIC (COMPENSATORY) COMPETENCE is the ability to
compensate by special verbal/non-verbal means for the lack of knowledge of the
language, as well as speech and social experience of communication in a foreign
language environment, to get out of a difficult situation in communicative
situations of misunderstanding by asking, repeating, apologizing, etc.

STUDENTS" SKILLS are automated actions developed as a result of long-
term organized exercises. Students develop the skills of: speech perception, or
listening; oral speech, or speaking: the choice of words, the formation of the
necessary grammatical forms, the construction of sentences, the sound design of
speech; writing - fast enough, calligraphically and orthographically correct;
reading - fast enough, correct, conscious and expressive.

STUDENTS" WRITTEN WORKS - dictation, various grammar and
spelling exercises: cheating with tasks on language analysis, spelling, text
rearrangement, correction of errors, etc., compilation of phrases and sentences,
maintaining dictionaries, diaries, presentations and essays of various types.

Students' written works play an organizing role in the lesson, form skills in the
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field of text construction, spelling, application of grammatical knowledge to
improve their speech, develop logical thinking and creativity.

SUBJECT is the main structural unit of the educational process; one of the
means of implementing the content of education in an educational institution. The
list and interrelations of the subject, their distribution is determined by the
curriculum of a particular educational institution. Each academic subject has a
main function, which distinguishes its leading component. This may be scientific
knowledge (physics, chemistry), methods of activity (foreign language, drawing),
the ability to a certain perception of reality (visual arts, music).

SUBJECT OF METHODOLOGY - like any other science, methodology
has its own subject, i.e. what it studies. The subject of the methodology is the
process of language acquisition: i.e., speech, writing, reading, grammar,
orthography, phonetics, orthoepy, vocabulary, etc. in a learning environment. The
methodology is interested in the content of teaching, the activities of teachers and
students. The methodology studies the patterns of formation of language concepts,
skills and abilities in the field of language. Unlike psychology and didactics, the
methodology does not study general learning patterns, but specific ones related to
specific language material: for example, patterns of formation of spelling skills,
trends in mastering syntax - syntactic constructions and independent oral and
written speech, etc. Taking into account the results of studying the patterns of
teaching the native language, the methodology solves its applied tasks: to develop
such teaching methods and techniques that provide the solution of educational
tasks, the development of thinking and cognitive activity of schoolchildren, the
depth and strength of knowledge, skills and habits.

SUMMARY, SHORT RETELLING (compressed) - a type of naration,
retelling, involving the transfer of only the main, concise content of the text being
presented, devoid of details, details. The degree of compression can be different,
up to the expression of the main idea of the story being presented, the text in one
thesis. Reduction, compression requires the ability to select only essential, basic

content in the source text, generalize it, find generalizing language tools and build
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a new, own, compressed text. If, with a detailed, full presentation, retelling, the
student strives to preserve the stylistic features of the source text, then this is not
observed in a concise presentation. Usually a concise presentation approaches the
style of business information; an example is the abstract of an article, book.
Methods of text compression: a) exclusion of details; b) generalization of specific,
single phenomena; ¢) combination of exclusion of details and generalization. The
summary forms the skills: the ability to isolate the main thing; the ability to focus
on the communication situation when compressing the text; the ability to shorten
the text.

SYNTACTIC EXERCISES - identification of connections between words
in a phrase and a sentence with the help of questions, posing a question to a
sentence member; syntactic analysis of different types - a general characteristic of
the sentence being analyzed, as well as its component parts; indication of sentence
members and their characteristics; explanation of punctuation; selection of phrases
and their characteristics; compilation of various sentence schemes; indication of
internal connections in them; compilation of phrases of specified types: with
coordination, management, adjacency; drawing up sentences according to a given
scheme, on the named type; selection of a sentence from the speech stream;
characteristic of the distinctive features of the sentence; intonation and expressive
utterance of the sentence; explanation of the intonations with which a particular
sentence should be pronounced in the text, etc.

SYSTEM APPROACH is a method of scientific cognition based on the
consideration of objects as systems; it involves the analysis of phenomena as a
complex unity that cannot be reduced to a simple sum of elements. The systematic
approach has replaced the widespread in the XVII-XVIII centuries. The concept of
mechanicism, which is opposed by its tasks. The theoretical basis of the systematic
approach is the dialectical-materialistic principle of consistency. In a systematic
study, the analyzed object is considered as a certain set of elements, the
interrelation of which determines the integral properties of this set. The main

emphasis is on identifying the variety of connections and relationships that take
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place both inside the object under study and in its relationship with the external
environment, the environment. The properties of an object as an integral system
are determined not only and not so much by summing up the properties of its
individual elements as by the properties of its structure. In the context of the
unfolding of the scientific and technological revolution, the content of the System
approach is further refined — a detailed disclosure of its philosophical foundations,
the development of logical and methodological principles, further progress in the
construction of a general theory of systems. The system approach is the theoretical
and methodological basis of system analysis. In the methodology, a systematic
approach is used in the construction and justification of various language teaching
systems.

TAKE A STAND is a teaching method that can be used both during a
discussion and during a debate. It can be used at the beginning of the lesson to
show a variety of possible approaches to the topic; or at the end of the lesson to
assess how much the material has been learned. Recommendations: 1. Post posters
on opposite corners of the room, on one - "Agree", on the other - "Disagree".
Posters can be written with theses on the problem being studied. 2. Discuss the
rules by which the lesson should take place. 3. The teacher suggests a problem.
Students stand near the poster that corresponds to their point of view. 4. After the
opinions have been expressed, ask if there are any participants who changed their
minds during the discussion and decided to move from one group to another.

TASK CARDS are a didactic handout that promotes the development of
independence, individual work of students. They are used in fixing the material, in
repetition, generalization, as well as in testing knowledge, skills and abilities.
Tasks are, as a rule, practical in nature: solving grammatical, spelling, word-
formation problems, spelling words and their combinations, grammatical analysis,
construction of sentences or small coherent texts, etc.

TEACHER is a pedagogical profession and position in the education
system. The teaching profession is a special type of activity, the purpose of which
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IS to prepare the younger generation for life on the basis of introducing it to the
values of human culture, teaching certain types of activities.

TEACHING METHODS are ways of interaction between teachers and
students under the leadership of the teacher, aimed at achieving learning goals. In
the methodology of teaching a foreign language, there are several approaches to
solving the problem of classification of methods. V.V.Golubkov identifies methods
of study by the source of knowledge: a teacher's lecture, conversation, independent
work of students. N.I.Kudryashev defines the method as a type of student activity
and considers the method of creative reading, reproductive, heuristic and research
methods. V.A.Nikolsky distinguishes methods and techniques of emotional and
imaginative comprehension of a literary text, as well as methods and techniques of
interpretation of literary works. S.N.Yuzbashev groups methods according to the
nature of interaction between the teaching activity of the teacher and the cognitive
activity of students: explanatory and illustrative method, method of creative
reading, reproductive and research methods.

TEACHING TOOLS consist of three components: a) educational, didactic
material that makes up the content of teaching: language concepts and terms
included in the school curriculum, their definitions, rules, examples of language
units used in the learning process to illustrate definitions and rules, for exercises,
examples of the use of language units in speech, i.e. texts; b) teaching methods and
techniques - both in the assimilation of language theory and the formation of
speech skills and skills of speaking, reading, writing, listening; c) organization of
educational work in a foreign language, its forms such as lessons and their systems,
laboratory classes, excursions, extracurricular and extracurricular activities, etc.
The material means of teaching are highlighted: a) educational complexes -
mannuals, textbooks, exercise books, dictionaries, cards, tables, paintings, sound
recordings, etc.; b) TME equipment for reproducing sounding and written speech;
c) control and training devices, computers, writing accessories, etc., language labs,

foreign language classrooms, etc.
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TECHNOLOGY OF TEACHING is a set of the most rational ways of
scientific organization of work, ensuring the achievement of the set goal of
teaching in the shortest time with the least expenditure of effort and resources. The
concept of learning technology is widely used in modern didactics and is
considered by some researchers as the fourth revolution in education (after the
creation of schools, the use of the written word in teaching and the invention of
printing). It is necessary, however, to distinguish between the concepts of learning
technology as a set of techniques that ensure the effectiveness of learning, and the
technology of using TME in the educational process.

TESTING is one of the research methods in psychology and methodology,
which involves the performance of test tasks by the subjects, with the help of
which various personality characteristics are determined or / and the level of
language proficiency is assessed. The standard form of tasks ensures the
promptness of testing and the ease of calculating the results. The term testing is
found in the literature in a narrow sense - as the use and conduct of tests and in a
broad sense - as a set of procedural stages of planning, compiling and testing tests,
processing and interpreting their results (I.Kokkota). Testing is carried out both

with the help of special technical means and by using printed materials.

TEXT INTERPRETATION is the process of semantic processing of the
text by the addressee, reader, listener, the process and result in establishing the
meaning of speech and non-speech actions.

TEXT is a product, a result of speech activity, a work of speech - oral or
written. Usually the text is more than one sentence in length. Text is a synonym for
the term utterance, as well as the term coherent speech in the second meaning. The
text, as a rule, has a unity of theme and intent, relative completeness, internal
structure - syntactic (at the level of a complex syntactic whole and sentences),
compositional and logical. The text implements the functionality of the language,
the laws of its syntax, vocabulary, and stylistics. The text is always characterized

by its relation to one or another style - scientific, journalistic, conversational,
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everyday, etc. One should not identify the text with a work of literature: one can
say the text of A.P.Chekhov's story "Thick and Thin", but one cannot "Write an
exposition of the text "Thick and thin" by A.P.Chekhov". Schoolchildren master
the skills in the field of text creation practically, in working on retellings,
expositions, essays and other text exercises. The very concept of text is, types of
text (narrative, description, and reasoning), paragraph, topic, means of
communication of sentences in the text, etc. Some information on the theory of the
text is reported in literature lessons (concepts of themes, compositions).

TEXTBOOK (MANUAL) is an auxiliary teaching tool aimed at teaching
one of the aspects of language or the formation of types of speech activity. In
modern pedagogy - all the material means of teaching used in the educational
process. There are three groups of textbooks: natural objects; images and displays
of objects, phenomena, events; descriptions of objects, phenomena, events by
means of language. Textbooks can be collections of texts, laboratory tasks,
handouts, audio-visual aids, graphic and picture illustrations, various dictionaries.
Textbooks are created for both students and teachers (for example, a book for a
teacher).

TEXTBOOK is the main means of teaching; it is a guide in the work of the
teacher and the trainees. It contains samples of oral and written speech, language
material selected and organized taking into account its functional load in various
forms of communication and types of speech activity, as well as taking into
account the positive experience of students in their native language and
interference prevention. The material in the textbook is served in certain doses that
make up the content of individual lessons. Each textbook, as a rule, includes: text,
lexical and grammatical commentary to the text, grammatical material, exercises,
dictionary, illustrative material. A textbook can be a central part of an educational
complex. The textbook implements the concept of the teaching method, being its
model, is created in accordance with the training program and contains the material

to be assimilated.
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TEXTBOOK ON THE METHODOLOGY OF A FOREIGN
LANGUAGE is a type of manuals for teachers, students, methodologists, graduate
students on the history of the school, the practice of language teaching and
methodological theory. It contains small articles dedicated to methodist authors,
their portraits and excerpts from their works. Articles and collections are arranged
in chronological order.

THEORY OF SPEECH ACTIVITY is a direction in language teaching
developed in psycholinguistics and psychology based on the theory of activity.
Considers speech as an active, purposeful and motivated activity, its functions,
motives, connection with thinking, and the processes of generating speech
utterance, speech mechanisms, types of speech, the relationship of language and
speech, as well as the processes of mastering speech in native and non-native
languages. It is based on psychological studies of the school of L.S.Vygotsky,
A.N.Leontiev, A.R.Luria, and in linguistic terms - on the works of L.V.Shcherba.
Based on the theory of speech activity, the following issues are considered in the
methodology of teaching a non-native language: language learning as a means of
communication, a communicative-activity approach to learning, the development
of motivation in language teaching, the development of students' thinking by
means of language and speech, the study of the features of students' speech at
different stages of learning, the development and updating of different teaching
methods. A significant contribution to the development of the theory of speech
activity in relation to language teaching was made by A.A.Leontiev,
I.A.Zimnyaya.

THESES are concisely formulated main points, thoughts that the author or
speaker intends to develop, prove, defend or refute in his essay or speech. In the
theses, the material is presented in the form of generalized formulations containing
a certain statement and its justification. This allows you to focus on the main points
and conclusions. Before writing down theses, it is necessary to divide the read text
into small parts, sections, paragraphs or even paragraphs in accordance with its

logical plan, and then formulate the essence of what you read in your own words,
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as if answering the question: what exactly does the author claim or defend here? In
order to fully present the subject of study, theses must be correctly and
consistently, and logically arranged and interconnected in a coherent system. In
each recorded thesis, the main word should be emphasized, necessarily noting the
logical stress in order to consolidate the semantic accentuation of the record in this
way. Like the plan, theses consistently reveal the topic or content of the article,
report, are logically interconnected and follow one from the other. The main
difference between theses and the plan is that theses reveal what the plan only
names. For example:

Plan

The social function of writing.

If you pick up facts, quotes, etc. to this thesis, you will get the text of a
speech, report, etc. in the volume of one point of the plan.

TYPES OF SPEECH - speech is divided into types for different reasons,
emphasizing different aspects of speech activity. Depending on the nature of
speech, internal and external speeches are distinguished. External speech, oral and
written, in turn, is divided into productive, active and receptive, passive. The types
of speech are distinguished depending on which of the analyzers is the leading one
in this speech act (speech is audible, pronounced, visible).

UTTERANCE is an act of communication, a unit of communication that
has semantic integrity and can be perceived by the listener. Statements can be
expanded (mostly monologues) and collapsed, elliptical (in dialogue). In colloquial
speech, situational statements are used that are understandable only in this speech
situation. Work on statements at school is carried out in all classes in the form of
making suggestions, answers to teacher's questions, detailed answers on the topic
of the lesson, stories, reports, essays, etc.

VERBAL COMMUNICATION is a form of social interaction of people
through language, implemented by the speech activity of partners in
communication. In direct oral communication, this is speaking and listening, in
indirect writing - reading and writing.
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VERBAL MEANS OF COMMUNICATION are the same as speech
means of communication: the main types of speech activity (listening, speaking,
reading, writing), which carry the main communicative load and constitute the
subject of language teaching.

VERBAL SUPPORTS are words, phrases presented to create favorable
conditions for stimulating speech activity. They are often framed in the form of
questions, a plan for the text, diagrams, etc.

VISIBILITY is one of the didactic principles of teaching; it consists in
relying on sensory cognition, in the formation of students' ideas and concepts
based on a living perception of the subject and phenomena, in this case, the
phenomena of language. The visual material in this case is primarily the language
itself - live speech, sounding and written, a sample of speech, as a rule, works of
art that serve as material for observations of the language, for the analysis of
exercises. The means of teaching that implement the principle of clarity differ in
the nature of the material - verbal and visual, specific language units and their
models, schemes; by types of perception - visual, auditory, visual-auditory; by
methods of presenting the material - with or without technical equipment, in
dynamics; by organizational forms of working with them - frontal work based on
demonstration manuals and individual on the basis of handouts.

VISUAL DICTATION is a type of spelling exercises that develops spelling
vigilance, visual memory and attention. The text written on the blackboard (words,
sentences) is read by students, analyzed, then erased, and students write it from
memory, then a check is carried out. In this way, visual dictation is conducted in
junior grades, in senior classes visual dictation is conducted as a self-dictation: the
student reads the text from the book, analyzes it, then closes the book and writes
from memory, using his knowledge and skills in grammar and spelling. Then there
is a self-check on the book.

VOCABULARY (from Greek lexikos - verbal, vocabulary) - 1. Vocabulary
of the language. 2. A set of words related to the sphere of their origin and use.

Language as a special form of social consciousness performs two main functions
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that are inextricably linked with each other: the function of cognition of facts,
phenomena, and objects of reality and the function of human communication. In
the performance of these main functions, an important role is played by such a side
of the language as vocabulary.

VOCABULARY DICTATION is a type of auditory or visual dictation. Its
distinctive feature: words are dictated, not sentences or text. It is used in cases
when an orthogram can be checked without relying on context: unstressed vowels
at the root of a word, spelling prefixes, suffixes, writing unverifiable words, etc.
Vocabulary dictation can be precautionary, explanatory, verification. It allows you
to save time, focus students' attention on the right orthograms, enrich and activate

the vocabulary of students.
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HPUJIOKEHUSA

3aKOHbI NOCTPOEHUA UHTEeNNEeKT-KapT

Mo BO3MOXHOCTW, [OGABNAOTCS PUCYHKW, CUMBONbI, CMaiinbl,
accoummpylolmecs co CcCrnoBamMn Ha BeTkax. OTO MHEMOHUYeCKuii
npuém, CBsA3bIBatoOW Wil Napy — cnoso-obpas.

2 YpOBEHb 2 ypoBEHb
e VP
0 \& ﬂon-uneﬂ\rg Mog-uaes /u—
2 |

2 yposeks / \@ 2 YPOBEH

2 YPOBEHb

2 yposeHs ﬁiﬂ Noa-naen ) \§P Mop-ugen |

Lo [ 0B r—~1—7_,v'

2 YPOBEHD
T yp

2 YPOBEHb

2 YPOBEHL

KoHuentyanbHasa Tabnuua Ha temy: «CpasHeHue 6aceH 3 a
/,JG-BOP'OH U Aucuuya» u mmpw&nmm;:ﬂ
e LA Koo

HaBBa}me «BopoHn n mcuna». «BopoHa n ymcuIia».

Bopomn, micuia. Bopona, micuria.

MopaJs B KoHIle 6acHM. MopaJis B Hadaste 6acHU.

H3 gysux ycr Jlucuiia CTAaHOBUTCS B M3 ycr aBrOopa: «Yx
a1 e = X8 TTO3UITMIO  aBTOpa, 4YMTAaeT CKOIBKO pa3  TBepAwId
BOPOHY MOpaJib. «JX, BOPOH, MUPY,4YTO JIECTh T'HYCHa,
Kabbl y TeOs1 enié v ym ObUI B BpeJHA...».

T OJIOBE...».
MoxxHo M Her. da
IIPOYHUTATH IO

poasam?

KaxmM saspixom IIposamueckum. IosTrueckim.
HanmMucaHa 6acHn?
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TA no pomany «EBrennit Onernn»

3.Meuraromui, CKyJaromu, CusIuHi
4.JIenb, TPyCcOCTD, Oe3/IeHCTBHE, CKYKa
S.I1o3Haro nui, Ny TemecTBY FOIIHH,
JIeHCTBY IOLHH

6.A KTHBHbIH, )KH3HEJIK OHBbIH

7.1 Tonbiy

fppt.com
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SWOT-aHanusa WwKonbl

S - ONBITHBIE YYHTENss ¢ OOAbIIHM
CTa)KeM npenojaBaHUs; BBITOJHOE
PacHoJoO)XKeHHe MIKOJABI: B JaHHOM
paiioHe IpO)XUBaeT Gonpmoe

KO/InM4ecTBO I[eTEﬁ IIKOJIBHOTO BO3pacTa;
Xopomasga HM 3aciay)XXeHHasi penyrammusi
IIKOJIbI: INKOJABHHMKH I[aHHOﬁ IIKOJIBL
YacTO 3aHHMAIOT IIepBbI€ MecCcTa Ha
O/IMMIIMaJaX ¥ IIOCTYIIAXOT B BY3bI;

- B IIKOJKe HMeercs JOCTaTOYHOoe
KO/JIMYEeCTBO KOMNIBIOTEPOB, IIPOBEJEH
HuTrepHeT

O - B gannoM paiione paGoraoT TaKKe
Apyrue oGnjeoOpa3oBaTe/bHBIE IIKOIBI,
OJHaAKO 0jarogapsi BBICOKOMY YPOBHIO
o0yuyeHHusT B [JaHHOW IIKOJIE MOXXHO
paccyuTHIBaTh Ha TO, YTO PpOJHUTEIH
IpeJIOYTyT OTAaTh JeTeil MMEeHHO B

JaHHYIO IIKOIY.

W -  neperpyxennocrs yumreneii
MHOTHeE y9uTeNasa paloTaloT Ha IOJATOPEE
JBe CTaBKM, TaKasl 3arpy>XeHHOCT]

BbIMaThIBaeT yYHUTe e

- HepeNnoJIHeHHOCTh KJIAacCoB, B KaXKJO0M
KJacce MOPAAKA 3540 YYEHHKOB, UT(
CIOCOOCTByeT NOHWDKEHHIO KadecTBd
oOyueHMs.

L we
CTUMYTHMpOBaHUs yuuTeneii (mpemum ¥
CTUMY/IMpYIOIIUe Haf0aBKH), HHaYe W3
3a HaAW4YMs PAJOM B Onm3aexamer
MEeCTHOCTH JPYyrHMX IIKOJ CyIIecTBye!
BEpPOJATHOCTh TOYO, YTO JApyrue INKOJIb
IepeMaHjAT ONBITHBIX YUHTe e,

OTCYTCTBHE [TOIIOTHHUTEIBHOT!(

TEXHOJIOI'YSA PA3BHUT U1 KPUT HYECKOTI'O MBIINIUIEHHS YEPE3

YTEHHWE U ITUCBbMO
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ObUI paszpaboTaH
aMepPMKAaHCKUMH Y4€ HBIMH
Borau u Ocrec (1986)

HHCEPT — 5TO yMeHue KpUTHYECKH OCMBIC/IMBATHh HOBYIO
UHQPOPMAINIO M HAXOJHUTH CBSA3H C Y)K€ U3Y4eHHOM
MMOCPEICTBOM PabOTHI C TEKCTOM.

_— CumkBeiH

Iepoii cnuxomeopenus
(npedmem, 06vexm)

1 CTPOKa
KTr0o? YTO0?

1 CyIecTBUTENbHOE

Onucanue zeposa
(npedmema, o6vexma)

2 CTpPOKa N
Kakoun?

2 IIpAUAaraTe€eaIbHbIX

leilicmeusn zepos
(npedmema, o6vexma)

3 CTPOKa
Yr1o nenaer?

3 IlIarojia

®pasa o zepoe (npedmeme,

4 CTPOKa o6sexme) UTO aBTOP dpasa u3 4 I0B
yMaeT o TeMe?

Pesrome,
xapakmepusylouwee cymb
5 CTPOKa npedmema unu obsexma. 1 CyIlleCTBUTEAbHOEC

Kro? YTO0?
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A
3BYKH Yuumene.
JIAaCHBIE U CcOoIVIaCHBbIe. ,ﬂywe(belﬁ, OmKPblmblﬁ-
JIptoTCS1, 3BEHAT, TPEMSIT. Jlobsawud, uwywud,
., dymarowutl.
HMcmonp3yrores B ycTHOM S
MHoezo udeti - mano epemeHuU.
peyu. T
pussaHue.
®oHeTHKa.
Kpumuseckoe mbvruneHue.
Kanuiynot 3Hakomoe u He3HaKoMoe.
HoneoxncdaHHbie, HO CoMEEnEIe,
Hedoneue. akmueusupyem,
[Inarupyews, ananusupyem.
npednonazaews - He  |Hem npedena cosepweHcmay
ycnesaeub. u pormary
Hy nouemy xopowee mak Hoeti.
6vbicmpomeyHo!

JIBY XYACTHBIV THEBHUK
y: Ilosma M.}O./lepmorTOoBa « MUbIpH»
No LHNTATA KOMMEHTAPUU
1. | Muopipn «roros Bo usere ex |[locymHMK, roroBbIH NPHHATE MOHAIIECTBO,
H3peub MOHaLIe CKHH 06er» KOTOpbIH  JIHIIEH  j0OMa, Poaunsl, Her

C0O0CTBEeHHOro HMEeHH, CBOeH (PO 0BOI) HCTOPHH.
MsaTeXHbIH Trepol, KOTOPbIH HBET B (3eMIe

UyKOi» H PBEICH Ha POAHHY, MeuTaer O BoOJe.
BeXHT H3 CTEH MOHACTHIPCKOH TIOPhMBbI.

2. | «f manoxunmxwi B wieHy» |OH ynpekaer MoHaxa: 3aueM TOT ero cmac H
BOCHHTAJI, €C/IH €My NPHIUIOCh BHIPACTH BAAIH
or G/IM3KHX, He 3JHASA HH OTHA, HH Mark H TOMSACH
NOCTOAHHON TOCKOM.

3. | «YBbi! —3a HeckombKo MuHYT |Tparnueckas oGpeueHHOCTs MATEKHOIO reposi oH
Me#ay KPyThIX H TEMHBIX CKa/l, |AyMaeT, UTO ero KAET pail, HO MbIC/Ib 06 TOM €ero
I'ne 51 B peGauecTBe Hrpan, He paayer. Muoesips He CYyXJeHO NonacTs Ha
51 6 paii H BEUHOCTh NPOMEHA/D |POJHHY; HO H CMEPTh CBOI0 OH NPHHHMAET KakK
0CBOGGKICHHE OT TOPEUH MOHACTHIP CKOH JKHIHH
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___KEY LINKS OF WMS

~—— LESSONAIMS
UPBRINGING EDUCATIVE
/CULTURE
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" WHAT IS COMPETENCE?

ABILITY
KNOWLEDGE
SKILL
PERSONAL ChARATERISTICS \CHARACTER
TRAITS

Mind mapping
Young couple

‘ ame

. Happy &
,, loves each
other
[
(9 Beautiful &
(0 autifu
lg:er fashionable
: selfless, Poor but wise
seifless, slender, couple
wo::‘d:r:'ﬂ‘l good wif'e, 1.87S
v——' emotioanal 208 Useless
14 - prize

288



RAMMAR TRANSLA

289



CINQUAIN ABOUT N&

* Nature
* Beautiful, different

* Amazes, pleases, delights

* Everybody must protect the nature
e Fairy -
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What is Reciprocal Reading?

Reciprocal teaching refers to an activity
in which students become the teacher
in small group reading sessions.

Teachers model, then help students
learn to guide group discussions using
four strategies:

* summarising
* questioning
* Clarifying

* predicting

Once students have learned the
strategies, they take turns assuming
the role of teacherin leading a
dialogue about what has been read.

Thomaby'%

Academy

(«

pSSST...!

8 Y il

The Summarser will Nohight the ey ieas. Ask questions to help your group
Tell the group what you have resd n your
Oown wor

Orily tefl thern of the smponart rdormation

S . S
o g E

Clarifies when something doesn't Use clues from what you have

read wrongly. You can change your predictions
as you read on through the text.
Asks for help if the group can't
work it out between them | think
Maybe....
Mayusea @ 1t might be that

ichonary | wonder if

1o find out I'tl bet
This may be 1)
about

e

The Summariser The Questioner

R P e understand what has been read
. Question starters:
Keep your summary short

wer V0
A |[ET

What?

= "

The Clarifier The Predictor

seem to make sense. read or flustrations to work out

‘what might happen next
Clarifies when a word has been

To use this technique you
need to;

1) Have your given piece
of information

2) Find a partner. Share
with them the information
you have.

3) Listen to the
information they have to
share.

4) Swap information

5) Find a new partner and
repeat.
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Industrial}/
Technicalllnputs

TeachingAid

Resources
learning

Improves Handson/Advanced:

Productivity in Technologicalitools:
class

Assessments

Face to Face
' interaction laced with
Computer Aided
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Axmenoes laitnoxon TeambxonosHa
Azwsops PoTemaxon Canabaxpamorna

PYCCKO-Y3BEKCKO-AHIJIMMCKHUH
CJOBAPBL-CITPABOYHHK
METOIMYECKHMX TEPMHHOB

CJIOBAPBL-CITPABOYHHK

«Jim-zzvo-zakovat»
TamxenT — 2022

Peaaxrop: Bersoa Kenanépos
Jmzaimep: Bacunwii bypues
Bepcrxa: Orabex Paiizynaes

Jluuensus wiaarenscrea Ne8057, 2021-04-13.
Pazpemeno x negaru 28.03.2022r. dopmar 60x84 /¢
Y caoensie nedarasie aacTel 18,125, Tupax 50 wmr.
3axaz Ne28-28/03

W3aano 8 tanorpaduu 000 «BROK CLASS SERVIS»
Anpec: ropo Tamkent maxap, Cernsbacsa 10a.
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